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典 ， 先 成 于 11 世纪 70 年代， 编著 者 是 出 生 于 喀什 噶 尔 的 维 
吉尔 族 伟大 学 者 全 赫 穆 德 ，。 喀 什 噶 里 。 

《 突 砍 语 大 词典 》 产 生 于 喀 喇 汗 王朝 的 瞻 感 时 期 ， 作 者 
出 生 和 受 教育 的 地 方 是 喀 刺 汗 国 东 部 都 城 喀 什 噶 尔 。 当 时 的 
喀什 唱和 尔 正 是 汗 国 东部 的 政治 、 经 济 、 文 化 和 宗教 的 中 心 م‎ 
因此 ， 可 以 说 人 突厥 语 大 词典 光 深 深 植 根 于 维 可 尔 族 的 古老 
文化 传统 之 中 ， 是 中 世纪 高 度 发 展 的 维吾尔 族 文化 的 丰硕 成 
林 ， 十 我 国 维吾尔 族人 民 对 中 华 民族 文化 做 出 的 又 一 突出 贡 
献 o 

年 在 900 多 年 前 ， 在 我 们 祖国 的 土地 上 ， 造 就 出 了 啦 霖 
ERE. 喀什 噶 里 这 样 伟大 的 语文 学 家 ， 产 生 了 这 部 卷 快 浩 繁 
的 语言 学 巨著 ， 这 确实 是 中 华 民族 的 骄傲 。 

尊敬 称 德 。 喀什 路 里 除了 著 有 这 部 词典 之 外 ， 还 写 过 另 

一 部 语言 学 着 作 《 突 左 语 语法 精 义 》， 可 惜 已 经 失传 。 他 这 
两 部 著作 的 编写 意图 ， 自 然 是 为 适应 喀 喇 汗 朝 的 当政 者 和 当 
时 在 塞 尔 柱 王朝 内 举足轻重 的 喀 喇 汗 王 族 的 政治 需要 ， 是 为 
了 颖 助 阿拉 伯 人 学 习 突 左 语 。 但 这 部 流传 至 今 的 辞书 的 价值 
却 远 逻 还 个 限于 此 ， 它 反映 了 维 亚 尔 族人 民 和 中 亚 地 区 广大 人 
民 在 距 今 9 个 世纪 以 前 所 创造 的 灿烂 文化 ， 它 还 为 我 们 提供 
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了 研究 中 十 突厥 语 的 语音 、 语 法 、 词 汇 和 诸多 方言 的 丰富 
LLL MARAT ATARLAR REINAN 
的 大 量 的 珍贵 材料 ， 因 而 是 一 部 重要 的 文献 。 

作者 在 引言 中 提 到 : “突厥 语 同 阿 拉 伯 语 如 辐 况 赛 中 的 
两 匹 马 一 样 并 驾 齐 驱 ”。 可 见 当时 突厥 语 已 经 发 展 成 一 种 相 
当 丰 富 发 达 的 语言 。 且 赫 穆 德 "喀什 噶 里 固然 精通 吏 拉 伯 语 ， 
熟悉 阿拉 伯 语 的 辞书 ， 但 他 并 不 局 限于 用 阿拉 伯 语 来 解释 突 
弄 语 词语 ， 而 是 将 突 胸 语 置 十 与 阿拉 伯 语 平等 的 地 位 加 以 比 
مم داري عع سم ا معام سال يلا‎ 
研究 ， 而 这 种 研究 是 以 长 期 深入 的 调查 为 根据 的 ， 既 是 系统 
的 ， ل‎ 因此 可 以 说 ， 在 公元 11 世纪 的 比较 语言 学 
领域 里 ， 御 赫 穆 德 。 喀 什 噶 里 已 经 做 出 了 很 大 的 贡献 。 

MRE‘ BEECH, FEMME RNR 
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人 在 引言 中 所 说 的 那样 ， 他 是 “采用 了 前 人 未 曾 用 过 
颖 的 特殊 顺序 编 繁 了 这 部 著作 ， bleh 
音 结 构 来 编排 词 目 ， 使 它们 “各 得 其 所 o 

性 薪 称 德 。 喀 什 噶 里 把 整 部 辞书 归纳 为 海 木 宰 部 分 E 
利 姆 部 分 、 “ 穆 扎 埃 夫 部 分 、 米 萨 尔 部 分 、 三 字母 部 分 、 四 
ا‎ Z 77 BP 28 Tu 17 AH ZF Rh $ Q E| RHI $ قار‎ y. #& 
一 部 分 又 分 为 名 词 和 动词 两 篇 ， 每 篇 又 分 若干 章 ， 章 内 又 依 
ede 语音 结构 之 不 同 以 及 词 昨 字 
人 母 的 顺序 编排 。 这 种 编排 体例 是 紧 赫 称 德 。 喀 什 噶 里 的 创造 。 
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的 确 ， 各 篇 章 的 标题 虽然 采用 了 阿拉 伯 语 言 学 的 术语 ， 但 那 
仅仅 是 因为 那些 术语 一 般 为 当时 人 们 所 熟悉 的 缘故 ， 作 者 在 
使 用 时 已 根据 突 灰 语族 诸 语 言 的 特点 ， 峰 也 这 些 术 语 以 特 完 
的 内 容 。 

蝶 赫 穆 德 。 喀 什 唱 里 为 自己 确定 了 一 个 很 高 的 目标 ， 他 

“力求 使 这 部 书 在 提供 新 东西 方面 达到 完备 的 程度 ， 使 其 价 
值 和 优美 都 达到 极 高 的 境地 ”。 当 然 ， 所 谓 “完备 ”并 非 有 
词 必 孙 ， 不 加 分 辩 ， 不 加 选择 。 他 为 读者 提供 的 知识 不 是 死 
sq 
用 的 则 损 腻 未 取 。 但 是 我 采用 了 这 样 一 种 方法 ， 运 用 这 
法 即 可 找 出 依据 规律 可 以 类 准 的 词 以 及 被 我 的 用 未 东 的 词 ” 
他 所 提出 的 原则 和 和 方法， 即使 在 今日 词典 学 A RR j $ 
用 的 。 

突 展 语 是 具有 您 久 历史 的 语言 ， 当 时 它 包 含有 许多 方言 。 
隘 灰 穆 德 。 喀 什 噶 里 认为 ” 回 幅 人 的 语言 是 纯粹 的 突厥 语 ”， 
又 指出 : “从 伊南 水 、 世 儿 的 石河 、 亚 马尔 河 、 亦 的 勒 河 诸 
河流 至 回 何 诸城 镇 等 地 区 居民 的 语言 也 是 正确 的 。 上 述 语 言 
中 最 标准 的 语言 要 数 哈 卡 尼 耶 中 央 地 区 居民 的 语言 ”。 

哈 卡 尼 耶 中 央 地 区 居民 的 语言 ， 即 路 喇 汗 朝 的 文学 语言 ， 
E زم‎ 19 15 22 | — 15 5 , X E PR ا خر‎ 7] 15 5 + 2 tr : HE 69 لله‎ 5 Q 
x i Ë PEET, < % 9] 15 K 15 Y £ Hi 82 RAAR عق‎ 
造 的 高 度 文明 的 一 卒 光 辉 的 里 程 碑 ， 是 中 华 民族 的 优秀 文化 
° rasa 产 ， 翻 译 与 研究 这 部 巨著 ， 是 我 们 的 义务 。 

穴 拱 语 大 词典 少 约 包含 7500 词 条 ， 采 录 的 范围 非常 广 
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斯 语 的 比较 语言 学 的 知识 ， 还 包含 下 述 内 容 : 

一 、 介 绍 了 突 确 各 部 落 ， 提 供 了 有 关 这 些 部 落 的 部 分 材 
Ho WK 赫 称 德 "喀什 噶 里 在 一 定 程度 上 突破 了 伊斯兰 教 观 念 的 
局 限 ， 比 较 客 观 地 记录 了 一 些 历史 事件 。 

二 、 记 述 了 当时 究 雄 一 些 部 落 拓 住 的 地 区 及 其 四 条， 对 
这 一 地 区 内 的 城市 、 重 要 村 镇 、 交 通 枢纽 和 山川 的 名 称 都 有 
介绍 ， 甚 至 还 结合 某 一 重要 历史 事件 举 出 了 与 一 些 地 名 有 关 
的 传闻 掌故 o 

当然 ， 由 于 历史 已 经 推进 了 900 多 年 ， 我 们 现在 对 书 中 
所 说 突 撒 各 部 落 的 理解 不 一 定 完 全 符合 作者 的 原意 。 对 有 些 
部 落 CAA R 部 落 ) 所 持 的 确切 对 象 和 范围 也 有 争议 fE 
就 总 体 来 说 ， 此 书 对 我 们 了 解 当 时 突厥 各 部 落 的 情况 是 很 有 
帮助 的 。 

三 、 书 中 引用 了 各 种 体裁 、 各 类 题材 的 突厥 语文 学 作品 
的 片断 242 T, HE 200 余 条 。 这 部 分 内 容 可 以 称 得 起 一 部 
相当 珍贵 的 中 十 时 期 突厥 语文 选 ， 它 生动 地 反映 了 那个 时 代 
的 政治 、 哲 学 和 伦理 道德 观点 。 

四 、 提 供 了 许多 当时 维吾尔 人 和 其 他 突厥 部 落 人 民 的 物 
质 及 文化 生活 有 关 的 重要 材料 。 壁 如， 词典 中 介绍 了 农 牧 业 
万 和 面 的 许多 词汇 和 和 常见 的 马 兽 、 农 作物 、 草 本 的 名 称 ， 并 说 


由 


明了 它们 的 特征 。 这 类 材料 有 力 的 表明 了 当时 农 牧 业 生 产 的 
发 达 程 度 。 又 如 ， 词 典 中 收 永 了 一 些 医 药学 方面 的 词汇 ， 还 

介绍 了 常见 病 的 壮 状 和 治疗 方法 ， 这 就 充分 证 明了 民族 医学 
在 当时 的 高 度 发 展 。 

五 、 词 典 对 政权 机 构 、 品 衔 阶级 、 季 事 制度 等 方面 的 术 
语 做 了 解释 。 

六 、 词 典 提供 了 有 关 历 法 和 天 文 的 宝贵 资料 。 各 ， 词 典 
中 列 出 了 黄道 十 二 宫 和 许多 星 搬 的 名 称 。 

此 外 ， 词 典 中 还 讲 到 突 威 各 部 落 人 民 喜 爱 的 食品 饮料 及 
其 制作 加 工 方法 ， 提 到 乐器 、 居 室 、 城 郭 的 形制 等 等 。 这 些 
对 于 了 解 当 时 突 帮 人 的 日 常生 活 ， 都 是 不 可 少 的 材料 。 

至 本 冬 窒 殿 语 大 词典 少 的 引言 ， 可 以 看 作 一 篇 卓越 的 语 
言 学 论文 ， 它 概括 了 突 左 语 的 主要 规则 ， 并 用 比较 语言 学 的 
SMA 方法 ا‎ T X KETE 77 É 100 ج1‎ -k E FF dP Xk dh [Z 0) Ao 
语 ， 论 述 了 它们 的 差别 和 对 应 关系 。 引 言 还 专门 记述 了 突 大 
we 表明 它们 的 相对 位 置 ， 所 以 它 
对 于 研究 中 十 时 期 突 磋 各 部 的 历史 也 是 一 篇 可 利用 的 重要 资 
料 o 

词典 中 的 圆 形 地 图 ， 是 为 了 形象 地 说 明 突 撒 诸 部 和 罕 厌 
语言 的 分 布 而 绘制 的 ， 但 它 的 价值 却 大 大 高 于 一 般 的 方言 分 
布 图 。 盯 薪 称 德 " 喀 什 噶 里 批判 地 继承 了 中 亚 穆 斯 林地 理学 
的 遗产， 运用 目 已 多 年 积累 的 关于 中 亚 地 区 的 丰富 知识 ， 创 
造 性 地 指 绘 出 了 作者 所 认识 的 世界 。 这 幅 圆 形 地 图 ， 被 中 外 
学 者 公认 为 中 世纪 历史 地 理学 的 重大 成 就 。 
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关于 《突厥 语 大 词典 》 作 者 的 生平 ， 过 去 知道 得 很 少 。 
在 词典 中 ， 作 者 只 提 到 了 这 样 几 点 ， 

一 、 他 的 名 字 是 县 赫 称 德 ， 父 名 候 赛 因 ， 祖 父 名 叫 穆 军 
默 德 。 他 的 父亲 家 族 隶 属于 路 喇 汗 国 的 王室 。 

二 、 父 亲 侯 赛 因 曾 任 巴 儿 思 罕 的 汗 。 

三 、 今 喀什 踊 附 县 乌 帕 尔 乡 的 阿 孜 克 村 是 作者 的 故乡 。 

四 、 他 的 老师 是 当时 生活 在 喀什 噶 尔 的 著名 学 者 侯 赛 因 。 
PK ERR ATE, 

历史 文物 和 文书 证 明 ， 麻 幸 穆 德 。 喀 什 噶 里 确实 出 身 于 
喀 喇 汗 国 的 王室 ， 他 出 生 在 祖父 穆罕默德 的 官 钻 ， 这 座 宫 印 
位 于 乌 帕 尔 附近 。 伟 大 的 学 者 降生 时 ， 他 的 祖父 给 他 起 名 叫 
“! 朵 赫 穆 德 ”， 这 名 字 包 含有 “ 痊 民 ”、“ 装 善 ”、“ 昭 文 ”、 
“博识 ”等 意义 。 

回 历 450 年 (公元 1058 年 ) ,号 赫 稳 德 。 喀 什 噶 里 离开 了 
ZER, £ Pp KI AMA HRT o jg T X B£ 
20 1+ AK E 8 1 اا‎ 48 15 t H. w RR, LER. BEM. 
TER., FE. 24 34 إل‎ 42 15 2 Wu جل علد ” رق حت نا‎ TM, 
《突厥 语 大 词典 》 所 依据 的 语言 材料 大 部 分 是 通过 认真 扎实 
的 科学 调查 搜集 来 的 ， 因 而 词典 在 突厥 历史 语言 学 研究 方面 
的 价值 特别 高 。 

年 (公元 1072 年 ) 前 后‏ 464 رز زم k 19 15 + gE E T‏ نا 
到 达 巴 格 达 。 那 个 时 期 的 巴格达 是 塞 尔 柱 苏丹 国 的 都 城 ， 而‏ 
苏丹 国 的 权力 实际 上 操纵 在 王后 托 尔 丈 哈 敦 的 手中 。 这 位 出‏ 
身 喀 喇 汗 王族 的 王后 鼓励 喀什 噶 尔 的 学 者 在 巴格达 从 事 政治‏ 
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和 学 术 活 动 ， 为 他 们 提供 一 切 机 会 ， 创 造 良 好 的 条 件 。 贱 ## 
称 德 。 喀 什 路 里 也 就 是 在 这 种 环境 下 ， 着 手 编写 这 部 语言 学 
巨著 的 。 词 典 于 1074 年 2 月 10 日 完成 ， 后 来 又 经 过 反复 修 
Ks, 呈献 给 哈里 发 届 布 尔 卡 西 姆 。 阿 布 杜 拉 陛下 。 

RREAK S ERE, BARRE, FIDE #18 
学 者 都 读 过 并 利用 这 这 部 著作 。 一 直到 14 世纪， 还 有 学 者 在 
日 己 的 著作 中 提 到 这 部 词典 ， 并 引述 了 部 分 内 容 。 

1914 年 ， 在 伊斯坦布尔 ， 有 一 位 出 身 于 奥斯曼 帝国 大 瑟 
MEH NEZER, قد‎ 1 87 8, EH < Z BEDO 
典 的 抄本 通过 书 商 卖 给 了 一 个 名 叫 阿里 。 埃 米 里 的 人 。 这 
个 抄本 是 现今 世界 上 仅 存 的 唯一 抄本 ， 现 珍藏 于 伊斯坦布尔 
APE, TEER ER 190 年 之 后 ， 根 据 作 者 的 手稿 缮 就 
和 的。 土耳其 学 者 克 里 斯 利 。 里 弗 埃 特 把 词典 再 度 转 抄 ， 交 付 
f} Fl o 

< RREA P] 2 43 61 بلا‎ K ع2 |5 اللا عد رك‎ LE Lif 2 ¥ 
£ X 177 X Q 8 111 . 1928 年 ， 德 国学 者 卡尔 。 布 罗 克 尔 曼 第 
一 个 用 德 文 发 表 了 这 部 词典 的 索引 ， 后 来 又 把 词典 中 的 诗歌 
和 谱 语 单独 汇集 成 册 发 表 。 

1939 年 至 1941 年 ， 土 耳 其 学 者 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 连续 发 
表 了 《 突 砍 语 大 词典 》 的 土耳其 文 译 本 (三 卷 ) 和 一 部 索引 ， 
闻 时 正式 影印 出 版 了 词典 的 阿拉 伯 文 抄本 。 

1960 年 ， 苏 联 出 版 了 《突厥 语 大 词典 》 的 乌 孜 别克 文 译 

在 英国 、 日 本 、 美 国 和 其 他 一 些 国家 里 ， 也 有 不 少 学 者 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


I £ JA < % 715 X E] و8 2 لل‎ 89] 15 Plan: RARE. FEF 
REMM < + = e ا لاا‎ R KOK 8 a YH, RR 
f < X K 18 K HIE 2 hit Z | £ رأ‎ E 15 {Û X FE x 。 

在 《突厥 语 大 词典 》 的 研究 方面 ， 各 国学 者 也 取得 了 不 
分 的 进展 ， 发 表 了 许多 专著 和 论文 。 

在 我 国 ， 解 放 以 后 ， 党 和 政府 一 贯 关心 各 民族 十 籍 的 束 
理 和 出 版 工作 。1978 年 ，《 突厥 语 大 词典 》 的 翻译 出 版 被 正 
六 纳 入 全 国 哲 学 社会 科学 研究 规划 。 经 过 几 年 来 的 努力 ， 词 
与 的 现代 维吾尔 文本 三 卷 已 经 出 齐 。 如 今 词典 汉 译 本 的 第 一 
益 即 将 与 谈 者 见面 ， 这 无 疑 是 一 件 大 喜事 ， 具 有 非常 重大 的 
意义 。 

由 于 我 们 水 平 有 限 ， 汉 文 译 本 的 缺点 以 至 错误 在 所 难免 ， 
希望 专家 和 读者 批评 指正 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


凡 例 


一 、 本 书 主要 是 根据 《 突 左 语 大 词典 少 ( 下 面向 称 为 《 词 
典 了 》) 现代 维吾尔 文 译本 转译 的 ， 同 时 也 参考 了 其 它 文字 的 译 
本 ， 其 中 包括 1941 年 伯 西 姆 * 阿 塔 拉 伊 的 阿拉 伯 文 影印 本 。 
二 、《 词 典 》 中 词 条 和 例证 的 阿拉 伯 文 写法 保持 原样 。 
对 阿拉 伯 文 写法 上 的 歧 异 和 错 外 ， 采 取 与 维吾尔 文 译本 一 至 
的 处 理 方法 。 
三 、 在 《词典 》 中 一 些 同 形 弄 义 动 词 原来 分 立 词 条 ， 而 
在 同一 词 条 下 诠释 ， 我 们 则 根据 它们 显然 不 同 的 意义 ， 当 作 
两 个 或 数 个 独立 词 条 来 处 理 (这些 动词 的 将 来 时 及 动 名 词 形 式 
在 词 形 上 完全 一 致 ， 因 而 仅 在 该 组 同形 异 义 动词 的 景 末 一 记 
条 后 注 出 ) 。 
四 、《 词 典 》 中 的 每 一 突厥 语词 及 例证 ， 均 使 用 以 原 维 
吾 尔 新 文字 字母 为 基础 制订 的 一 套 音 标 符号 来 标 音 (阿拉 伯 语 
词 及 作 比 较 用 的 阿拉 伯 语 例 词 、 例 句 ， 不 用 音标 标 写 ) 。 
“我们 了 采用 的 音标 (括号 内 为 国际 音标 中 相应 的 标 音 符号 ); 
a (q) Ə(@) 9 (g) b(b) 
d (d) e(e) f (f) g (g) 
(6) hx hM i 


الا لا لا لا لا لا نالا 


1)1( ) (8) K (K) k (q) 
(1) m (m) n(n) 1) (1) 
O (O) 9(@) p (p) q (Ç) 
T(r) S(S) (t UCU) 
ü(y) v (V) wiw) N (p 
y (J) AE 70 Z (Ó) 

发 硬 音 的 “i ”， 用 音标 “1” 来 表示 。 阿 拉 伯 文 的 “> 
字母 ， 发 音 上 与 一 般 的 “> 一 2Z ”不同 ， 因 此 在 “2zZ ”上 加 ~ 
点 (E م“‎ ”( 以 示 区 别 。《 词 典 》 中 ， “o 音 的 一 种 变 体 
作 10 音标 中 用 “2” 下 加 一 点 ( 作 “3 ) 表示 。 

、 由 于 阿拉 伯 字 母 的 局 限 ，《 词 典 》 中 ，“b” “p” 
两 个 音 共 用 一 字母 “一 ，“k ， “g WAERM- FH 
“A”, “j” “a BARERA- FH “e 来 标 写 。 同 样 ， 
仅 看 阿拉 伯 文 字 及 附加 答 续 也 难于 将 “0 ”与 “4 、 “e 5 
ü" 区 分 开 来 。 在 标 音 时 ， 我 们 根据 作者 本 人 的 有 关注 释 ， 
突 诬 语 的 语音 和 谐 规 律 以 及 继承 了 哈 卡 尼 耶 语 的 维 奋 尔 人 民 
(特别 是 喀什 地 区 的 维 香 耕 人 ) 的 现代 口语 发 音 ， 尺 可 能 地 将 
它们 区 分 清楚 。 

六 、 词 条 的 释义 ， 翻 译 时 尽量 忠实 于 原著 ， 选 用 完全 相 
当 (或 基本 相当 ) 的 对 应 词 。 

有 些 词 条 ， 在 译 为 维吾尔 文 时 由 于 现代 维吾尔 语 对 证 窒 
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MK 18 0 OK f, P W EN -- از 4 زر‎ X d£ F FE تك‎ f FF F: sl 
PB P], m EIFE A í 8 & X 118 18 88 X. BESE 
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书 ， 适 当 增 加 了 一 两 个 对 应 词 。 便 如 : ايل‎ (QD 维吾尔 文 译 
RRRA Je” 和 “ee ， 汉 译本 中 释 为 ”部 敬 联 盟 、 
H, AR. KEK “© 

原作 中 动词 的 意义 仅 在 例证 中 显示 出 来 ， 作 者 并 未 直接 
与 出 释义 ， 维 和 吾 不 文本 一 般 部 加 了 释义 ， 即 标 出 了 十 突 磋 语 
词 拟 现代 维普 尔 语 对 应 词 。 考 虑 到 汉语 和 突 厂 语 分 属 两 个 不 
辣 的 语系， 因此 在 个 别 问 题 上 ， 梁 上 取 了 与 维 亚 尔 文 译本 不 尽 
相同 的 父 理 方法 。 如 汉 译 末 中 将 分 立 词 条 的 突 威 语 动词 之 被 
动态 、 使 动态 、 共 动 一 互动 态 诸 形式 后 的 释义 略 去 。 这 三 种 
态 的 词汇 意义 自 会 在 侦 句 中 显示 出 来 。 

有 些 词 条 的 阿拉 伯 文 释义 ， 由 于 阿拉 伯 语 中 名 词 与 形容 
间 均 属 静 词 ， 形 式 及 意义 上 征 往 难以 区 分 ， 疆 译 中 根据 对 容 
欣 语 词 的 认识 和 上 下 文 奎 酌 译 为 名 词 或 形容 词 ， 个 别 词 条 兼 
译 为 名 词 与 形容 词 。 

《词典 中 的 动词 部 分 ， 作 者 一 般 杀 用 动词 的 过 去 时 第 
三 人 称 形式 ， 汉 详 时 只 反映 出 动 户 的 词汇 意义 ， 而 不 考 谍 莫 
EO fa 

七 、《 词 骨 户 中 的 上 古 代 人 人 名、 地名、 部族、 部落 ERR 
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其 他 专用 名 词 ， 在 翻译 时 照顾 到 “约定 俗 成 , “RE EF 
代 通 用 的 旧 译 ， 不 再 更 动 。 此 类 名 词 之 未 见于 汉文 史料 或 汉 
文 译名 不 十 分 通行 者 ， 汉 译 者 按 《 词 典 》 中 的 突 砍 语 力 集 首 
人 

K 3 £ s| # ML CIE 5 FH K # و‎ 

A, CEH 2 d b] 117 16 863862 REAR, FRR TF B 
种 方式 : 

)1( 凡 阿 拉 伯 语 中 的 普通 语言 学 名 词 和 国内 已 有 岗 定 语法 
的 阿拉 伯 语 语法 特有 术语 ， 均 采用 通行 认 法 。 

(2) 表示 阿拉 伯 语 语法 现象 或 概念 的 专用 语法 术语 ， 未 有 
通用 译名 的 ， 采 用 音译 加 注释 的 方法 处 理 。 

KHE AME ©» 75 1+ (8 18 SIE K S UE S £ 2 

A. CARY b 3| aig 0 6 385, “RAR HF, id 
£ P رام‎ KERE EE X pu L. HE MEE MRE, A B. 
Ekma, 3 Ak 15 E + kfl "8 M HL 35 o (8 X PH WE 8 رالا‎ 2 08 FE, 
م‎ BJ HR 36 18 9 MK وز مق‎ PELER, AX WE EJE RH 
ts 

TT. CARP EXERT, RTM TT. FH 
号 等 符号 即 可 读 通 ， 不 致 产生 歧义 而 影响 正确 理解 的 ， 均 不 
加 。 

本 书 使 用 的 符号 : 

12 


الا لا لا لا نلا لا نالا 


(1) Z 2 # تو لا‎ 18 pagat, E X g 35 89 BL G? 
分 开 ， 意 义 上 有 区 别 的 用 分 与 (:) MH o 

(2)《 词典》 中 未 直接 释义 的 词 条 ， 在 音标 后 加 冒 写 (:)。 

(3)《 词 由 》 中 的 例句 ， 汉 译 时 凡 逢 酮 加 个 曾 词 以 区 分 、 
SH, EH & HEX, WETEA C D 内 。 

(4) 《词典 》 影 印 本 中 ， 诗 歌 只 有 解释 ， 没 有 总 拉 伯 语 诗 
文 ， 因 而 诗歌 的 汉语 译文 用 五 号 仿宋 体 印 出 以 示 与 《词典 
正文 有 别 。 凡 阿拉 伯 语 译文 中 本 没有 ， 而 为 了 帮助 汉族 该 省 
理解 必须 增加 的 词语 ， 用 方 括号 C) 括 起 。 

(5) 《词典 》 中 具有 强调 、 区 别 、 专 指 等 意义 的 音 、 词 或 
mH, AS (° ) 标 出 。 


] 
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Po | L:‏ ديم اجون 
ایدو( US Lo Ailg 人‏ 
مطل شل اور رل تانير ا A‏ 
حونو لسري 5“ DLL‏ فی Mie‏ 
5 رباص Ou‏ علا ea‏ 
DIEE RI == sut‏ ف 
¿Sas AA BEIDA DAA sD‏ 
a al uso‏ 
لض Dee‏ 
yan‏ 519“ للم AER‏ ونا كلام 
بلخم NAs‏ وسلو مج Nias: Laru‏ 
لاا eliga las‏ دبك رجن 
Lal, 2 EN: LRA‏ لخم 

“> La iyul رہ‎ en 
| il pa ول سمت عزف‎ ' Sy » خيرة‎ 

y‏ اهلد رسا وون باسنا الول ادو 
PERENE‏ ا ماش رالاتا j a‏ 


L‏ لا لا لا نا نألا 


t 


Au) AN للدم‎ i الشف‎ 
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TERRI 37 Paje sb D! 
rO AA E NA ال‎ 
s5 ESTA — وره يادوت و قلي‎ 3 200 AU 


a | p t 0 t ` if » 
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` $ ; ps 0 E 1 aday g 1 2 5 
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لف یی نر خرش طعا ede ty‏ 
جب اجيس ور A‏ سم ته sa e‏ 
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ki 
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We PT I 
ES A pr Rd AS 
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L‏ لا لا لا نا نألا 


| ا E‏ 
32 انمت بو ل ال 
pA * +, 7‏ ا 
W. A‏ , 
ا ت > d‏ ; 


2 نا‎ A CE 
Pe Waiata 
sa IE] 
252 SEL sod يليا‎ 
,بنا يارو‎ ES ونان ارام ينعد أذ‎ ar; 
سر رماب‎ EET لکا اترو‎ 
ان ایسد لاط وكوك کی رر‎ GD ji 
SOS عام‎ f KERANG 
CRG A USO وغ‎ A 
Se dll ERS AIA AORERE 1۶ í. 
Al Bs NIE الا‎ Dés EEE مو اشن‎ 
رمك وكزاك اذامل 42632 بیو‎ er 1 
اعم نل ول‎ : X66522 َع و وَصُونِهِ‎ I 
E= A Pe شۇ‎ galan giki ّ 
YE AEE : SS TE واا‎ 


`D 


ea ha 


سم الله الر حينٍ الرحيم 
وبه ا لعون 
泰 至 位 至 慈 的 真主 之 名‏ 


只 有 真主 才能 佑 助 


一 切 赞 颁 全 归 超 绝 万 物 、 全 知 全 能 的 主 。 当 世人 中 最 健 
壮 者 成 为 病夫 、 能 言 普 辨 者 成 为 哑巴 之 时 ， 真 主将 明确 阔 述 
哈 拉 尔 叫 和 哈 拉 姆 外 之 事 的 十 兰 经， 通过 杰 卜 拉 伊 尔 授予 称 
军 默 德 ， 指 明了 正道 ， 紧 立 起 灯 夫 和 路 标 。 愿 真主 巾 福 穆 罕 
萄 德 及 其 品德 高 尚 的 后 疹 ， 并 让 他 们 永远 安康 。 

现在 请 听 称 平 默 德 之 孙 、 侯 赛 因 之 子 马赫 穆 德 之 言 : 


由 伊 斯 兰 教义 所 允许、 倡导 的 圣洁 的 行为 或 事物 。 一 汉 译 者 注 ， 下 同 。 
加 伊斯兰 教义 所 禁止 、 尽 讳 的 污秽 不 洁 的 行为 或 事物 。 


由 


# كد‎ 2] 7 £ + ¿l £ 78 89 K IR عد‎ 2 K A 30 38 Jr 6, 85 
在 其 疆土 之 上 运转 。 真 主 把 他 们 称 之 为 “突厥 ”， 使 他 们 扣 
有 和 君权， 当代 的 可 汗 都 出 自 他 们 之 中 。 真 主 使 他 们 控 驭 了 世 
人 意志 ， 成 为 万 民 的 首领 。 真 主 在 正义 的 事业 上 支持 他 们 ， 
珍视 跟 他 们 在 一 起 奏 斗 的 人 们 ， 并 看 在 突厥 人 的 份 上 ， 使 那 
些 人 实现 了 全 部 宿 愿 ， 免 遭 恶 人 的 伤害 。 对 每 个 有 识 之 土 而 
言 ， 为 免 遭 突厥 人 的 稍 矢 ， 坚 定 地 遵循 突厥 人 的 道路 ， 已 属 
理所当然 之 事 。 他 们 为 了 倾诉 自己 的 苦衷 ， 并 博得 突厥 人 的 
欢心 ， 除 用 突 廉 语 交谈 之 外 ， 别 无 良策 。 谁 脱离 本 集团 中 的 
仇敌 而 投奔 突厥 人 ， 突 展 人 将 保护 他 们 ， 把 他 们 从 危难 中 抒 
救出 来 ， 其 他 人 亦 将 随 之 受到 庇护 。 

我 曾 清楚 地 听 到 过 一 位 可 靠 的 布 哈 拉 学 者 和 万 一 位 尼 沙 
营 尔 学 者 从 我 们 的 真主 所 器 重 的 先知 的 圣 训 中 引证 了 如 下 的 
E: 先知 在 谈 到 世界 末日 的 征兆 、 末 世 的 混乱 和 乌 古 斯 突 厌 
人 将 要 出 现 的 时 候 ， 曾 说 : “KERE RARE, HHH 
将 长 久 延 续 下 去 。” 

这 一 圣 训 由 转述 者 自己 负责 。 倘 车 此 圣 训 属 实 ， 学 习 突 亥 
语 即 成 为 瓦 吉 卜 @， 即 或 不 确 ， 学 习 突 左 语 亦 为 理智 所 必需 。 

因此 ， 尽 管 在 突厥 人 中 ， 我 最 长 于 辞 令 ， 最 善于 清楚 地 
表达 思想 ， 际 性 极其 聪颖 ， 并 出 身高 贵 ， 又 兼 能 征 惯 战 ， 但 


中 伊斯兰 教 法 规 所 规定 的 必须 遵 素 的 行为 准则 和 义务 م‎ 


由 


A 1/79 يذ‎ J T 2 i hi k, ATAR., LER. Bt 
斯 、 奇 吉尔 @ 、 样 麻 、 点 夏 斯 等 语言 的 词汇 和 韵律 ， 并 将 其 
语言 熟 记 于 心 ， 经 过 细致 的 整理 ， 使 之 有 条 不 素 。 

作为 永久 的 纪念 和 用 之 不 竭 的 财富 ， 仰 仗 真主 的 佑 助 ， 
我 编 生 了 这 部 书 ， 并 名 之 为 《 突 腊 语 词典 》(& ديوان لغات‎ 
الترك‎ diwanu luolatit türk ) 。 

我 把 这 部 书 奉献 给 登 上 先知 的 神圣 宝座 的 、 哈 希 姆 氏族 
的 后 窒 和 阿 巴 斯 王 朝 的 领路 人 、 我 们 的 主人 、 我 们 的 君主 、 
穆斯林 的 埃 米 尔 、 素 天 承运 的 哈里 发 一 一 物 罕 默 德 之 子 一 一 
奥 布尔 卡 西 姆 ， 阿 布 杜 拉 陛 下 。 愿 真主 使 其 常 居 高 位 ， 使 其 
在 荣华 富贵 中 长 寿 ， 使 其 无 与 伦比 的 政权 之 根基 坚 如 硕 石 ， 
使 其 号 令 所 及 的 范围 不 断 扩大 与 繁荣 ， 愿 万 民 在 他 的 无 量 思 
泽 之 下 获得 天 大 的 幸福 ; 愿 他 的 号 召 都 获得 实现 ， 每 一 个 胜 
利 使 他 的 忠实 朋友 欢欣 鼓舞 ; 愿 真主 更 加 卑 视 那些 使 他 震怒 
的 敌人 ; 愿 他 的 福 社 、 威 仪 、 力 量 、 美 德 及 其 伟业 始终 照 临 
穆斯林 。 


RUKE., JX. 1818 、 诗 歌 、 民 谣 、 叙 事 诗 和 散文 片 
断 修 人 饰 了 此 书 ， 并 按照 专门 的 字母 顺序 把 它 编排 出 来 ANT 


Q) 一 些 历史 学 者 认为 坷 吉尔 即 汉文 史籍 中 的 职 乙 、 炽 俊 ， 另 一 些 历史 
学 者 则 认为 是 处 月 。 


由 


REA 10/4 >< sk BQ A 11 2 T # | 3] 35 8933[ , RO tA £ 2ك عق‎ 
RA 8 1 غ1‎ 3| L£ # Pr, KS kk, SARL É مر‎ 
部 词 书 归 纳 为 以 下 八 个 部 分 ; 

第 一 ， 海 木 宰 中 部 分 。 步 真主 经 典 的 后 尘 ， 我 也 从 海 森 
FFT BME 37 م‎ 

FF HO 部分。‏ و م 

م “547 © ع2 1 ,|1 78 Z,‏ 

第 四 ， RE RO BP ¢ 

第 五 ， 三 字母 加 部 分 。 

第 六 ， 四 字母 部 分 。 

HU, RHONA م‎ 

N 77 8 BU 8817© 81| £ 282, 

我 将 各 个 部 分 又 按 名 词 和 动词 分 作 两 类 。 先 列 名 词 ， 后 


名 带动 符 的 “1 一 e 这 ”( 阿 拉 伯 字母 表 的 第 一 个 字母 ) n ik KE 。 

SWERE, 46 1 ج72 ع‎ “1 一 elif, — waw, ws — ya” = = 8 
(这 三 字母 统称 lo” HE, RHF us X RE emin. 

念 一 个 字母 重读 ， 第 一 个 带 静 符 (阿拉 伯 文 作 OU) S - A Dh 
( 即 代 苍 元 音字 母 的 符号 ， 阿 拉 伯 文 作 aN ( 3د‎ 

© g “I — elif, 9 — waw, s — ya” 之 一 开始 的 词 。 

电 这 里 所 谓 三 字母 、 四 字母 、 五 字母 或 六 字母 ， 是 指 阿拉 伯 字 母 而 言 ， 

@@ 带 有 后 鼻音 字母 的 词 。 

9 静 符 ， 指 不 以 动 符 发 音 的 辅音 ， 即 闭 音 节 末 尾 的 辅 襄 。 


由 


AEA, RERMEARETEY, 6 š ip RER 
排列 。 因为 人 们 熟悉 阿拉 伯 语 术语 ， 所 以 我 用 它们 作为 各 
篇 章 的 标题 。 

为 了 表明 突变 语 同 阿拉 伯 语 如 同 竞赛 中 的 两 匹 马 一 样 并 
如 齐豫 ， 我 本 打算 象 海 利 勒 在 其 《 Qh كتاب‎ 》 一 书 中 所 
做 的 那样 ， 把 一 些 已 经 废弃 的 词 也 收入 本 书 ， 因 为 这 样 做 将 
显得 更 为 条 理 分 明 。 但 为 了 查阅 方便 和 照顾 人 们 的 兴趣 ， 我 
作 了 压缩 ， 只 收录 了 正在 使 用 的 词 ， 而 会 弃 了 不 再 使 用 的 词 。 
我 所 采取 的 这 个 方法 是 更 为 正确 的 。 

为 了 使 大 家 辨 明 突厥 语 中 现在 正 使 用 的 词 和 废弃 不 用 的 
词 ， 效 举例 如 下 : 


iÉ 还 在 用‏ 1 أرق 
akur 马术 还 在 用‏ 5 
kar 雪 还 在 用‏ قار 
kora 4 还 在 用‏ قرا 
raka 已 不 用‏ رقا 
rak (形容 词 比较 级 附加 成 份 ) ZERF‏ راق 


© AEREN: PE SARA ٠١ 16 15 5 , 。 他 是 当时 在 占星 学 53 、 语 
言 学 方面 颇 久 盛名 的 一 位 学 者 。《 كتاب العروض » » « كتاب العين‎ « (€ 
PD 等 是 其 名 著 。 《 كتاب العين‎ 》 一 书 是 由 “一 9yn ”字母 开始 编写 
的 ， 故 名 。 海 利 勒 生年 不 详 ， 大 约 卒 干 回 历 170 年 (公元 786 一 787 年 ) 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


食物 还 在 用 
已 不 用 
绵羊 关 还 在 用 
tii iR 还 在 用 
已 不 用 
已 不 用 


“足迹 表示 有 人 走 寺 ”一 样 ， 这 仅仅 是 若干 例子 而 


azuk‏ آزق 
Bi akuz‏ 
kozi‏ قزى 
kiz‏ فيز 

ziki‏ زفى 
zik‏ زيق 


下 好 


已 。 由 四 个 或 者 更 多 的 字母 构成 的 词 亦 可 依 此 类 推 。 
为 省 事 及 使 篇 幅 更 为 紧凑 起 多 ， 我 采用 了 前 人 未 曾 用 过 
的 、 新 颖 的 特殊 顺序 编 篆 了 这 部 著作 。 
我 抱 着 使 这 部 著作 符合 要 求 ， 对 读者 具有 使 用 价值 这 一 


并 提出 了 一 些 新 的 标准 。 我 只 收录 


言 中 可 以 作为 构 词 基础 的 根 词 。 我 这 样 做 是 监 


目的 ， 制 1 了 一 些 规 则 ， 
了 各 部 落 的 语 


干 语言 以 简练 为 佳 ， 是 为 了 给 二 愿意 上 进 的 人 指出 正确 的 方 


为 共有 进取 心 的 人 们 提供 身上 的 阶梯 。 


[n], FR) 的 这 路 ， 


同时 ， 我 还 引用 了 突 砍 人 表述 他 们 所 见 所 阅 的 诗 和 歌谣 ， 以 
及 他 们 正太 痛 和 欢乐 的 日 子 里 所 说 的 高 意 深刻 的 谚语 和 格言 ， 


1] 把 它们 一 代 一 代 地 传 下 去 。 此 外 ， 我 
。 我 力求 使 这 部 书 在 提供 新 东西 方面 达到 
使 其 价值 和 优美 都 达到 极 高 的 境地 。 我 祈求 真 
一 工作 给 以 伍 助 。 一 切 力 量 属于 至 大 至 


使 从 中 受到 教 益 的 人 人 
又 收 京 了 许多 短语 

完备 的 程度 ， 
主 对 我 精心 从 事 的 这 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


HHA, ÉE د‎ É 38 11 ë م = + 8 0 15 10 ج42‎ 
关于 突厥 语词 结构 中 所 使 用 的 字母 


所 有 突 威 语 采用 的 基本 字母 有 十 八 个 ， 突 厥 文 是 由 这 些 

字 芷 组 成 的 。 这 些 字 和 母 可 归纳 于 以 下 用 个 词 中 ， 
S sa gp س‎ aa a 

分 开 来 号， 形式 如 下 : 
< ا‎ — — ~ 一“ 一 一 
فخ د ر فی ص‎ | 
م زنس باج راش تت ال‎ 
ix طلا‎ E FF ده‎ E] P| 65 X 89 خا سد ”.ت ,< ,ب وأ"‎ 
除 上 述 基本 字母 外 ， 仅 在 口语 中 使 用 而 不 作为 基本 字母 的 还 


有 七 个 字母 。 在 突 确 语 中 这 些 字母 是 必 不 可 少 的 o 它们 是 : 


m- 


4 


RETE 一 一 Pp , Bb X 54 ”زاج“‎ Gk AE 


T - سمح 579 يم‎ Gi i +% 
2 ⁄ <= مدو‎ A 


储 突 左 语 中 很 少 使 用 ) ,发 音 介 于 
之 间 的 “3 一 2 ， 阿拉 伯 文 字母 “of”, HENLE 
ë 0”, REAT 一 k 与 “ 寺 一 k” 之 间 的 软 
一 g”， 介 于 “On” 与 “Eq” 之 间 和 “一 n” 与 


[I 


由 


-kz jJ “Dn” , 6 2 1 كر ل‎ 1 15 R 
到 困难 。 

这 七 个 字母 与 上 述 基 本 字母 的 写法 相同 ， 仅 通过 加 点 多 
予以 区 别 。 任 何 一 个 突厥 部 都 没有 “ 乙 字母。 同时， 也 没有 
AEE 2 “> رص‎ 2. b. “ل‎ 以 及 蛤 音字 母 c. e. t 
等 。 把 “和 猫 头 麻 a fE ° اهي‎ uhi” 的 人 很 少 。 这 个 词 原 来 像 
在 钦 察 语 中 那样 ， 是 发 “二 — أكى“ روك ”ع‎ uki”, KAE 
AR “HZ " W “ جها‎ qaha”， 这 种 语言 不 纯 。 把 “眼疾 ” 
说 成 “<9l uh”， 这 也 是 个 读音 变异 的 词 。 

此 外 ， 为 了 换 气 ， 有 时 在 词 的 末尾 加 “ 盖 一 h”。 例 如 ， 
E fk E FE HY FR “al تاه‎ tahtah”， 在 呼唤 马 驹 时 践 
kurrih Kurrih”， 但 是 在 结构 上 绝对 没有 带 
“*— h” 的 词 。 在 和 六 人 的 语言 中 有 时 会 出 现 这 个 音 ， 因为 
和 阅 语 中 有 印 地 语 的 影响 。 的 切 克 语 中 也 有 “一 h” #, 
因为 欣 切 克 语 也 不 是 纯粹 的 突厥 语 。 如 果 要 写 “之 字母 
时 ， 即 用 突厥 文 的 “> 一 Z ， 并 在 其 上 加 点 儿 。”“- 瑟 F 
母 亦 写 作 “ 上 一 2”， 并 在 其 上 加 点 儿 。 “uo” 字母 也 写作 
“和 一 s ” ， 并 在 其 上 加 点 几 。“、E、>” 等 字 极 则 用 突 廉 
文 的 “一 h ， 加 上 不 辐 的 符 往 和 耶 以 区 别 。 因 为 这 些 字母 是 
阿拉 伯 文 所 特有 的 。 这 些 字 松 如 果 要 以 究 雄 文字 母 来 表达 
就 得 在 突 砍 文 原 有 字母 二 用 加 点 和 增加 符号 的 办 法 加 以 区 别 。 


الا لا لا لا لا لا نالا 


如 将 全 部 突厥 字母 汇集 在 一 起 ， 就 成 为 如 下 形式 : 

dA مسبت‎ 

这 种 文字 的 书写 规则 是 : 尽管 没有 发 音 的 依据 ， 但 仍 以 
“一 elif “表示 开口 符 @@， 以 “9 一 waw ”表示 合 口 符 名 
， 以 “一 ya ”表示 齐 齿 符 @ 。 类 似 现象 可 见于 阿拉 伯 文 中 
被 纳入 正 偏 组 合 的 “ci , وك ” آب‎ 。 在 书写 هذا آبوك ورايت‎ 
و مررت با بيك‎ IG 时 ， 为 了 表示 动 特需 要 增添 字母 。 自 贞 
以 来 ， 从 喀什 噶 尔 到 上 素 之 间 一 切 突 磋 地 区 ， 所 有 可 汗 和 共 
丹 的 诏书 公文 ， 都 是 用 这 种 文字 书写 的 。 

ERRET, 1 8 + © © , PEZO, ZAHA 
NAF HHO. FE. KEEN, KERTH 
REFE [تقغف ف +181 78171 كد‎ , “Sk” 与 we 一 q" 


的 结合 、 bb 与 ن“‎ — n” 5 ل“‎ — 1” 


RS 
M 


而 加 在 字母 上 方 的 阿拉 伯 文 动 符 二 ， 亦 称 泽 伯 尔 。‏ 5 0 27878 7 7 لل 

号 为 了 表示 圆 往 元 音 和 而 加 在 字母 下 方 的 阿拉 伯 文 动 符 = RHR 

号 为 了 表示 元 音 i、1 而 加 在 字母 下 方 的 阿拉 伯 文 动 符 一 KEKA. 

国 伊 什 叫 。”(E 阿拉 伯 语 语法 术语 。 以 将 其 写成 辅音 字母 的 方式 
延长 元 音 ， 叫 做 伊 什 巴 。 

SF HR (“这 个 词 的 本 义 是 “ 偏 ”， 作 为 语法 术语 ， 它 指 的 是 开 
FRERE. 

© FHER راشمام)‎ 带 有 “i” EKA “u” Z 1 


L‏ لا لا لا نا نألا 


AREER 。 所 有 这 些 将 在 有 关 的 章节 中 叙述 。 
由 动词 派生 的 名 词 


名 词 可 分 两 类 : 一 为 原生 名 词 ; 一 为 派生 名 词 。 由 动词 派 
生 的 名 词 是 在 该 动词 之 后 附加 十 二 个 字母 之 一 的 方法 构成 的 。 

ok GW 2 ET E fH o ü # £‏ أوف ) kiliq ( 剑‏ قلج 
词 并 非 由 其 它 词 所 派生 。 派 生 名 词 则 是 由 其 它 的 词 所 构成 。‏ 
这 类 名 词 中 有 些 是 口语 中 使 用 的 ， 有 些 昌 符合 语言 规则 ， 但‏ 
并 不 使 用 。 凡 被 使 用 的 ， 我 都 加 以 收录 ; 凡是 不 用 的 ， 出‏ 
都 按 弃 不 取 。 但 是 我 采用 了 这 样 一 种 方法 ， 运 用 这 一 方法‏ 
即 可 找 出 依据 规律 可 以 类 推 的 词 以 及 被 我 按 弃 未 录 的 词 。 出‏ 
动词 派生 的 名 词 是 连 组 如 下 十 二 个 字母 之 一 构成 的 。 这 些 宇‏ 
每 是‏ 
k, RERS- k, FES — k 5 3 kz‏ اق 
e 7m, on, 3 waw,‏ [ ع ل ه - WS‏ 


全 


| — elif 


Sb bilge @ 意 为 “学 者 、 贤 者 、 智 者 ”， 这 个 词 是 由 “ يلدي‎ 
bildi 知道 所 派生 。 “E ega” 指 足智多谋 而 富 于 经 验 的 人 ， 
册 以 汉文 中 ， 往 往 被 译 为 “ 跑 俺 ”。 


re q, 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


اودې “ edi nonni 深 明 事物 ”这 一 短语 中 的‏ أودي نانکنې “ پې چ 
edi 明了 所 派生 。‏ 

“d uwa ” 亦 如 此 ， 是 一 种 加 了 糖 局 的 食品 名 称 。 这 个 
词 是 由 “o>91 uwdi R” MRE. 

“| 一 elif 多 与 “e — m” 拼 在 一 起 ， 作 “ma、ma?” 
形式 。 表 示 “ 短 发 YR” RM LS ”是 由 “cs kesdi 
前 ”所 派生 。 为 避 兔 区 住 眼睛 而 前 的 额 前 短发 ( 即 刘海 ) 也 
a| أورما سج“ ,”كسما“‎ ermo ووه‎ 办 子 ” 一 词 也 是 如 此 。 这 


个 词 是 由 “>?31 ordi 编 ” 派 生 的 。 


#7 RCE” Z E W “cs kaqut” 是 在 “ قجدي‎ kaqdi 
E? Ej ات“‎ 一 t” 所 派生 。 

表示 “服装 、 衣 着 ”之 意 的 “ 心 尖 kazuit” 也 是 这 样 。 是 
h “$ kezti 穿戴 ”一 词 加 “一 t” 所 派生 。 


€ ` dq 


& HERR HMH ” ZE “eS kemeq”， 是 


由 表示 把 某 物 埋 入 热 灰 或 类 似 的 东西 之 中 时 所 用 的 “ كدي‎ 


L1 


IUUUUUUUU 


komdi 埋 ” 这 一 词 的 词根 加 “ ”ودج‎ REM , 2 EM ZS 
4 “ سنج‎ səvinq”4 جر‎ h “ سقندى‎ sevindi A, KE” M 


词根 加 “人 一 q 派生 的 。 


0 Q 
表示 “熟人 ”之 意 的 “xb bilix” E h “ بلدی‎ bildi” — 
T siz s. 89 2 عد‎ Qs 
词 的 词根 加 “一 Xx 派生 而 成 。 
0 3 3 نا‎ ° 
表示 (¢ FT E ؟:‎ 、 37 冲 7 ?9 之 音 的 <$ أووش‎ urux $9 5 6 3200 


tokux” E f ” أوردى‎ urdi 7 ” 0 “ تقيدى‎ 01101 冲撞 0 


二 词 的 词根 加 “六 一 X “所 派生 。 
ETA 


“ë 一 oq FHA = HOB A: 

1 、 加 在 动词 之 后 ， 使 之 变 成 名 词 。 表 示 “ 纯 兆 、 洁 净 ” 
之 意 的 “ Ë; arig ”是 由 “ نانك‎ a] 011101 nən 纯净 的 
东西 ”中 的 “si arindi 弄 纯 净 ” 一 词 派 生 的 。 


表示 菜 物 “ T. TM ” 4 “ قرغ‎ kug” E 8 “ gay 


kuridi 弄 干 ”一 词 派 生 的 。 
12 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


2、 加 在 原生 名 词 之 后 ， 构 成 表示 处 所 的 名 词 Flr: 
“ la yayaq 夏季 草场 、 草 原 ” 一 词 是 由 仿 “ 夏 ”之 意 的 
“ ياى‎ yay” Ej “£ — q” 所 构成。 同样， 表示“ 冬季 草 
场 、 冬 帘子 ”之 意 的 “EX3 kixlao ”一 词 也 是 在 قش“‎ kix 
名 ”之 后 加 “上 一 q” 构 成 的 。 总 之 ， 这 些 表示 处 所 的 名 词 是 
在 业 类 原生 名 词 后 加 “一 q” 派 生 而 成 的 。@ 

3、 动 词 词 干 上 加 “& 一 q”， 然 后 再 加 “9 一 waw” # 
成 表示 工具 的 名 词 ， 这 是 突厥 诸 语言 的 一 条 共同 规则 。 以 这 
种 方法 使 动词 变 为 名 词 ， 表 示 制 作 某 种 物品 的 工具 名 称 。 在 
动词 “ussss 1941م‎ W. W|. R” MAF hj غو“‎ —qu” H 
بيجغو“ جر‎ piau J. © 9: 4 45 جر ع‎ ” RE- f. $A “ W 
TR” نوعب أرغو نانك “ ين بد‎ nog” أردي“ 8 جر‎ urdi #8: ” 
一 词 派生 的 。 

LAAK S- كيم ”ع‎ E-A 的 现象 。 由 动词 “> 
kəsdi 切割 2 派生 的 “SU Š kəsgü noy 切割 工具 ”就 是 
一 例 。 

表示 “第 菜 物 的 工具 ”之 意 的 “1 evdsgd ”也 是 由 
gi “ أقوشدي‎ əvusdi 第 ”派生 的 。 

至 于 “EE 一 q” 与 “二 一 g” 的 用 法 ， 是 在 硬 读 词 后 加 

“ë 一 9”， 在 软 读 词 后 加 كك"‎ 一 g” o RRR Z f m 
O 此 处 原文 不 很 确切 。 yaylaq, Kixlaol 不 是 在 017 、XIX 等 词 之 后 加 
“二 一 ”字母 构成 ， 而 是 在 yayla 一 、 KIxlq 一 等 动词 之 后 加 “Eq 

构成 的 。 可 参看 原 词 典 手 抄本 43 页 作者 对 “> alb” 的 解释 。 
13 


由 


“¿£ q7 g ”م - لك"‎ 的 情形 与 阿拉 伯 语 动词 之 前 加 
“。 一 m” 相似 。 例如 : 表示 “镰刀 ”之 意 的 je 是 由 
表示 “ 割 草 ”之 意 的 动词 J 之 前 加 “r 一 m ”构成 的 ; 有 
“ منخل م چ ج ” و‎ 是 由 表示 “第 、 过 第 ”之 意 的 动词 > 
之 前 加 “一 mn 构成 的 ， 有 “ 粗 第 子 ” 之 意 的 ~ 是 由 
‘E HR U انسى 12 رق وم 2 د‎ ZR “e ~m” HRH o 

岛 二 斯 人 以 “1 一 elif” REE a لك“ بو‎ — g”, 
与 此 相仿 也 以 “一 S$ 与 “一 yq 相连 而 成 的 “一 
si || 51 ” و“ #6 مم‎ 一 waw”, 如 把 “ 隐 木 头 的 东西 ”叫做 
“ ياج بجا سی نانك‎ yioad piqəsi nən, j “ # 4e لس ” + £ رم‎ 
做 “ كسا سى‎ ET Pn kəsəsi baldu” ۾‎ 

表示 时 间 的 名 词 、 表 示 处 所 的 名 词 以 及 动 名 词 也 依照 这 
一 规则 构成 。 哈 喀 尼 耶 突厥 人 与 其 他 突厥 人 之 间 ， 乌 古 斯 圭 
库 螺 人 与 其 他 人 之 间 正 是 在 这 一 点 上 有 所 区 别 ， 这 是 一 个 不 
变 的 准则 。 如 党 真主 允许 ， 将 在 后 面 加 以 叙述 。 


R‏ = ف 
taradi (他 )‏ 500 سج ترادي targak 杭 f- ñ 是 从 ú‏ ا ñ‏ 


RX ” جد‎ + 8 T B fy " ترادي‎ taradi 梳 、 梳 理 ” 一 词 的 词根 加 
14 


لا لا لا لا لا لا نا نالا 


“3 一 k” 所 派生 的 。 

5 SE orgak 镰刀 ” 亦 如 此 ÉE 8 ° اوردی‎ Sl ot ordi 
(他 ) HWE” 这 个 句子 里 的 “ss>?9lordi 割 ” 一 词 的 词根 加 
“一 KK 所 派生 。 


表示 “被 切割 的 东西 之 一 块 ” 之 意 的 短语 “6 كسالك‎ 
kəsək nay ”中 的 “JUŠ kəsək” 是 动词 “ كسدى‎ kəsdi 切割 ” 
的 词根 加 “ 司 一 k” 所 派生 。 

RR ERA” 2 f “Î oxik” EARR“ RR., 


EE” Ei ° أشودي‎ exiidi” 所 派生 。 
上 5 
RÊ 三 - g 
' ترك‎ tirig 活 的 ”是 由 “usjs tirildi g”, اولك“‎ 
slig AJ, 3F ° 是 由 “cv oldi 死 ” 的 词根 加 “本 — g” 
所 派生 。 


[ - ل 


RT AREZ” " بيجغيل يمر‎ piqqil yor” i “ بيجغيل‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


sakay piqildi nə) 裂 开 了 的 东西 ”这‏ نانك“ 8 ير ”1011م 
个 短语 中 的 动词 “smess piqildi 被 切 开 ” 的 词根 加 “J 一 1”‏ 
所 派生 。‏ 

RF MHRA” zE “Je tarqil” 也 是 如 此 。 
W HE B piq “gaby tarildi 散 、 散 布 ”的 词根 派生 的 ， 
就 好 比 大 白 两 色 混 杂 ， 其 中 一 种 闫 色散 在 男 一 种 之 中 。 


RF MAN” ZEN “ ينم‎ yatim” h AF, WJ 
± يذتي ° 5%47 49 چ‎ yazti ”词根 加 “e 一 m” 所 派生 。 表 示 
“一 牙 儿 甜 瓜 ” 之 意 “ بير بيجم قاغون‎ bir ptqim kaqun” 中 
的 “rss piqim ”一 词 是 由 表示 “ 切 、 裁 ”之 意 的 动词 “2 


piqdi ”的 词根 加 “re 一 m” 所 派生 。 


0 


表示 “山洪 ”之 意 的 “msi akin” E h “ سق أقدى‎ suv 
akdi 水 流 了 ”中 的 动词 “ أقدي‎ akdi 流 、 流 动 ”的 词根 加 


“û — n” 所 派生 。 
]6 


由 


بین ot yiqin toprak” 中 的‏ تبراق “ چ ± LE”‏ 7 چ 
يغدى  toprak 11001 堆 土 “中 的 动词‏ تبراق يغدى “ 8 yiqin” E‏ 


yiodi 堆积 ”的 词根 加 “ 必 一 n 派生 的 。 


9 — WaW 


这 个 字母 往往 与 其 它 字 母 连 用 ， 很 少 单独 使 用 。 像 表示 
“HMI” ZEH“ sorqu ”是 由 “ 菜 一 动物 唉 奶 或 
Ra” ZEF] eo sordi 哆 吸 ” 的 词根 加 “3 一 
waw” 派 生 的 。 表 示 “ 居 住地 、 住 处 ”之 塌 的 “m ترغو‎ 
turolu yər” ”一 词 也 是 如 此 。 

犹如 芯 容 围绕 着 北极 星 旋转 一 样 ， 所 有 突 砍 语言 都 遵循 
这 些 规则 。 这 些 规 则 对 于 两 个 字母 、 三 个 字母 、 四 个 字母 、 
五 个 字母 以 及 更 多 的 字母 组 成 的 动词 都 普遍 乱用 。 我 在 这 里 
仅 作 扼 要 的 叙述 。 如 蒙 至 苯 至 大 的 真主 允许 ， 在 以 后 的 章 市 
里 我 将 对 此 详 加 论述 。 


关于 词 由 多 少 字母 组 成 的 问题 


一 些 词 仅 由 不 重 引 的 两 个 字母 组 成 : 如 “i at 马 ” 和 
17 


由 


“yl sr 人 ， 男 人 ”等 。 
有 由 三 个 字母 组 成 的 ， 如 ” أرق‎ 021016 食物 Fu ea yazuk 
罪过 等 。 
也 有 四 个 字母 组 成 的 ， 如 ` =o yagmur H”, “pàs 
qaqmur 蔓 某 等 。 
由 五 个 字母 组 成 的 ， 如 E kuruosqk Ff, FR ع‎ 
“ قد رغاق‎ kužurgak ARTEZ” Eo 
由 六 个 字母 组 成 的 ， 如 “ كملدرلع‎ komüldürük 2”, 
رغون‎ 35 kużurgun EF £, 
其 至 还 HURT FARA, Eg, HLF HARE £ 


词 很 少 。 如 “ زرغنجمود‎ zarqunqmud £# £ ” 45 , ERRE E, 
词 的 组 成 不 超过 七 个 字母 。 


42 


关于 名 词 中 的 多 余 字 二 


长 音符 we@ 或 软 音符 wxjl 加 都 是 名 词 中 的 多 余 字 母 。 例 如 


O 这 里 指 的 是 阿拉 伯 语 中 起 长 音符 作用 的 字母 1、9、.5 
表明 它 前 面 的 字母 读 作 长 音 
© 阿拉 伯 语 中 的 “1、9、cs ”字母 EEE S), 在 不 长 读 而 读 如 带 况 
HUTH, ARRAREN, w ا صق‎ GZ. خو‎ Os 等 词 。 阿拉 
(B 15 40 k + 1+ كر‎ k X KAS PR SD, POD DMR ‘E ERY 
的 “ 软 音字 母 ”可 能 指 中 长 读 的 非 重音 字母 5” 


A} 
FA 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


“ تخا"‎ tagar F”. “ous qqvar 引火 物 ” 等 词 中 
的 字母 “1 一 elif ”就 是 起 长 音符 作用 的 字母 。 

“ فریغ‎ korig 447 , “of oriq 纯净 、 清 洁 ” 等 记 
中 的 “co 一 yo” 以 及 “yi anuk AR”. 
见证 人 ”等 词 中 的 “9 一 waw” 都 是 起 软 音 符 作 用 的 字母 。 

名 词 中 的 又 一 个 多 余 字 母 就 是 ”i OERE). fw, 
“a2qif 4 g”, اشغن“‎ fxoun 大 黄 ” 等 词 中 的 “i” 
便 是 。 

بزغان “ n”, fm,‏ ¬ ت“ جرع ¥ $ $ + ور ف وزع 
kazoan 被 水 冲 蚀 的 土地 ”等‏ قزغان “ 5 ” # ولج 4 bazqan‏ 
词 中 的 “一 n 字母 。‏ 

名 词 中 还 有 一 个 多 余 字 每 “9 一 Waw ”。 Bn, “ ترقو‎ 
torku 丝织品 ”、 “ قرغو‎ kurgu izg ” A jg dF 0 “gو—‎ waw ” 
便 是 。 

字母 “cs 一 ya ”也 是 名 词 中 的 多 余 字母 之 一 。 例如 
“SŠ ketki p” 和 “ör buki REFER” 47 
中 的 “一 ya FE. 

该 这 些 以 قعال‎ fool, فعال‎ fual, فعال‎ fiol、 Jy foul, 
فعيل‎ foil 等 形式 出 现 的 词 时 ， 其 中 软 音 符 可 以 省 略 يغاج “ صل‎ 
yiqaq 木头 ”也 可 以 写成 “ES ”, FIR, “g yuquq | 
的 彼岸 、 评 谷 彼岸 ”也 可 以 写成 “C2 ”, “Ë korig % 
A HT ER “Ê ”的 形式 。 

EEA 16 (2 TK. h k Ki £i J 0386 243 
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رو © 
tanuk‏ ثلوق ' 


000000000 


它 部 分 论 及 。 
关于 动词 中 的 附加 字母 和 动词 的 构成 . 


动词 有 由 二 、 三 、 四 、 五 和 六 个 字母 组 成 的 。 动 词 后 附 
加 的 字母 共有 十 个 : 
1 一 ef سان‎ t, ساو‎ r. ow —s. ×ش‎ ok, 


-—lilə s — ya,‏ ا و = ن 1— ل k‏ - لى 


ix طلا‎ FF E 77 [ 2535 b| R Ac PMH حت‎ XU m B$ Ju HQ o 
| - elif 


“ تبزادى‎ təpzədi $k ” تبر“ 8 ير‎ təpiz JE 3 0) + jh” 
加 4 elif ” 派生 的 。 
“ فبزادي‎ kobzadi 弹琴 是 由 9 kobuz EHAR” 


加 “1 一 elif 派生 的 。 


ج م 


= 


这 个 字母 用 于 派生 及 物 动词 。 如 : ارتي“‎ êp tariq aritti 


20 


由 


他 把 谷物 弄 干净 了 ”这 一 名 的 .21 — hi ”ع سات“‎ £ 


۴ ۴ اي 


F, “S تون‎ ton kurutti تو‎ KRE +T” سج‎ E 
aniio as 


*5 ENT 5 4 
述 词 在 未 加 “一 t” 字母 之 前 ， 其 原形 是 “ g% 
+3 š 


5 5 5 a 89 
qridi فريدي‎ kuridi _, 


在 多 数 情况 下 ， 为 了 派生 使 动态 动词 ， 要 在 词根 上 
m “et” Fp حدر“‎ r”, pi بردي“‎ bordi 他 去 了 ”、 
“ كلدي‎ koldi 4% 7 ” É بلا‎ gorx barturdi 使 他 去 了 ”， 
“gori krd 使 他 来 了 ”。 


这 个 字 - 母 附加 在 动词 上 表示 尾 望 和 要 求 。 如 : * ستول‎ 


ax yesedi 他‏ اش يبدى “，” suv iqsədi 他 想 喝 水‏ اجسدی 

, 正如 阿拉 伯 语 动词 中 的 Jeli 形式 @ 那样 将 
om — S” 加 在 动词 上 ， 有 时 可 使 某 种 实际 上 不 存在 的 事 
@ 指 这 样 一 种 动词 形式 ， 即 晶 未 做 某 种 动作 ， 但 星 示 出 要 储 的 势 术 。 


想 吃 饭 等 
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由 


情 或 动作 显得 车 有 其 事 似 的 。 如 “se ال مندين يرماق‎ 
ol mandin yarmak alimsindi 他 摆 出 一 副 向 我 要 钱 的 模样 ， 
0 ال منکا کلمسندی‎ ol mana külümsindi fh # j — R] E +J R Z 
的 样子 0 


这 个 字母 加 在 动词 上 正 像 柯 拉 伯 语 中 的 مفاعلة‎ 形式 那样 ， 
表示 动作 在 二 者 之 间 发 生 。 如 : 由 “cs3391 urdi 他 打 了 ”， 
“sor turdi 他 站 起 来 了 ”产生 “es 吉首 uruxdi 他 们 互相 
1 7”, “a.s turuxdi 他 们 对 峙 了 ”。 

动词 的 这 一 形式 ， 有 时 表示 自 良 、 癌 赛 之 意 。 这 一 点 在 
适当 之 处 再 讲 。 


k‏ — ق 


KAFEEL 6 د غك هزر © 9ع 4 :زد‎ 2 Hs 
作 مفعول‎ EAO, p “ آر أجيقدي‎ ər aqikdi 人 由 于 被 监禁 或 


O j= 阿拉 伯 语 语法 术语 ， 即 动作 之 受 事 。 这 句 话 的 意思 是 : 这 一 各 
母 加 在 动词 上 ， 暗 含 动作 的 施 事 失 败 或 受 届 等 的 意思 ， 而 动作 的 施 事 
变 作 了 动作 的 受 事 。 
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لا لا لا لا لا لا نا نألا 


HEMER, To يلقى‎ yilki yutukdi 了 马 因 为 缺乏 饲料 
WI k T 。 
i, “总 一 KK” 字 母 往往 和 “wm — s” 和 连用。 如 


ne . ay 5 5 „as 5 Š 7 
* او أرسقدي‎ ər 02851101 人 受骗 了 ， ”va أر‎ ər 


1 ki t 


soysukdi AWRAT 。 


J — k 


在 发 软 音 、 BE 或 者 包含 SS” FERAT, HR 
ك“‎ ) 7 RRE STK” o ار پنسکتې “ ل‎ ¿e kaqqin ər 


yetsikti j ARKH ET”, ° آل ار بلسكنى‎ ol or bilsikti 


那个 人 被 发 现 了 ， 即 那个 人 及 其 隐藏 的 东西 都 被 发 现 了 ”。 
e 


这 个 字母 加 在 动词 后 面 ， 构 成 被 动词 。 如 由 “i ار اوق‎ 
or ok atti 人 射箭 了 句子 中 的 动词 “ اتی‎ atti ” ek" E 
اتلدي‎ ok 061141 第 (被 ) 射出 去 了 ”。 H “ بوز تقيدي‎ bez 
tokidi 织 布 句子 j 的 动词 “ تقيدى‎ tokidi ”产生 “ بوز‎ 
تقيلدي‎ bez tokildi 布 ( 被 ) 织 出 来 了 ”。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


š + 22 9 ا‎ mn il, 8 113:5 36 6 2 8 5 AÁ 5 


的 情况 下 由 施 事 者 本 身 完成 的 。 如 : “ آل يرماقن الندى‎ 


ol yarmakin alindi 他 拿 了 自己 的 钱 ， 亦 即 他 要 回 了 目 已 


ott 0 


一 0 0 o ؟‎ . ' | 0 
的 钱 ”，“ مندين تقارين قلندى‎ J) ol mandin tavarin kolundi 


他 向 我 索 回 了 他 自己 的 货物 o 


> 一 1 


名 词 加 上 这 个 附加 成 分 构成 动词 。 如 “ بيك قوشلادې‎ 
bag kuxladi {4 ## T 4 ”。 这 个 句子 中 的 “95 Kux 
Š ”是 名词 ， 本 来 不 像 动词 那样 变 位 ， 但 加 上 Y 一 lal 
就 成 为 动词 ， 并 与 其 它 动词 一 样 可 以 变 位 。 这 是 一 条 很 重要 


=m 


的 规则 务必 记 住 0 
بك كنددا لادی‎ bəg kənddə kixladi 伯 克 在 城 里 计 
冬 了 ”名 中 的 动词 “ قيشلادى‎ kixladi ” 802 h “ قيش‎ kix 


& + ” 加 上 oy 10 lo” 而 派生 的 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


yd‏ 0 ى 


这 个 字母 与 “J 一 1 ”连用 人 和 sj Th 形式) 中， 加 在 
动词 之 后 ， 表 示 事 情 和 动作 即将 完成 ， 但 尚未 完成 。 如 
اول ترغالى قلدى‎ o] turolali kaldi 他 就 要 起 床 了 ， 
“ اول برغالى كلدي‎ ol barqali kadi 他 就 要 去 了 ”等 名 中 的 
i turoali ” , برغاني"‎ barolali 等 。 


要 学 好 这 些 规则 。 
关于 按 词 的 结构 排列 的 顺序 


我 先 列 出 由 两 个 字母 组 成 的 词 ， 然 后 依次 列 出 三 个 、 四 
个 、 五 个 和 六 个 字母 的 词 。 把 中 间 带 有 静 符 的 词 排 列 在 带 有 
动 符 的 词 之 前 ; 把 中 间 带 有 动 符 的 词 依 照 其 动 符 的 顺序 进行 
排列 。 然 后 列 出 前 面 加 有 海 木 宰 等 字母 的 词 。 在 此 之 后 把 和 
一 个 和 第 二 个 字母 之 间 加 有 字母 的 词 放 在 应 列 之 处 ;最 后 下 
出 第 三 个 字母 之 后 加 有 字 每 的 词 。 

本 书 就 是 这 样 按照 词 的 结构 排列 其 前 后 顺序 的 。 所 有 篇 


Dagi “ كالي , 11و غالى‎ gəl” ER, 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


章 中 的 名 词 也 是 照 此 顺序 排列 的 。 
关于 字母 排列 的 顺序 


此 书 步 昔 日 学 者 之 后 全 ， 并 仿效 阿拉 伯 词 典 的 编 系 方 法 ， 
从 以 字母 “O — p” 结尾 的 名 词 开始 ， 而 将 其 余 的 词 按 字 
母 表 的 顺序 排列 。 同 时 兼顾 词 的 首尾 ， 哪 个 字母 较 接近 “ 海 
木 字 ”， 戴 把 它 排 在 其 它 字母 之 前 。 我 在 词 与 词 之 加 未 使 用 
“aible واو‎ wawi atifə 起 连接 作用 的 waw FE”, RN 


在 突 展 诸 语言 中 没有 什么 用 处 。 对 此 点 车 于 领会 。 
关于 未 当 作 形容 词 叙述 的 形容 词 


此 类 形容 词 是 为 各 种 目的 . H£ fil. 、 采 取 种 种 方法 构 
成 的 。 _ 
第 一 ， 表 示 施 事 者 问 或 做 某 件 事 。 如 : I O بردي‎ bordi 
or 去 了 的 人 ”派生 出 “2 برد جې‎ bardagi ar 间或 去 的 人 ; 
كلدي ار“ ل‎ koldi ər 来 了 的 人 ”派生 出 “并 كلكجي‎ kəldəqi 
of 间或 来 的 人 ”等 。 这 类 形容 词 未 予 氢 述 。 
第 二 ， 表 示 施 事 者 经 常 和 多 次 做 某 事 。 如 : ال ار ال“‎ 
برقان‎ SÍ ol ər ol ovga baragan 他 是 党 到 家 里 去 的 人 ”和 和 
20 
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j بيزكا كلكان‎ J كيشى‎ J o] kixi ol bizgə kələgən 他 十 党 
到 我 们 这 儿 来 的 人 ”等 句 中 的 “DEF baragan ” , “ كلكان‎ 
kelegen ”。 这 类 形容 词 也 未 叙述 。 

第 三， 表示 施 事 者 对 某 事 的 向 往 和 心愿 。 如 : “J ال ر‎ 
برغساق‎ (S31 ol ər له‎ ovg3 601105015 他 是 最 盼望 到 家 里 去 的 
人 ”aaL25 كشى آل بيزكا‎ Ji ol kixi ol bizgə kəligsək 
他 是 最 希望 到 我 们 这 里 来 的 人 等。 过 类 词 也 来 当 作 形容 词 
来 叙述 。 

第 四 ， 表 示 施 事 者 有 义务 做 菜 事 。 如 : “ ال أفكا برغلق أردي‎ 
ol svge barquluk ərdi 他 是 应 该 到 家 里 去 的 ”。 这 类 词 也 路 而 
未 述 。 乌 贞 斯 人 为 了 表达 这 种 意义 ， 在 此 处 以 “一 $s 代 
& ل“‎ - 1” 字母。 又 如 : آردي“‎ IRK يكت بيزكا كا‎ Ji 
ol yigit bizgə kəlgülük ərdi 那个 小 伙 子 是 应 该 到 我 们 这 里 来 

“一 名 也 是 如 此 。 

第 五 ， 表 示 施 事 者 即将 作 某 事 。 如 : “ve GÍ من‎ 
mən əvgə bariqli mən Jë sk FE #) £ E + سيزكا لين‎ 
pe کاکلی‎ mon sizgo koligli mon 我 就 要 来 件 家 ”。 这 类 词 也 
当 作 形容 词 来 叙述 。 

这 些 形 容 词 都 是 由 动词 派生 的 ， 任 何 动词 均 可 按照 这 种 
方法 派生 出 此 种 意义 的 形容 词 。 

这 里 没有 专门 谈 及 形容 词 的 被 修饰 语 8 a S YL BH gn 
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何 使 用 这 个 规则 以 及 这 些 词 在 口语 中 的 用 法 ， 我 将 在 讲述 这 
个 规则 时 再 加 以 拖 述 。 

与 单数 、 复 数 、 强 调 、 比 较 、 缩 小 及 变化 有 关 的 问题 也 
BREDA. ¥] & ¥ 4 كاب جواهر النحو فى لغات الترك ) ‡ چ‎ 
突厥 语 语法 精 义 « , EIGER, HEMNE 6 bi 


jÊ To 
未 当 作 动 名 词 叙 述 的 动 名 词 
动 名 词 分 为 两 种 ; 


第 一 种 ， 原 生动 名 词 。 这 种 动 名 词 在 动词 篇 中 同 过 去 时 
和 将 来 时 动词 一 并 叙述 。 

第 二 种 ， 本 非 动 名 词 而 是 通过 正 偏 组 合 方式 形成 的 动 名 
词 。 这 种 动 名 词 也 含有 状语 意义 。 我 只 在 必要 时 加 以 说 明 。 

由 “ بردي‎ bardi 、 بر‎ barir ”得 形式 产生 的 # رغاد‎ 
barmak ” كلدى “ پل رم‎ kaldi, کلیر‎ kelir” 等 形式 产生 的 كلك‎ 
kəlmək ”都 是 原生 动 名 词 。 

为 说 明 通 这 正 偏 组 合 方式 形成 的 动 名 词 ， 我 举 几 个 范 个 
منکا تشغیل‎ tL منك برغم‎ mənin barioim bolsa mana 
tuxolil % Ê f 15 % 1% ” o “I كيك كلكى بلا‎ keyik kəligi 
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bolsa okta PFRN” o 这些 句子 中 的 “Ep bariq”、 
“ كلك‎ kalig “是 派生 动 名 词 。” تاز كلكى بر كجيكا‎ taz keligi 
berkqig3 秃子 的 去 处 是 幅 店 ”、 这 则 庐 语 中 ，“ كلكى‎ kəligi ” 
也 是 派生 动 名 词 。 

KH £ is] JK £ WJ BL W| E 6 $ 8 S — k' 字母 的 词 或 
以 伊 什 巴 方式 读音 的 词 之 后 连接 “一 k £ — O 。 


o ü 9؟‎ 


如 : برع بردي“‎ bariq bardi 418018 ” , آل قلن أرغ لردي"‎ 
ol kulîn urug urdi 11173 111 T ü pi t o 这 些 句子 中 
的 动 名 词 برغ“‎ bari”. “ê uruq” 就 是 在 动词 词根 后 
加 “£ — 9 RER “S k” g Sk” 字母 任何 时 候 
均 与 正 编 组 合 的 附加 成 份 结合 使 用 不 像 “E 一 o 吕 ”字母 那样 
单独 使 用 。 如 : “ أنك يرقى نتك‎ 01111 yoruki nətəg fh 
举动 如 何 ” 此 名 中 动 名 词 n yoruki” Ej “J — k” 
TRT ETa”, 
带 有 “三 一 K 的 词 或 软 读 词 之 后 加 “ 司 — g” FE. 


0 ؟‎ ù * 5 


h“ سكانى‎ AS ai anî Sekiig sekti 他 严厉 地 斥责 了 他 ”， 
ü san قلن نباك‎ 1 ol kulîn topig topdi fü 4R 38 May Y (h 03 w 
R” يه‎ 4 p h “ سكك‎ sekug” , تبك“‎ topig” اك" وز ير‎ g" 
JK E HJ 2 £ Fo KX PF FF 18[ KK — ف‎ ag R|. 6 HEA, 
85| “ وگل الله موسى تكليماً‎ g + BZ RE W ” WE XH 
形式 一 样 。 

为 了 简捷 而 又 系统 起 见 ， 我 在 此 仅 扼要 地 氢 述 了 这 些 规 
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则 ， 其 余 的 与 之 人 参 昭 对 比 即 可 了 解 。 这 里 所 指出 的 规则 和 和 殉 
举 的 一 些 根据 是 一 切 突 砍 语 所 共有 的 。 如 莹 真主 允许 ， 我 将 
在 适当 地 方 骨 加 论述 


关于 书 中 涉及 和 未 涉及 的 问题 


我 在 本 书 中 只 收 永 了 穆斯林 突 胸 人 所 后 住 的 地 区 的 山脉 、 
戈 璧 、 盆 地 、 河 流 和 湖泊 等 的 名 称 ， 因 为 这 些 都 是 经 党 出现 
于 言谈 话语 之 中 的 ， 但 我 也 仅仅 收录 了 著名 的 ， 舍 弃 了 不 很 
著名 的 。 同 时 还 选 录 了 非 稳 斯 林 突厥 人 地 区 的 一 些 地 名 ， 而 
有 一 些 则 未 收录 ， 因 为 收 京 这 些 是 无 痊 的 。 后 来 进入 突厥 语 
的 一 些 词 也 未 收录 。 男 性 和 女性 人 名 也 未 全 部 收录 ， 仅 列举 
了 最 常见 的 和 众所周知 的 部 分 ， 以 便 了 解 其 正确 的 形式 。 


KTR EA U BK E DS YS 


Oo 
Pr يم‎ EM 3 36 B للا‎ Z Ye. غ1‎ 8 s| 2 ع‎ X K. EWE BARKE 
+. PH 88 28 09 2 26 22 ٠١ 12 159 83+ . g 5| ة‎ 6 2 yh. KZ T+ 
gE D MOE THEO ERKE HER Z 8 ع]‎ k. fh 
们 的 数目 只 有 伟大 的 真主 知道 。 我 只 收录 了 根系 部 落 ， 而 略 


去 了 他 们 的 氏族 支 系 。 鉴 于 人 人 需要 了 解 乌 二 斯 土库曼 人 ， 
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所 以 我 列举 了 他 们 的 氏族 及 其 牲畜 印记 。 不 论 其 信奉 伊斯兰 
教 与 否 ， 我 从 东 罗 马 附近 @ 开始 ， 向 日 出 的 方向 依次 指出 东 
方 的 突 厄 诸 部 落 居住 的 地 区 。 居 住地 最 靠近 东 罗 马 的 部 落 是 
“ sS pəqənək عزن‎ Jy 5 ” , HEHE “ قفجاق‎ kifqak # علد‎ t$ 
چ‎ ” “jel 02 w “ يمالك‎ yəmək 5 1 ”、“ بشغرت‎ 
baxqirt P fF % 4” „ “J basmil RAK”, “. Ú kay 
EP”. “U yabaku PEE”, تار“‎ tatar H”, 
“ قرقز‎ kirkiz MEM” 4 314 , 24 RJ A كذ إلا عا غا‎ 。 这 
ال‎ E PF E B £ F BRE E ê E KE 。 然 后 是 “vs 
gigil FER”, “S tohsi KH ” — “ يغما‎ yaoma 1# 
كر‎ ” “ Sel oorak 181215 ” , جرف“‎ qaruk l © 35 ” | 
“Jer qomul 处 密 ”、“ al uygur m 8 ”  “ بنك‎ tanut 
AR”, “su hitoy RA” FA. 70804 , REA gH 
tavqaq KHE UG FREER, 

这 些 部 落 生 活 在 上 述 地 域 的 南北 之 间 o 338 0 <7 B 
地 区 一 一 列 入 下 面 的 圆 形 图 中 。 


ATRAEN 


最 清晰 和 最 准确 的 语言 是 只 惟一 种 语言 ， 从 不 与 波斯 人 
和 其 他 外 氏族 交融 的 人 们 的 语言 。 凡 是 通晓 两 种 语言 并 各 城 


D EF k s£ TF El ç 
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市 居民 有 交往 的 人 的 语言 是 不 纯 的 。 “ سغداق‎ soodak 2 
kE”, “IŚ kənqək kH”, “i arqu Bj” 
等 部 落 就 是 通晓 两 种 语言 的 。 与 外 国人 打交道 并 和 城市 居民 
有 交往 的 某 些 “Z hoton P”, تبت“‎ tubit s # ” 
MR SŠS tanut 党 项 ”人 也 是 如 此 。 他 们 迁 入 突厥 人 的 地 
区 较 晚 ， 关 于 他 们 的 语言 将 在 适当 之 处 另行 记述 “ جابرقا‎ 
qaparka # MH f (日 本 】 AREH, 5 BERET 
望 ， 我 们 不 了 解 其 语言 状况 。 

素 人 与 蕊 过 人 昌 各 有 其 不 同 的 语言 ， 但 他 们 的 城市 居民 
很 通晓 突厥 语 。 他 们 是 用 突 县 文 与 我 们 通信 的 。 由 于 长 城 和 
秦 附 近 的 山河 阻隔 ，“ 忆 > yejij PEE” AM " ماجوح‎ 
mejllj 麦 居 吉 ”人 的 语言 ， 我 们 也 是 不 了 解 的 。 吐 著 人 有 自 
己 的 语言 。 同 样 ， 和 阅 人 也 有 自己 的 语言 和 文字 。 这 两 种 人 
的 突厥 语 讲 得 并 不 流利 。 

回 租 人 的 语言 是 纯粹 的 突厥 语 ， 但 他 们 彼此 交谈 时 还 使 
用 一 种 方言 。 回 租 人 使 用 本 书 开头 部 分 谈 到 的 二 十 四 个 字母 
MRR 文 。 书 籍 、 信 件 均 用 这 种 文字 书写 。 回 网 人 还 有 
和 秦 人 文字 相似 的 另 一 种 文字 ， 官 方 文 肛 都 使 用 这 种 文 
除了 非 穆斯林 的 回 幅 人 和 泰 人 外 ， 其 他 人 是 不 认识 这 种 文字 
的 。 我 上 面 淡 的 是 城镇 居民 的 情况 。 


——— s 


中 指 回 欧文 。 
© FF 88 18 X م‎ 
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2 J 5 K. + 35 A BJ 48 5 & — b 3 K a 18 E, T D 36 m R 
715 ى‎ ZF, EEE. WE, RAFA ta tuk. ü EL 
Hg H 8038 B, HAM, ALRK. BEM. w WS m. 
BM. KRE. HE. FEL. MOF Y. je FE RF BD ë 
只 讲 一 种 纯粹 的 突厥 语 。 耶 麦克 、 巴 什 基 尔 等 部 落 的 语言 与 
他 们 的 语言 接近 。 东 罗马 地 区 附近 的 不 里 阿 耳 、 苏 瓦尔 、 派 
MOLARE, ERN REER T A- ARRE. 

语言 中 轻柔 的 是 乌 古 斯 语 ， 正 确 的 是 托 赫 锡 和 样 靡 语 Q 
MF KO 、 也 儿 的 石河 @ 、 亚 马尔 河 、 亦 的 勒 河 @@ 诸 河流 
A £ |] RE T B TH S£ Ju, X BE K J YE ë U € IE MY o EIR BÈ 3° 
É HOE iF E Egg R HEP عا بال عاد‎ EREE, بلاساغون‎ 
balasaqun P jy jE R A H FF عا نه‎ aB. طراز‎ tiraz ذه‎ 
斯 بيضا‎ bəyza P 484 1# و8‎ E E jom, M Obet ispijab 5 
水 城下 至 巴 拉 萨 农 城 之 则 ， 所 有 阿尔 古 诸城 镇 居民 的 语言 是 
FEE No BT E CE RK RE TE, EMR E A Hk ¢ $ 
尼 耶 突厥 语 。 从 东 罗 马 地 区 直 宗 马 秦 这 鉴 个 突 展 地 域 长 达 五 
Tk R P 8R20, Wik =Z Tj R k, & H AT k. R 
@ 伊 丽水 ， 即 今 伊犁 河 。 0 
@@ 也 儿 的 石河 ， 即 今 额 尔 齐 斯 河 。 

中 亦 的 勒 河 ， 即 今 之 伏尔加 河 。 
加 里 程 单 位 。 一 法 尔 萨 菩 约 等 于 6.24 公里 。 
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在 圆 形 地 图 中 己 标 明 它 们 的 确切 位 置 。 
KTH A NEK al 


基本 词汇 上 差别 其 小 ， 词汇 的 差别 仅 表现 为 几 个 字母 的 
THERME. 如 乌 古 斯 和 奇 普 恰 克 人 将 名 词 和 动词 词 首 
的 “ws 一 yq 字母 一 律 改 为 ”一 elf 或 者 Z — j 。 
ERAR RER” J SN yokn”, REHMAN # 
A Mg R SH okin”: REAR * Ê (7 ⁄ يلغ سوق‎ 
yiliql suv”, HÆRRA “ الخ سوق‎ ilig suv”: RAR 
“珍珠 ”为 “sr yinaü”, HETRE “=> jingu”: g 
EAR FHM THK & ” 3 “osa yuodu”， 而 乌 古 斯 和 奇 并 
BEAR i juqdu”, 此外， 阿尔 十 人 将 词 中 或 词尾 的 
“一 ya FARA SS n”, m: 7 اسار‎ °F” 3 
قوی“‎ koy”, FIRE AWR “ig kon”, REAR RA” 
زر‎ “s= 10و‎ ” , Hef “uz arman”, 突厥 人 各 
“ 哪 一 个 东西 ”为 “sbU قايو‎ kayu no0”， 而 他 们 说 成 “5 


kanu ” 


' 
ahh, 2 W 6 8 u 3. K JS A 84 وق و‎ “e — m ” 变 为 
—— b” wW: ARAR بض‎ - mən bardim 我 去 了 ”, 
f {1# * ea بن‎ bon bardum”, RRA “A ” A 
“ مون‎ mün”, HANAR “ بوث‎ bliin”。 乌 二 斯 人 及 其 附近 


4 
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的 人 将 词 中 的 “一 一 t RR S d” , m % KAYU 8 
3” تقى“ رز‎ tova”, MENR “s dowa”: KAR 
ILM” و‎ gl et”， 而 他 们 则 说 “ og od” , t نر‎ 
的 词 中 发 > 一 4 的 音 ， 在 乌 古 斯 语 中 往往 发 “之 一 t”。 
如 ; REAR LE” A“ bdgda”， 而 乌 十 斯 人 则 称 作 
“iy bükto”; REAM PR” g “aS yigdo”, g$ 
LE RAR “ يكنا‎ yikte”， 类 似 之 词 甚 多， 不 再 一 一 次 述 。 
ARRAES = f 与 “一 b 之 间 的 ”3S 一 v” 
音 ， 乌 古 斯 人 及 其 附近 的 人 都 发 为 “9 一 Ww” 音 。 如 ;: 突厥 人 
EIRT? y Sl ov”， 乌 十 斯 人 则 称 作 “并 sw”; RFR 
NT 
只 举 出 词 的 最 正确 的 形式 ， 在 这 些 转换 菜 些 字母 的 语 
言 中 ， 字 母 的 替代 情况 可 依 此 类 推 。 
HE EEB, EPRE, TEE. HE. W. RE 
和 乌 吉 斯 人 从 不 用 “5 一 Z”， 总 是 将 “3 一 ZZ” 变 为 “es 一 ya”。 
p: 除 上 述 部 医 以 外 的 突 屡 人 称 “ 神 村 为 eS kasi" 
fk “B R” بر‎ “OM kažin”, ñj 18 “EES kayin” 4u 
en 
某 些 奇 匣 怡 克 人 和 耶 麦 克 、 苏 所 尔 、 不 里 阿 耳 人 ， R: 
人 和 和 其 他 突 帮 人 语言 中 的 “> - 2 发 章 为 “3 一 Z”。 如 | 


انا لا انا اناا 


ERAR N” yS azak”, 5 111/6 “S azak”: 
奇 吉尔 突厥 人 把 “肚子 伯 了 ?说 成 “ceis Oy karin 0261 ” ， 
而 他 们 则 说 成 “sj tozdi ”。 其 它 名 词 和 动词 亦 可 依 此 类 
推 。 总 之 ， 从 样 习 、 托 赫 锡 、 乌 十 斯 和 某 些 阿 尔 二 人 起 ， 直 
至 与 秦 接 壤 的 那 一 地 带 生活 的 居民 ， 在 他 们 的 语言 里 ， 奇 吉 
尔 语 中 的 “> 一 之 字母 均 变 为 “一 ya ;而 在 直到 东 罗 马 
为 止 的 奇 普 恰 克 及 其 附近 的 其 它 部 落 的 语言 中 则 变 为 “3 一 Z”。 
这 些 窑 后 再 述 。 

和 阅 人 和 次 切 克 人 将 词 首 的 “1 一 elif” FA “a — h”, 
由 于 他 们 吸收 了 突 磊 语 中 没有 的 音 ， 所 以 我 们 不 认为 他 们 是 
ZA mi RAK “RR” % “UÎ ata”， 而 他 们 则 称 作 
“la hata”, ZEAR ER” آنا “ ور‎ ana ”， 而 他 们 称 作 
7 هنا‎ hana T 


O 


“Tr 字母 有 时 与 “J 一 1 FF, 对 此 容 后 再 述 。 
有 时 toz” FERE “oos”, “ 
“3 一 Z ， 这 一 点 也 容 后 再 谈 。 

乌 二 斯 人 将 派生 表示 时 间 和 处 所 的 名 词 所 用 的 附加 字 
F غ‎ q 改作 一 eif 。 突 展 人 称 “ 要 去 的 地 方 ”为 
برغو پیر“‎ barou yer”， 而 鸟 二 斯 人 则 说 成 “和 براسى‎ 


barasi yar ; 突 展 人 称 “ 起 来 的 时 间 ” 为 “3%1 ترغو‎ turoju 


oqur”, BERANDA “l تراسسي‎ turasi oqur” , 


.一 S # لژ‎ 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


K” 也‏ — ق“ 5 ”م — لك“ k” g‏ ساك" 5 k”‏ ق“ 
82 إتا # عد 4 B, 8 XS‏ 32 كد عي كر - جد TEZË,‏ 
讲 到 这 里 。‏ 

至 生词 中 字母 的 脱落 ， 凡 是 名 词 和 表示 动作 正在 进行 的 
动词 中 的 “EE 一 9” FF, 在 乌 古 斯 语 和 奇 普 恰 克 语 中 一 
MME MERIH RRA "18 ” 为 “G 
qumouk ”， 而 他 们 则 称 作 “ جمق‎ qumuk ” ؛‎ # R A # “kk ” 
J “ nî tamolak ”， 而 他 们 却 称 作 * Je tamak”。 以 动 
AA: RRAK °*#E^# E > 4 1” برغا“ و‎ Gi آل‎ 
آل‎ ol əvigə baraqan ol”, 而 乌 古 斯 人 将 这 个 句子 中 的 
“ برغان آل‎ baraqan ol ” gy “Joly barano” , X 
RAR “ £^ 16ج‎ A 212 4 قلنى ارغان “ بز ” ,ر‎ í ال‎ 
JÎ ol ar kultni uraqan ol ” , W A M38395 “ Se 
uraqan ”一 词 缩 略 为 “will uran”。 同 样 ， 乌 十 斯 人 为 了 顺 
口 ， 将 名 词 和 动词 中 与 “EE 一 可 HEH TS — g” 也 略 去 
Ë, 

这 些 就 是 所 有 突厥 语 中 的 主要 规则 。 其 它 规则 容 后 再 这 。 
为 了 使 本 书 通顺 简明 ， 我 将 带 有 开口 符 、 合 口 符 、 齐 此 符 的 
词 ， 即 以 “1 一 elif ”开始 的 词 ， 在 各 章 里 均 集 中 于 一 处 。 


一 切 力量 属于 至 大 至 尊 的 真主 。 
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J00000000 


سما لله الرحمن الرحيم 
ET = 2£ J 8 + Z 2‏ == 
HEREMA AEA‏ 
CFRE‏ 


əpjop 强调 或 压 张 的 附加 成 份 。 如 要 表示 某 物 极 好 ，‏ أب 
o non 极 好 的 东西 。 乌 十 斯 人 将‏ مه أب اذكو نانك 则 说‏ 
“很 白 ” 说 成 “i i apak”,‏ 

أب بو أب آل 。 ap 表示“ 不， 不是， 非 ” 之 意 的 虚词‏ أب 
ap bu ap ol MAK, XER,‏ 

نا أب > 。 üp ”强调 物体 颜色 深浅 程度 的 附加 成 份‏ أب 
ürün 洁白 的 ， 雪 白 的 。 奇 吉尔 语 。‏ 

BJ FL J 84 X o 。 相‏ ع3 يك 3 op op 5 18 78 f BJ BF f ah‏ أب اب 
《站 起 】。‏ لعا 当 于 阿拉 伯 语 的‏ 

op “(以 硬 读 的 “一 p” 发音 ) 套 起 打 场 的 几 头 牛 中 ，‏ أب 


)[ 0 0 0 0 0 01010 


最 靠近 中 心 柱 的 那 头 牛 。 阿 尔 古 语 。 
SÍ at (“1 一 elif” 以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 马 。 如 谍 语 中 所 说 
MN: ا‎ NI قوش ف‎ kux kanatin ər atin 5 £ #, AF Bo 


0 


ət (“1 一 elif” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) Ñ. = <‏ أت 


کک ی 


ot yər RHA h. FREY + K o 


m ot o و‎ i 1 ME SE 
أت‎ ot #, 植物 。 اندي‎ 2lot üni 草 长 出 来 了 ， 章 
HFT ° 


Wl atka ot borgil‏ ات بيركيل . ot 性 畜 吃 的 草 ， 饲 草‏ أت 
你 给 马 喂 草 吧 o‏ 


° + ç ° ç 4 


اتاجې SV ot iqtim 我 喝 药 了 。 医 师 之 意 的‏ اجنم ot fg,‏ أت 
otaqi © 一 词 ， 就 是 由 该 词 派 生 的 。‏ 
bog ayar‏ بك أنكار ات $A, M 。 gom‏ ,چ ot‏ أت 
ot berdi 伯 克 包 给 他 下 毒药 了 。‏ 
it f, Ro‏ أت 
bor kol *#,‏ هه ZÍ‏ برو ZÍ oq "*, RAKAS, jŠ‏ 
这 边 来 |‏ 


ae m 


0 و‎ 0 Q0 > 0 ؟‎ 
اج‎ lig — اج برماق‎ üq yarmak = É FF o 


mvp 


Q 和 阅 方 言 中 ， 现 在 用 otaqi £ FE Ë, 
@ 伯 克 ， 人 在 十 突厥 语 中 ， 有 下 列 几 个 意义 : 一 、 国 王 ; Z2. ERR 


W (d 3 ak 383) BA, XÁ. 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


z! uq (“I~ elif” 以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 乌 奇 。 一 个 著名 
城市 的 名 称 。 出 

Zl oq 生长 在 山上 的 一 种 树木 。 突 厥 人 用 它 制作 笔 ， 也 用 
来 制造 纺 锭 、 手 杖 等 物 。 

iq kur 裤 带 【用 棉 麻 编织‏ اج i ”内 ， 物 体 的 内 部 。 Š‏ اج 
g'iq sez 心 里 话 ， 知 已 话 。‏ سور 。 ) 的‏ 

z! ig: وذ اج أت‎ ət 和 售 近 肝脏 的 薄 肌 肉 。 

外 ər Ai 男人 。 这 个 调 的 复数 也 用 “ Oj oron” 表示 ， 
但 这 是 不 符合 规则 的 ， 因 为 表示 复数 的 附加 成 份 是 “ >> 


lar flor” ¢ 


0 Dt O 0 

ar Ir boldi 7‏ ار ار ir S£, i. s%‏ ار 
o * 9 109‏ 6 

üzlüg mün 面 上 有 油 花 的 肉 汤 。‏ ازلك مون ,.$ üz‏ أز 


ji‏ اس يلدي 。 üs 能 识别 好 坏 善 恶 的 。 乌 二 斯 语‏ اس 
ol üs boldi 他 已 经 能 识别 善 恶 了 。‏ 

as 喂 猛兽 的 肉 块 。‏ اس 

us 秃 营 ， 坐 山 雕 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ اس 


ORLA “G” HM “ua” iki k. MA, F4 E iF E un 
称 “uqg” I 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Û ~ Û FF 


= 


9 0 


سنې ثلار اس s>‏ 


kəldi mana tat Q 
aydim əmdi yat ` 
kuxka bolup at 


səni tilər us bəri 


Hê FF FP RK, 
我 令 异 类 倒 侍 

化 作 禽 兽 口 中 食 ， 
RE J T pk PE J o 


AB 3: PRK, üE 33 T, XTA‏ 84 ها 1 4 +1 + - مي 
OHRE RM, Ae DA TER.‏ £ 
ux mundag kil 你 就 照 这‏ اش JE ë>‏ ,ی ux 如‏ اش 
样 做 。‏ 
ux kəldukum bu 我 刚刚‏ اش كلدكم > ,+ ux 刚刚‏ اش 


DERE ERER n 8 E عر‎ 15 * 15 FF إل‎ Z عي‎ g E Ê Á o 
IE 12 — 14 % لا‎ À J 1758 عر د‎ 18 yK Me Á. 
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IUUUUUUUUU 


来 到 。 

üx UX ” 饮 牛 时 用 的 词 。‏ اش اش 

miniz uxi‏ 2 أشي DM.‏ £ 4 814 ااا ux A‏ اش 
Ao HREM EFE “ux”‏ 

تون اش ix m, 灯 烟 : 烟 身 或 墙壁 上 的 油烟 。 sb‏ اش 
ton ix boldi 衣服 被 烟 千 黑 了 。‏ 

3 ok # # م‎ 

jk. O V ok‏ 4 #رك ok hike ol Gf av oki‏ أف 
yilan #f 4t, É A E} HW Bt ¢‏ 

ok QU. 份额 。 分 地 或 分 财产 时 应 得 的 份 儿 。‏ أف 

S! ok 用 在 动词 之 后 表示 强调 的 语气 记 。 برغل اف‎ bargil 
ok 你 可 要 去 呀 ! 你 得 去 啊 ! 

baya ok‏ نيا SV‏ كلديم 。 ok ”加 在 副词 之 后 的 语气 词‏ أف 
emdi ok aydim 我 才 说 过 。‏ مدي اق يدم koldim RRRA.‏ 

of‏ اق ik Ño ETAK, FER ET ll 405 J.‏ لف 
ani ik tutti HH LT,‏ تى 

J! 01 他 ， 她 ， 它 。 ال أندغ أيدى‎ oj 02000 aydi 他 那样 
说 了 。 

ol sr WA, MAA,‏ أل ol 那 ， 那 个 。 jY‏ ال 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


03 5 
ال‎ ol 加 在 名 词 和 动词 之 后 ， 表 示 肯 定 、 确 指 的 语气 词 。 ال‎ 
منك اغلم ال‎ ol mənin oqlum ol 他 确 是 我 的 儿子 。 S آل‎ 


o] əvgə barmix ol 他 确 是 回 家 了 ¢‏ بر ميش 


e! am f, E. 称 医 师 为 “eei amqi” 源 出 于 此 。 
| əm MHP, AHER, BREMER, 
| em 裤子 。 


PL im 暗号 ， 暗语 04. 在 军队 中 总 司令 官 规定 的 和 
密 口令 。 一 般 以 禽类 、 武 器 等 名 称 作 口令 。 SAZAN 
MR, 赁 口令 互相 识 认 ， 以 防止 因 误 会 而 发 生 冲 突 。 夜间 
二 人 相遇 ， 一 人 向 对 方 问 口令 ， 被 问 者 能 回答 出 口令 ， 被 
认 作 目 己 人 ; 回答 不 出 则 会 受到 攻击 。 这 个 词 在 谚语 中 是 
这 样 用 的 : يلما اللا‎ a) im bilsə or elməs 知道 只 今 ， 


ol ün F, RË. RAY Mm و“‎ waw” 8 S Eo, 
PAP Z 2 +L X FJ 
ر‎ ərə Re 6 35 قلع‎ 8 Hj, WEER 6, IP ap 3 E 
这 个 词 在 词义 上 相当 于 阿拉 伯 语 中 جما‎ (交配 ) 一 词 。 


urra WA.. HEHE,‏ ر 
x‏ . 
x ira £, 2 2 , QWANE Tik ITER.,‏ 


لا لا لا لا لا لا نلا لافلا 


本 章 中 之 四 字母 词 中 


h a *+*2+0 š Ei, قلدى‎ W آل منى‎ ol məni 
a kildi 他 使 我 惊奇 。 
ادو‎ użu EE, EFL 2101ل أذيديم‎ HERT, ZAÑ 
中 的 “9 一 Waw ”处 在 合 口 符 与 齐 齿 符 之 间 ， 因 此 被 省 略 了 。 
أو‎ uwa 息 频 对 方 的 呼唤 时 使 用 的 感叹 词 ， 相 当 于 “有 ， 丰 ， 
R, kK ”等 词 。 例 如 ， 某 人 说 : “BE, AFRE!” pAg 
w “kK, gatan” 
أوقا‎ oka 和 保证; 担保。 أوقا الد‎ m من‎ mən ani oka 
odim 我 为 他 担保 。 
أو‎ aw (“I~ elif” 以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 表示 拒绝 对 方 的 只 
叶 或 命令 的 感叹 词 ， 咀 (ú 
sl بوه‎ muk كا‎ 4 44 #8. 
Q) KEFZUFEA" IRM HEGE PH ERR, G is 
法 不 大 确切 ， 因 为 所 列 词 条 并 示 是 四 字母 词 。 从 此 处 所 列 词 条 和 原 书 
于 抄本 第 32 页 第 5 行 ， 第 36 页 第 13 行 ， 第 55 页 第 12 行 ， 第 
O 页 第 2 行 及 第 71 项 第 6 行 等 处 所 列 词 象 来 看 ， 可 能 指 的 是 词 未 有 
“< 19 1” 的 词 ， 因为 这 此 地 方 所 列 各 词 条 词 示 均 有 这 三 个 字母 
中 的 一 个 。 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


<l ay: ای پتکی‎ qy bitiki AEH & B. ER E و‎ tt 


j 2 + 5 aas دو‎ , P l Re 
أى‎ əy 与 “9i aw ”相同 ， 也 是 表示 不 服从 命令 的 感叹 词 ， 


路 1 6 1 
本 草 中 之 究 万 词 
وه انلك‎ Wa., قزل آنك‎ kizil ən 绯红 的 面颊 。 
© 0 


و i 7 用 0 hf 此 ËL 的 站 E T 2F‏ إن 1 arn 留 g m 种 Ë ١‏ ! نات 
FF o‏ 3 )3 جد # 2 j|‏ 

{ E z 837 ae i Q `. sopr A 57 a 

op 表示 “不 ”等 意义 的 词 。 乌 十 斯 语 。 被 支 使 作 菜 事‏ انك 
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DO wo ("ET 
4 ` , ç £ 8 Š X On EN 上 |、 E ç _ a 
的 人 说 :下 وه انك‎ a”, EERE R, +”, 
o o Q 一 o° 5 goo? do سے‎ ür 


ZD! on A, ,آل‎ HL IF o ال مندن أنكدن برد ی‎ ol mondon 
edin bardi 他 在 我 之 前 走 了 。 

A Jer yasil‏ نون 。 o 颜色， 物体 的 色彩‏ انك 
elliig ton 绿 衣 ， 绿 袍 。‏ 

8 ,كه ون يك OJ Ix N‏ اونلك | ol Mah, EM‏ أوفلك 
PE, RÆ SBN ogqy ”一 词 的 缩 简 形 式 。‏ 

ËD! oN P si U) o J olk fF o F E OE 


F th 46] x 


M> 
آنا‎ 


لا لا لا لا لا لا لا ناذا 


= FEHR Z Pë 


J fə' 1. Je fu'l. Je fi’l 
型 的 中 间 和 字母 带 静 符 的 词 之 草 


JE RE RA. يدا‎ Sodi آلب ينيدا‎ ap 


= 


2 0 
الب‎ alp 
700100 019015 quqïda R p LAŽ, QM b 5 ى عت قن‎ 。 这 个 词 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
الو‎ Kasi الب‎ 


alp artong eldimu 
3SIZ azun 10103 ناج‎ 
əzlək eqin 0103 mu 


31101 yürək yirtilur 
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IUUUUUUUUU 


kt 4# FEM, 
TF rd fU @. 
£ XK FE (h, u و‎ 
K 15 OS K p Ko 


H ع‎ jr قز‎ FE s| FE d Y 1? 不 平 的 世道 摆脱 他 了 吗 ? 
£ 7 39 fh 5 [R f حت و 7 د‎ ANAT f SE R E e 69 fF i HF 
9 ست‎ or Opo; E 
ارت‎ art: ارت سج‎ art saq 脑 后 的 头发 。 因 为 ارت‎ 就 是 
“脖颈 儿 ， 项 “的 意思 。 


أرمكوكا اشك ارت : art 上 岭 ， 达 坂 。 如 谚语 中 所 说 的‏ آرت 


58 ərməgügə əxik art bolur W X 6 || ,ع1‎ M MH 。 
ارت‎ urt 4 8 عا(‎ 5] 88 o 
al ort K, AX. 
Í ast FR, Hio 8 5 FU o 
SÍ ond £, #5. “RA. HY” AH ° oi adik”, 
GÍ ak Bh, ER. AÑ YO tomür arki & Ë, 


uruk 绳子 ”一 词 的 缩写 形式 。 乌 而 斯‏ أرقف" wk: RÆ‏ ارف 
语 。 正 如 阿拉 伯 语 中 把 “SG ”说 成 “Se ”一 样 。‏ 
irk E, 算 扑 ， 靖 出 某 人 的 心事 。‏ أرق 


4f 


” NOPE AEE 


Î ark 统治， 权势， 自主， 意志 。 

z K ork HH EM KM: BA 。 

yl ik KUSHRE. 

ilk sən bargil‏ الك po‏ برعل ilk Ft, FR, MH o‏ الك 


dhe 4 j Hf 
o 


KER Z % EN HOD 

ARE‏ |# 518 18 م % ep k, Ek, 4 + H‏ مهم أوب أوب 
人 就 说 “ep ep 。‏ 

jafi‏ تلش عو 22514+ 4118818 .عر ot‏ اوت 
ot təsə 0012 keymaes 说 上 -~-- 志 火 ， 嘴 也 烧 不 着 。 这 则 庐 语 是‏ 
对 说 走 了 呢 又 要 求 原谅 的 人 而 用 的 。‏ 

Sal et (“9 一 waw” 以 伊 什 惫 姆 方式 发 音 ) 墙 或 木头 上 
Ë JA ê o 

Sal ot و“(‎ 一 waw” 发 音 时 的 伊 什 马 姆 色彩 比 上 一 个 词 的 
8# -- k) H BE, 

K < FPE H] 63:‏ تلا og Mik: Mi, R, 3X B] TE FF Ak‏ اوج 


و ری ج — a‏ — سف وی لا Th Sa w Ee‏ لے یں ی ی ن ان و کی a‏ ی 


0 قرع م جزم 11 إن‎ F HERR PRATE (MY x os] 之 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


o *‏ 2 0 ؟ o‏ 0 0 7 3 0 9 4 0 0 
اوج كك قمخ كشىننك يلنكوق اوزا الیم Je‏ 


سن ° 


أذ كولوكوك اودكا ألكينك J pe x‏ 


eq kak kamug Kixint yalinuk üzə alim bil 


əżgülüküg uqanqa Əlikkin bilo təlim kil 


Th 28 u f 2 Mf, 


3⁄9 /< PH RE LTE, 


WERREEIHES, HLERA, 知道 了 这 一 点 ， 

就 要 对 流离 失 所 和 背井离乡 的 人 尽量 行善 。 

putak uqi 树枝 的‏ بق 3> 。 ug ”顶端 ”物体 的 尖 儿‏ أوج 
MOm A AH o‏ 

udq 31 AA, HH: 边民 。‏ اوج ايل uq:‏ أوج 

ug PANERA RE kaw ai‏ وج 
G boyda nə uq bar 族 众 十 不 会 穷尽 的 。‏ اوج 3 

od 0159-5‏ اوذ 
时 代 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


اود ا كش pa‏ 


ا اوغلى مد ا 


ed kəqər kixi tuymas 


yqlinuk ool7 məngü kalmas 


哪 能 长 生 永 不 死 。 


ud 牛 ， 耕 牛 。 奇 吉尔 语 。 突 厥 人 所 采用 的 十 二 生肖 之‏ اود 

f: اود يبلي“‎ ud yii + £”, 

or at HE. > 4 Ti BS e‏ أوز or (Wa) SÍ‏ أور 
之 间 的 马 。‏ 

or (以 伊 什 蕊 姆 方式 发 音 ) 大 衣 或 上 衣 的 禄 。‏ اور 

3r ”和 钼 子 。‏ اير 

>! 9r ”土地 。 在 有 些 方言 中 也 说 “J Yer” ¢ 

jl üz (“1 一 elift” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 油 花 。 
اوزلك آش‎ uzlüg ox 面 上 有 油 花 的 饭 @ 。 


jal üz کشی ,چ‎ ;91 uz kixi © 2, PEHA, 


LAZ KH”, HORA 


5) 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


jl oz 自己。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ， 


كور كلوك تنوغ اوزنككا 
Ü = Ü DO‏ عر 0 

Qs. E‏ يي 
Jay‏ نوق ei‏ 


9 or 


or oo -~ O [ 
Wio يذسون جعينك‎ 
| 


kerkjug tonuo ezingə 
tatlig axiol aZinka 
tutqil konuk 061110 


yazsun qqvin bozunka 


YARRA, 
KREA FREA, 
MERMERE £, 
自 有 众人 传 美 名 。 


漂 党 的 衣服 你 自己 罕 ， 章 甜 的 饭 杀 要 请 别人 分 享 ， 要 世 
敏 客 人 ， 让 你 的 美 名 到 处 传扬 。 


jal ez 峡谷， 山沟 。 也 叫 作 “so391 EU taq ezi”, 


Əl 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


O ọọ ۶‏ * 0 و G ? o‏ 
ہو بزنٹ اوز کشی ez kixi HEA, X.‏ اوز کشی :ےھ أوز 


Jo bu biznin ez kixi ol 这 位 的 确 是 我 们 自己 人 。 


eziim 060110‏ أوزم اغریدی ¢ E Ru BC h pJ FE 8 F‏ رم 8Z‏ أوز 


yiolaq ozi #j EA A 304 KA‏ يغاج اوزی oz Khi.‏ أوز 
U XK H 7 Z o‏ از 
o $‏ 


o >»? 
أوز‎ uz (ROGE, FOF) S اوز‎ uz kixi 手巧 的 人 ， 


بي 


Li 


HÉ 


ES 
O 3 *3p oJ 
أوز‎ oz:  ىيقنق اوز‎ ez konuki 活动 于 躯体 内 的 东西 : RE, 
ER o 3X FÎ E FF WK tP عر‎ & +£ R) 89: 
بردى كوزوم يروقى‎ 
او نح قنيقى‎ (a 


U 420 FF 0 ٩ 


s>!‏ اود بن أوذغرور 


bardi kezüm yaruki 
aldi ezüm konuki 
kanda oring kaniki 


omdi udin ozZomurur 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


HT, R iF 05 علد‎ HH, 
r E TRI RH, 

如 今 呵 ， 她 在 何方 了 
kr ¿Ë qk f Z عو‎ e= 

fe 32 DE A F&F 5” 。‏ عد 


我 眼睛 的 光亮 MMMA EKET, IDR نك‎ 15 e 7 RHR o 
如 今 她 在 何方 ? { 由 于 对 她 的 思念 ) RIE ABR o 


0 0 ñ l 
سس‎ | 1 Ga š Ei 情 ف | يشداك باو‎ NO ixi 1) bar 你 有 人 7 事 2 

: 9 0 
ايش‎ əx F, KÆ: Hk. HK Ami 1¢ ° ايلك‎ 


exlig”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


G ¥ >‏ © ق 


r: ایشین‎ si 


oto 39 0 
50 أوتن‎ pr 


ani) ixin kəqiirdiim 
əxin vəmə kaqurqum 


elüm otin iqürdim 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


iqti bolup yüzi türün 


我 结 来 了 他 的 性 命 
也 呈 跑 了 他 的 伙伴， 
7 18 f a T 3 fF 09 FF Û, 


他 只 E K $P W FE GF o 


RATH, UT HT E KE o il EE TK + HEM, 

他 皱 着 眉头 喝 下 去 了 。 — 

¿ol un £ E bak. 

آنكار بير ok R, AAs E 8 77 Ju, jl‏ اوق 
agar bir ok tegdi 他 分 得 了 一 份 RE).‏ تكدي 

Ja! eg ” 智慧， 机智 ， 管 力 。 足 智 多 谋 的 长 者 被 称 为 “Sy 
مجه‎ ”。 具 较 大 的 各 种 牲畜 也 叫 作 “时 9 eg ”。 例 如; 四 风 
L E f B mj $£ “Ó اوك‎ eg at” 

SLI ik DR, E. hu ای‎ vik” 


SLI ig 疾病 。 


IUUUUUUUUU 


Ja ul 根基， 基础 。 例 如 : i تام‎ tam uli 墙 基 。 

اول تون 。 湿 的 东西‏ ردم el‏ اول نانك 。 el 8, 潮湿‏ أول 
ol ton 混 衣 服 。 乌 古 斯 人 不 懂 这 个 词 。‏ 

bag Əli 从‏ بك ايلى 。 a 部 落 联盟 ， 国 ， 人 民 ， 政 区‏ ايل 
克 官 辖 的 地 区 。‏ 

kapuq Əli 门 前 的 空地 。‏ قبخ ايلى .217 ZW,‏ |9 ايل 

ol nani, 由 于 马 是 突厥 人 的 翅膀 ， 故 又 称 马 为‏ ايل 
baxi” 即 来 源‏ 91 ایل باشی“ 饲养 马 的 人 叫 作‏ 。”91 ایل“ 
于 此 。 从 字面 上 看 ， 这 虽 有 “地 方 长 官 ” 之 意 ， 但 实际 上 是‏ 
指 饲养 马 医 的 人 。‏ 

ايكى بك بيرلا 。 a 两 个 国王 或 伯 克 之 间 的 和 解 ， 议 和‏ ايل 
iki bəg birlə sl boldi 两 个 伯 克 和 人 解 了 。‏ ايل sab‏ 


al‏ ايل kixi PRHA, Ao P‏ اوايل $ əb‏ ایل 


orum boldi 那 人 的 胃 伤 了 。 内 吃 得‏ ار اوم بلدي um:‏ اوم 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ün #, 声音 (读音 可 长 可 短 )‏ اون 

un É, 面粉 。‏ اون 

ən‏ اين ən YF HH, FR: ANo‏ 5 ير ən:‏ ابن 
yuk 高 低 起 伏 的 地 方 。‏ 

bu bez əni noq? 这 棉‏ 5 5 أينى ən 5, WE, b‏ أبن 


布 的 幅 宽 是 多 少 ? 


R X 访 作‏ 72 لأ ع خا ع in K, Ko WT. Je‏ اين 
yin 97‏ بين 1 
yin”。‏ يبن ° in HE (KHA) MER, BT SE‏ أبن 


A 1 rH Z pq =“ RF iñi 


oy 洼地 ， 四 地 。‏ أوى 


oyat BERR 5‏ اوی أت oy:‏ اوی 


H a] F FF q AE FF 5J FÎ FF o 


56 


لا لا لا لا لا لا نا نالا 


中 同市 有 动 竺 的 词 乙 篇 


J= fəal, قعل‎ foul, فعل‎ foil 
RIII P E T EEA Pr PR EF S A e a 


© Ia Ó O o * û 
ادت‎ azut J, W, دير اذت نانك‎ bir azut nə) —# عرز‎ , 
0 J O * o سے 9و‎ 
آرت‎ arut: آرت ات‎ arut ot ZERE, Ep m 
O 9 و‎ 
اجن‎ eqiit 优 恨 。 这 个 词 原 是 h عير أي‎ N 
Do * 


~ ugut kë KK ORM Rho هد‎ hisk R iF وزذ‎ L 5 + 
£ # 17 PRH, AAE TEIR. Hp # دما‎ # 
Eiz., K-T, MAME LH, KEF 
党 兆 之 物 将 麦 沽 包 起 ， 灿 过 三 日 ， 装 入 条 内 密封 之 。 王 这 十 
天 ， 待 其 充分 发 醇 后 isis اوسا‎ 


O سس‎ 


1 $i ` ` ` ` 
=] avat 是 ， 对 ， 是 这 样 之 意 。 这 个 词 有 三 种 发 音 : 
HE ERO. TEA 1 اکت“‎ avat" y d s E AWR, 
¢4 ب"‎ aae T a QQ ° “í 3 > . 
امت‎ əmət” 37 اوت“‎ 9wet”， 其 他 突厥 部 落 则 说 م‎ O بمت‎ 
yomot ” 
c 11 
دب‎ 117 ii z ' 车 局 O 
Q g 
CS? uvat HAA ERA FH 3 N 
š 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


J ft 17 E 86 BR عر‎ tb RAE LE BH BE — B # , 


311 
它 是 用 藏 红 花 等 药材 配制 成 的 。 
教诲 ， 规 劲 ， 劝 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ， 


]< - 
9+ 5 
op Ut‏ اكت 
kaji‏ اكت مندين اغو 
بويدا اولك 


ا لت ملكت اول 
egüt mendin ogul ərdəm tilə‏ 01011 


boyda ulug bilgə bolup bilkin ülə 


LF, WREE, KERE, 
W 7 T Se 2 k, ترز روك شاد‎ ba 。 


LF, 14:57 144 418, 17 1 تق + - ع1‎ 1 8 WA, š = 
和 学 


华人 们 之 中 成 为 一 个 大 学 者 ， 传 播 美德 和 学 问 
B Ho 把 小 麦 之 类 的 东西 磨 成 粉 。 


ugit‏ أكت 
ugitqi SEH CA). +.‏ اكنجي 
agot 新 婚 之 夜 陪伴 新 娘 的 伴娘 。‏ > 
igit sez gig‏ ايكث سور 。 igit 。 假 ， 伪 。 乌 十 斯 语‏ > 
DU Ë o‏ 
elüt 未 害 ， 杀 人 行为 互相 残杀 。 杀 人 者 ， 邮 手 称 作‏ الت 
58 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


ü; التجى‎ əlütqi En. 

J! olut: i الت‎ ejiit or # J Á o 

gil otaq 朗 自 草 大 的 人 。 在 一 乡 中 以 长 慕 自居 的 年 轻 人 被 
wA” آ تج حول‎ ataq ogul” ۾‎ 

ARE, WE‏ 1815116 8 ال 15 8 12 atiq REZA:‏ أضج 
搓 的 坑 儿 o‏ 

— oxi f. MEERA 

ei‏ ال توبم آلنون قمج أيور من قيدامن 

oxiqg ayur tiipiim altun kamiq ayur mən kaydamən f 说， 
RIRI LERT MRE ik, #* {的 作用 ,在 何 处 ? 这 出 
谚语 古 针 对 在 深 知 其 底细 的 人 面 关 月 吹 日 播 的 人 而 讲 的 。 

تت əgəq MER HAR RM E A T IEI a 36 HEY PK o‏ آکج 
A ARKETA 2 < B) Z RFR PRN‏ 

amad $, Ro‏ آمج 


zel amog #, K, 
ألح‎ olia HARLAN. Fl nam 我 的 小 宝宝 。 B 
i TK VE ç 


anog 年 纪 虽 小 ， 但 以 聪明 机 智 今 人 爱 重 的 少女 。 这 是‏ أنج 
对 少女 的 昵称 。‏ 

əntiq KA.‏ انج 

A F š fA K PF Kk‏ رز aqirlig kixi‏ أغر ليخ کشی مي amir‏ أغر 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


HMA o تنەرى = ا‎ tori məni 00151001 É 2 228 


0 


Ó Ç s “Ó 1 95 : 
TR, اذاق امر لدي‎ ==! 0011 07015 əmrüldi + 18 w 45 A Ek É 


了 . BB 3 14 RIK A. ERR. Wik 7 EMH. 
* v ù o = | 
أغير‎ aqir: ا عبر انك‎ agir HON $ E 物品 ， Ha I 
099 اراد‎ aki 


oqur at 入 顶 马 。 这 个 词 的 读音 和 意义 均‏ أعر ات oqur:‏ أغر 
S. m‏ د AKO‏ تك tHe, XA A l E FF E PL GE‏ كا j j O‏ = 
ER 网 语 中 是 合 休 H 1 0‏ 

Ú nə ogurdg kəldin‏ اغردا كلدينك oqur f, mE,‏ عر 


你 什么 时 候 来 的 ? 


”7 0 9 9 مر 9 0 0 079 
bog 00113100‏ بك اغریندا منك ايشم ايتلدى Fa oqur 福 o‏ 


moniy ixim 9tildi ع‎ )8 k 18 د و‎ TRH E RT. 

bu ix oourlug‏ جو بو ايش أغر لخ omur 时 机 ,， RF sob‏ أغر 
boldi 这 什 事 办 得 及 时 。‏ 

sÍ otka ogur aldim‏ اع الديم Sok AE,‏ ى 代价‏ 00111 أغر 
我 竺 到 了 马 的 代价 。‏ 

#1 our MH, MH, GE MIE, KE LE AE HE ¢ 
ول ا ا‎ yol ogur bolsun 栅 — R IM R م‎ 

=l agir 8 117, GRAU- WER. جد‎ A 3 دج ع‎ E KH 
wasa U Pk ع عا‎ L. 


ATAL, [8 8 تخ‎ 8 OS 18 35 A, # 5 EJ 5 HRT 


60) 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


B] رلا‎ 83 SEO ,م وذ‎ ATERA ft. KWE MF W g الت‎ 
_ m. 55 
“有 备 无 忠 


$ 
اکر‎ gür 笑 。 这 是 实 展 语 。 乌 十 斯 人 不 慌 这 个 词 。 


二 ir g | | 
اکر‎ ügür: ياغ اکری‎ yaq ügüri Ko. 3 5 B 45 م‎ 
اکر‎ gir (&. 62). t. 3. H 3k قافنا م ألا 8 ع‎ 、 


TELIF 

p əmir MH, o StM, 

013 Û * $ 2 5 

pl obuz B, Eo >) اوی‎ oy obuz pi, 

i 

Pl atiz H, 田地。 两 条 汇 之 间 的 耕地 。 

00 qua ATER, AN. نانك‎ =l uquz non 廉价 
Bo 42 8 4) A h f E اجر“‎ uquz”, بك آني اجزلادی‎ bog 
anî uquzladi {j w W% Y fm 

تلكو Bi mama‏ تنج جد uz OE, HE.‏ از 


0 +3 


د تلاز jal tükü ez inige ürsə uzuz bolur‏ اينكا Em‏ بلور 
Û Û É‏ ع3 BE o 3 NY ê E E +L W‏ د EY JA FE‏ لاه E É, $| X wë‏ 
国家 、 杀 族 和 城市 的 坏人 而 讲 的 。‏ 

MF‏ © جك yor Mo‏ 5212 أذ يز مر .8860 aziz Ê,‏ آذيز 
BU R R lı‏ بل Ë)‏ # وق 西 也 这 样 说 。 EL o əziz tao‏ 

o 

FI aomz 初 乱 。 母 牛 或 母 羊 产 仔 后 最 初 的 乳汁 。 这 个 词 末 
是 的 字 杯 读 作 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3 一 %” ， 也 可 写作 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


amiz MoM. KE. HH. FEZ.‏ أغر 
KF‏ ع KD FEE WE YE h‏ ى aniz PO, ko A WIM HR‏ 0 


用 为 ; پیسا كوز ایاذور‎ jl agiz yəsə kez uyazur p B 8, 
ix Z FIFE Y g 5 2 Y f A رأق‎ K, Ú 86 4 2 XT h FF TK 
HOX SE AF N A W FF o 
£ oz +ع شراط 5 , عع #81 رةه‎ 681 

他 们 有 二 十 二 个 氏族 ， 各 有 自己 独特 的 标志 和 烙 在 牲畜 身上 
的 印记 ， 他 们 和 赁 这 些 印 记 识 别 各 自 的 牲畜 。 

第 一 个 和 为 首 的 氏族 是 : SS kinik ZERE. 5 f $ 
丹 敢 出 目 这 个 氏 风 。 他 们 牲畜 的 印记 fm o 

第 一 个 : = koya 路 伊 格 。 他 们 的 印记 Vf} o 

# 3: k bayundur EZ B £. 他 们 的 印记 ga , 

第 四 个 : Û iva 厄 瓦 ， 亦 称 “ yiva PR”. KEN 


gaim > sogur 萨 尔 古 尔 。 他 们 的 印记 را‎ 。 
ZAM شار‎ afxar 阿 夫 沙 尔 。 他 们 的 印记 4 à 
第 七 个 :  ىلتكب‎ bektii 贝克 梯 里 。 他 们 的 印记 EX © 
PAA: jS bugdüz 比 格 迪 兹 。 他 们 的 印记 r 。 
第 九 个 : بيات‎ bayat 巴 亚 特 。 他 们 的 印记 N . 

第 十 个 :六 只 yazir 亚 慈 吉尔。 他 们 的 印记 We 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


第 十 一 个 :otf əymür 埃 伊 米尔 。 他 们 的 印记 4 , 
F + Z: بلك‎ 1 kara belük Z s (8 5 克 。 他 们 的 Ey 
记 حلت‎ o 


第 十 三 个 : أل بلك‎ alka beli CF RK BE Ko 


mua o 

第 十 四 个 :2231 igdir O FH FRO 1.1147 51 & 。 

第 十 五 个 : أركر‎ ürəgir FEER, IF ê yiirigir 
五 雷 吉 尔 ”。 他 们 的 印记 起 。 

第 十 六 个 : ys tutirkg AR FE, BIWA o 

第 十 十 个 : اولاینداخ‎ ulayundiug E Fz E EK لأ ى‎ Û 
印记 = o 

第 十 八 个 ， توكر‎ tiigor 突 盖 尔 。 这 个 词 中 的 “9 一 waw” 

T EF £ BP Û E Pé m 3 | ر‎ o 和 他们 的 印记 Y o 

第 十 九 个 : CES pəqonək وار رج ,ا‎ 75 。 他 们 的 印记 >e} 。 

第 二 十 个 : y quwuldar PETEA. 他 们 的 印 
沁 “W o 

第 二 十 一 个 res qobi AAR, 他们 的 印记 بصي‎ >© 
O MERDE E REND 1 


kka. Win. 18 عل‎ 3 EE FG + {€ “225) igdir” ,我 人 
Á piii EY ST o 


—— — — — — 
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لا نا لا لا لا لا لالالا 


ss لخ‎ = qarukluol FPE Ato MIAH E 
Pa UFC s 

H جار‎ f dr: B FANIE E OH KPH J K k, PH 
ARA E ak aE RT o 3X HE FU j عر‎ V Ta E 5 FI BRE l 
f JHE BJ k Fe مو‎ 8 R ,كم‎ EI PIC T VA VE 2] o 

上 上 面 列 盟 的 是 马 二 斯 人 的 基本 氏族 ， 这 此 氏族 亦 各 8 if 


L YL 


DER, WTR Q BIER IR € 126 G| Ez علا‎ K FE 09 28 HH 
的 名 字 。 这 正如 阿拉 伯 人 的 سليم‎ s ے 4| چ)‎ FOP). >> 
اجه‎ ( 哈 法 杰 之 子孙 ) 管 名 称 一 样 ， 他 们 也 是 以 吉 代 祖先 之 外 


分 z 8 0 


opiuz Zl J i KD 与 幼发拉底 河 一 类 大 河 巨 川 的‏ | كر 
bonogit 由 内 吉 特 河 ”。‏ بنا 称呼 。 蕊 十 斯 人 用 这 个 词 专 指 “ =s‏ 
因为 他 们 的 城市 就 座 落 在 这 条 河 的 沿岸 。 他 们 的 游牧 民 也 本‏ 
沽 在 它 的 两 岩 。 突 展 人 居住 地 区 之 内 的 其 它 许 多 河川 也 称 作‏ 
yafinq‏ يفنح ila PH” Heg“‏ اك #E‏ ى ”2اه اكز“ 
HRH AZ e‏ 
9güz W p| (k } *‏ 

(D F EBI 18 CT), 
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J00000000 


e. 
` 


A 
e, i 


ekiiz # RH. 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :331 
أذاقى بلغنجا ماع بشى بلسا ييك‎ 2 02011 5010110 buzaolu 
baxi bolsa ysg FARE, 不作 和 牛 腿 。 这 则 谚语 用 于 比喻 
独立 自主 胜 作 附 庸 ”。 

9 
اس‎ avus sh, To TEM RE, 
أولاس‎ ulas: أولاس کوز‎ ulas kez 这 人 的 眼睛 。 这 个 词 在 诗 

歌 中 定 这 样 用 的 ， 

بلنار مينى اولاس كوز 
قرا منكيز Jè‏ وڈ 

آندين تمار توكال توز 
بلناب ينا اول قجار 

bulnar məni ulas kez 

kara məniz kîzî] yüz 

0110111 tamar tügəl] tüz 


bulnap yana ol kaqar 


fr ak RM عر‎ ABAX أ‎ BE, 


AA HEME. 211٠ 1+ و‎ 5, 


05 


0م0101 00 ]ا 


L U ET ELEI 


将 我 俘获 Í. FE X علد‎ n ARTA o 


KARE 3 بل د‎ B ê 09 HE 57 09 E. MK A B R tê, £ EÊ 7 
我 ， 却 又 双开 了 我 。 
T opüx Z, EY, 
HÍ oux xë, 互相 射击 。 
E= otix Ü 84+ . FA. 
utuX BKR. AŻ.’ 
otüx ( — elf?” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) ”一 种 儿童 


Eo MELKE: 儿童 坐 成 一 图 ， 其 中 一 个 儿 辣 关 汐 过 


大 = 


5 ; é 
| = ye E ° 1 
A x JE 4 


HLEA- T, wA اتش اتش“‎ etix otia”, 
HH“ 7 7 8ح 3 # ,ع > عا 141 35 هذ . *” 35 إل ره عق و‎ 
Ë A د‎ 

— itis FE, 751 

ol məni‏ اول مننك برلا اجشدي 。 ye 作对， 打赌‏ امش 
birlo eqəxdi ft fF R EH.,‏ 

F e Ek. 

idx ğum. EHRE. RY. NEF. LEH.‏ ادش 
ادش “ + 阿尔 十 等 语言 中 ， HER, KEPET #3 m m‏ 


idix” 


00 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


O Ü 一 0 á‏ سے 
arix arkaq 经 纬 线 。‏ ارش 6 aris 经线。‏ ارش 


O 29% 

urux A: 打仗 ， 对 打 ， 打 架 。‏ ارش 

aulx Ft. HE: 登 ， 越 过 。‏ اف 

O 339 

Ouu X 氏 族 ， 军 族 o‏ ان 

uvux ətmək FH 。‏ اقش آ اا -E‏ ظ ا 


ukuxluq‏ افوشلغ كفي 。 ukus ”明白 ， 懂 得 ， 理 能 ， 领 司‏ افش 
kixi 明白 人 ， 通 情 达 理 的 人 。‏ 

ukux noq 许多 东西 。 这 个 辕‏ أوكوش نانك 让 ix 多。‏ أوكورش 
تيريك اسن بسا تانك اوكوش كرور : 在 漠 语 中 是 这 样 用 的‏ 
tirig əsən bolsa tan üküx kerür 只 要 人 人 在世， 就 能 多 见识 。‏ 
这 就 是 说 ， 只 要 人 活着 ， 就 会 见 到 许多 有 趣 的 事物 。‏ 

ekux yi B 5, MANH,‏ أوكوض b‏ :تاه أوكوش 


HRAB, 


HI aix 出 水 口 。 从 河流 、 湖 泊 引 水 的 口子 En), 
JI aux HAt. 喀什 嘴 尔 的 一 个 乡村 名 。 


alix k, KR. MARARA 。 wm AÍ alix‏ الش 
bərix 收 支 ， 经 济 往来 ， 即 ， 应 收 者 收取 ， 点 给 者 支付 。‏ 

üx #, 4. (FEAS ERE Sk”),‏ الش 

ilk +X? “O lix” 同 义 。 在 阿拉 伯 语 中‏ اولك 

也 有 表示 阴性 的 字母 ad — k 与 x” AR, jin: 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Pa عي‎ 


E ¥ 4) © 4 bar عیاش عيناهاً و جيدش‎ 这 个 句子 里 的 
“ عيناش جيدش‎ "E [8 kO “ عيناك جيدك‎ ”的 。 
ulux 4#: lte 2 2 118 FE E h E $ B 3 WK Fl 
尔 古 人 城市 居民 的 语言 中 ，“ 1 ”就 是 城市 的 意思 。 因 此 ， 
也 称 巴 拉萨 变 扰 为 “zsj31 قوز‎ kuz ulux 库 兹 乌 卢 什 ”。 
تان ألش‎ 4, 份额 ， 份 几 ， 与 大 家 闪 分 。 这 个 词 的 末 必 字 
¥ ”يع ش“‎ 可 与 “可 一 K” 交 巷 。 阿 拉 伯 语 中 也 有 这 种 现 


= = =-= Ü = = = = = Ü ع‎ 


! 6 3 ا ا 
د جل رش و کش سي ”在‏ ربك و تحنك “ : 正 如‏ 。 # 


* 
t 
wik. وزيب‎ 


Q “Q > om 0 
这 一 短语 中 ， 读 作 “ رين و تحنش‎ 一样。 
© سے‎ 


خان منکا جخ ييردي 1 49 عد BH‏ ,# 493 2د | oq‏ چچ 
han mana aqio bsrdi F 王 给 了 我 奖赏 。‏ 


eziiqni aq 1 olî of‏ أوزو نكنى أ جغلخ بنك 。 a q 1 O] 享受 ， 享福‏ أجع 
tut * fF ÉE WL EFL U <‏ 
aqiol #, M. k3 GOR) 之 物 。‏ أجع 


أقجى تجا azim 能。 这 个 词 在 谤 语 中 是 这 样 用 的 : jÜ‏ أذغ 
bb 017941 noqa al bilsə 0210 anqa yol bilir‏ أذغ هنا Ja‏ بلیر 
FAR SD OREM) 谋略 ， 和 狗熊 便 有 多 少 (KEM) 门道 。‏ 

这 则 谚语 是 比喻 两 个 经 验 丰 富 的 人 互相 暗算 。 


$ O — 


ssrtik aziq B‏ أشرك أذ aziol HEZA, AMEA.‏ اذغ 


O RER 爱情 传说 《 菜 丽 和 麦 吉 依 》 中 的 男 主 人 公 。 
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لا لا لا لا لا لا لالالا. 


与 醒 。 
أذغ‎ aziol ” 阿 孜 格 。 我 们 家 乡 的 名 称 。@ 
أذغ‎ oun R, ÄM, 。 اذغ ار‎ ozuq ar 醒 着 的 人 。 
لوك آر‎ J اذغ كونكو‎ ożug kentillig ər HA, MEHA. 
رغ‎ ariol Dea 211 . E OR AE. 
š 1 ario 干净 的 。 نانك‎ B ariq nə] 干净 的 东西 。 
| uruol ,لاد‎ Ë. HEHEHE E”, ارغ أكتى‎ 
urug 9kti 他 播种 了 o Wi مس ارغ ترغ “ ودع‎ ara” 
ازغ‎ aziol MRF. 
=! 05101 Fl, H: BA, Ho 
اسع‎ osa #11, RA, Aa. ÈE Abi بو ايش‎ bu 
ix osuoli mundag 这 事 的 诀窍 是 这 样 的 。 
آلغ‎ alia FW, EZE CEH). BE خط 2 د 15 رز‎ 35 E, 
الع‎ ulum 伟大 ， 巨 大。 事物 之 巨 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 


用 的 :‏ 
الغلوقغ بللا سن اذكو قلين 
بلغيل كشيك بكلار فتن يخشى اولان 
“a2 MKE” HHT.‏ لامح OSE RHE SAKELA-‏ 


69 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


uluglukug bulsa sən əżgü kilin 


bolail kixig bəglər katin yahxi ulan 


位 大 显要 品行 宜 端 ， 
AR FF NK F o 


YARAN, P 35 تا قلاخ 24 دز‎ : EERE 

党 将 别人 说 好 话 ， 侯 一 个 和 善 的 人 。 

يلخ “ iliq suv 温水 。 这 个 词 本 来 是‏ الخ سوق o‏ 1110 الع 
yiliol ”‏ 

aquk 开 的 ， 开 朗 的 。 由 此 称 散 开 的 门 为 “2 S‏ آجق 
aquk kek”, 称 明 显 的‏ أجق كوك “ بلا عد 5 # aquk kapuq”,‏ 
aquk ix”,‏ أجق ايش“ $H‏ 

oqak 炉灶 。‏ اجق 

大 哥 。 哈 喀 尼 耶 人 将 其 长 兄 称 为 “ci‏ ,لاك aqik‏ اجق 
aqikim 。 -KK ”字母 只 与 第 一 人 称 的 附加 成 份 “pe 一 m”‏ 
一 起 出 现 。 对 第 二 人 称 ， 不 说 “aeT aqikin >”‏ 

azak M, E,‏ ادق 

Gsf azuk no) 未 知 的 事物 ， 陌 生 的 事物 。‏ نانك azuk:‏ ادق 
“G33 ”一 词 本 来 是 “asf aqduk ”， 意 思 是 “ 坏 的 、 多 变‏ 


00 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


9”, يعد‎ “Í >e! أننك مسكزى‎ aniy mənzi aqdi 他 的 脸色 


变 了 ”这 句 话 中 的 ”csi adi”? 。 为 了 入 化 ， 将 ETa” 


1 W T 5 
AER pr 0 d 
ادق‎ uzIk: اذق ار‎ użik sr Ao 
ادق‎ riuk ERM, BARRE, FR. EAE H B # b 8 


Za h “SY Ih", RAEG, ATRI, KÄE, 
不 人 其 负载 ， 只 为 革 一 特定 的 用 途 而 饲养 。 


5 0 0 * 

tao 不 可 翻越 的 山 。‏ 12 أذق ë Š‏ 12 ادق 

سے © 

اغيلدا : arik ” 溪 ， 渠 沟 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ ايق 


m Ye) agilda oolluk tugsa 011100 oti‏ أرقدا أوتى اد 
W, 7F‏ وذ إل هذ , 2 و8 BA‏ 8 يز ري غك iner FEE l‏ 
XR PI WJ TT JE o‏ 

aruk er RHA RANE‏ أرق ار .£ £$ auk‏ أرقف 
J) aruk twuk Meg ° E £‏ ترف 。 可 用 来 形容 其 它 东西‏ 


Ho $ T £ fl 5 Z F| — 3k K 8 名称。 


Ó P- 

م FE‏ خا ع oruk EB, AD., BE ME PF‏ ارف 

O 9 9 

uruk ”绳子 ， 强 索 。‏ أرقف 

© Fa 0 , Ó 9 س‎ 

不 知 龙 谁 由 何方 射 来‏ ,£ ز azuk ok‏ أزق اوق azuk:，‏ أزقف 
iY f o‏ 

o OF ر * اتن‎ 

azuk munk HET EY, QÉ E HU o‏ أزق 5 azuk:‏ آرت 


(1 


IUUUUUUUU 


azak Mk. 一 位 著名 的 乌 古 斯 伯 克 的 名 字 。‏ ازف 

GÍ azuk 食物。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : SDi 
3⁄4 izal ول‎ Lb Pal أرقي‎ 5011111 azuki arïg bolsa yo] 
üzə yər 商人 的 食物 者 采 来 路 正 ， 就 会 摆 在 道 旁 吃 . 3X J| E 
语 是 针对 自 户 为 清白 和 正直 的 人 而 说 的 。 

jl uzak 长 的 ， 长 久 的 ， 拖 长 的 。 拖延 了 的 事 称 为 
“ ايش‎ 351iuzak 1x”。 派 往 某 处 的 人 延误 了 ， 则 称 之 为 

yalawaq uzak bardi 使 者 去 了 很 人 了 ”。‏ يلاوج ارق بردي 

Sj! ozak (居于 前 列 的 ， 领 先 的 ) أزف أت‎ ozuk at 领先 

的 马 。 在 赛马 或 其 它 活动 中 超越 其 它 马 的 马 。 


Q سے‎ — 


axak 低 。 乌 十 斯 语 。‏ أشق 


© f 一 


Sl axuk B. A bk 2 وم‎ 1608 。 
أشق‎ uxak ۸#, نانك اڭ‎ G) uxak non 细碎 的 东西 ， 


HAILA “ اشق اغلان‎ uxak oqgan”, gak y“ sa EES) 


uxak otun ”。 这 个 词 只 表示 复数 。 


x 


o f > 
أشق‎ axuk HE, W Ajda “elif” gka “ ç— ya” 


Z ” عر‎ 


FEH. iF o FI} {| قز‎ a “ المعى‎ ”和 “Ca ”一 样 。 


Sl oouk ” 套 在 鞭子 或 软 靳 外 面 的 皮 袜 头 。 
S! vik až, PETEERE EEL i — ih i. 


aluk 91 Z U H 人 。 马 古 斯 语 。‏ الق آر aluk:‏ الق 


IUUUUUUUUU 


oluk ” 木 档 。 用 木头 市 成 的 ， 给 性 畜 饮 水 或 冷却 葡萄 汗‏ أولق 
K.‏ 

Si uluk ton 破旧 的 外 衣 。 几 是 陈旧 的 东西‏ نون uak‏ الق 
amA “H uluk ” ¢‏ 

ouk 独 术 舟 ， 小 舟 。 这 个 词 原来 与 前 一 个 词 条 Ugo‏ الق 
oluk 2778 ( 相同。‏ 

马 府 隆 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 :‏ 。 سان الق 
؟ 2 عاك uluk yaoliri oqulka kalir z‏ الى يغرى Gja)‏ قلبر 

给 儿子 。 这 是 说 ， 由 于 层 隆 邯 多 骨节 和 肌 委 ， 一 旦 高 伤 ， 不 
HER, 

aik 52%, ME.‏ الق 

PÍ ank AAH, نانك‎ S ankon 现成 的 东西 ， 手 头 现 
有 的 东西 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : write آنق ابر تسا بوقًا‎ 
anuk utru tutsa yokka 5022105 现成 的 东西 端 出 来 ， 对 客人 不 
算是 息 慢 。 这 则 谚语 是 说 主人 应 该 拿 出 手头 现 有 的 全 部 食物 
款待 客人 。 

ELI pak ¥. LR Fc 

atak 衣服 的 下 摆 。‏ اتك 

ətuk HKH N o‏ آنا 

otük 故事 申请。 对 汗 有 所 陈述 时 也 用 这 个 词 。‏ وتك 

词 的 原 义 是 “叙述 某 一 事物 ”。 


13 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


BH otük ME., أنكار اتوك الي‎ anar ettik tutti 4h # T 
Lek TF WR o 

GÍ ütük 烙铁， 发 斗 。 形 似 泥 捷 子 的 一 块 铁 ， 烧 热 后 用 它 
民 平 衣服 的 裙子 。 

iqiik AKo Mk. HS kR Ë D É kika n k É.‏ !جك 

اغا عرف iizik Z5, BA, Wiio RARE k‏ أذيك 


~ 8 0 + 
| 一 | 一 | 
Q °. 3 


سقسح و یمم 


> > تي‎ - Ó on 5 
ó frygor O > DP ° 


بوزم منكګ سرعرور 


üzik məni kom i tti 
saking mana yumitti 
kenlüm anar əmitti 


yüzüm mənin 501001101 


一 片 激情 似 火 烧 ， 
رأ‎ 177 WA a i ZU 39, 
74 


OUUU L 


此 心 已 随 伊 人 去 ， 
面 也 黄 来 形 也 销 。 


爱情 使 我 不 安 ， 一 切 悲 伤 和 车 恼 涌 上 了 心头 ， 我 的 心 疙 

向 往 洗 情人 ， 苦 得 我 日 渐 面 黄 肌 瘦 。 
Jl rük ” 桃 、 大 和 酸 梅 等 水 果 的 总 称 。 这 些 水 果 的 名 称 是 
分 别 加 上 不 同 的 形容 词 而 加 以 区 别 的 。 如 : نولك ارك‎ tig 


arik #k, sí سارع‎ 501710 sriik 杰 ， قرا ارك‎ kara ərük 


Bê +H o 
JÁ eriik 编织 品 ， 编 起 来 的 东西 。 g Syl eriik saq 发 
ñ. 


9 


J, ürük ”在 一 个 地 方 停留 一 定 的 时 间 。 سو اون كون ارك‎ 
sab sü on kün ürük boidi 军队 在 一 个 地 方 驻扎 了 十 天 。 即 
HRH, BRER, BOERNE EREN, WAR 
个 词 表示 。 

irik non REH W,‏ ارك نانك REH,‏ ,4 وم irik‏ ارك 
irik otu FKY,‏ ارك 腐烂 的 东西 bl‏ 

ərik non TH GA) 化 的 东西 ， 可 消融‏ أرك نانك arik:‏ ارك 
的 东西 。 油 脂 之 类 可 溶化 的 东西 。 凡 冻结 后 可 融化 的 东西 均‏ 


(5 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


D 


Jl ariik RA, HB. BERHE MH REE o ik MIE 


滞 中 是 这 样 用 的 : 0 کندا أرك بی يكدا فق‎ kiindo Srtik 


可 称 作 “ ERE رك‎ ərik nən 7 


yok bəgdə kiyik yok KMAR, HETA b o 2N A YE 
| F {Û 35 E 15 FF E Ç 

təri orüklodi 他‏ نری أركلادى srük HER BH) BJ # W,‏ آرك 
kK TT.‏ ¥ 

Ji arik: b أرك‎ ərik yilki Æ 5, Æ {AYE y 3 hdi 
£ “ ارك أت‎ ərik at  。 乌 十 斯 人 不 知道 这 个 词 。 

习 ) arik: of آرك‎ orik or 勤劳 筋 敢 的 人 。 这 个 词 在 访 语 中 
是 这 样 用 的 : eb پا شى‎ Faai أرك أيرنى با غلبخ‎ orik Ərini 
yaqlio| ərməgü baxi kanlig رأ‎ 27 -# 28 Y& Yg, W E k 9k (n 
流 。 因 为 勤劳 的 人 努力 工作 ， 所 以 多 得 美食 、 肥 肉 ， 吃 得 满 
口 是 油 ; MEHA, WEA HWE THEE XK MR o N 
谚语 用 于 功 人 勤奋 ， 不 要 懒 情 。 

irik no) HEM RW‏ ارك نانك irik HH, HEH,‏ ارك 

N “Sy irik ”。‏ 2 37 يد 181 د 

Jif əzik ”皮肤 上 的 长 指甲 印 。 

ozük MAME. XR. REEDS. MERE‏ أزك 
altun eztk ”， 称 肌肤 光洁 如 珍珠 的 妇女 为‏ التون أزك " پلا 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


“33 أرتنى‎ ortini eztk”。 因 为 大 里 的 珍珠 称 为 “2 
ardini”。 议 个 词 中 的 “由 一 t+” 是 由 “> 一 d 字母 变 来 的 。 
这 是 给 奇 吉尔 妇女 的 美称 。 这 个 词 是 从 “59\ ez 自己 ”一 词 
来 的 ， 而 词 末 匙 的 “ 汪 一 k” 表 示 “ 就 是 ， 只 是 ”之 意 。 例 
m: آل أرنى اك كلجر‎ ol arni ek keldtir 只 把 他 本 人 带 来 。 
OE 的 


i, HU “ok” XR “ek” 


khuli m o k HF 。 河 湾‏ , بلا 1 عاد ك7 وذ نت و üzük‏ أزك 


亦 称 为 k "h. أزك‎ üzük suv, 


0 =? 85 #9 ناس‎ 37 O م‎ fÍ 0 


فازالتك a bg AST‏ ا ezak ANR‏ أزك 


tor Pa 9 


”一 词 就 是 这 个 意思 。‏ ا 


» 
习 3| üzük 音节。 ازكلادى‎ Sto bitik üuzüklədi — * — f Ah 


读书 。 音 节 的 每 个 字母 也 称 作 “本 让 uzik”, “j — 2” > 
的 发 音 介 于 两 个 发 音 部 位 之 间 。 آل‎ aj بو نا‎ bu ne uzuk 
ol ”这 是 什么 字母 ? 

isik yer TEB E,‏ اسك يبر :لازو اسك 


© 9 اه 0 o‏ م ° 
اسك کون 。 isig non 热 的 东西‏ اسك نانك ,ل isig‏ اسك 


isig kün 热天 。 


GRA] əxuk (人 体 的 ) HB Wl o 


f 


للا لا لا لا لا لا نالا 


0 


E 09 R BM,‏ 2 ع1 6 6 3 35 8( Í əxik +., ÉE] T ju‏ وشات 
事后 分 给 穷人 。‏ 
iixik RR. KRA.‏ أشك 
on slik 右手 。 但 乌 吉 斯 人 称 右手‏ أنك éU‏ ,ع alik‏ آلك 
سول الك “ 3 ع جد :1 اق 16 10 :]ل , EL saq olik”‏ الك“ رز 
sol əlik‏ 
olig Pi, PE.‏ أولك 
iiliik (“1 — elf” 以 伊 什 马 姆 方式 发 音 ) 份 ， 份额。‏ اولك 
ilik PM. 5338. RASA AE “D yük”,‏ الك 
岛 二 斯 语 中 的 “1 一 elif” FERE BH “e 一 ya RRM.‏ 
amik 乳房。 男人 的 乳头 也 这 样 说 。‏ آمك 
KE E‏ عير 4 omik kun ¥ HR.‏ امك SLÍ omik: Š‏ 
emik ”。‏ آمك“ Fik‏ ,از 4 3 12 جر 
نك * u‏ وزو EDÍ onik 4136, DAF. RA. R.‏ 
ənük ”。‏ 
¢ علد وام kiritlik ənüki 4f e‏ كر نلك ا نکی sbi Ənuk:‏ 
op yig, RNR MER.‏ ابل 
OFYKPRIMMRPREHGEHETHR, 1 5 1‏ ` 
Z LF e‏ ”ب“ RGF‏ صخ ون ام د ”ب " 5 E HERME “elif”‏ 
为 “abul 。 我 们 认为 应 该 移 到 之 上 ， L 作 “opal at, EH‏ 
我 们 家 乡 的 名 称 ”。‏ اشم KF OLS‏ كد ا E‏ جا ٠‏ 44164 12 بز 
马 薪 移 德 。 喀 什 噶 里 特别 指出 的 “我 们 的 家 乡 ” 就 是 位 于 喀什 噶 尔 西南‏ 
三 十 六 公里 处 的 号 幅 尔 区 。 至 今 维 豆 尔 人 仍然 称 此 地 为 “ 乌 帕 尔 ”。‏ 


8 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


O 


E'l ati 。 亦 的 勒 。 奇 善 恰 克 地 区 的 一 条 河 名 。 这 条 河 注入 不 
里 阿 耳 海 9， 它 的 一 条 支流 从 俄罗斯 地 区 流出 。 这 个 词 在 诗 
歌 中 是 这 样 用 的 ， 


آتل سقى 6i‏ ترور 
z: 9 7‏ و o‏ 
FF‏ م 


بليق كليم قا ترور 


o * 5 =>“ 0o 9 +‏ 
كولونك تقى كشارور 


Ətil suvi aka turur 
kaya tüpi kaka turur 
balik təlim baka turur 


` kelin taki küxərür 


7F 8 BT FEHR, 
浪 拍 两 山 夹 - 
E LAKAR hk, 
E JL JR FF HE PF 。 


ل s‏ ا 


Q 即今 里 海 。 
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لا لا لا لا لا لا نا نألا 


亦 的 勒 河 冲击 山 岩 在 奔流 ， 河 水 泛 江 而 形成 的 湖 译 中 ， 
鱼 和 青蛙 在 增多 。 


anil FH 。 乌 古 斯 人 将 羊 炊 也 称 为 “Jf qil”, B 


为 这 两 个 概念 彼此 相近 o JR hn P] F3 48 AF W FP Z ap 1 
“ سماء‎ ” 一 样 。 


O 9؟‎ 


omul‏ اغل 


آغل 


儿子 ， 男 孩 。 非 素 生 的 男孩 也 称 作 “ 上 1 oqu”, 
نا تیر‎ Jei بو‎ bu ogul ne ter 这 男孩 说 什么 ? Ew“ أى‎ ” 


的 复数 被 违背 规则 地 写作 “wjf oron” — i, “Jê oqul” 的 


复数 形式 也 成 了 “CET oalan”。 本 来 其 复数 形式 应 当 是 “ أغزلار‎ 
oqular”。“ أغلان‎ "£ “O ”也 都 可 用 作 单 数 。 

okil kixi Q Á,‏ أكل كشى , #4615 2 , 4 ,م oki‏ اکل 
众多 的 人 。‏ 


O 9 س‎ 
ki aml 静止 不 动 的 东西 。 取 其 意 将 性 格 温和 老实 的 人 
也 称 为 “di amul”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
مندا انج آمل‎ 25.5 
تن أمدي سن تونكول‎ 


قيلدينك ارسا قيلماغو 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kanqa bardi əy oqu! 
ordin munda inq amul 
attin əmdi sən tunüul 


kildin ərsə kilmaqu 


孩子 ， 这 一 向 你 在 何 处 逗留 ? 
在 这 儿 ， 你 本 来 安 分 文静 ， 
快 打 消 要 马 的 念头 ， 

你 做 了 不 该 做 的 事情 。 


赌气 出 走 的 儿子 回 家 索要 目 己 未 骑 走 的 马 ， 父 厅 为 了 不 
让 他 牵 马 ， 用 上 述 的 言语 责备 了 他 。 意 思 是 : “你 在 我 身边 


** 


与 我 翻脸 ? 
ابم‎ yz bir epüm mün — p 


otim ər 射手 ， 射 箭 能 手 。‏ اتم ار 


g F o ؟‎ 9 Û 


> # وق bir orum ot ~ RE F‏ ر ارم أت 
o‏ 2 


pe wi بير‎ bir aolim y3r 一 步 可 登 上 去 的 地 
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本 来 是 平安 而 舒 汉 的， 为 什么 要 
u (Ei), مون‎ 


eplim‏ ابم 
A 17 o‏ 


atim:‏ انم 


户 2 orum: 

O 5 

üzüm‏ أزم 

O æ 

e! oqim: 
方 。 


由 


ja bir akim suv 一 股 资 水 。‏ أقم سو akim:‏ اقم 

PSÍ akim: بير اکم پیر‎ bir ekim yər 一 次 可 以 播种 完 
的 地 。 

eS! ügüm JH (量词 ( ا يرماق ه‎ > bir ügüm yarmak 
一 推 硬币 。 这 个 词 词尾 的 “f 一 m” 也 可 写作 O — n”, 

alim (FIL) 债 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ آلم 
alimgi arslan bərimqi‏ ا لیمجی ا پیر یمجی سجغان 
siqqan HAEE, ARA E Ao KM Ms, HARAAM‏ 
o‏ تلز E E‏ 17 ع W, AMT:‏ 

elim ”死亡 。‏ الم 

aton a ( 供 役 用 的 ) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ أتن 
E atan yüki ax bolsa 010‏ پو کی اش يلسا أجفا s; a‏ 
az kerünür WARA- B 3k, RIKAT HK % o‏ 

سنك 71 %7807 .%1 üqün A,‏ أجن 
sonin uqun keldin 我 是 为 你 而 来 的 。‏ اجن كلدم 

ألار اجن أيتشدي لار 。 iqin 含有 “在 内 部 、 相 互 间 之 意 的 助词‏ اجن 
olar iqin aytixdilar 他 们 互相 谈 了 心 ， 和 解 了 。‏ 


SSi aa PEN, PARAL o PAE KKK A “o 
din ” م‎ 


azin HA, FRM. FERE.‏ ادن 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ərəm j Oj oron tuz KF (E) E, KEF.‏ أرث 

T aran 男人 们 。“3r” 一 词 的 一 种 罕见 的 复数 形式 。 

j oaran (“1 一 elif ”以 伊 什 巴 方式 发 音 ) 6 8, HM. 

eran ” 坏 的 ， 破 烂 的 东西 。 乌 古 斯 语 。 我 认为 这 个 词 可‏ ارن 
MEE BF 7 AREY “Ola ”。‏ وز 能 是 波斯 语 借词 B‏ 
GERA AZSR ARE, A 2 7 16 W 5 Y, MAK‏ 
斯 语词 取代 。 这 个 词 也 可 能 属于 这 类 情况 。‏ 


م 6 earin À,‏ أرن 
uzun ”长 ; 长 久 。‏ أن 
azun ”( 介 干 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “S$”) 世界 ， 世 间 。‏ أرّن 


DÍ بو‎ bu azun 今世 。 اَن‎ JI ol azun 来 世 。 FERE., 

əsənmu sən 你 平实 吗 ? 这‏ ا و 。 əsən 平安‏ ان 
Í 9sonde əvək‏ ايك يوق 。 个 词 也 当 “ 安康 ， 健 康 ” 用‏ 
yok 健康 的 人 不 急躁 。 这 则 谚语 十 劝 人 录 事 莫 要 急躁 。‏ 

əsin ” 微风， 和风 。‏ اسن 

oxin 肩膀 。‏ اشن 

agon sr 说 话 鼻音 重 的 人 。 这 个 词 的 读‏ أغن ار agan:‏ أغن 
音 和 含义 均 与 阿拉 伯 语 相同 。‏ 
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الا لا لا لا نلا لا نالا 


O 一 上 


ugan tənri‏ ان تذكرى 。 uoan 强 有 力 的 ， 无 所 不 能 的‏ أغن 
万 能 的 真主 。‏ 

avin ”种子 。‏ آفن 

akin 大 水 ， 洪 水 。 突 发 的 洪水 称 作 “3 jae munduz‏ آكن 
akin”。 夜 间 像 洪水 般 突然 约 来 的 军队 也 用 这 个 词 : 5i‏ 
sl akinqi kedi 突 缆 者 来 了 。‏ 

agin A, 肩膀 。‏ أكن 

əkin ERW. HME.‏ اکن 

MO 的 一 种 棉布 ARR‏ ع باع gin EA-k,‏ اکن 
落 的 人 用 它 进行 贸易 。‏ 

ügün 。 铁 或 花 儿 之 类 的 东西 的 推 子 。 推 在 一 起 的 土 也 可‏ أكن 


“ تبراق‎ ¿Sl ügün toprak” م‎ 


ain ¥, WB.‏ آلن 
alin 山 额 。‏ آلن 


a! uu zäh, 
本 草 中 的 穆 扎 埃 夫 词 


۾ ” epkiik‏ انكك “ fE‏ لاه Bo X‏ عر @pup W‏ أبب 


O f Hi, 长 度 单位 ， 约 合 二 英尺 0 


IUUUUUUUU 


əkək ixlor 温 荡 的 女人 。‏ أكك اشلار :)واو أكات 

iikek Kh. Ë+.‏ اكك 

و ولط kok HH, H6. MO‏ اكك 

E 5 8 #4 s bu raki,‏ 117 جر ع6 il £, é,‏ الل 


ÀK S rh HI KBR H 


Sl at £F, ho 

o at #3, së, Bfe com QM بك أنكار‎ bəg apar 
ee 

zh aq Iliko ZAH E FE FE ذا‎ £ KF A WJ: be Š zÍ 
تيماس‎ G aq nə yəoməs tok nə 592135 饥 不 择 食 ， 饮 不 愤 
Ë. 

SÍ oz 丝织品 及 其 它 手工 制品 。 这 个 词 有 时 也 简写 ， 其 正确 
写法 是 “3 أذكو أذ , ”يم‎ ozgu a 精制 品 。 

3 az kik, EN 6 اذ‎ = Eusi iglig tutrugi 
az bolur 病人 的 遗嘱 是 吉兆 。 这 是 劝 卧 床 不 起 的 病人 立 遗 电 
AY Fl MH VF TF o 

beri EH, HERK PE HA Hi:‏ عه o‏ برى ar‏ آار 
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لا لا لا لا لا لا لالالا 


+ ؟ E o‏ س ل سس 0 ن 
کرت El‏ فجمد نك 


” ü > Q 一 一 
0 FPF ال‎ r 9 ai 
I 
$ ~ ° ۶ 


kerup nəqük kaqmad1 
yamar suvin kəqmədin 
tavaripni saqmadin 


yəsün səni ar bəri 


雅 马 尔 河水 滔滔 ， 
尔 何 不 渡 永 不 迷 ， 
爱 财 爱 物 不 爱 合 ， 
EER HR o 


WARMA فيك !3 عت 8 1 لك +1 :1 تنا‎ ١ 为 什 
么 不 渡 过 雅 马 尔 河 ? 为 什么 不 竺 弃 你 的 财物 而 逃命 ? 现在 
就 让 最 狗 把 你 吃 掉 。 
省 ar， عه ار نان‎ non 棕 福 色 的 东西 。 有 时 也 加 上 附加 成 
ر‎ 4 “Jol arsa” © ۾‎ 
Q HE FHKE 5# “Jl ”。 RIE “um” 字母 上 的 开口 符 
dg “arsal”, 
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IUUUUUUUUU 


M az non 少量 的 东西 ， 罕 见 的 东西 。‏ نانك az æ»,‏ از 


,1 az q HE. XPH FH “j — z” gj س“‎ — s”, È 


也 是 正确 的 。 
jl iz 痕迹 ， 印 子 。 划 在 地 上 或 皮 上 的 长 印痕 。 
از‎ oz 中 Jgkizil oz ARAH. YB R و4‎ - Á l 
HO, | 


wi وم‎ 48g., ساس“‎ s” 7# از“‎ Zz”, kitt 
ا‎ 
آاش‎ ax 饭 。 酵 母 也 叫 作 “2 ax”。 آیق اشلا‎ ayak axla 
ER E S AK o 
Eli af Jj, ET., منك أغدن كجتى‎ a 5 yüz at men 


agdin kaqti 我 跨 (38) 过 的 马 不 下 百 匹 。 这 个 词 也 用 来 指 手 


Y. 

Q av ,چ‎ Q BÍ بك‎ bog avka qikti IiE 
e" 

Sl ev 房屋 。(“1) 一 elif” 以 伊 什 马 姆 方式 发 短促 的 音 将 更 
好 。) 


S ak 和 白 ， 自 色 的 。 乌 古 斯 语 。 其 他 突厥 部 落 只 将 雪青 马 


# 3 ات“‎ ah ak at”, 


DXN URE TA Eê E WOH o AR “kizil oy W 7 RA”, 
Sf 


000000000 


GM ok sakal or HA, ARYE‏ سقال از aki‏ آاق 
的 人 。 乌 二 斯 语 。‏ 

Gf ak say 阿 克 赛 。 一 个 地 名 。‏ سای 

ak tok HERR. ERE FKL‏ اق تراك 


JI ol HEWER. خط 1 813 1ق 16 8 و1 1 ف‎ 6 ERB 
EER. 
al Tik, KI o RAH E IEE ê 这 样 用 的 : آلين يحاون‎ 


0 و ° 


E و كوسن ایق‎ ,ts alin arslan tutar kuqin uyuk tutmas 
A TREN, PJERA. ]ة +1 زر‎ 1817, AE DA 
提 菜 园 里 的 草 人 。 这 则 谚语 是 说 ， 在 力 不 能 取胜 时 ， 应 用 计 
iÉ. 

ala at 带 花 斑 的 马 。‏ آلا أت , 8 81 م ola FH:‏ آلا 
pog hanka ala boldi (632 BL FA TKN,‏ بك wt‏ آلا gab‏ 
41 3517 1 اا 1 17 

ألا $k. Eee‏ 8ر117 8 ل - وذ !/! 40 7 # HË,‏ هله آلا 
ala yiqaq 阿拉 伊 加 奇 。 这 境 上 的 一 个 地 名 。‏ 


Co 
—fh. 
— 


本 章 中 的 另 一 类 


O = 
Í Ear R 9 3515 
sll oy B, A#, تولن الى‎ tolun ay MA, 满月 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


S f oy 月。 三 十 天 的 时 间 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 ooro 3 رم‎ We s 
sb قشقا اتن كلسا قلى فتلخ‎ 


Ó ¥ 


تن كن كجا القنور اذلك بلا ألى 


kixka ətin kəlsə kali kutluo yay 


tün kün koqə alkinur ezlək bilə ay 


k K MI وك عق .8 زر‎ 
Ë + 17 ع3‎ Z 月 2 A o 


幸福 的 夏天 一 到 ， 就 要 为 过 冬 作 准 备 8 7 4 2 ES 
替 ， 岁 月 也 就 流逝 了 。 | 

一 个 月 的 时 间 是 以 月 亮 环绕 地 球 一 周 为 准 的 ， 所 以 一 年 
的 十 二 分 之 一 也 称 作 “sli ay ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
的 : الکن املاماس‎ LE آلى تلون‎ ay tolun bolsa əlkin imləməs 
图 月 何 需 手指 点 。 因 为 凡是 有 眼睛 的 人 都 能 看 见 它 KNN i 
语 也 用 来 喻 指 一 切 出 了 名 的 东西 。 


89 


0000000060 


À 3 rh 0 LL 


awut (—), (— 139. BOM E oi aut”, 

uwat £, لالع‎ , Q d i uvut”。 

awat a, Æ: Ty, fo hdi آقت"‎ avot”。 这 里 ， 
WA W 41 2 2 | 2 a “ ل فى‎ v” 字母 ， 在 任何 地 方 均 可 次 
سو" رز‎ ” flj, “AEEY” Z جد‎ f * يلاوج‎ yalawaq ” 
亦 读 作 “ يلافج‎ yalavaq ”。 与 此 相仿 ， 既 可 读 作 “ يقا‎ yava” 
(FH), 也 可 读 作 “ يوا‎ yawa”, RE (白水 城 ) 语 中 ， 意 为 
HH, HA” oN awun” Fok o FR, $A “A, M, 


R 之 意 的 “ أون‎ əwin 与 ” قن‎ ovin” 4 Æ mk., 
ih جك‎ “< 一 ya” pi 


Əyəz KH -- 77 BH ME o 

ay ia Eo BEM FBR, HARE. bite “E 
02107 o 

ayia REZA, MP ” قزرلا 4 5 د‎ . fj: ليغ اذكو‎ 


O * 


dyiol əzgü 多 好， يخ 95 زا ناك‎ 0710 yavuz nən Z Z xX 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


还 的 东西 。 这 个 词 用 以 强调 “好 ”和 “ 坏 ” 的 程度 。 


SÍ اموه‎ 碗 ， 盘 。 乌 古 斯 人 不 懂 这 个 词 。 他 们 将 这 类 东西 


[Zi 


qanak”,‏ جنق “ ورم 

Í ayak PMi Motike“ SSC azak”, 

ER ayik g, 21# , بار‎ Af آنك منکا‎ aniy mapa 
07111 bar 他 对 我 有 过 承诺 。 

uyuk 影子， 幻影 ， 草 人 。 乌 古 斯 语 。 这 个 词 在 诗歌 中‏ ايق 
是 这 样 用 的 :‏ 


bardi ərən konuk keriip Kutka sokar 


kaldi yavuz uyuk keriip ovni yikar 


蜂 至 福 临 司 恬 好 客 的 君子 惜 已 去 世 ， 
见 影 拆 硅 叭 到 借 宿 的 小 人 却 仍 活着 。 


把 客人 的 到 来 当 作 幸 福 临 门 的 好 汉 已 经 去 世 了 。 留 下 来 


的 十 那些 摆 避 的 小 人 ， 他 们 看 见 荡 原 上 的 影子 ， 以 为 是 前 来 


01 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


14 1# 39 2 1 PAGER., 

قا دق 4 6 ع üyük JM. iR‏ أيك 

TE, FEHR‏ ولا ëL) üyük yər BREIE‏ بير üyük:‏ أ ياك 
出 的 沙 地 、 泥 学 地 。‏ 

yik”,‏ بيك“ 1 ik Sg.,‏ ایك 


Oyun 游戏 °‏ نن 
K rB GRE FEE 00 ja‏ 
aya 手掌 。‏ ابا 


uya 5, bE, 
S! uyo HE, FR. HEHEHE ا‎ 


tavar iiqiin tənri əżləməżip 


uya kadax oolini qinlq bogar 


害 命 哪 顾 安 拉 在 ， 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


扰 死 亲 侄 只 为 财 。 


诗 中 描述 同胞 兄弟 问 的 无 情 无 义 ， 这 样 写 道 ; 为 了 谋取 
财物 ， 在 真主 面前 也 不 感到 情 愧 ， 甚 至 要 拘 死 亲 侄 儿 。 


本 章 中 的 四 字母 词 


G! aba #4, ¥#, BEKE, BEE, LER ARKA 
词 时 ， 读 为 硬 首 “一 一 p 。 
G! aba (“I~ elif” 以 伊 件 巴 方式 发 音 ) E, APREN, 


bi oba 和 爸爸， 父亲 。 叶 著 语 。 这 个 词 可 能 产 出 于 阿拉 伯 语 。 
据 认 为 ， 他 们 是 从 也 门 逃 到 突 捷 地 区 定居 下 来 的 “~ 已 sabit 
PLR” HER. 

aba baxi 生长 在 山上 的 一 种 草本 植物 ，‏ ابا بشي aba:‏ ابا 
枝 蔓 类 似 黄瓜 ， 蔓 上 有 刺 。 山 民 食用 。‏ 

l abi Me, MAE, 

LÍ obo HH. HHHH. 


upu #, 1#‏ بو 
bi ata RÈ, BB.‏ 


G] ata: اتس حون‎ 0105001111 医生 ¢ 


03 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


oq HH, Hho 。 这 个 词 也 读 作 “Ki sge”。 此 处 的‏ أجا 
“z — q” 是 由 “对 一 8g 变 来 的 。 正 如 在 波斯 语 中 将‏ 
tar WA a, e a a A‏ 

agi £, Kk. E 1818‏ اجى 

uq #, ##.‏ !جا 

iqi HF, EKEM E HEH,‏ اجى 

kum uzu”, 阿尔 二 地‏ قم اذو “ użu f, 岗 。 沙 推 称 为‏ ادو 
użu kənd 马祖 捧 德 aa‏ 5 کد“ 区 的 一 个 城市 也 叫 作‏ 

DE] 0 mən anin użu kəldim‏ اذو كلدم 1 użu‏ ادو 
mən‏ من سباك اذو بردم 我 在 他 之 后 来 到 了 。 同 样 ， 也 可 以 说‏ 
sənin) użu bardim 我 在 你 之 后 去 了 ， 我 跟着 你 去 了‏ 

sèl izi A, > اذم نا‎ izim nə ter 我 的 主人 将 会 说 什 
LRI 真主 也 称 为 “al اذمز يرلغى , ”اغا‎ izimiz yarliqi 
FL FE ZW UN o 

-es kixi ara kirdim 我 到 人 们 中‏ آرا كردم ara il,‏ ارا 
lB) £ f o‏ 

a ari F, 8 غ1‎ , Ww AP 5 815 61818 1 , FI 3 6 A E 3 

ari ”。 在 突厥 语 中 ， 这 个 词 表示 蜜蜂 , DER‏ أري “ fE‏ لامج 
ari yaqi”,‏ أرى يغى “ 46 RAIER‏ 
T‏ 
om 窗 。 为 储存 小 麦 、 赣 黄 之 类 的 物品 而 控 的 窗 。‏ اور 
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للا لا لا لا لا لا نالا 


-Gh 
ما‎ 


i SR i, ER RAA EE A 
بخی بغی كلسا امرم تبر شور‎ ٠ قبسا اغش افلشور‎ so) uri kopsa oolux 
aklixur yagi kolso imrom təbroxür — رتس كر‎ sk, KEME: 
KAAR., AWF EE, R £ M EE RA (I E KH BW, 
f] 'ن/‎ WÊ 77 o 
اوی‎ url E 32, Tilo أرى | اوغلان‎ uri oqlan F&F 3% F [i 
أزو‎ azu 或， 或者。 表示 二 者 任 选 其 -一 的 助词 。 Ke ازوم‎ 
اعون‎ 5 üzüm yəgil azu kagun Yogi] 你 7 A $J, 或 者 
باق رم‎ IR o 3X FF 2F FB] F E fF Db PE D) Q بريرموسن‎ i ا‎ 
kolormuson azu barirmuson 你 来 呢 ， Y عار‎ jË Pe ? 
زا‎ oza Hk, EF ¢ اک‎ Bt ازاقى بلک‎ ozaki bilgə 
anqə aymix 从 前 的 学 者 这 样 说 这 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 
N: 


| 0 r 


ارد ی ازا S‏ 


© ؟ ون‎ 09 o > 
o ** 0 ١ن‎ 05 


فنك U‏ اکر سام 


ərdi oza ərənlər 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ərdəm bəgi bilik taq 
aydi üküx ugütlər 


kenlim bolur agar sag 


昔日 不 少 先 肾 在 ， 
德 高 如 山 学 如 海 ， 
A TRE f F h, 
— Z A Pa RM o 


有 过 学 识 湖 捕 A. HME كر قي‎ NFER, f 


从 前 ， 


人 
们 讲 过 许 许 多 多 的 驴 言 。-- 旦 想起 这 些 咸 言 ， 我 的 心 就 种 然 


I 1] AY AE o 可 省 | TÊ o 


Ü > 


后 年 。 来 年 的 来 年 。 ارقین ازى‎ arkin izi 后 年 。 


经 ZH be, 5 اچ‎ 02101 经 21 Bp Ë ] + ë| E 。 


HH, XJ 。 表 示人 伤感 的 叹 词 。 和 阿拉 伯 语 的 


相同。 人体 上 某 处 疼痛 则 器 “Bl G) ava ava 成 


开朗 。 
أزى‎ ezi 


izi‏ أزى 


yol axu 
آ غو‎ aou 
l oni 
آفا‎ ava 

MT 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


$ 


uva 一 种 饭 食 的 名 称 。 将 大 米 煮 熟 放 进 凉水 之 中 ， 然 后‏ أقا 
捞 出 如 入 砂糖 和 冰 ， 这 是 一 种 清 深 食品 。‏ 
G! iva 厄 瓦 。 乌 十 斯 人 的 一 个 氏族 。‏ 
SÍ aki 慷慨， 大 方 。‏ 
qki yagak Sh RH‏ آي SÍ aki 弄 净 的 ， 纯 净 的 。 uo‏ 
的 核桃 。‏ 
HH, b, 5 M A OE “15Î o20" ¢‏ دهم LSÍ‏ 
Í ogo HBH, KU, FE, RR, WTR3RM 身 的 年 长‏ 
者 的 称号 ， 比 特勤 低 一 级 XD FI KF YE: FE Fh Bl RK‏ 
B9 BÀ Th 3 Y‏ عام تك À‏ نك 8 ور P] yE K J — X‏ ع 2 RHEE FH,‏ 
RHE 23) Z 75‏ تلد 击 。 可 汗 的 军 相 说 ; C 6 2 K 7 8 FEAR‏ 
他 们 之 中 还 项 要 有 位 经 验 丰富 、 年 事 较 高 、 能 征 惯 战 的 人 才‏ 
行 。” 可 汗 用 表示 经 验 丰富 的 长 者 之 意 的 “Li ego ”说 :‏ 
EWE “EM, TE, THER‏ لزه ' )5 “ “要 派‏ 
去 了 一 位 年 事 商 、 久 经 考验 的 人 。 当 晚 ， 他 们 袭击 了 祖 勒 凯‏ 
尔 胜 因 的 先头 部 队 ， 取 得 了 胜利 。 有 一 个 突 庶 士兵 把 一 个 祖‏ 
HURRAH ERAM E AEM, FRITH HEG KTP‏ 
FARER, JBE E| £ # — 4 RES mR. ERRAR,‏ 
金币 染 满 了 鲜血 ， 撒 落 在 地 上 。 第 二 天 早晨 ， 突 左 填 兵 看 见‏ 
沾 满 血 的 金币 ， 互 相 询问 : “这 是 什么 ? ”有 些 人 说 : “这‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


是 التون قان‎ altun kan $f, ” 所 以 ， 当 地 的 一 座 大 山 便 以 
此 而 得 名 。 靠 近 回 钥 族 国 的 这 座 大 山 周 围 有 游牧 的 突 克 人 局 
Eo 189 8| 7 BL م ع 15 11 ع1‎ 8 5 221 5| 2T 38 20 7 o 

花 班 ， 身 体 上 有 和 白班 的 人 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用‏ ” وله للا 
kixi alasi iqtin‏ كشى آلاسی اجتن يلقى الاسى تشتین : 的‏ 
yilki alasi taxtin AMEHE EU, E 5 99 15 8:5 4 W‏ 
و وقح عه ون فر 2ك غ1 عد جز غ1 40 19 3 9 عل 35 15 جر جز 12 1 

ala RAJ, H‏ مله آلا 表示 “ 慢 ” 之 意 的 助词 。 Ji‏ وله الا 
揽 。 这 个 词 之 后 可 再 加 “ 避 一 k” 和 “J 一 1” 而 读 成 “Jsyi‏ 
qlakil” ,‏ 

yi‏ بلا : ua 荒野 上 的 路 标 。 这 个 词 在 请 语 由 是 这 样 用 的‏ آلا 
ula bolsa yol azmas bilik‏ يول اماس بلك بلسا سوز يزماس 
bolsa sez 7021005 有 路 标 行走 不 迷 诊 ， 有 知识 说 话 不 失误 。‏ 
在 莞 野 里 有 了 指 路 标记 ， 就 不 会 迷路 : 人 们 有 了 知识 ， 言 谈‏ 
之 中 便 不 会 失误 。‏ 

ila 伊 丽 水 。 一 条 河 的 名 称 。 在 它 的 两 岸 居 住 着 突厥 诸 部‏ آلا 
中 的 样 习 、 托 菩 锡 人 以 及 部 分 奇 吉尔 人 。 这 条 河 是 突 磋 地 区‏ 
的 乌 浒 水 。 |‏ 

ili kapuq 扣 着 的 大 门 ， 失 上 的 大 门 。‏ الى £ ili:‏ الى 

Li uma ##. HEE, 这 个 词 可 能 是 阿拉 伯 人 滞留 给 他 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


们 的 。 

LI uma 家 中 来 客 ， 客 人 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
كلما قث كلير‎ Li uma kəlsə kut kelir 客 来 福 至 。 福 气 与 客 
人 一 同 来 临 。 客 人 是 吉祥 的 征兆 ， 不 应 厌恶 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 

كلا قلی يرلخ بلب ينجخ أما 


کل س3 o‏ 0 0۶ 


كلدر أنق بلميش أشخ E‏ 


kəlsə kali yarlio bolup yunqio uma 


kəldür anuk bolmix axio tutma uma 


贫困 的 客人 登门 求助 ， 
款待 现成 饮食 银 令 等 候 。 


穷 秋 滚 倒 的 异乡 人 到 来 时 ， 要 贤 不 迟延 地 拿 出 殉 成 的 饭 
食 来 款待 。 
GÍ ona 母亲 。 
ol ii 弟弟， 兄弟 ， 年 只 小 的 男性 同胞 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Kê rh Z #š ) is) 


apit 鸿 。 一 种 咯 似 鸭子 的 浅 红色 的 乌 。‏ أنكت 


Ç‏ وه 
灌 酒 的 漏斗 。 这 个 词 在 该 语 中 是 这 样 用 的 |‏ ,ده SGI apt‏ 
B S a yurt kiqüg bolsa agut bədük‏ | 


EAA- ى‎ < UÉ TF y +AT E Rh A HL HLI 


ur H مز١‎ 59 A و‎ 


= 


人 把 小 事 套 大 的 人 说 的 。 
انکر‎ ayar 对 他 ， 向 他 。 انکر أيدم‎ anar aydim 我 对 他 说 


了 。 这 个 词 焉 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


يكم SÍ‏ ساقك 
G ty p Ü‏ 
ر U;‏ نا الات 
a‏ — اي كارك 


CG 5 D x 0 D 
قرلار اذز بأذلع‎ 


qydim agar Seoviik 
bizni taba nə aliik 


kəqtin yazi 00 karik 


Q E AWA 6 FEK L SÍ "aj ” , PE, 6 5 18 pgg 
注释 为 “cs39”。 我 们 认为 后 者 是 正确 的 。 
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IUUUUUUUUU 


kirlar 57172 bəzük 


我 对 他 说 : 亲爱 的 ， 
REF FURR FH, 
翻越 重重 高 山 ， 

来 到 了 我 们 这 边 ， 


见 到 想念 中 的 情人 时 说 道 : 啊 ! 我 亲爱 的 ， 你 是 怎么 走 
过 这 么 辽阔 的 原野 ， 翻 越 高 山 峻 岭 来 到 我 这 儿 的 呢 ? 
pai üzür HR, 
انكر‎ pir ”薄暮 ， 明 与 暗 的 淤 合 。 乌 十 斯 人 称 作 “ e imir”, 
#قوه أنكز‎ 荐 。 小 麦 等 作物 收割 之 后 留 在 地 里 的 着。 
ووو انكس‎ RZ, انگل كشى‎ es kixi HR E 
那样 走路 东张西望 的 人 。 
Jsi anil š, 835 آنکل أجق قب‎ anil aquk kapuq 
OF ¥ وم‎ AH, 
أنكن‎ enin 别 的 ， 其 它 的 。 s نكن‎ Li 5 bu attan 
enin kəldür 你 去 型 一 苞 别 的 马 来 。 
简 式 词 之 篇 完 。 
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لا لا لا لا لا لا نا لاذلا 


8 29 $ = ل‎ BJ Ta) Z Pë 


af, 31 型 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ أفعل 


O # 0 


armut K.‏ أومت 

Wol artaq MAREE, Hh. % لمح زوز ل‎ BI 1 
的 村 庄 。 

iiqliiq ” 捕 免 赤 。 由 尖端 固定 在 一 块 铁 上 的 三 根 树 核 全‏ أجلج 
成 。‏ 

XE, Xio‏ 0204 أذ غج 


arquq azun‏ أرغج ان arg HAH, KEAN.‏ أرغج 
BAN, ARANE IM o‏ 

PEP 

ark ”一 岁 的 公 山 羊 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 :‏ أركج 
ərkəq ati əm bolur əqkü‏ او کج الى آم 6 لف" أتى يل يلور 


oti yol O bolur 公 山 羊肉 可 治 病 ， 母 山羊 内 能 致 病 。 


Ta ùro 9 Û 5 0 ° 
ES orkuq J Y, Yk FÎ o سوق ار كجلندى‎ suv erkuqləndi 
水 荡 起 了 波纹 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 写作 “\ 具 ”形式 。 我 们 根据 “5 一 ya” 
上 的 开口 特 标 了 音 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


发 办， 妇女 的 关子 。 
2 MRR o 
儿 1 ' 公 = 0 


7 5 ( 星 ) 。 作 战 中 有 一 种 战术 叫 作 “ الكر جرك‎ 


士 伴 从 四 面 八方 结 队 汇 集 ， 一 队 前 进 ， 


x ergiiq 
وهم وم‎ 

erkuq‏ ر 
ë‏ :3 


azolir‏ ادغر 


ulkər 


ülkər qorik # g”: 


其 他 各 队 也 接 路 而 进 。 采 用 这 种 战术 很 少 败绩 。 


RPE. FA Fo 


Ó + ó 9 a | 
أركز سوق وم )لز چا‎ 9rgiiz suv A, EKE 


030 
3V úz‏ أرقز 
لاج ار اله 


Ərpuz‏ أركز 


融化 而 成 的 洪水 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


9 ó سس‎ Go 一 ع ا‎ 0 
يروبن اركزى‎ sb 
10 or 9c 
اقن مندزى‎ | 
9 Os ون سات‎ 
ü ¥ * G * Ó ۴ ۴ Û ü 


تنكلا سوزم كلكوسز 
yay yarupan orgiizi‏ 
akti akin munduzi‏ 
tugdi yaruk yulduzi‏ 


tinla seziim külküsüz 
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000000000 


B] 7 HK F Ñ, 


凌 汛 滚滚 起 洪涛 ， 
独 有 启明 挂 东 天 ， 


= < عزن‎ K YK <; Î o 


XRT, KIAR, KEKER BAEAKAR, 
EE, FRAMAR. 
أكسز‎ esi O TAMRA 6 )ل‎ 67 “4H 7 
“理智 ”之 意 的 “ eg ”这 个 词根 派生 的 。 


EX 0191112 Jü f. FA fo 

PÍ asrix #0, =v 

Sl eariix ”选择 ， 据 择 的 自由 。 

Pk š Tr. THM o‏ 02011 و 

ogis MEE. pit “ALS ozqond qt”‏ أذكش 
eg2ix”， 是 字母 换 位‏ اكش I-AR RRE. SARA"‏ 
Ta‏ 


ع yəmək MEX” EE‏ يماك “ artix HRAM. E‏ آرتش 
一 条 河流 的 名 称 。 有 者 干支 流 的 这 条 河 ， 注 入 该 地 的 一 个 湖‏ 
的 石河 这 个‏ ار Ho 3*5 & 条 河 m “> R ortix suvi 也‏ 


词 取 自动 名 词 | ərtixmək ” MiR رن‎ ərtix ” 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


意思 是 “和 我 竞渡 ， 看 谁 渡 得 快 ? 


= E. 


E irtax Zib, 辩论。 民众 中 困 某 件 事 发 生 的 争论 。 


irtəx kopdi 引起 了 和 争论。‏ دكن قبدى 


orkix 商 队 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ آرقش 


s ia yirak yər savin arkix‏ ساقن al‏ کا 
HE‏ 48 عن kəldürür 远方 的 消息 由 商 队 带 来 。 KE 5 BP‏ 


¿ç نزود‎ 
EA arkix 信使 。 向 远郊 家 乡 的 人 派 去 的 【送信 上 入 。 


anin arkixi kəldi 他 的 信使 来 了 。 这 个 词‏ نك أرقن كلدى 


也 作 “ 信 函 ” 之 意 使 用 。 
أل بتكا الق ر 4 لقث‎ 
القش‎ ix 赞扬， 称赞 ; 赞美 。 قش بمردي‎ ; J! ol 


alk 1 


begke alkix berdi 他 赞颂 了 伯 克 。 بلاوجقا القش بيركل‎ 


yalawaqka alkix bsrgil 上 装 美 真主 的 使 者 م‎ 


0 5 9 


¿> 011101  &, %15, 
ebi atliol 骑马 的 。 تلغ أر‎ atliq ər # HM A o 
الغ‎ otu 44, اتلخ تاغ‎ otluq taq #2 ,بل‎ KF Z 4 4 


م للا 
itliq ev 有 狗 的 人 家 。‏ اتلغ أف 189 16110 اتلع 
artiy < Á X JÊ o‏ أرتع 


Zol artia ”了 驮 子 ， 牲 畜 驮 的 东西 。 
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IUUUUUUUUU 


¿Fl aorio 疼痛 ， 身 体 某 部 位 的 疼痛 。 


O 9 O 4 + ç * رن‎ š ; 
أغرغ‎ amua 锁骨。 أغرع سنكوكي‎ aqruol sonüki ¢ 
c ' 9 09 0 


oru ”河谷 之 尽头 。 l EL tag oqrugi 山 的 尽头 。‏ أغرغ 

otluk Q 奥 特 卢 克 。 塔 拉 斯 附近 一 座 城 市 的 名 称 。‏ الق 

otluk Gi ARFER EE 6 i 2 p, KEZE, 

ugaouk GA, KE‏ اجغق 

O: Oa 

l azrik د‎ # , BR كذ‎ bai j, 

هم و O‏ 

Sl ażruk KEM, FR, MM, BEME, RE ANU 
说 o akin, QA bip p kuah: OG کشې‎ SÍ 
0 0 0 Ó 
ننك سانماس‎ 02111 kixi neyi nən sanmas 别人 的 MEVE Si 
物 ， 因 为 迟早 要 归还 。 

arri 

ozluk HR.‏ ادلق 

+ 3 

Hl uzluk 冀 圈 里 牛 臣 的 地 方 。 阿 尔 古 语 。 

uzmak MI: 徒弟 。‏ أدمق 

Sy artuk ZAW, 

ortak 合伙 者 。 这 个 词 在 该 语 中 是 这 样 用 的 :‏ أرتق 


0 x, 0 90~ 0 عم‎ Òr 0 20? 
ارتق اردن ارتق الماس‎ ortak ərdən artuk almas 合伙 者 不 


@ 这 个 词 在 手 抄本 中 米 标 读音 符号 ， 我 们 根据 词 条 排列 的 顺序 写 
作 “otluk” | 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


AKEZ, xx DUE 8 37 ك1‎ W ST KE o 


أزمق ° Fk‏ , #ابناعة + > |18 انيد azmuk BA, TO‏ أَرمق 
B 18 KATHA +o‏ م Lf‏ بلا 32 jl qzmuk taz” „ HAE‏ 
这 个 词 里 的 “3 ， 上 应 发 两 个 发 音 部 位 之 间 的 音 。‏ 


0 Ç 


isrik: wR, HATE FE 3 MF. FE t‏ أصرق 
RH SHE: MEE ١72 2516, Aune: “o>‏ 


isrik TSrik”， 意 思 是 要 妖 那 退 避 。‏ اسرق 
c # Û f‏ 
osruk E.‏ أصرق 
O 5-5‏ 
مخ Syel usrik EA, OR‏ 
C * Ó.‏ 


qoduk kixi 到 某 处 寻求 庇护 的‏ أغدق کشی anduk:‏ أغدق 
adouk” ,‏ أدغق “ 外 乡 人 。 这 个 词 也 读 作‏ 

aqir‏ أغر أغرق قيودا amuk 重 荷 ， 负担 。 so‏ أغرق 
qoruk kayuda kaldi 沉重 的 负担 留 在 哪里 了 ?‏ 

ivrik Kk. 这 个 词 不 论 在 读音 或 含义 上 ， 都 与‏ ارق 
阿拉 伯 语 词 相似 ， 只 是 Aa 一 b 字母 在 突厥 语 中 变 成 了‏ 
v” 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ — 6“ 


6 r 


tro + 9 Û rọ 


E 
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للا لا لا لا لا لا نالا 


ivrik baxi kazlayu 
sagrak tolu kezləyü 
50141110 kuzî kizləyü 


tün kün bilə səvnəlim 


— k MK A RY N, 
~~ R E yu 16 

MH RR kt F IR, 
[g P < 88 Á P BE Q 


k 2 88 HE -- FÊ 8 T‏ قا EKE,‏ غ11 JL f T h‏ اله E AY‏ لاز 
H. LR HF E WO S e k fT A.‏ 

Gl okuk 。 大 染 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 : SA u 
92 ا ار قيغقن‎ taqîg okrukin əgməs tənizni 
kayqikin begməs £ # Xft E E l زر‎ 8 , ١13 48 طلا‎ A 2 FB 
拦 。 这 则 谚语 是 说 不 能 以 细微 的 举措 去 处 置 大 事 。 

okhk ## W£.‏ اقلق 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


algak ”心软 的 ; 性 情 温 柔 的 。‏ الجق 


و 9 


Gai uduk: f GI wlduk at 无 里 铁 的 马 。 其 它 无 蹄 


铁 的 牲畜 也 这 样 说 。 
jf olouk 阿 勒 吾 克 。 喀什 路 尔 一 个 乡村 的 名 称 。 


© عم‎ O. 


är! amrak £, 喜爱 。 p مرق‎ amrak keniil x 4 
的 心 ， 纯 洁 的 心灵 。 

ipriik 酸 乳 栈 与 鲜 乳 之 混合 物 。 因 喝 了 三 碎 的 酸奶 干‏ امرك 

而 便秘 的 人 ， 喝 这 种 东西 之 后 可 通 大 便 。 

Í epmeak 1# , 25 , 1855 - اط 5 كا‎ , 2 215724 

的 词 。 阿 拉 伯 语 中 也 有 这 种 语音 交 巷 现象 。 由 于 发 音 部 位 彼 

此 相近 ， 有 将 “一 ” 变 为 “9 一 wdaw” 和 “9 一 waw” 变 作 

“o” ARER. pk ¥ “DE ”بائله والله‎ 但 这 个 

规则 不 适用 于 突厥 语 。 

! 


Wo 
` ١ 
0 


stlik Wk. HBAR, s Wotlk koy‏ اتلك 
a 得 到 了 肉 的 人 也 叫 作‏ 
otlig kixi”( 用 发 软 音 的 “ 司 g”),‏ اتلك r‏ 
我 不 是 要 把 所 有 的 形容 词 都 讲述 一 遍 ， 这 里 只 指出 了 非‏ 
说 明 不 可 的 形容 词 。‏ 
otrok ”皮肤 洁白 红润 的 人 。 乌 十 斯 语 。‏ اترك 
etrük 奸诈 的 人 ; 骗子 : URE. BENE. KP‏ اترك 
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000000000 


E iê Wk F جد عر‎ E J) 9 


B: a s‏ ا o9? t‏ ري 
اترك اتن اغرىليو يزكا بقار 
ç 9 v ©‏ 


Tm Ca S: E 
الكن تشب برمش اشخ بشقا ققار‎ 


etriik utun oorilayu yüzgə bakar 


əlkin taxup bərmix axïq baxka kakar 


刁钻 89 k Z t S AETH A, 
15 2 38 4 CE عد‎ 2 A 2 4 3576 ه‎ 


#| F كلا جر # رام‎ EMME S A 0) 1ق ال‎ RAA WNK 


着 给 了 异乡 人 一 点 食物 ， 便 以 思 人 自居 而 凌 每 人 家 。 

ewit” 也 表示 同样 的 含义 ，‏ أوث" otik #45, Wi.‏ أثلك 
但 词 源 是 “<-s1 egit"‏ 

ətmək t 。‏ آنمات 

 iqlik RE, EHTEL.‏ اجلاك 

igmak KÄL‏ اجمات 

iz MENEN, METE. KA HH FV & “I‏ أذرك 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


SÎ 6zlak 。 时代， 世道。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


“< i 0 Ki 
: = 
ذلالك تمع کک‎ 
سے ا ص‎ Ü = Qr ür 


3ن ”OO De 心‏ 
ينجخ يقز تقردې 


اق Q‏ عبر 


اردم بكى جر تلور 
eZlok kamuq külrədi‏ 
ərdəm ariol səvrədi‏ 


yunqiol yavuz tavradi 


ərdəm bəgi qərtilür 


世道 完全 变 了 样 ， 
道德 败坏 礼仪 刺 ， 
H FPR, 


r E 8 @ (8 KT o 


PERK, DEKK, KAYE. 3 قا‎ J iR 8 A 
OK 一 一 阿 夫 拉 西亚 普 可 计 己 不 在 人 间 了 。 


üżrəg non 增多 了 的 东西 HA‏ أذرك نانك üzrəg:‏ أذرك 


111 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


以 少 后 来 增多 了 的 任何 东西 都 可 以 这 样 说 。 
ذلك نانك ,هزوم آذْلك‎ a2lig non 可 资 利用 的 东西 ， 有 益 


的 东西 。 
Zb, ürpok ”毛发 坚 起 的 。 毛 发 坚 起 的 人 和 动物 。 
آرتاكت‎ ortik ”繁华 的 路 。 


ertiik E, HEM. Ww, KE. KAYE LEER‏ أرقت 
ER DUK AMLA K aB d K4 “Ay erttik”。‏ 


ergüuq"” — i‏ اركح“ erqiik 2#, Sis. RE‏ أرجت 
的 变形 。‏ 
=o, erdak 泡子 。 这 个 词 在 谱 语 中 是 这 样 用 的 :‏ 


kaz kopsa erdek kelig igənür‏ قاز قبسا أردك كولك اكانور 

BEE, HN 22 。 这 则 谚语 比喻 人 民 中 一 个 伟人 死 了 之 后 ， 
一 个 小 人 出 来 当道 。 

ərsək‏ أرسك اشلار 。 i ərsək 好 淫 的 ， 淫 妇‏ ساك 

ixler 淫水 的 女人 ， A. 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 

erg təgməs‏ 2806 أرسك آرکا تکماس ايك GÍ‏ تكماس 

ọvək əvgə tegmes 淫荡 的 女人 嫁 不 成 男人 ， 性 急 的 人 走 不 

到 家 门 。 急 干 嫁 人 的 荡 妇 嫁 不 了 男人 ， 因 为 她 迫不及待 ， 便 

顾 不 得 考虑 必要 的 条 件 ; 同样 ， 性 急 的 人 到 不 了 家 ， 因 为 赶 

FAR, ACHE ë & 358 。 这 则 谚语 与 受到 真主 称赞 和 保佑 的 


TII 
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IUUUUUUUUU 


8 ” انت المنبت لا أرضاً 6¿ ولا ظهراً آبقی“ ka‏ و وك له 
似 。 这 则 谚语 功 人 过 事 不 要 急躁 。‏ 

arik 勇敢; KIRAM.‏ آرلك 

ərk”,‏ اراك“ 4¢ ,¥ armak‏ آرنك 

184 , #2 عر عيرق اال 6 zik ZET.‏ أيزلك 
إزلك بلا آر الديماس اجلك بلا أت يُغرماس :(8 + 2 ۳ م 
izlik bolsa ər uyldimas iglik bolsa at yagrimas WF RE F^‏ 
受罪 ， 马 有 寺 热 不 伤 彰 。 这 则 说 语 劝 人 作 事 要 考虑 后 果 。‏ 

osriik Bh.‏ اسول 

əvxuk WE,‏ أ فشك 

JJl “ilriik ”芸香 。 乌 奇 语 。 

Jyll emziik HERH. 

JASI igdiik 由 鲜 奶 和 酸奶 栈 制 成 的 类 似 奶 豆腐 的 食物 。 

5i 9grik ” 纺 成 的 线 。 
ogrik E#Êo 

əkxik KAE. DEER.‏ أكشك 

SUŠÍ əksük yarmak 有‏ ا 3ksiik FR, ARN,‏ كسك 
缺 只 的 硬币 。‏ 


O 
` 
O 


@ k AE £ كد جف‎ ١ 5 37 RS , M| ع1 3 م‎ W ”， 例 子 中 写 
作 “ اذْلك‎ ”， 我 们 采用 了 后 者 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


EGS? əkmək رز © 4ط ع4 25 1 # + وذ‎ 9848175: 4 336 , FE 
子 。 这 个 词 原来 是 动 名 词 。 

emek 聚集 物 。 这 个 词 原来 也 是 动 名 词 。‏ اكماك 

Jol andak HJ, KEHEL. HEME. 

Jsl gi 三 个 角 的 东西 ， 三 脚 的 东西 。 

k arsal: > اوسل‎ arsal soq 神色 头发 。 


i axtal 最 小 的 。 Jel J.I dxtal ogul 最 小 的 儿子 。 


Jol andik: Í أندك‎ endik sr ÆA, RA. KD E # 
آغرلار :#0 ]ر ‡ جد ير ين‎ S أما‎ JÍ andik uma əvlikni 
aqirlar دعق رغ وزغ كر‎ A o KWEERKEEHHEA RE % 
受到 尊重 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


أندك كشى تيتلسون 
ايل ترو رو لون 

تقلى g‏ فيتلسون 
A35‏ یما yli‏ 


əndik kixi tətilsün 
əl terl yətilsün 
@ 这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “js>1 ”。 我 们 据 字 母 “ 习 ”下 面 的 动 
符 标 作 “ tqgil”，。 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


tokli beri katilsun © 


kazou yəmə savilsun 


RE ARAH, 
RFR و8 8 11 ب‎ 
EREET EF E اا‎ o 


用 我 们 的 刀剑 开辟 这 样 的 道路 : 使 糊涂 人 能 醒悟 ， 国 家 
XK, FERT EHR, KEEPER TRH SRA 1 o 
اترم‎ etrim 海 药 。 سوت اترم‎ sut etrim 大 载 。 这 种 草 
阿拉 伯 语 中 “ ۾ ” شبرم‎ 


ahxam 晚间 £, #.‏ اخشم 


azrim ETHER,‏ أذرم 
ezriim ” 精 选 的 东西 。‏ أذرم 


ardam A, AN: žE, THERE HARHA‏ أردم 
ərdəm baxi til 美德 之 首 为 语言 Kel‏ أردم بشى تل 的‏ 
文雅 的 人 能 获得 声誉 。‏ 


P| iistem 装饰 马 较 、 腰 带 等 物 之 爹 银饰 物 。 鸟 十 斯 人 各 
© 这 个 词 在 手 抄 本 中 先 写作 “人 5 ”， 后 改正 为 “Gy ”。 


115 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


4 “ ساخت‎ saht” 


eyo! isrim: أسرم کشی‎ isrim kixi % B M À ç 

ixkim ” 御 腾 盘 。 帝 王 用 餐 时 放 在 面前 当 作 和 餐桌 的 大‏ اشم 
KH o‏ 

5 oktom: 5 = > bir oktam yər — f Z # o 

agrim Xk, o‏ أكرم 


0 —⁄ O 


e>] imrem 众人 ， 因 事 而 聚集 的 人 群 。 أمرم تیر شتی‎ 
inmrom təbrəxti® 群众 动 起 来 了 (聚集 在 一 起 了 Yo 


0 $o? 


otun ”马鞍 左边 系 肚 带 扣 环 的 宽 皮 带 。‏ أتغن 
orkun ”杂种 马 。 野 公 马 与 家 养 又 马 交 配 所 生 的 马 。 在‏ أرقن 
赛马 时 这 种 马 往往 获胜 。‏ 


ergan 皮条 。 乌 古 斯 语 。‏ أركن 
له آل کلر O$‏ کردم 。 arken ”表示 情 状 的 虚词‏ آركن 
kəlür ərkən kerdiim 我 看 郊 他 正在 前 来 。‏ 
ikin suv 积 水 。 任何 聚积 起 来 的‏ اوكن سوق irki;‏ أركن 
كل irkin ”表示 。 葛 逻 禄 人 称 首领 为 “S51‏ اركن “ KERTH‏ 
kel irkin”， 也 是 来 自 这 个 词 。 意 为 “智慧 象 湖水 一 样 丰富 的‏ 
wa‏ 
这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “各 ”。 我们 按 手 抄本 第 56 页‏ 


7 Te eze) LAS يغى‎ ” E E " təbrəxti” B] AAi Bd di (b yE y£ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Ó Ó 308 
أركن‎ irki: >= اركن‎ >l irkin yogmur j Ff ¢ 
o 9 0 س‎ 


arkun izi 来 年 ， 明‏ أرقن ازى 。 arkun 来 年 的 名 称‏ ارقن 


ürkün 惊慌。 人 们 由 于 豚 惧 敌人 而 产生 的 惊慌 , A‏ أركن 
的 人 们 进入 城堡 或 在 隐 项 之 处 躲藏 起 来。‏ 

OPi oton 裤子 。 这 个 词 是 我 在 样 麻 部 落 听 到 的 。 

SÍ OS) iqkin ar 从 笋 方 投 谈 过 来 并 受到 并‏ :ماناو اجكن 
护 的 人 。‏ 


c So 9 


andan‏ اندان استن 。 üstün 高， 高 超 的 ， 优 越 的‏ أسكن 


üstün 比 那个 高 ， 比 他 强 ， 在 他 之 上 。 


Q OÓ ہے‎ 


owl astin #, TH. 这 个 词 不 正确 ， 正 确 的 应 是 “H 
altin” ۾„‎ 

altin X, 下， 下面。‏ آلتن 

avran ” 烤 沪 。 外 形 像 铁匠 炉 的 馈 坑 。‏ أقرن 


oO f © 


ixn 大 黄 的 一 种 。‏ اشغن 

a 0 0 9 Ó ~ 

əxkin toprak” 流 来 的 沙土 。‏ اشكن تبراق Əəxkin:‏ أشكر. 
əxkin ” R JEEE z£ nj 4E 7 EEA]‏ آشکن E qi, PH š‏ 3 


sxkinqi ”也 来 源 于 此 。 
امشن‎ amxan ”做 皮 袍 用 的 皮子 。 
أندن‎ andon 从 那儿 ， 然 后 ， 而 后 。 乌 古 斯 语 。 f ادن‎ 
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ya ee 


andan aydim 然后 我 说 了 。 突 厥 人 把 这 个 词 用 “1 一 elif ”发 


من of‏ أردم WR T “Af anda”, BA EML” o‏ ,چ 


mən anda ardim 我 兽 在 那儿 。 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词 
آرفت‎ ortüt 赠送 伯 克 一 类 人 物 的 马匹 或 其 它 物品 。 后 来 这 
个 词 也 用 于 一 般 的 礼品 。 
آرفق‎ c arkuk: كشى‎ G3 arkuk kixi KHEM, ARAYA. 
SÍ arkak ” 模 ， 架 在 两 墙 之 间或 两 柱 之 间 的 模 木 。 
أبكك‎ opkiik RES, FERE, 


Skol amgak ##, R£ WF, لزغ ع1 35 + عد‎ HERR 
用 的 : أمكك آكندا قلماس‎ əmgək skinde kalmas 劳苦 不 会 白 
费 。 这 则 访 语 的 意思 与 伟大 的 真主 的 启示 ان مع العسر يرا‎ 
相似 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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L‏ لا لا نلا لا نالا 


038:01 sənin użu 
əmgək təlim izu 


yumxar Katiol użu 


kenlim sana yügrük ®© 


因为 爱 上 你 ， 
身受 万 般 难 ， 
求 得 早 相 见 ， 
a l t F HE, 


和 情人 相 见 时 间 : “这 么 高 的 山岭 你 是 怎样 翻越 过 来 的 
? ”对 方 回答 说 ; “因为 我 的 心 儿 向 往 着 你 ， 所 以 觉得 高 山 


也 变 低 了 。 


El emgiik hi. 婴儿 头顶 尚未 长 合 的 身 门 。 
sl 9Xg9k Fo. 71915 5 © Z —#k fE * أشياك‎ əxyək 
其 中 的 “cs 一 ya” FERRETERIA, RAR 
象 在 阿拉 伯 语 中 也 有 。 例 如 : “ البأري‎ A5 ”这 个 短语 中 的 
@ 这 首 诗歌 是 对 手 抄本 第 59 ¥ “WÍ agar” 一 词 释文 中 所 引用 的 诗 
EEES 


PD P 1 ê جك‎ k. HX K A) 语 而 言 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


P” 


“E” 一 词 原型 是 “oa 省" ， 因 此 也 可 以 得 用 两 个 ”2”。 
1%, 伟大 的 真主 的 启示 أهله ینمی“‎ A ثم ذهب‎ ”和 
“ وَقَدْحَابَ مَنْ وَسَامًا‎ ”之 中 也 有 这 种 现象 。 其 中 的 “be3 
” 60 “ دَسَاهَا‎ ”两 词 本 来 是 ”jos ”和 * دستھا‎ ” , 


ərkək‏ أركك تقاغو 。 arkak 男性 的 ， 各 种 动物 的 雄性‏ اركت 
x 。‏ عد takagu‏ 
EES @ s| “AS pek”‏ تقر بلاج يت .4 El iyak‏ 


P FIR BER 18)‏ ل حزم 
د HEBERT EH,‏ قا - , 814 ayar‏ أبغر 
EBEN..‏ م 1ع ]3 3# 5 8 21475 0 18 لخر و 
HERE: BER’ 通 卡 汗 之 子 尼 扎 米 丁 。 伊 斯 拉‏ 
非 尔 。 托 甘 特勤 ， 把 从 他 父亲 那里 听 到 的 一 些 话 告诉 了 我 。‏ 
他 说 : 祖 勒 凯 尔 乃 因 副 近 回 笨 汗 国 时 ， 突 展 可 汗 派 了 四 千 人‏ 
去 迎战 。 他 们 蛋子 的 两 翅 就 像 这 的 翅膀 ， 他 们 向 后 射箭 向‏ 
前 射箭 同 祥 娴 熟 。 祖 勒 凯 尔 万 因 对 此 异常 惊奇 HR:‏ 


“as X> St) inan hużhurond 他 们 是 自食其力 者 ， 不 


仰赖 他 人 的 ; 野 牲 逃 不 出 他 们 的 掌心 ， 他 们 随时 都 可 猎取 对 
120 


نا لا لا لا لا نا نا نالا 


EE 。” 从 此 ， 他 们 就 被 称 为 ”六 这 huzhur”。 后 来 ， 
“一 h” 变 成 了 “1 一 elf ” REFINER, RRE 
A ef” g “¿£ — h”, “gh” gy “| — elif” 
是 常见 的 现象 。 

本 书 的 编 繁 者 马 替 穆 德 按 : 我 们 的 祖先 埃 米 尔 { 国王 ) 
被 称 为 “xx hemir 海 米尔 ”， 原 因 就 在 于 此 。 因 为 鸟 古 斯 
人 不 会 说 “xi omir”, FE “1 elif” RT “Eh”, 
说 成 “ye 并 hemir”。 因 此 ， 从 萨 曼 王朝 的 后 毅 手 中 夺回 突 
厥 疆域 的 我 们 的 祖先 被 称 为 “ بحر كين‎ hemir təgin O ” 
正如 上 面 我 在 “ 送 | uyqur ”这 个 词 中 所 指出 的 那样 ， 这 时 
“| eif” gR “c — h”, 

“+é —h RR “1 — elif", BFF, “ خر‎ huż” — ii 
中 的 “3 一 ”也 变 成 了 “cs 一 ya”, RAS 2” FÊ 
“e 一 ya ”是 一 条 基本 规律 。 而 后 ，“ خر‎ hur” 一 词 中 的 
“E NURA ê =” o “SARR CTh”, 

“zh FR “ë 一 q” 是 常见 现象 。 正 如 阿拉 伯 语 “> ” 
3# 4 غدر“‎ ”一 样 。 
这 个 国家 有 五 座 城市 。 当 地 居民 是 最 凶恶 的 异 教徒 ， 也 


根据 伯 西 姆 。 阿 塔 菜 的 看 法 ， 我 们 将 这 个 词 写 作 “ خمير تكين‎ həmir 
təgin ” 
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是 最 高 明 的 射手 。 这 五 座 城市 是 : elo sumi— $ gx, 
这 个 城市 是 祖 勒 凯 尔 力 因 所 建 s= koqu 一 一 高 昌 ， S 
qanbalik 一 一 بلق ,ل اررق‎ O bexbalik 一 一 别 失 八里 ， 


SY پنکې‎ yani balik 一 一 WEAF, 
Sl aytis 二 人 互相 问候 。 


O O- 


Šol aytiol 在 某 方言 中 与 “i aytix” 是 同义词 ， 互 相 问 
EHE, 

Gyi ayrak AH. 7ع‎ RA HU ZENA, BE 
E, 


一 种 鲜嫩 的 植物 . #1214 “G‏ 。 عد ayrik‏ ابيرق 
乌 古 斯 人 把 “3 一 Z” $ “< — ya”,‏ 。” 02811 


名 tOr O 9 سن‎ 
أد‎ 


 ayluk ayluk‏ ابلق ابلق 


Z Wa 之 意 。 乌 古 斯 语 。 


本 章 中 词 首 和 词尾 均 有 “1 一 elif” g 


— 


əyə 那样 ， 就 那样 。 乌 十 斯 语 。 داوه آيلا قلغل‎ Kilqil 
你 就 那样 做 。 
MÎ ورم‎ +, HE, HEME. FIBRAE “ya 
FR “3—2”, 而 说 成 “yi ez”, 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


KER ZR 


aqlik JA.‏ ااجلق 
أشلق“ 1440۸444 . axlik MË, ME‏ آشلق 
۾ ” axlik‏ 
exgak ”。 这 个 词 用‏ اشكك“ axyek r. b‏ آشيك 
“s 一 ya” 音 读 较为 优雅 。‏ 
avya RHE. AAZ- io EKTER.‏ 


— 


本 章 中 的 四 字母 词 


6 
ې y5! iktü‏ 
5 سے ن ۹ 0 


akru akru 慢 慢 地 。‏ أقرو أقرو akru Ë.‏ أقرو 


EM, W Ád £ j5 3k ip E KRHA 09 :‏ ,# ,# الأعزم أذكو 


فشي L‏ 
الل E t‏ 
أورتث آلب أننغل 
اذكو تر أغرلق 
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koxni konum oouxka @ 
kiloil anar agirlik 
ərtüt alïp anunoil 


Ə2Zgü tavar oourluk 


亲族 和 近邻， 
AE Ab لإا جه‎ SY, 
接受 他 人 物 ， 
加 倍 以 相 赠 。 


EEF. $E 3 KHA. ARES, علا 2 مد‎ T U FL 
物 ， 应 该 用 更 贵重 的 礼物 回赠 他 们 。 


本 章 中 的 号 一 类 
أمشوى‎ amxuy 李子 。 
KAPAR 75 juj 


andiiz LE. HHR, REE, TH BH E‏ انكدز 


© 手 抄本 此 处 把 这 个 词 写 作 “wxzsi ”， 但 第 42 3 15 行 和 其 他 
LRA AI” 后 者 是 正确 的 ， 所 以 我 们 标 写 为 “1 oqux ”。 
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病 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :bj أنكدز بلا أت‎ 
endiiz bolsa at elmes 有 了 土木 香 ， 马 儿 不 会 亡 。 因 为 把 这 
种 草根 的 碎 ， 取 汁 渍 入 病 马 鼻 筷 ， 即 愈 。 这 则 谚语 劝 行路 人 


要 做 好 充分 准备 。 
انكلج‎ iglia ”一 种 山 间 的 植物 ， 像 大 蒜 ， 可 与 烤肉 同 吃 。 
أنكلك‎ aplik ME. 8 111+ 2 85 15 2 4 8 6 4, 
ASI ondin ME; UM. BENAR “> — d” 和 


“i 一 mn” 省 略 而 说 成 “2L1 eg”， 这 在 鸟 古 斯 语 中 是 一 条 
规律 。 انکدن يرت‎ endün yorut 让 (你 的 马 ) 走 在 前 面 。 


末尾 为 讼 乃 的 词 

I uh‏ .رن و +1 يرف عدون uday WR. aut‏ الىك 
HL.‏ 3 £ # ول LSÍ itka uvut ətsə uldag yəməs‏ الدنك يماس 
A N ER, KRBE,‏ 62 12 إللآ TERR. š‏ 

برجم (”ز“ ها ع مرج مج ور Sa.‏ رداون ا3ك 
语 。‏ 

izdan 网 器。 一 种 捕 鱼 网 具 。 将 树 校 成 排 插 在 水 中‏ ازدنك 
作为 鱼 栏 ， 中 间 留 一 个 口 ， 网 张 在 这 个 口上 ， 鱼 一 进 网 就 可‏ 
拉 起 。‏ 
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A, WA FÎ‏ وق غ1 £ qhsul ər #ËE‏ اناك ار qhsun:‏ أخسنك 
事 的 人 。 这 个 词 在 某 方言 中 也 说 成 “=->f ahsum” ,‏ 


本 章 中 的 米 萨 尔 词 
zL. ay ban £T. K أيبنك‎ ayban ər .ل وك رع‎ 2 + 
sbl aydi AM, 月光。 


四 字母 的 词 


orgon ər 单身 汉 。 这 个‏ آرنگان 9 。 单身‏ لك argon‏ آرنكان 
آرنكاتكا الك كري y‏ آم تکاماس ; 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
əlik Kari beziin em 5 A THER, EE‏ 5112112829 
身 汉 的 一 条 和 裤子。 因为 外 人 不 会 关心 他 。 这 则 谚语 用 于 劝 人‏ 


OTHE 2 ع عد م1‎ 35 f “ii ”。 我们 认为 “，” 上 带 有 静 符 是 对 
的 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


if'al‏ افعل ufal,‏ افعال ofal,‏ آفعال 
型 的 中 间 字 母 带 有 各 种‏ 
动 符 的 词 之 章‏ 


| arkar 母 盘 羊 HE FF # o ATNA. 

BL K E DÚ hj 88 ç‏ رك 2 K‏ غ2 5 ف £ 5 , 4/18 axbar‏ اشبار 

ixlar 妇女 。 原 为 De iilor, 意思 是 “女士 们 、 夫‏ اشلار 
人 们 ”。 为 了 简便 起 见 ，“ 一 ya 被 省 略 了 。 这 个 词 既 用‏ 
于 复数 ， 也 用 于 单数 。 其 所 以 这 样 称呼 ， 原 来 还 有 一 个 很 长‏ 
的 典故 。‏ 

¿l ohxam 。 相同， 类似、 相似 。 uti كنك‎ anig 
ohxaoî 他 的 相似 者 。 

arkaol ” 纬 线 ， 布 的 纬 线 。‏ رفاغ 

ooruql”。 山 脉 断‏ اغروغ “ ovruol 锁骨 。 这 个 词 也 说 成‏ أقروغ 
而 复合 之 处 也 是 “E9521 ovruol”。‏ 

ovr ， 硝 椎 和 顷 椎 连接 处 。 这 三 个 词 的 正确 写法 是‏ أفروغ 
oaqruq”。‏ اغروغ “ 


0 


oqrao 意图 ! 目的 。‏ اغراغ 
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andaq aydim 我 那样 讲‏ أنداغ يدم 。 anda 那样‏ آنداغ 
T. #4 aE,‏ 

¿SÍ andio Y, WZ 6 1 4ك‎ 1 

uprak ton B‏ ابرا uprak ERK, BS. ÒS‏ أبراق 
政 了 的 衣服 。‏ 

GÍ ataok ”黄姜 腹 绞 痛 。 积 有 黄色 液体 的 喜 腾 症 。 有 一 
种 黄色 的 花 也 叫做 “ Elî atqak”。 因 悲伤 而 面色 发 黄 的 人 ， 
也 用 这 个 词 来 比喻 。 

ugmak ” 天堂， 乐园 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 |‏ أجماق 


türlüg qəqək 21107 
barqin yazim kərildi 
uqmak yəri kerüldi 


tumluo yənə kəlgüsüz 
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ERK 177 JK 3 N, 
J tu 49 @ 37 4 HF, 
天 堂 景色 眼前 是 ， 
严冬 一 去 不 复 米 。 


这 样 描述 春天 的 景色 : 百花 齐 放 ， 好 像 铺 开 了 丝 税 ， 大 
地 上 呈现 出 乐园 般 的 景象 ， 天 气 转 暖 了 ， 严 赛 一 去 不 复 返 。 
آخساق‎ ahsak RÝ, 75 T. 
GG Í artak A, XRM, Jš K HQ o أرتاق نانك‎ artak 
nan 变质 的 东西 。 
أرغاق‎ orgak 76 
أغراق‎ oarak 奥 格拉 克 。 居 住 在 边境 “Es AŠ kara yiqaq 
HEME MIM“ RRR o 
اغلاق‎ olak: أغلاق پیر‎ aqlok yar 僻静 的 地 方 。 
هاوه اغلاق‎ lL. 这 个 词 在 谚语 中 是 WB 用 的 ; 
a أغلان‎ a اغلاق‎ oglak yiliksiz oglan biliksiz ر‎ 
羊羔 无 骨髓 ， 小 孩子 无 知识 。 
استاك‎ istok RZ, #8 . قبتي‎ IL istək kopti 产生 
Í FB 32 
Jel üstək jj, Mæ, wk. Mm: E~T èh- 
ia نرقم‎ Ji من‎ man iistek 5210111 Kf TR 3 o 
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م8150 4 - opn HH.‏ أبلان 

arun 8, AR. HARI, KEN Š‏ أرغون 
在 墙 终 中 捕 麻 省 。 它 如 果 伤 了 绵羊 ， 绵 羊肉 会 变 黄 ; DR‏ 
T E TB W bJ A. BRA A S 2 R. X W 6 o‏ 

SÍ altun 2, #4 

emgan HRC‏ أمكان 

ingən ERKE., 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ انان 
ingən 111050 botu bozlar #3 — E $ uh,‏ انگان انكرسا y‏ 


怠 疙 立即 呼应 。 这 则 谚语 用 于 表示 亲属 之 间 互 相关 怀 爱 抚 。 


本 章 中 的 米 萨 尔 词 
يناش‎ oynax 姘 头 ， 有 情夫 的 妇女 。 


A Ü 0 0 ون‎ 
ايناق‎ oynak Añ. اشلار‎ atel oynak ixlər 风流 的 女人 。 
8 Ü — 
oly! ayran KPK., 
éé 


加 9 一 waw” 字母 的 词 


$U! oynaou: zz أيناغو‎ oynaqu yər 玩 页 的 地 方 。 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


本 章 中 的 曼 库 斯 词 


072 


uyan 一 种 芳香 植物 的 根 ， 司 食用 。‏ الان 


S£ rh BJ 3 EB‏ حزم 


نكااء 


9 O 一 Ü 
ر‎ əmək 指头 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : بیش‎ 
| نكاك تور‎ ,| bex argak tüz armas 五 个 指头 不 一 般 齐 。 


意思 是 说 ”人 与 人 也 有 差异 ”。 


üryəak ”受潮 的 石灰 。‏ أرفكاك 


fəal adp foul 型 的 词 之 音‏ فعال 


zy! aug 1816© 。 
x? ular 2F Û ¢ 
أوصوز‎ usuz 失 眼 的 。 أوسوز کشی‎ usuz kixi 失 眼 的 人 。 


O 这 个 词 阿 拉 伯 文 注释 为 “39;J1 ”， 一 种 意思 是 “冷却 了 的 东西 ”， 
另 一 种 意思 是 “冰雹 ”。 这 些 意思 在 此 处 均 不 合适 。 因 此 ， 布 罗 吉尔 
曼 认 为 ， 这 个 词 可 能 是 笔 误 ， 应 该 是 “5 二 ) 梅 李 ”。“alug ”这 个 
词 ， 现 代 维 晋 尔 语 中 仍 使 用 ， 作 “aluqd 楼 桃 ”。 
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zl asiz 调皮 的 ， 淘 气 的 孩子 。 
zl aziz 高 的 。 凡 物 之 高 者 。 
اكيش‎ əgix 漆 。 矿 石 熔化 后 的 废渣。 
اكيش‎ igix ， 性子 暴 列 的 牲畜 。 


IGI ovak 急躁 的 ， 性 急 的 。 اقاك آر‎ evek ər 急性 子 人 。 
الول‎ aliik JOM J., 


EYI ulan 乘 骑 。 控 昭 伯 克 的 命令 在 驿站 供 急速 信 差 换 乘 的 


马匹 。 
E! ulan 接头。 衣服 上 接 长 的 部 分 。 
اخاق‎ whak EFH. kA 


uxak sez BJ‏ اشاق uxak RAZR, EAE, j=‏ اشاق 
jf, HF FE‏ 
osal kixi 粗心 大 意 的 人 。‏ اسال كشى osal:‏ اسال 


inal 对 母亲 出 身高 贵 父亲 出 身 于 平民 的 青年 的 称呼 。‏ انال 
这 是 一 个 规矩 。‏ 
FF o‏ ها ugan WI KA. W W‏ اجان 
本 章 中 的 米 萨 尔 词‏ 


wU! ayas 晴朗 的 ， 明朗 的 。 آياس كوك‎ ayas kek wè 


لآلا لا لا لا لا انالا 


MES, EZ, 15 3 BD kan %4 اياس“‎ ayas”, 


oyp! utn 卑贱 的 ， 下 贱 的 。 
四 字母 的 词 


© 9 5 o $ 
أكاى‎ egay 后 继 的 ， 非 亲 的 。 أكاى اتا‎ egoy ata 继父 。 


G 39 


:1 أكاى‎ egoy ogul +, ë أكاى‎ egey kiz 继 女 。 
أماى‎ umay Mx, BRE. 81 13 + dk 8+, BOB ور رار‎ FÉ * 
的 东西 RARER PERRA: امايقا تبنسا ال بلور‎ 
umayka tapinsa oqul bulur # 25 MK. MIET. i N 


ARAN, ERAT . ME RR EF o 


T- 


fo’ la 型 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعلى 
orpa k. ZAHTER 中 是 这 样 用 的 :‏ آربا 
arpasiz‏ اوسر أت ا أرقاسز الت جر ياك سيوماس 
at axumqs 0110512 alp qorik siyumas 4 8 KE, LJ‏ 
g HI‏ عد R KE FR, KERRE yp £ Ia E o‏ بلا اله A+ Bë‏ 
十 功 人 在 任何 事情 上 都 要 互相 帮助 。‏ 
Sal ortu 。 中， 中间 。 各 种 东西 的 中 心 o Xl ortu or 中‏ 
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年 人 。 أرتوسي‎ GÍ əv ortusi 房子 中 间 。 کون ارتو‎ kun 
ortu PE, FE RHE o 

9rta +.‏ آرتا 

ori 4#, 袋子 。‏ أرجي 

ordu ” 皇 城 ， 富 城 。 因此， 可 汗 们 居住 的 喀什 路 尔 城 被‏ أردو 
ordu kond # 8 RR” o‏ أردو 2“ 称 为‏ 

ordu 干 耳 洒 。 巴 拉萨 误 附 近 的 一 个 城市 。 巴 拉萨 烹 也‏ أردو 
kuz ordu EHHA”,‏ قوز اردو “ 称 作‏ 

ordu baxi 可 汗 的 传 从 。‏ أردو بشې ord‏ أردو 

ordu 洞穴。 老鼠 和 苍 鼠 之 类 穴居 地 下 的 动物 的 洞穴 。‏ أركو 

ordu tal 他 毛 用 的 石灰 混合 物 。 这 个‏ أردو تال ordu:‏ أردو 
词 在 两 种 语言 之 一 中 使 用 。‏ 

ERAN o‏ 8[ تا 54 رق sgdii 7 . | 77 W£ B‏ أكدو 

agd FH. 屠宰 牲畜 的 地 方 。‏ اکدې 

kəldim 我 刚‏ 21101 أمدى كلدم əmdi 现在 ; 刚刚。‏ أمدى 
来 。 乌 古 斯 人 把 “1 一 elif ”字母 读 作 带 齐 齿 待 的 “vel‏ 
imdi”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 

أبكم كلب أغردم 


@ 这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “Go ” بور يد رن د‎ TEJ ولق 12 بر‎ 31 3 。 
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tro < O Or 


ارسلن ليو ككردم 
البلار بشن تغردم 


0 


0 9 بر‎ Òr 


epkam kəlip ooradim 
arslanlayu kekrədim 
alplar baxin toqradim 


əmdi məni kim tutar 


— Jë & X >P TE H|, 
2 18 MFR X, 
尔 首 首 级 在 我 手 ， 
如 今 谁 敢 再 周旋 。 


我 导 怒 地 扑 向 敌人 ， 像 狮子 一 般 怒 吸 ， 砍 下 了 那些 嚼 土 
们 的 头颅 ， 在 敌 群 中 大 喊 : “现在 还 有 谁 能 将 我 擒拿 ? ” 
أمدو‎ umdu 9#, ¥4: ZË. 9) umduqi £, 
أندا‎ ando 在 那里 ， 在 那儿 。 
sy! opi 坑 ， 塌 陷 的 地 方 ， 容 。 
اترا‎ otra P, F Ë 。 各 种 东西 的 中 心 ى‎ RARE“ 
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ortu ”的 变 体 。 

api aym 40, Ha, I$ سن آيرو نا‎ LIS موني‎ 
muni tiloməsə sən ayru nə kerek 你 不 喜欢 这 个 ， 那 么 你 要 
TARAR? 

azri 。 权 子 。 凡 有 两 个 又 的 东西 均 可 称 为 “51 azri”,‏ أذرى 
¿E soi azri putluq KR LH A o‏ 

J! ol mana utru‏ منكا gi‏ كلدى utru WEH, XE o‏ اترو 
koldi 他 迎面 朝 我 来 了 。‏ 

ه لها “1 asra F,‏ آسرا 

Ji ol andan isrə‏ انحن مرا isra fk, F, Éo 小‏ اموا 
ol 他 在 他 之 下 ， 他 低 于 他 。‏ 


۾ əsri yïxiq”‏ أسرى = ° əsri Mo FRET E‏ أسرى 
两 种 颜色 相间 的 东西 ， 由 干 与 鹏 的 颜色 相似 ， 也 称 作 “gmi‏ 


oori 贼 。 这 个 词 的 “E 一 9” 原来 是 带 齐 齿 符 的 ， 为‏ أغرى 
音 轻柔 起 见 读 为 带 静 符 的 音 。 这 同 阿 拉 伯 语 中 将 “小 | ” 读‏ 
بو نانك آنك < SS sap,‏ نري ” أن“ پر ” ابل“ ۾ 
小 bu nən anig oqri Q ol 这 个 东西 比 它 差 。‏ 


ڇڪ 


@@ 此 处 虽然 是 为 “ 贼 ” 这 个 词 所 举 的 例子 ， 但 其 中 的 “es) ”不 是 
“ 贼 ” 的 意思 ， 而 是 “ 差 、 次 、 低 ”之 意 。 
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O 一 

sS! agri Fh, Ho 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
nd 
agrisin bilmes tava boynin agri tor 长 虫 不 知 上 自已 曲 ， 凤 说 


骆驼 脖子 弯 。 这 则 谱 语 用 以 比喻 那些 不 知 自 己 的 缺陷 KT 


UU < f À Bg Ao 
ورهن أكرا‎ maju. hH 8 - 30, يلا‎ 11834, HA # 
味 o 


الدري * 也 可 加 “> 一 ۵” 字母 读 作‏ ,چنل slri‏ آلرى 
۾ ” əldiri‏ 

335) urzu (发 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3” 音 ) 胡 狼 。 一 群 人 
围 着 某 物 ， 说 成 کشی ا وول كردي“‎ kixi arzulayu kordi © ” 


即 “ 人 们 像 胡 狼 要 吃 人 般 地 围 拢 了 。 


9 O. 


arsu ”下 贱 的 ， 低 贱 的 东西 。 乌 古 斯 语 。‏ أرصو 


f © َس‎ 


EZ 36 E j EE $ z E| 054 38‏ كلا الر oru Ful Z E], H‏ أرغو 
aroqu”， 因 为 那些 地 方 都 处 于 两 山 之 间 。‏ أرغو “ B kE‏ 
Ú, uma 高 大 的 树 。 乌 古 斯 语 。 阿尔 古 语 中 也 是 如 此 。‏ 


@ 这 个 词 在 手 抄本 中 写作 “9 人 1 ”， 但 第 618 ¥ أرؤوليو " بل‎ ”, g 
们 以 后 者 为 根据 ， 写 作 “so arza”, 

包 这 个 词 在 手 抄本 中 先 写 作 “ قرى‎ ”， 后 改作 “ قردى‎ ” , 8 
“> 一 4” 字母 不 清楚 ， 根 据 意思 我 们 认为 写作 “3 kordi” 
是 正确 的 。 
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IUUUUUUUUU 


Gol imga 1 1 310, 584 6 XK 
lil ana RBM, KPAH., j lil anqa ar PRHA, 
£ HREM URE “ liil anga” o 
أرقي‎ irvi ارقې فلاف‎ irvi kulak 类 而 长 的 耳 条 。 
أرفي‎ ivi 给 病人 服用 的 一 种 印度 药品 。 
ارقا‎ arka 背 ， At. 
أرقا‎ orko 后援， 后 后。 过 到 困难 时 给 也 援助 的 人 。 这 个 记 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 :by أرقاسز آلب جرك‎ 2 
alp qarik siyumas 没有 后 援 的 英雄 不 能 冲锋 陷 阵 。 
6pk3 J, WH o 
epka 怒气， 恼怒 。 因 为 弘 气 出 自 肺 部 。 二 者 是 相近 的 ， 
正如 阿拉 伯 语 把 “十 ” 称 作 “*(t… 天 空 ”一 样 。 
أنكى‎ etki (I. FERH, اک بيردم‎ wÍ بو‎ bu atka 
etki berdim 我 付 了 这 匹 马 的 价钱 。 
آجکو‎ əqküu Wl >, 
أجكو‎ iki 饮料 。 
اذكو‎ 3ZgU E, W, Ko ZAHER F عر‎ WE R: 


ak انار ارد‎ LY كفي‎ E 


K u 0 79 < Ç Ó Q0 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


kəlsə kixi atma 0101 erter külə 


bakkil anar əżgülükün aozin külə 


YN KAR 8 W 0 38 X , 
点 当 热 情 接 待 好 颜 相 对 o 


有 人 微笑 着 向 你 家 走 来 ， 不 要 向 他 脸 上 撒 热 灰 ， 而 应 该 

和 颜 悦 色 地 好 好 接待 。 0 

EA ərki 表示 疑惑 ， 怀 疑 的 虚词 。 کلرمو أركى‎ Ji اه‎ 
kolirmu ərki 他 会 来 吗 9 这 个 词 也 可 表示 疑问 。 


f O) 


erki 驼峰 。‏ أركو 
el oski HF.‏ 
Ç 1 |‏ 


əski Hi, أسكى تون ,5 #ة‎ əski ton IH RAR, # 

衣服 。 

عد iki‏ الكو 

di əlkə: آلكا بلاق‎ əlkə bulak RERNA ARR 
部 落 的 名 称 。 

JET oola AKT. MRE o 

sE! odi 防风 。 其 味 甜 ， 种 于 喀什 路 尔 。 可 食用 。 

ażma yilki 因 衰 老 不 能 役 使 而 放 开‏ أذما ozma: k‏ ادما 
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نا لا لا لا لا لا نا لافلا 


erme soq #F, RH.‏ أرما erma: g‏ أرما 

ozma © 17 #4 2777 46 12 84 4‏ آزمان 

E) 。‏ ”نز“ 4ق > 86ج 5 +8 4) üzmo &, &R‏ أرما 

üsmi tarim 于 斯 米 塔 里 木 。 从 伊‏ أسمى iis mi: E‏ أسمى 
斯 兰 地 区 流向 回 艇 汗 国 的 一 条 大 河 @@ 。 这 条 河 在 那里 渗入 沙‏ 
X 。‏ 


LSÍ gmo 拱 顶 。 房屋 的 拱 顶 。 
LSÍ أكما تبراق .ومع‎ ügmə toprak 推 积 起 来 的 寺 ， 填 推 。 


任何 堆积 的 东西 均 可 这 样 说 。 
| olma 革 果 。 乌 十 斯 语 。 突 展 人 称 其 为 “上 amila”, 
| 


olma To 
E 0 


a 0 0۶ 0 0 > 
y! etnii 借贷 。 من يرماق اتنو پیردم‎ mən yarmak etni 


bərdim 我 借 给 了 钱 。 
f © — 0 سم‎ ” 


ywl oxnu 2 前 。 هن ندا أشي كلدم‎ mon andur otni 
koldim 我 在 他 之 前 来 了 。 


@ 这 个 词 在 手 抄本 上 原 写作 “LW 让 ”， 后 又 改作 “we 江 ” 根据 本 
节 诸 词 的 模式 ， 我 们 认为 “Li ozma ”是 正确 的 。 

名 即今 塔里木 河 。 当 年 ， 库 车 以 西 的 居民 已 信奉 伊斯兰 教 ， 为 了 与 库 
车 以 东 尚 未 瞩 依 伊斯兰 教 的 回 钥 人 相 区 别 ， 这 里 便 用 了 “伊斯兰 地 


区 ”一 词 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


anda 在 那里 。 乌 十 斯 人 用 这 个 词 表 示 “ 以 后 ， 后 来‏ آندا 
آندان “ 之 意 时 ， 把 “1 elif” ypg “i — n”, HAR‏ 
qundaun ”。 只 有 在 表示 “在 那里 之 意 时 ， 才 和 其 他 人 一 样 说‏ 
”ندا “ 成‏ 

在 阿拉 伯 语 中 也 有 “1 elif” ن " عد‎ n” اندو‎ Ro É 
先知 摩西 的 故事 中 ， 真 主 说 : “ ومارب العالمين‎ ”。 这 句 话 里 
”ما“‎ p “1 — elif" #5 “O n” REM, DARAT 
之 土 提问 时 ， 不 必 讲 “Ne 这 是 什么 ? ”只 串讲 “Te من‎ 


r + m >Ü سے می‎ 
这 是 谁 ? ° îh, EX 3: 2 89 2 2 UJU bid ”这 多 


话 中 也 将 “ 必 一 n” 换 成 了 “1 一 elif”。 诗人 أعشى‎ 在 一 首 
诗 中 也 这 样 写 道 


9 — — رن۴‎ = t O ~0 


diaas S oas iY ول الاصب‎ 


0 
这 里 的 “* lc ls ”原来 是 “cb “O — n” 2 ع‎ 


替换 了 “1 elif”, 
فعلى‎ fo’ la 型 的 词 之 章 
sS! iki 二， 两 个 。 
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IUUUUUUUUU 


Ü > 2 


= fuul 型 的 由 “区 一 q 构成 
J RII id] Z së 
z! otunq fF: f o اتن بد‎ o sI اال امن‎ 
anar yarmak etünq bardin 我 借 给 了 他 钱 。 
CEY. 3 0 00+ 9 


utunq ix FR HZ, ERN,‏ أو تنج یش utunq:‏ اوتنج 
iio‏ 


Ce? 9 


ë | š | uqunq 第 = وم‎ e par 7 
c o 


ikna 第 二 ， 第 二 个 。 为 表示 前 一 数字 的 继续 和 一 定‏ اكنج 
的 顺序 ， 在 十 以 下 的 数 词 词 干 之 后 先 加 “ 赔 一 n 再 加 “‏ 
一 4” ， 这 是 一 条 规则 。 如 : L y tərtinq 第 四 ， 第 四 个 ，‏ 

mi boxing 第 五 ， 第 五 个 ”， 等 等 。 这 些 词 的 原 词 二 

是 تورك"‎ tert” 5 ”عو بيش"‎ ， 为 了 表示 上述 意 义 在 词根 
Fg Oo — n”, gj “eTa” 。 宅 们 也 可 以 加 在 任 
何 数 词 词 干 之 后 。 gonunq 第 十 , +4 ZS 
yigirminq 第 二 十 ， 第 二 十 个 (这 就 是 说 “十 九 之 后 的 ) 
是 一 成 不 变 的 规则 。 

آل كلدي 表示“ 大概， 也 许 ” 之 意 的 词 。 gA‏ واه آرنج 
ol koldi sring 他 大 板 来 了 吧 ， 他 也 主 已 经 来 了 。‏ 


urunq 贿赂 。‏ |, فج 


لا لا لا لا لا لا نا نالا 


aring ”过 舒适 、 富 裕 的 生活 。 在 某 此 方言 中 ， 有 用 两 个‏ أرنج 
发 音 部 位 之 间 的 “3 读 作 “六 和 oring” 的 。‏ 


C G سے‎ 0 — 


göl aving Ba šE, JH. دي‎ 


ol mang‏ ال منک 


avindi 他 跟 我 部 了 。 
iking BL, #240, 


P s: 0 ل‎ o o * ن < ع‎ * 
ekiinq Ei, Wg, ER. أن ال تلم اكنج اكندى‎ 


| 
ai 9 < 
tolim ekünq ekiindi @ (k ERM 了 。 


Ç $ 


كنج 


! ü — Q Ó # | 


0giinq 4u, Z., بو ایشکا نا اكنج كرك‎ bu ixkə 
no egünq korok f ZW 2 إل‎ 35 2 UO ? 
° 


bi ilong yol $ (EF d P É E‏ يول : ilng‏ ايلنج 
都 可 以 这 样 说 。‏ 


o ره‎ 
llanq 责难， 责备 。 ا"‎ 
o و‎ 
Û Ó — o ü * 5 


z! umundq tənrigə‏ تنكريكا ' لع م umunq AB, BB‏ أمنج 

varmak 第‏ 011111110 | ننج onung A 第 Je Z x 5 L.‏ اننج 
十 枚 醒 甲 。 也 用 于 其 它 。‏ 

تنج باك Inanq 和 信心， 信任 ; PEM, FE MM‏ اننج 
inanq bəg FJ fë $ HÛ (h F 。‏ 


人 @@ 这 个 词 条 在 本 章 中 出 现 了 两 次 。 


名 这 个 词 我 们 据 手 抄本 637 W "til ”的 写法 标 为 “ilanq ”。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا. 


本 音 中 فعنلی‎ 1211106 型 的 
带 有 各 种 动 符 的 词 


nə FHM EH, MU‏ 11 آتنجو atingu: =; U‏ اتنجو 
的 东西 。‏ 

itinqu‏ اتنجو نانك 。 iting 被 热 弃 的 ， 被 遗弃 的‏ اتنجو 
NOY 被 抛弃 的 东西 。‏ 

اذنجو سج 。 izZinqu 放 开 了 的 ， 放 任 的 ， 空 间 的‏ اذنجو 
iZinqu saq 留 起 的 头发 ， 男 人 后 来 留 起 来 的 头发 。 这 个 词‏ 
也 可 用 来 形容 其 他 事物 。 不 负载 而 放 开 的 牲畜 也 叫 作 “93‏ 
izinqu yili”.‏ يلقى 

3E‏ 01811101 ار نجو 

pÍ avinqu non 玩偶 ，‏ نانك avingu 玩物 玩偶。‏ أفنجو 

开心 之 物 。 因 此 ， 奴 婢 也 叫 作 “ 31 avinqu”, 

Í akingi G 222, KAM. 


1 = 


本 章 中 出 “三 ”构成 的 带 究 力 的 词 @ 


C C. 
0 Ó 


AÍ aban sən‏ سن يرسا سن aboy WẸ, HE.,‏ أبنت 


D 这 类 词 实际 就 是 带 鼻 音 “0 ”的 词 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


barsa sən 如 来 你 去 

ZÍ otun م6 ,6ع‎ 

Hho ER EMRE BEMA‏ ,م ürün‏ أرناك 
“Si ak” 0‏ 

ترنكاق “ ürün 白班 ， 白 点 几 。 小 儿 指 甲 上 的 白班 称 作‏ أرنك 
tirnak ürüņi” o‏ ار نکی 

)ناه آلك أرنكي يبر , © ##4# erig #4. #٠‏ أرنك 
eriini bər 付 给 酬金‏ 


iren 于 朗 。 邻 近东 罗马 北部 边界 的 一 个 地 名 。 其 正确‏ ارك 


写法 是 “上 29 waron N” 


O © 
zb, irin Ke 


zL! uxənmn: 0 EL üxən tax AEk, EA 
HF ê | fF “iı yuxən”, 

ألنك RMN, FAM: 广场， 开阔地 o sz‏ وهاه آلنك 
alay yazi 开阔 的 原野 ， 宽 收 的 平地 。 这 个 词 是 “敞开 着 的‏ 
大 门 ”之 意 的 “JSSi ai ”一 词 的 字母 易 位 形式 。‏ 


À ë rH WJ 2 +L S 2 l 


GEA anak o H F HJ HL AM o 


sl Í ənək لد )3 ج-‎ £ HY # Z o 


145 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


$ 

oik gE. HR U £ £ B 35 k b 8 É 2‏ افكت 
egik yergeyak 续 上 的 头发 。 这 个 词 来 自 表示‏ أنكك يركياك 
“其 他 的 ， 别 的 ”之 意 的 “21 epi”,‏ 


© 9 95 


aN Uk M 结 ， ET o BR U TK 3 BJ 30 HJ 2 FE f 。‏ أنكات 


K زم دل يد‎ qe Bh a 


oni 其 他 的 ， 别 的 。 这 个 词 里 的 字母 “cs 一 ya” 5‏ أنكي 
n”, RER “SG eyin ”。 这 种 现象 在 阿拉‏ سان “ 
伯 语 中 也 有 。 阿 拉 伯 人 把 “( 他 ) KERT? ZEA SS”‏ 
也 说 成 “esi1 ”。‏ 

本 草 中 的 另 一 类 
أرنكيو‎ 9r399yU ”六 指 儿 。 六 个 手指 的 人 。， 


9 一 一 一 
+ 


aərəayəayü #T, BH P 6 7 2 H 5 1 43 |‏ ارنکيو 


fialu‏ فعالو fualu,‏ فعالو fəqlu,‏ فعالو 
型 的 市 各 种 动 符 的 词‏ 


PII uatu 所 鼻 子 的 丝 手帕 。 描 在 怀 里 。 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Mo‏ ,إن 2 alaqu‏ آلاجو 

LÍ abaqi KE, 580177 8] أباجي كلدي “ :لز‎ 
abaqi kəldi 妖怪 来 了 。 

amia 4#, JE,‏ أغنجي 

EY uoo: SU Y سومان‎ neg 做 接头 的 东西 。 

sJ ui ال برې الیو 48# له‎ T بو‎ bu ogur ol 
beri ulioh 这 是 贸 啤 叫 的 时 候 。 

SLÍ aboki 。 草 人 。 为 防止 被 毒 眼 看 坏 而 插 在 果园 ， 菜 地 里 
的 草 人 。 

ataki M£. DRE,‏ اتاقې 

SGI teg 安装 在 转动 的 那 片 磨盘 石上 的 木 制 调节 器 。 要 
诬 粗 一 些 的 面粉 时 ， 可 藉 助 它 将 谦 盖 石 略微 升 高 ， 要 典 细 点 
儿 的 面粉 ， 则 用 它 将 磨盘 石 略 微 下 降 。 

Sel iqi 内脏 。 一 般 指 腹腔 星 的 器 官 。 

liko 括 寄 生 。 一 种 能 生出 不 乌 胶 的 植物 。‏ أليكا 

inəgü ”与 肚脐 相对 处 发 生 的 像 从 气 似 的 一 种 靖 请 。‏ اناكو 

abal žm “DT” RAE STA” B‏ اباكى 


Q 这 个 词 在 手 抄本 上 原 写 作 “ أغنجى‎ ”， 现 根据 本 节 诸 词 的 模式 ， 
标 为 “doliqi ” ۾‎ 

四 这 个 词 在 手 秒 本 上 写作 “=Sbi ”。 按 伯 西 姆 。 阿 塔 莱 的 注解， 
我 们 写成 了 “ أبالى‎ abali”。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


JAJA T8 o‏ 061111111 ا نومی 
ikəmə — fB. REFERRER.‏ اكاما 


本 草 中 首尾 带 “ 伊 莱特 FERA 


SLÍ ayagi 5, W, HENEKA E “ آياكو‎ ayegi | 


山 间 高 地 也 称 “ > اياكو‎ ayəgü yər” 
و - 44 وى‎ ١ 
以 û -n 结尾 的 词 


axiqan® 阿 希 苗 。 去 秦 途 中 必 经 的 一 个 城市 。‏ اشىجان 

alugin ”一 种 有 节 的 草 ， 可 食 。‏ الوجين 

STESI urumzun Î L o 

uraoun 从 印度 来 的 一 种 药品 。‏ أراغون 

etikon 乌 德 数 ， 孝 督军 。 寺 得 草 原 上 的 一 个 地 名 .‏ اتوكان 
BE E 85 F ERG 。‏ 


本 草 中 的 另 一 类 


alm ila SE K o‏ الملا 


由 这 个 词 在 手 抄本 上 没 加 动 待 ， 我 们 将 它 写 作 “axiqan”。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


armagii 懒汉， 懒 情 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ أرمكو 
ERA ərməgiigə bulit yük bolur 对 懒汉 来 说 ，‏ بلت يك بلور 
云 影 也 会 成 为 负担 。‏ 

oglau 在 丰衣足食 的 环境 中 长 大 的 人 人。 OS yi‏ أغلاغو 
ooHaou katun 贵 妇 ， 生 活 优 裕 的 贵 妇 。‏ 

ohxagu 玩具 ,玩物 。 妇 女 也 称 为 “ pus‏ اخشاغو 


心 


ohxaou ” 


sfaul 型 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ أفاعول 


orubat MEER (PER).‏ آروبات 

ll uraut ”妇女 。‏ غوت 

armit 阿拉 称 特 。 回 篇 汗 国 附近 的 一 个 灾民 部 落 。‏ آراموت 
aramut ”阿拉 穆 特 。 一 个 地 名 。‏ أراموت 

ZWS! ikia HAMEL. UA EEE YE FF 


0 = 


alp arig yavritma‏ الب ارك بعر تما اقيلاج 


Q سر‎ 0 Ü 一 
| 


的 : L: رقاسن بغر‎ 
ikilaq orkasin yaolritma gif X > E, JERBE, 
.这 则 访 语 是 长 者 用 以 功 谍 伯 克 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 必 


的 : 
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IUUUUUUUUU 


D °‏ د $ o” 0 + DO‏ دن 
وس 0o * 9 0O‏ 


Û 一 kg 
تمن تورب تلی يعدى‎ 


ikilaqim ərik boldi 
ərik bolou yəri kerdi 
bulit erüp kek ertüldi 


tuman turup tolî yagdi 


f IR BU I, 
牲畜 也 知 天 起 条， 
TERRE HHA, 
kE EEIT TAX ه‎ 


我 的 骏马 疾 速 奔 驰 ， 赛 过 了 其 他 马 。 它 也 党 得 这 样 是 适 
当 的 ， 因 为 雾 起 云 涌 ， 冰 害 落下 来 了 。 
آلاوان‎ alawan ##, 
آفعلان‎ əf’ əlan Ju) f j] ع‎ 
آربغان‎ arpaoan kë, SA ةع‎ b, ARH 
德 ， 但 不 结 粒 م‎ 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


armagan ”旅行 归来 的 人 带 给 亲友 的 礼品 。 乌 十 斯 语 。‏ أرمغان 
其 他 人 则 称 作 “ip yarmakan”, X X “2  amuq ål‏ 
物 ”。‏ 


fiinli 型 的 带 有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعنلى 


itindit ادى نانك‎ tind nog 被 推 开 的 东西 。 
آقندى‎ akindi:， > أقندي‎ akindi suv 流水 活水 。 
آکندی‎ əkindi: آکندی لوخ‎ Əkindi tariol 播 下 的 种 子 。 
أكندى‎ ogiindi: كشى‎ ;< egiindi kixi < M: E DJ A o 
اکندې‎ ikindi اكتدى نانك‎ ikindi nog 第 二 个 东西 。 
اكندى‎ ikindi o 


= m 835 ARo 
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* 


لا لا لا لا نا نا اناا 


四 字母 词 之 篇 
افعال‎ sf dl 型 带 有 穆 扎 埃 夫 的 词 之 章 


0 Q سے‎ 
أرغاغ‎ ormm £ 4, 
0 Ó 


irmao 把 冰 拖 到 冰 窗 时 使 用 的 钩子 。‏ اغاغ 
此 类 中 的 米 院 尔 词‏ 


0 ° ° ° ° 
أمتلى‎ im tili: بو )+ امتلى قلدى‎ bu ixiol imtili kildi 他 


没有 考虑 就 十 了 这 件 事 。 育 吉尔 语 。 


umduqi 乞丐 。‏ أمدوجي 
arkugi 媒人 。 在 婚事 中 来 往 于 男女 双方 之 间 的 媒人 。‏ أرقجي 


I 
O 一 


arttini‏ آركني ازك “ 4 )1 8 1 12 , +1 ع ardini‏ أردني 
eziik ”。 意 为 “身体 像 珍珠 一 般 的 妇女 ”。 原 词 里 的‏ 
Atot” 了 。 正如 阿拉 伯 语 的 “S”‏ ”5-4“ 
一 词 本 来 是 “ie ”一 样 。‏ 

| UsSperl AX PERH, 取出 切 碎 用 油 炸 ， 再 撒 上 
砂糖 吃 的 食品 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


三 十 枚 硬币 ا‎ +H 


fo’ ula pp‏ فعول 


重合 的 词 之 草 


0 ماهم‎ op? 
Fa Sb pi ottuz yarmak 


Ó ** 


Ç 
y! ottuz 


可 用 于 其 他 东西 。 也 有 将 “学 1 ottuz ”这 个 词 当 作 “ 三 ”的 
SEMN. KERE SS kiigiit LEH”, AMAR 
1] 2| 49 . EIE RIER 2 Rom ” W R eel ji ottuz 
iqəlim”, “ji ottuz” 一 词 也 用 于 一 般 意义 上 。 他 们 在 我 的 
身边 各 喝 了 三 个 三 杯 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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21 اجب ققرالم 
يقار کیب سكرلم 
Q e” 9 fJ 0 ro ür‏ 
أر سلْنْلَيو ككرلم 
s‏ 


ottuz iqip kikralim 
yokar kopup səkrəlim 
arslanlayu kekroəlim 


kaqti sakinq səvnəlim 


IUUUUUUUUU 


每 好 三 标 饮 三 这 

És ANE, 
— E-K 58 wp NP AL, 
唱 走 忧伤 亦 消魂 。 


让 我 们 各 饮 三 巡 ， 站 起 来 像 狮子 一 般 翁 吸 ， 显 示 莫 伤 已 
远离 我 们 而 去 。 在 这 首 诗 中 ， “eJ آثز اجب‎ ottuz iqip 
Kikralim ”一 行 里 的“ a ottuz ”表示 我 们 每 个 人 “各 饮 三 
个 三 标 ”。 

Jal 9SSIZ kixi PAHAA, Fut‏ كشى ISSIZ:‏ أسز 
5 1818 م 一 $ 2 9 15 6 # 5 F‏ سس FRA RARE‏ 

X‏ 8 £ 88 , 14 8 :1 15 8 :1 إن :- بلا 18 assiz TH.,‏ اسز 
assiz ani yigitliki 可‏ اسز أنك يكتلكى . ” Qu‏ إت 


HE! FMEA تلا‎ Tñ! 
اكز‎ ik kiz EEN, اكز اغلزن‎ ikkiz oglan OE يك‎ T Ó 


arig non 非常 纯净 的‏ ارغ نانك 。 arriq ”非常 纯净 的‏ أرغ 
东西 。 这 里 “ G 的 重 营 让 表示 加 强 £‏ 

9 “< Ü 0 一 0 — 

allik yarmak 五 十 枚 硬币 等 等 。‏ الك يرماق ,+ 5 alik‏ الك 

154 


لا لا لا لا لا لا نا نالا 


a fa3lla ak 4 “J - 1” ديه‎ 
e ê Û j 


Leas ! aY 10 2 لاد‎ fa Í 年 A © 
FAFE ¢ o fF 


9 
| uzitma 凝结 物 ， 酸 奶 。 


١ (Ú 


EF ER FER 


C 


。 ا 39 18 داع اها 3 8< 2/6 |1 ilimoa‏ المغا 


af ”alil 89 8 2 3‏ أفعائل 


c 9? Ce 
الباغت‎ alpaout 无敌 英 雄 ， 孤 胆 黄 雄 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


样 用 的 : 


* -0 = ”° 
بدر م يمأ ya‏ مدو 
| 

o ؟‎ 5 Ù 9 心 一 


لباغتن أذردى 
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由 


0 9 


0 1 9 
aps‏ و ينا وی 


كلكا لمت ار كشور 


buzraqg yema kudurdi 
alpaoutin eZiirdi 
siisin yana kadird î 


kəlgəlimət irkəxür 


MATER., 
k~ H 18 11 32 A 
已 8 E E ft, 89 EA, 
为 了 进犯 正在 集中 。 


亚 巴 库 部 落 的 伯 克 布 兹 拉 亲 带 着 士兵 回来 了 ， 他 挑选 了 
一 批 勇士， 准备 卷土重来 。 | 

GIES azqirak RHR . 、 其 他 部 位 为 黑色 的 一 种 公国 
山羊 。 正 如 公 绵 羊 是 与 母 绵羊 相 对 而 言 一 样 ， 公 轩 山 羊 也 是 
与 母 野 山羊 相对 而 言 。 

ozqirak suvi BDE h‏ اغراق azolirak:， A>‏ آذغراق 
克 河 。 样 磨 地 区 的 一 条 河 名 。‏ 

arkaqak ER EE ARM — #9 2 <; HJ g EH o‏ ارقجق 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


k 5 £ m © H 455 08 5 N.‏ ا 16ج ها بذ arzatal‏ آرذوتال 


fa ` luli 地 的 词 之 章‏ فعلولى 


° Ç سل‎ 


f — Ë E WY £ L o‏ عد ]|5 3xkiirti Æ‏ اشکر تې 


ayzuri 将 小 麦 、 大 麦 面 等 混合 做 成 的 一 种 食物 。‏ اقزورى 
y ，‏ 0707 
fa ”landi 需 的 词 之 章‏ فعلندى 
ون Q? 0 Q o‏ 
nən 挑 好 的 东 出 。‏ 6211101 أذرندى نانك ozriindi:‏ ادو “eA‏ 
avdindi non HA RHEW,‏ آقدندی نانك əvdindi:‏ أفدندى 
议 类 词 与 阿拉 伯 语 中 由 动词 派生 的 “lss fualo 型 的 名‏ 
词 相 同 ， 都 是 表示 某 种 东西 的 剩余 物 。‏ 
O ”‏ 
fuulin g 38 4 5 j] 2 8‏ فعولين 


G * "95 
انكوزين‎ üpüzin AHER., 3 5 6 A RA 3. 7 。 


JÚ F 22 FY FÎ Û o 
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OUUU L 


以 下 为 五 字母 词 之 篇 


OÜ 一 总 一 一 


feel”s] 卉 的 带 各 种 动 符 的 词 之 章‏ فعلعل 


”本 章 只 包括 名 词 、 形 容 词 以 及 表示 物体 所 在 地 点 的 处 所 
名 词 。 

本 章 处 所 和 名词 和 形容 词 可 以 按 其 规则 进行 类 推 ， 但 其 中 

有 一 些 是 不 加 解说 不 易 理 解 的 。 为 了 便于 人们 类 推 ， 分 别 殉 


十 此 处 。 

g‏ د بك uvutluq kixi 4% # g A,‏ افلخ كشى os‏ أ قتلع 
耻 的 人 。‏ 

ər ZEHA, AAH‏ 0011110 أغرلخ aolirlio: of‏ أغرلغ 
重 的 人 。‏ 

م oqurlug ix 合乎 时 宜 的 事情‏ اغرلخ ايش oquriug:‏ أغرلع 


oy obuzluq‏ اوی ابزلخ يمر 。 obuzluol 有 坡 的 ， 有 高 岗 的‏ ابزلغ 
Yor 坎坷 不 平 之 地 ， 高 低 不 平 之 地 。‏ 


Ó 70 95 o 50 5 ١ 

użuzlug kixi E J‏ اذز لخ کشی ¢ 有 RY N‏ 11711101 نا ادزلع 
疮 的 人 。‏ 
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لا لا لا لا لا لا UU‏ 


doluzluol ər 78 W] iL H‏ أغر لخ aouzjao 有 初 乳 的 。 p]‏ أغولة 


人 。 

O O 9 ؟‎ DO pto») 

A. KA‏ وم كه $ # ooluxluol or‏ اغشلخ أو 00111711101 اغشلع 
多 的 人 。‏ 

| oo ne 

ukuxluol ər 明白 人 ， 上 明白 事理 的‏ اقشلخ ار  ukuxlua:‏ اقشلع 
A‏ 

o ° O 0 0 ~ 

aqiqliq or 生活 富裕 的 人 。 这 个‏ أجغلخ ار agilig:‏ اجغلع 


间 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : اجغلخ ار شابوك قريماس‎ aqiqliq 


ər xqbuk karimas #4 %46, AK Æ., 


lel 1: جغلخ کب‎ 0010110, küp pÆ B B # ع‎ 

azioliq taq 能 山 ， 有 能 的 山 ，‏ أذغلخ تاغ :ووغه اذغلع 
多 能 的 山 。‏ 

OO o for Û O!) 

uruoluo altun 铸 成 硬币 的 黄金 。‏ اوغلخ التون ‏ :11110111101 ارغلع 
也 用 于 其 他 ç‏ 


© O 一 


yf 02105110 at 有 如 齿 的 马 。 凡 是 长‏ غلغ -i‏ :1 أزغلع 
h TEK 89 W 8 EJ F| KHK o‏ 


oqakliq ov 有 炉灶 的 房子 。‏ اجقلغ oqakliq: jf‏ اجقلع 
aquklug kixi 性 格 开朗 的 人 。‏ اجقلخ aqukluo: T‏ أجقلع 
ix 有 益 的 事 。‏ 0510110 أسغلغ ايش 。 asiolio 有 益 的‏ أسغلع 
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لا لا لا لا لا لا نا نألا 


azaklio non 有 腿 的 东‏ أذ قلغ نانك 。 azaklio ”有 腿 的‏ ادقلع 


西 。 
Eriklig: اوقلخ يبر‎ arikliq yar 有 渠道 的 地 ， 有 渠 沟 


的 地 。 
L I L. 
ارقلع‎ urukluol: ار قلخ فوا‎ uruklug kuwa 系 有 绳索 的 水 桶 。 
ازقلع‎ azukluo9: از قلخ أو‎ dazukluol ər 有 食物 的 人 ， 有 和 干粮 


GG 


的 人 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : ازقلخ ارق ارماس‎ 


azuktuq aruk armas 有 食物 的 人 不 会 猎取 。 


电台 一 一 日 0 رسن‎ 

ov # 2 [F‏ 0201110 أرنلخ aranliog 8 5 8 8. j‏ أرنلع 
人 家 o‏ 

Ó Š 


ər # I Bt BY A.,‏ 01011110 أتنلخ atanlio RH, o‏ اتنلع 


Ó C.) Û Û 0st 
الر‎ uaria #4 4, الرلخ تاع‎ ularliq taq 有 雪 鸡 的 
出 0 
° Ü 一 or © O r 
الملع‎ ali ml io: > الملخ‎ qlimlio or f SK A o 
C Ó 一 D 一 0 © 一 
النلع‎ alinlio， النلخ آر‎ alinlig or 额头 宽 的 人 。 
O 202? سان‎ Q 0 
ulunluo: ار‎ H) uluniuq ər # £4 XH FN A 
Ó سم‎ 05 8 


orungak Rm, MM, 贿赂 。 这 个 词 也 可 写作‏ أرنجق 


D +3 
gé T i 4 、， a 本 S F i 


IUUUUUUUUU 


ل ° 


=-= Ü = 


أد شلق e‏ 


قلن Ga‏ تر كشور 


orunqqk م011‎ yormadi 
011121110 kerü armadi 
adaxlik üzə turmadi 


kalin ərən tirkəxür 


W TE WR 1 Yu WL, 
# R AY V Z, 
友情 信义 全 不 顾 ， 
AE AMRIT E o 


讽刺 某 人 说 : 他 不 断 地 前 来 殴 诈 勒索 ， 拿 了 又 不 起 还 ， 
不 守信 义 ， 现 在 竞 调集 军队 打算 攻打 我 了 。 


O fof? 


Sl oomulquk +, 
اغرشق‎ oolurxuk č i, 
اغلمق‎ 支柱 。 为 架 梁 而 立 的 柱子 。 


0011110 uk 


uquzluk FE, RÆ: 卑贱 ， 任 人 轻 侮 。‏ اجزلق 
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IUUUUUUUUU 


SÍ adaxlik Ki, Kie 
“B31 adaklik 葡萄 园 中 作 支架 用 的 木 杆 。 
ادقلق‎ udukluk ”人 在 某 事物 上 的 不 经 心 ， 马 虎 大 意 。 
اقل‎ ozukluk ME, MEE. RE. 
ariolik 纯净， 清洁。 
uruoluk: ارغلق بغداى‎ uruqluk bugday 作 种 子 的 小 


Z o 。 当 作 种 子 保存 的 任何 东西 均 可 这 样 说 。 


aqillik AR.‏ أجغلق 
yüz aqukluki 面目 开朗 ， 和 颜‏ و أجقلقى aqukluk:‏ آجة 
HE o‏ 


kapuq aqukluki KN 8277 o‏ بخ أجقلقى  aqukluk:‏ أاجقلق 
oqaklik yər ZFP HHH o‏ اجقلق 5 oqaklik:‏ اجقلق 
oqaklik titik aP H AHERE o‏ اجقلق ss‏ 


arukuk KZ, R,‏ آرقلق 

urukluk: > Jl urukluk yun 接 毛 强 用 的 毛 。‏ أرقلق 

azukluk 食物， 供 食用 的 东西 。‏ 。 أزقلق 

Bo uzaklik 做事 拖拉 ， 疲 备 。 

ssi uxaklik 幼稚 。 اشقلق قلما‎ uxaklîk kilma + ¥ 8 
孩子 气 。 

uluoluk tənrigə‏ الغلق SS‏ يكا 。 uluotlluk ”伟大 ， 光 荣‏ الغلق 
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نالا نا نا لا لا نا نالا 


唯 有 真主 伟大 o 


ululuk kK, FH‏ الغلق 
amaqlik yer 靶场 ， 为 打靶 准‏ أمجلق بير omaglik:‏ آمجلق 


备 的 地 方 。 
اقلق‎ anukluk ”准备 (做 某 事 ), 时刻 准备 。 
أزئلك‎ iizitliik “zg, 5, AA. 


agatlik kara bax 新 婚 之 夜‏ أكتلك قرا باش ogatlik:‏ أكتلك 
陪伴 新 娘 而 来 的 婢女 。 新 娘 本 人 也 称 为 “SS1T agotlig”。‏ 
名 词 之 后 所 加 的 硬 “ 习 一 k”， 有 时 表示 处 所 名 词 ， 有‏ 
时 表示 放置 物品 的 地 方 ， 有 时 是 动 名 词 。‏ 
如 果 这 三 者 都 不 是 ， 而 是 表示 物体 的 所 有 者 的 意义 ， 那‏ 
么 就 在 名 词 之 后 加 软 “ 习 一 g”, 例如 上 面 所 举 的 “2 他 ”‏ 
一 k”， 就 表示 服侍 新 娘 的 女 婢 ， 如 果 是‏ ك “ 如 果 后 面 是 硬‏ 
fd 一 g”， 就 表示 有 女 缆 服侍 的 新 娘 了 。 这 对 干 类 似 的‏ 
词 来 说 ， 是 个 共同 规则 。‏ 
اليل :4 otaqlik FRR A RATE‏ آتجلك 
SUŠÍ azorlik EHH. EM I" REH,‏ 
则 表示 “ BEHEA” ZE,‏ 


iigiirlik 。 存放 乘 子 的 地 方 。 词 尾 的 “可 ” 读 软 音 时 ，‏ اكرلك 


MET ETM” ZÉ, 
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000000006 


o 5 5 


ASÎ  ügürlüg: yi أكرلك‎ uganag or 有 羊 群 和 其 他 畜 群 的 
K. #% n 4 رار وم‎ B نعود‎ E “ أذغر‎ 2 SY ugüuriug adr” ¢ 

azizlik 高度， 高 处 。‏ آذزلك 

sizlik 6147, Bi.‏ اسزلك 

SUŠÍ otaklik: بور‎ SUŠÍ steklik bez 做 衣襟 的 布 。 要 表 
示 一 件 衣服 是 长 襟 的 ， 就 说 “CS5i ətəklig ton” ( “3” 
字母 读 软 音 ) 。 


O 9 8 ! س‎ 


م ع 3⁄1 ətüklük sagri EK‏ أ تكلك سغرى stiklik:‏ 1 زكلاء 


etakiug kixi (向 可 汗 ) RRG‏ اڭ tikliig， s‏ الیل 
人 。‏ 
iiziiklik ” 断 折 ， 中 断 。‏ ازكلك 


eriimaqiik Ko‏ أرمجات 

j! jlarsiik 7216 o‏ ساك 

isiglik 。 热 ， 热 度 。‏ اسكلك 

كنكل اسكلكى كرالك isiglik AE, Z. o‏ اسكلك 
kenil isigliki kerek ”应 该 有 内 心 的 热情 o‏ 

,## ,وا ع ,i ərüklük‏ كلك 

ariklik 4 1444 54 216‏ ابركلك 

ausi əxiklik: z أشكلك‎ oxiklik yioaq 做 门 的 木料 ， 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


做 门 和 门 坎 的 木料 。 对 其 他 东西 也 这 样 用 。 
أشكلك‎ əxüklik: أشكلك برجن‎ əxuklik barqin {kik J t 
Ro WRS” RKE, WRF “ 4و ضع‎ ” ZE. 
عاناعاه+م آفكلاك‎ 4#, 
أككلاك‎ kaklik +A Tn ËB. 
أككلك‎ kəklik 4 #14 152 , 。 做 箱子 用 的 木料 LHA 


难 翅 的 城墙 也 叫 作 “fG JÎÎ dkeklig tam”, 
آلكلك‎ klik Fg. 
مكلك اشلار :نامه آمكلاك‎ omiklig ixlər 哺乳 的 妇女 ， 
博 育 婴儿 的 妇女 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
أمكلك راغت كسا كجى لوو‎ emiklig uraout küsəkqi bolur 
哺乳 的 妇女 食欲 好 。 因 此 ， 她 想 吃 什么 ， 就 给 什么 。 
ذكلاك‎ Í ənüklüg: a أ ذكلك‎ 3niikjiig arslan Æ E É M-F, 
فعلعان‎ fooal’ an م و‎ — EB 
带 各 种 动 符 的 词 之 章 


本 章 所 列 的 是 表示 被 形容 的 对 象 身上 反复 出 现 的 OEA 


动作 或 性 质 的 ) 形容 词 【 形 动词 ( 。 这 种 词 同 阿拉 伯 语 中 表示 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


动作 反复 不 断 出 现 的 “Jae mif'ql” 型 的 形容 词 相似 。 例 如 : 
表示 “让 多 多 吃饭 的 ”之 意 的 “Plbs ”， 表 示 经 党 打架 的 人 ” 
Z 4 محراب“‎ ”等 等 。 
KETME, SEHR oS n” ”。 乌 古 斯 人 和 奇 普 
恰 克 人 则 多 半 将 这 个 “一 n” 换 成 ”ادف“‎ ， 把 
“ë 一 9” 全 部 省 略 。 他 们 把 表示 “经 常 郁 闽 的 ”之 意 的 
“ بشغان‎ puxqan ”说 成 “JSL3 puxqk”。 这 是 一 条 基本 规则 。 
ابتغان‎ abitolan @ 常 回避 的 ， 常 躲避 的 。 كشدن‎ sy! آل آر ال‎ 
ابتغان‎ ol ər ol ezin kixiden abitqan 他 是 个 老 躲 着 人 的 人 。， 
آجتخان‎ oqitman ”使 常 发 酶 的 。 آل كب آل سجكنى اجتغان‎ 
ol küp ol süqikni aqitqan 那 是 个 使 ( 倒 在 和 内 的 ) 果汁 党 
£ Ë HY fil. o 
أذتغان‎ uZitoan ARER, آل بو ات آل كثنى اذتغان‎ 
ol ot ol kixini uzitqan @ 这 是 使 人 党 睡眠 的 草 【 ZR 
草药 】。 


® ابتغان‎ 一 词 在 手 抄 本 上 不 带动 待 。 伯 西 姆 。 阿 塔 菜根 据 手 抄本 111 页 
的 “bf abitmak ” 5 £ “OHT abitqan”。 我 们 也 据 此 转 写 。 
2 这 句 话 在 手 抄本 上 写作 “5 ”آل بو ات أل كشنى‎ 0638 H 


莱 认 为 第 一 个 “Ji” 是 多 余 的 而 略 去 了 ， 我 们 则 认为 “ ESAN, 
HERE. 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ari toyan KEF TEM, KER T 2 Mo‏ آرتغان 


ol kixi ol tariq ari toqan 那 是 个 把‏ ال > كشى T Ji‏ | رتغان 
麦子 反复 弄 干 净 的 人 。‏ 
ال كشي ال يولدن آز شان 常 使 (人 ] WK.‏ 0216001 آزیتغان 


ol kixi ol yoldan 02110011 他 是 经 常 使 人 这 途 的 人 。 


O oO, 


Í >‏ ر آل ايشيخ از uzutoan 经 常 延 长 的 ， 常 拖延 的 。 ws‏ ازتغان 
bu ər ol ixiol uzutoan X Æ A J 38 RALLY A o‏ 

bu ər‏ > ار آل اتن أ تغان 。 常 使 超越 的‏ 02110011 ازتغان 
ol atin 0211005 这 是 个 经 党 使 目 己 的 马超 越 [他 人 ) 的 人 。‏ 

قباشل أل كثني uusitaan 。 常 使 人 王 渴 的 。 biei‏ استغان 
bu kuyax ol kixini usitolqn 这 是 经 常 使 人 口 干 香 燥 的 太阳 。‏ 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


A Q 


0 * p s 

استغان فیاش قبسدى 
i —‏ 

r Òr 1 ç ١ 0 تن‎  :؟‎ 
اذش پیسدی‎ ad 

ل 


"aC 0 


00 Í سن‎ 


15 110/011 kuyax kapsadi 
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لا لا لا لا لا نا لا نالا 


umungluo 020 1015001 
ortix suvin kəqsədi 


budun anin ürküxür 


烈日 炎炎 口舌 十 ， 
友军 久 待 偏 又 还 ， 
额 尔 齐 斯 敌 正 渡 ， 
人 心 为 之 起 波澜 。 


夏天 的 太阳 或 烤 着 我 们 ， 曾 寄予 希望 的 朋友 嫉妒 我 们 ， 

敌人 正 起 渡 额 尔 齐 斯 河 ， 因 而 人 们 惊 性 失措 。 

بو كيك أل اتخ تاعقا omitman 4# ±4 , Ous‏ آغتغان 
bu kəyik ol itiol taoka 00/110011 这 是 修 经 常 使 猎犬 上 册‏ 
的 黄 羊 。‏ 

بو تاع آل شراق akitan 。 使 常 流 消 的 。 OS Sí‏ أقتغان 
bu tag ol tavrak akin akitoan 这 是 座 使 雨水 急速 消 下 来‏ 
til‏ 

y bu‏ بتك آل كثنى SLi‏ , چ 4# okitoan‏ اقتغان 
使 人 常 读 不‏ ) 7 ج2 6 bitik ol kixini okitqan 这 是 本 (BEBE‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


尺 的 书 。 
= . : 5 Ü Q g * D * 
التغان‎ ulitman ZyRA. بو ار ال اتن التغان‎ bu ər 
ol itin uiitodn XX Æ (ë 36 gf ek bJ À o 
9 D 0 * < j 9? 
انتغان‎ unitman 经常 忘 记 的 。 بو ار ال سوز انتغان‎ bu ər 


ol sez unitoqn XE PE EEA o 


号 ar لا‎ 9 ç 3 س ؟‎ N 
انتغان‎ anu faa n : OUS يشخ‎ -~ ١ مو | ر ال‎ bu or ol Yxio anutgan 


这 是 个 经 常 准备 做 事 的 人 。 
O ,OF 


bu‏ بو ار ال قشخ اجرغان 。 aqgurolaa 常 使 飞 起 的‏ أجرغان 


or ol kuxiol 1011101011 这 是 个 常 使 岛 飞 起 的 人 。 
0 ۴ س‎ O 


بو اش آل كشنى aquroan 7*40, EZRA‏ أجرغان 


le =Í bu ax ol kixini qqurqan 这 是 EARS 易 馈 的 hš 
Ç r3 
آً سر غان‎ 051110011 Fh ë 09. تام ا غان‎ D, 5 bu 


_ ee 5 k A) 
or ol təlim 051110011 这 是 个 常 打 喷 喷 的 人 、 


c 09 $ 0 


bu ər ol‏ بو ار ال اسرغان 。 osuroan 好 放屁 的‏ اف عا 
这 是 个 好 放屁 的 人 。‏ 051110011 

Ol iSiroan 3 J, WHJ اسرغان أت ى‎ 15110017 if 
E A 89 jej 

0 E 

avuzqun ”阿拉伯 橡胶 树 的 果实 。 用 以 熟 皮子 。‏ أقزغون 

ال منك برلا اق اتشغان atixoan agti, J‏ اتشغان 
ol moni) birlə ok 0610011 ol (Æ RERAMA,‏ 
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0 099 Ó ۶ , 


بو ار آل سوت أبركان , م4 © ص )¥ epiirgen‏ أبركان 


bu ər ol süt epiirgen Xê? 18 8 À Á H وا‎ TMH Ao 


ر ال تلم سجوك اجركان 。 iqurgən 常 使 蝎 的‏ اجركان 


bu ər ol təlim süqük iqürgən 这 是 个 党 使 人 鸣 酒 的 人 。 


Q 一 一 


بوات ال كيكني أذركان 。 Î əzərgən 好 追踪 的 ， 惯 于 追踪 的‏ ركان 
bu it ol keyikni əżərgən 这 是 个 惯 于 追踪 猎物 的 狗 。 对 于 老‏ 
E JK W VY A 4 FÎ 3X AV E] 。‏ 


O س‎ o, 


SUS ë əvürgən teviirgen 8| K # RF flo‏ ا فركان 


0 0 0 سر 9 0 


O ار آل يشخ أفركان.‎ pbu ər ol ixio əvürgən 


k 1 


teviirgen Xê BKE W = RANMA 
° 039 ° 0 0 一 


بو آر ال LS‏ نانكشني 。 ezirgan 爱 选 择 的 ， 爱 挑 拒 的‏ اذركان 


bu ər ol təgmə nənni eziirgen 这 是 个 见 东 西 就 挑 挑‏ اذركان 


拣 拣 的 人 。 

بو آر آل كوزي اشركان 。 exergen 总 是 眼前 发 于 的‏ اشركان 
bu ər ol kezi əxərgən 这 是 个 总 是 (由 于 饥 狐 或 其 他 原因 ) BE‏ 
前 发 黑 的 人 。‏ 

 ناكركآ‎ sgiirkan ”一 种 植物 。 88144 4 


° ۶ 9 


بو اشلاو ال كلم يد یب 9girgan ”总 在 纺 的 。 dat‏ اك كان 


bu ixlər ol təlim yip əgirgən 这 是 个 总 纺 线 的 女人 。 


0 ©0 0 
اتلكان سيلغان‎ atilgen sayiloan 总 爱 管 闲事 的 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


* `í 


SD ال آتلکان‎ 3 bu ər ol 73 say i loan 这 第 小 总 zj 
爱 管 闲事 的 人 。 

总 

SGI stilkan ” 轧 的 腺 将 。 腺 瘤 破裂 后 才 痊 念 。 波 斯 语 称 作 


tf tilgan 总 是 顺利 的 ， 总 是 顺心 的 。 SÉISS منك اينم‎ 
J moni] ixim əżgülükün ətilgən ol 我 的 事 总 是 顺心 的 。 

> = آل ازلكان .09 W, SK‏ # ا üzülgən‏ أزلكان 
bu yixio ol üzülgən 这 是 根 易 断 的 绳子 。‏ 

0 ر آل اخ اوكا Bñ FK FY o‏ حر 3 urulpən‏ ارلكان 
ماخر Ç E 5 5 kkk (WE W ) PJ‏ قر bu ər ol epkən ürülgən GX‏ 

bu yip‏ بو يب آل 9xilgan 党 被 拉 长 的 。 Dur]‏ آشلکان 
ol oxilgon 这 是 根 常 被 拉 长 的 线 。‏ 

بو كيز أل أشلكان 。 axilgen 总 是 散 的 ， 总 是 散 开 的‏ أشلكان 
bu kayir ol exilgen 这 沙子 总 是 散 的 。‏ 

bu putak ol‏ بو A‏ ال أكلكان əgilgən Kê *% HH BJ,‏ آکلکان 
əgilgən 这 根 树枝 总 是 弯曲 的 。‏ 
ووه 


بو نانك ال نتجى اكلكان 。 gilgan 常 堆 聚 的 ， 总 是 成 扒 的‏ اكلكان 


bu nən ol tutqi ügülgən عد‎ š ê RHEE- # 59 # W 。 
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IUUUUUUUUU 


述 阿 夫 拉 西亚 普 可 


"e 之 间 有 一 个 弯 上 曲 的 符 
ER hh 


üskətəq ” 


本 章 中 的 另 一 


解毒 的 石头 。 


* 9 5 


Hesi 21 , ələl HI p 18] Z == 


o J E 


AEM 。 


开头 字 坪 带 合 口 符 的 词 


。 在 一 首 描 


L 
e 


A # TFT o 


习惯 ， 习 俗 


urumday‏ ارمدای 
0131 أرصلق 
liskiq Û‏ أسكلج 
S8‏ ع.؟ O‏ 
ogrəyuk‏ اكرياك 


省 时 代 的 户 歌 中 唱 道 : 


9 0 » 
* ”اسكىج‎ X Aj g "=" 


ý l) Sk 21520 5 


KA A B| fF AE El‏ 3⁄9 ذا 
۾ alal 型 了‏ 


Fo {4 FH HE ° 
香 合 Ji of 
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J00000000 


egrəyüki mundaq ok 
munda 0211 111000 O ok 
atsa azun ograp ok 


taglar baxi kərtiüuür 


REH BUF LF, 
EER 
H E i AF -- HJ, 
Et Ul! w, 0 HI E z$ O 


EE HE بال‎ SL 22 qu PRE e £| TF Z p| 09 a 18 8 m EI, 
R E E W BE عد بلا غ7‎ b A UKM EMR ه‎ 


z #‏ قز ون fualil g‏ فعالل 


O > 7 O > D t? + 
أصايق‎ usayuk: ol اسايق‎ usayuk ər # £ K EMA ç 


r r rr rr r ri i‏ ل ڪڪ 


0 AE FKL $ جر‎ 7 ES”, 5 عد لاع‎ g 233 Rpg Eb” 
是 同一 词 ， “1” 上 的 模 线 是 抄 错 了 的 。 依照 规律 “一 qq” 5 
“ 司 一 K” 不 可 能 同 在 一 个 词 里 出 现 ， 况且 “EI2” 一 词 的 意思 
“借口 ”， 与 诗歌 的 整个 内 容 相 符 。 
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PEP Së PE ع‎ 


Ó 一 


C 08 5 ا‎ 
ابدساق‎ uyadsak: ار‎ abea) uyadsqk ər #E 32 وم ع‎ À , 
本 章 中 的 另 一 类 


üh KAE, KERRAK Pe 一 h” 读‏ أوهى 
{E “üki”, REEMS. BH 4 3: ROE 3k FF‏ ”ع — 成 “ 司‏ 


— E a ؟؟‎ . 
H: h O 


KE FN RJ 
ووون ات‎ coto? 
كنج‎ otkiing 故事 ; 往事 o تكنج اتكندى‎ ١ ətkiinq etkiindi 


f l 讲 故 事 了 。 
انلود فعالل‎ 型 中 带 农 乃 的 词 之 章 
الانكر‎ alayir EHH“, LESAR,” 


© 3 , Or 0 ° , 
أنكامق‎ onamuk: انكامق آر‎ ogamuk or 明白 人 ， 通 情 达 理 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


的 人 。 
4 f 0 0 0.3 9 
ELIS) egayiik， انكايك نانك‎ eleytik no 专用 的 东西 。 专 
备 某 人 使 用 的 东西 也 叫 作 “ss egeyiik ”。 
本 章 的 另 一 类 


otuyluk FXO, FHM ¢‏ أت 


感谢 真主 ， 带 海 木 宗 的 名 词 部 分 完 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


< الله الرحمن الرحيم 
泰 至 位 至 兹 的 真主 之 名‏ 
带 海 木 室 的 动词 部 分‏ 


TFAA 

须知 在 各 篇 论 及 动词 时 ， 我 将 列 出 过 去 时 动词 、 将 来 时 
动词 和 动 名 词 ， 而 只 解释 这 去 时 动词 。 将 来 时 动词 和 动 名 词 
本 来 也 司 以 不 列 出 ， 但 是 ， 不 读 出 来 将 不 知道 它 是 如 何 构成 
的 ， 应 该 如 何 标 音 ， 所 以 有 必要 列 出 。 不 列 出 时 ， 就 无 法 因 
明 哪 个 动 名 词 是 软 读 还 是 以 伊 什 巴 方式 读音 ， 哪 个 动 名 词 是 
弱 读 还 是 强 读 。 

此 外 ， 在 所 有 动词 中 ， 凡 是 以 “ 司 一 k” # E RH £ jl 
的 过去 时 和 将 来 时 ， 其 词根 必定 以 伊 马 莱 方 式 发 音 ， 或 软 读 ; 
以 Smk” 结尾 的 动 名 词 ， 其 词根 必定 合 “SS k”, 
"ë 0 ， 或 者 以 伊 什 巴 方式 发 音 。 这 是 所 有 动词 和 动 名 
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لا لا لا لا لا لا نلا لاا 


词 常用 的 、 基 本 的 规则 o 


$ وه‎ 
أمدى‎ epdi Y, ##. g~! آل منى‎ ol məni epdi 2 


0 * 0 ? 


TR ) عادسرمهدمه ابار-ابماك‎ ) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
的 : تا نشخ اسروهايسا ايش كراك‎ taxiol isrumasa epmix karak 
石头 嚼 不 动 ， 就 该 去 吻 它 。 这 则 谚语 劝 人 为 了 实现 目 己 的 原 
望 ， 应 有 温和 的 态度 。 

T 


sal opdi ‡, 4, ke >) مون‎ mün opdi 1 7 5 5 


o? Ó 


Mo 3 F 18] 48, B| KRT E RY 8] 1175910 38 بار -ابماك ) ج88‎ 


əpər—epmək | 


心 


Q سے‎ 


ë kapuq oqdi 7 77‏ أجدي aqdi F, 打开。‏ آجدې 
akel- ,li aqar—aqmak P‏ ( 
انك قتی اجدی kux uqdi ExT.,‏ قش أجدى k.‏ 001 أجدى 
1 أر أتن قذي anin kutî uqdi f 8948 A HÎ F í o sar)‏ 
اجار-اجماق ‏ ( attin kuzî uqdi 人 从 马上 摔 下 来 了‏ 
۾ ) uqar—uqmak‏ | 


o 3 9 


ونك ابكاسى ot eqdi 火 炸 了 。 car)‏ اوت اجدې oqdi:‏ أجدى 


0 


? 名 
srn epkəsi əqdi 人 的 气 消 了 。 حيتي أجدى‎ 让 Br tini 


eqdi 人 的 呼吸 停止 了 。 这 些 地 方 均 用 这 个 词 ( اجار -اجماق‎ 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


oqər—-eqmək D | ۾‎ 


° 5 Ó 


or suv 1401 人‏ سوق أجدى u, Ao‏ 1001 اجدى 
اجار-اجماك EKT. 喝 或 哆 吸 任何 东西 均 可 用 这 个 词  )‏ 


iqor—iqm3k ! 。 


O 一 0 一 0 —⁄ ےن‎ 


ol andaq ərdi 他 是 那样 的‏ آل ]=£ ərdi: sal‏ أردى 


ر Ü‏ س6 


Ərür—ərmək |‏ اا ماك ) 


s>! ürdi R, x, ال ات اردي‎ ol ot ürdi 他 吹 火 了 。 
犬 喘 也 用 这 个 词 。 > ات‎ it ürdi k ارار-ارماك)‎ 


iiror 一 tirmek | 


Q 


sd و‎ 


الكتداكي نانكني om‏ اردې urdi K B. #7, H.‏ أردي 
əlkindəki nənni yərdə urdi (A) + gaj k W jk G jM LET, W‏ 
kumux‏ کمش ES‏ ارسا آلتن أذاقن كلير : 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
kinga ursa altun 020115 kalir 银子 落 在 太阳 上 ， 人 金子 就 会 走 下 来 。‏ 
ol kuli‏ آل قلن 这 则 廊 语 功 人 铁 达 到 某 一 目的 ， 要 会 得 花 钱 。 <o)‏ 
۾„ } n urdi 他 打 了 自己 的 奴隶 。 也 用 二 其它 | 05 sl: 5 urur—urmak‏ 

o) yərni əzdi 他 在 地 (皮子 及‏ ال سركي أزدي əzdi:‏ ازدی 


中 这 个 词 的 动 名 词 形式 ， 晶 然 在 年 抄 本 中 写作 “3 一 mak”， 但 是 ， 
根据 突 奈 语 的 语音 和 谐 规 健 ， 我 们 将 它 改 成 了 “* 悦 as mok” 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


0 = 心 


类 似 之 物 ) 上 划 了 道 儿 ma ozor 一 ozmak ) ۾‎ 
بپ زدى‎ 由 ol yip iizdi 他 把 线 弄 断 了 。 


t k. 


i A aM R k 35 R 35 ابا 15 . يك علا‎ K يخ عق‎ y | ازماك‎ - >l 


* IL. 
s>)! üzd ملاع‎ 


üzər—üzmək | م‎ 

PREA əxdi شدى ى م ا‎ = J ol yîxîo əxdi f# jv -K 

了 绳子 。 也 用 于 其 它 (sÍ. tst oxəroxmək ), 

saol əsdi 起 ， 到 | ا أسدى‎ əsin əsdi 起 风 Ta 
اس‎ asdi m, Mo g~ Èy tariq osdi (他 ) 11# 


了 。 也 用 于 表示 扬 其 它 东 西 。 风 把 尘土 扬 起 来 ， 也 说 ° أسدى‎ 


-(n 


动词 既 可 用 作 及 物 的 ， 也 可 用 作 不 及 物 的 。 


00 52 و هم 
اسار-اسماق ) ər usdi 人 渴 了‏ ار أسدى 。 usdi J‏ أسدى 


٠ 5 
əsdi ىم‎ 3% 


usar—usmak ( م‎ 


+ Ó و‎ 


册 mən 5yja usdum F Æ‏ ا 


usdum ”怀疑 。‏ أسد م 


那样 怀疑 的 。 咏 证 斯 语 。( 动 名 词 形式 同上 ) 
أشدى‎ 201 fl, RM. Bo ارتي ا شدی‎ J أن‎ kayiïrni 
oxdi 他 倒 了 沙子 。 E m p| d TZRHSES H. n FH] & 
قينار أشج‎ 


Ailo أشدى‎ Ebi atliq əxdi 36 D بم‎ AWET. 
اشدی‎ kaynar Əxiq əxdi JBE Æ f 4 Kê T 
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لا لا لا لا لا لا نلا لافلا 


Əxər—əxmək ! م‎ 
Ó ۶ 0 


ol ok‏ آل اق B. s)‏ :ذظ ,اي ,4 iixdi‏ أشدى 


t 


txdi H4 T RR ERA ETH TRAZA. Wl) 


5 ني 


ətməkkə təlim kixi iixdi i£ A HJ # 8‏ تلم كشى اشدی 


0 تن‎ : 心 


(db) شاو‎ üxər—üxmək ) 。 


09 0 Ó Û 3 
| 


ol ətmək uvdi 408 jÉ PE‏ نمأ لع اقدی uvdi FR,‏ أقدى 


g7 ) اقار -اقماکق‎ uvar—uvmak © ( , 
آقدی‎ av di 2 E, Rio كشى أقدى‎ w kerünqkə kixi 
əvdi Á f EJ 3 # #% jil [uii ,LST əvər—əvmək ) م‎ 


sA! ovdi 赶紧， 急忙 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


post i اع ررب‎ 
اقدم‎ Y > pai 


@ 这 个 词 的 动 名 词 形 式 在 手 抄 本 上 先 写 作 “ksi”， FRE 
“ "اقماكق‎ , 而 手 抄 本 102 页 上 把 这 个 词 又 清楚 地 写作 “al 。 
在 现代 维 亚 尔 语 里 ， 这 个 词 也 读 硬 音 。 所 以 我 们 写作 “uvar-uvymak”。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


użu barip üküx əvdim 
təlim yorip kiiql kəvdim 
atim birlə təgü əvdim 


məni kerüp yəni O agdi 


R E 1 WK Ea قد‎ +H, 
E HRRK, 
REDEE, 
它 见 我 牙 露 毛 立 。 


狼 被 这 样 描述 : 我 为 了 提 住 它 而 奔忙 。 我 退 得 它 精 闭 力 
H, 骑 着 马 终 于 退 上 了 它 。 见 了 我 ， 它 的 毛 都 奢 起 来 了 
) اقار -اقماك‎ əvər—əvmək ) ` 

(iX ^ š] E H. | عر‎ "S. i K 5 159 页 写作 “vs g 
99 , 140. 233. 343. 482. 489. 512 , 566 HHZ “ox” , 35 135 f 
£ " ين‎ ” RFE, Hk ع1 م 16 2 جز‎ 4 4, m= “2” É 
音 是 用 “3 表示 的 ， 阿 拉 伯 语 又 将 这 个 词 译作 “身体 或 毛 ， 皮 ”， 便 
音标 写作 “ yan jj yan م‎ 
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° Ü > 


Ü +‏ سے 
suv akdi KA 7‏ سوق أقدى 。 akdi 流 ， W: 来‏ أقدى 
| | 


۾„ | p yagi akdi 敌人 来 了 | akar—akmak‏ أقدى 

š A Ë ; y 3 Fa m 
أقدى‎ ukd 1 wi, 明白 。 أن ال او 21 أعدى‎ ər ixin 
ukdi 那 人 知道 了 自己 的 事 儿  ) -اقماق‎ 


O 一 


<Í əkdi 种 ， 播 种 。 أكدى‎ T ال‎ ol 10:10 əkdi 他 种 
了 粮食 。 这 个 词 也 用 来 表示 往 某 物 上 撒 药 、 倒 药 (ausi si 


ukar 一 ukmak ) ，‏ آقار 


əkər—əkmək ! ۾‎ 


O 0 


اكدى iigdi 55, BË.‏ اكدى 


o ol yarmak iigdi 
他 积 著 了 硬币 。 这 个 词 也 用 来 表示 积累 别 的 东西 ( لكار-اكماك‎ 


ügər—ügmək ) 


O 


si 


J! oj putak əgdi 他 把 树枝‏ تق أكدى əgdi EE‏ اكدى 


,tsi‏ -اكماك) 这 个 词 也 用 来 表示 弄 弯 别 的 东西‏ 。 7 ند ع3 


Əgər—əgmək | م‎ 


O سے‎ 


ol alimin aldi‏ آل آلمن ald i 取 ， 2, K, sÍ‏ آالدی 
bog oladi 伯 克 收 复 了 国土‏ بك ايل الدى 。 他 收回 了 债 款‏ 
Jf qlir—almak } ,‏ -الماق ) 


Ot 0? 0 O 一 
الدى‎ uldi: أت يشب الدى‎ ət DPIXID uldi 8] € x= 了 5 表 不 
KRR TH Fl 3 ^17]  قاملا-رلا(‎ wur 一 ulmak ) ۾‎ 
O D Ü $ 0 
الدى‎ 1101/1101 48, B: T, W. تكان تونخ الدي‎ tikon 
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tonio ildi 刺 把 大 衣 挂 住 了 。 也 用 于 其 它 。 ار تاغدن قنى الدې‎ 
of taodan kuzî ildi 人 从 山上 下 来 了 。 

这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 表 示 “ 钩 、 挂 ”之 意 ， “J 
字母 带 开口 符 而 写作 “站 ilor”: 表示 “下 来 ， 下降 ”之 
意 时 ，“J 一 ”字母 带 合 口 符 而 写作 “小 ilur”。 RF “A. 
Ez EWM EAR Sk”, m “I mok”; 表示 
“下 来 ， 下 降 ”之 意 的 动 名 词 带 S-k”, H “ الماق‎ imak”, 


口 一 


kong 510‏ كنج اناسن امدي 。 amdi 了 唤 奶 ， 吸 奶‏ أمدى 


əmdi 孩子 噶 吸 了 妈妈 的 奶 。 这 个 词 在 此 种 含义 上 也 适用 于 其 


0 wr Û مر‎ 
它 ) اماك‎ ,bl əmər—əmmək | م‎ 


ò Q o -or 


9 o o ؟‎ 
أمدى‎ umdi 希望 ， 巴 望 。 ce أو ال مندن نانك‎ 


non umdi 他 巴 28 某 件 东西 اماق(‎ bl umar—ummak 有 
المت أندى‎ 发 着，( 莫 地 出现。 أت أندي‎ ot undi #8 
دي‎ , si W أل‎ ol ovgo indi ERE HAT © HE 
| نماك‎ 1iinor 一 tnmaek 5 
اندى‎ indi F FÉ, 降落 。 الل 0 قذى اندي‎ 0[ 


taqdan kużi indi 他 从 山上 下 来 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 里 
的 “ 心 一 ”是 由 “本 一 1” 变 来 的 。 阿 拉 伯 语 中 也 有 这 种 情形 。 


183 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


"وجل شقن الا عابم و yas‏ كين اندلو ç‏ کل ورين 
本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词‏ 


تنك er ok atti AHAT.,‏ ار اق أتى .1# ,$ atti‏ انى 


ol atti nənni 他 扔 了‏ آل اتی نانکنی 。 tan atti 天 亮 了‏ أت 


个 东西 A atar—atmak } ۵ 
n? 


al utti RE, Mo ال انی اتی‎ olani utti JK T t. 
也 用 于 其 它 (ls) اتار‎ utar 一 utmak | 。 这 个 词 在 诗歌 中 

是 这 样 用 的 : 
تددر كوزن الى‎ 


“0 #3 


0 + Û? 0 7 0۶ 
اتخالمت اغر شور‎ 
kix yay bilə tokuxti 
kinir kezun bakixti 


tutuxkal! yakixti 
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11165/61110201 ograxur 


X< XX +W, 
If % X H BE BG, 
تلد‎ 2 EXE, 
oR HOME TRF o 


> 5 8 S Gl, 2 k 7 ,غ3 مد‎ ZT 8 18111, NXE FT 
相互 逼近 ， 为 赢得 胜利 而 努力 。 
| otti Fit, Mit: E o ليان الى‎ a ok kəyiktən etti 
8 347 5 7 35 غد‎ , 。 这 个 词 也 用 来 表示 穿 透 别 的 东西 قرين اتی‎ 
karin etti 泻 肚 了 اتار -اتماك)‎ eter 一 etmak ( ۾‎ 
,ل اا الى‎ QT باش‎ Ji ol baxiq utti 03867 (32) 头 。 
这 个 词 也 用 来 表示 迷 别 的 东西 ( -اتماك‎ Glütər-ütmək ) 。 
الى‎ itti 4, W, #6, آني الى‎ Ji ol تمه‎ itti 他 推 他 了 ， 
用 手 或 脚 弄 倒 了 اتار-اتماك)‎ itor—itmək ) 。 
ətti: ن منك ايشم | يتى‎ teyri manin ixim ətti 
真主 成 全 了 我 的 事 。 آل یکنج‎ ol yükünq ətti 他 做 了 礼 
7# , HEME 。 乌 十 斯 人 做 一 件 事 就 说 “za atti”, X JE A 
m “(oda Kildi”。 然 而 ， 由 于 这 个 词 也 用 来 表示 性 交 ， 为 
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了 不 使 妇女 们 难为 情 ， 所 以 把 这 个 词 弃置 不 用 | ايتار -ايتماك‎ 


ətər—ətmək | 。 


J ë rh RJ SB FEN FJ 

s. N ər suv 6201 人‏ أوبدى 。 epdi IK, E,‏ أوبدى 
epər—epmək ) ,‏ وار - أويماك ( 喝 了 水 。 喝 其 它 东西 也 这 样 说‏ 

Í or agti ART o HA FHT‏ [اجتى agti Ro‏ آاجتى 
aqar—aqmak ) 。‏ اجار -ااجماق ) 

s> ardis مه ار ادي‎ ardi ARZT, 也 用 干 其 它 。 
آل آي آاردي‎ ol anî ardî 他 上 骗 了 他 أأزارداارماق)‎ arar — 
armak ) م‎ 

ordi 她 编 养子 了 。 编‏ بن ادال سج اوردې .4 ordi‏ أوردي 
sisal erar~ermak ( ,‏ ارماك 任何 东西 均 用 这 个 词‏ 

J ol ot ordi 他 割 草 了 。‏ أت أوردى م × ,ا ordi‏ أوردي 
orar—ormak ) 。‏ أورار-اورماق) 割 麦 子 和 其 它 东 西 也 用 这 个 词‏ 

آل تام ər 9rdi ۸8 3142 T, cor)‏ ار ardi g>)‏ ايردي 
ərər—‏ ايرار-ايرماك ( 24 :1 ol tam ərdi WRTH, #4 F‏ 
۾ ¦ 9111316 

bulit erdi 云 升 起‏ يلبج اوردی 。 ərdi 上 ， 升 ， 出 来‏ أوردى 
koy ordi 绵羊 出 国 了 ， 朝 草场 走 去 了 o FR‏ قوی أوردي To‏ 
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间 绵 羊 及 其 它 牲畜 被 放 开 任 其 吃 草 ， 也 用 这 个 词 。 
أوردى‎ ərdi 编 ， 编 织 أوردي‎ goi J ol səvdiq erdi 他 
编 篮子 了 。 用 线 或 树 条 手工 编织 某 个 东西 也 用 这 个 词 ) أورار - أورماق‎ 


ərəor—ərmək 02 | 


O 


Ó — ü ۴ Ó 3 


ol yol qzdi 他 迷路 了‏ ال يول أازدي azdi k,‏ آازدی 


[ EN qzar—qzmak | 


2 


O 3 


COSI al ozdi 超越 ， 超过 。 s نك الى‎ anî] ati ozdi 
他 的 马超 越过 去 了 。 超 越 其 它 的 东西 也 用 这 个 词 (391- اوزار‎ 
ozqr—ozmqk ) م‎ 


+ 


i ol ət asdi 他 


ri ERRE A 


s=! 0801 $, &, 
把 肉 挂 起 来 了 。 把 东西 挂 在 概 于 上 或 者 把 
议 个 词 | asar—asmak ( م‎ 


Cs‏ لكر 


小 ol tag axdi‏ تاغ آاشدی 。 axdi RHR, 越过‏ آاشدى 
۾„ | axar~axmak‏ آاشار -آاشماق ) 他 越过 了 山 。 MEHT BH U‏ 

ol tagka‏ ال تاغقا aod i PTE EF sė‏ آاغدى 
El To CATET PEIR] agar—-agmak | 。‏ 0001 

sl 0010 i: goi بلت‎ bulit agdi 云 升 起 来 نك يوزي آاغدي‎ 


ani yüzi 0001 MHF 2 É 7 


(D x 48 8] BJ 8 5 [5| عن‎ 2 +b k HF BF E " أورماق‎ ” , EF, BFA ëR 
时 软 音节 ， 我 们 将 其 写成 了 “ermek”。 


187 


IUUUUUUUUU 


° 


anar kixi avdi‏ انكر كشى أاقدى avd i E, Ko‏ آاقدی 
人 们 向 他 聚拢 了 | قامقا١-راقاأ avar~avmak ) o‏ 
Ó‏ 


يحي 


夸奖 了 我 ) اوكار -اوكماك‎ egər—egmək ! ۾‎ 


وي ج 


egdi ER, 称赞 o مسی او کدی‎ J) ol məni egdi 他 


i لاسي‎ 
ÀK £ FF f) PO =F # | 

0~ or 0 ° - 0 9 g 
آیدی‎ aydi 说 ， 讲 。 آل منكا سوز أيدى‎ ol mana sez aydi 

ft, JK 我 说 话 T I أ يور - ا يماق‎ ayur—aymak 5 

O ? م‎ 9 Ó [| .. o 9 I 
أويدى‎ oydi 市 。 ال قاغون أويدى‎ ol kagun oydi 他 剂 甜瓜 了 。 

也 用 于 其它 AR oyar—oymak ) م‎ 

c | وه‎ o? , 03 " 
sul uydi 压 紧 EZ., ال اونخ ايحي‎ ol unuq uydi 他 

把 面粉 压 结实 了 。 把 别 的 东西 压 紧 也 用 这 个 词 ابآر-ايماق)‎ 


Uyar 一 tymak ) م‎ 


本 章 中 的 变 力 词 
أنكدى‎ aydi RE, 发呆。 أر انكدى‎ ər egdi ر‎ £ ET 
) أنكار -أنكماك‎ 3]3T 一 30Imaek ) 


心 


pe 


@ 从 下 面 的 各 词 条 来 看 ， 似 乎 不 应 标 作 “四 字母 词 o 
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ol yiolaq‏ ال يغاج ündi ek, EK, ik o sas)‏ انكدى 
ج224 4 1 قل HH KB E‏ خذ undi MERX To‏ 
ier 一 imaek |‏ انكار -انكماك) 东西‏ 


O 
0 0 


barqin boduoli‏ برجن بدوغى أنكدى ondi BÊ Ê, o‏ آ نکد ی 
ondi AARET, WATAY (GLSI ionar-ogmak ( 。‏ 
۾ ” 这 个 词 还 有 另 一 形式 “e331 oukti‏ 


i‏ لله 


本 章 中 的 动词 命令 式 是 由 两 个 字母 构成 的 。 如 “di يرماق‎ 
yarmak al ER ”; “JU attin 日 你 下 马 ”等 句 中 
的 命令 式 “ Ja”, “ Jn”, 

要 知道 ， 这 个 语 言 中 的 动词 都 是 由 命令 式 派生 的 ， 命令 
式 就 是 动词 的 词 干 ， 表 示 各 种 概念 的 其 它 动词 形式 都 是 在 命 
令 式 之 后 加 各 种 附加 成 分 构成 的 。 

为 表示 省 定 ， 在 所 有 动词 命令 式 之 后 加 “ maj mə” ¢ 
m: “U alma yg”, الما“‎ ima 别 下 去 ”等 。 

其 它 规则 将 放 在 “J salim 萨 利 姆 ”篇 中 。 如 过 真 
EBU, 35 18 12 1 B tP a y. É 。 

— = this] Z FF o 
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三 字母 词 之 篇 
فعل‎ feel 型 的 中 间 字 母 带 有 各 种 动 
符 的 词 之 章 


ol maga‏ آل منكا سوت ابردی epiirdi fE, ÆR.‏ أبردى 
süt © epiirdi 他 让 我 喝 了 奶子 。 也 用 于 其 它 (本 bn- 2‏ 


əpüriir—epürmək } ى‎ 


09 + + ن حلي ع 


ol sibuzoju eftiirdl‏ ال سبز عو ر م 3 oturdi uU.‏ اتردى 


他 吹 笛子 了 。 也 用 于 其 它 | اترر-اترماك‎ etiiriir 一 etiirmek ) 。 
ووم‎ 55 ۰ 0 
انردی‎ oturd i wH, BH, s>! .سج‎ Jl ol saq oturdi 


LILET, tp KS RZ KW 3k ^7 اترر-اترماق)‎ 


oturur—oturmak ) „ 


tam etürdi E 38 s 7 ,‏ أو آل تام اتردى ,# ,4 otirdi‏ اتردى 


WM 7 O Ç |= E etürür—ətürmək ) „ 
و وم‎ | | 0 | 
s> > Í uqurdi IN اجردى‎ re Jlol kux uqurdi 


M E ki 


他 把 岛 形 飞 了 、 الاس تن اجردی‎ ol oni attin uqurdi 他 


e 手 抄本 中 写作 “9 ”， 阿 拉 伯 语 译作 ”<zml B" 
我 们 没有 统 河 拉 折 语 二 译文 ， 据 突 撒 文 本 义 译作 了 “二 9 süt pm” 
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؟ ¥ لأس 3 


J 8 ار‎ ud Fj T جع‎ Y, 也 用 于 其 它 ) اجرر -اجرماق‎ uqurur — 


uqurmak } „ 


DC? وم‎ o*t 0F 
اجردې‎ eqürdi K, ال اتخ اجردې ,»ا‎ ol otuol eqürdi 
E X f; اه‎ ge oY أنك‎ anin epkesin eqürdi 他 全 


ó * ¥ 


olani urup tini eqiirdi fh |‏ آل الى توم ب تینی اجردی م WERT‏ 


go 419‏ ” دن ؟* 


得 他 断气 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : برلا أجرماس‎ gl اتخ‎ 
otuol ozquq birlə eqürməs 火 不 能 用 火焰 来 灭 。 这 则 谚语 的 意 
REW: 流言 绰 语 不 能 用 流言 费 语 来 消除 ， 而 只 能 通过 调解 


Pi 除 ) اأجرو- اجر ماك‎ əqürür—eqürmək ( 


Q 


+ 


ol anar‏ ال انكر سوق اجردي ,4 ,#4 اتاو اجردې 
SUY iqürdi 他 让 他 9 水 他 给 他 水 哆 © 也 , 用 T E È‏ 


| أجرر-اجرماك‎ iqürür—iqürmək i 


O 


O سے‎ t 0 


ol‏ ال آذکونې Ys‏ آذردې 。 azirdi 分离， 分 出‏ أذردي 
ƏZgiini yavlaktan əżirdi 他 把 好 的 从 坏 的 里 面 分 出 来 了‏ 
kai əżirür—əżirmək 1 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用‏ -أذر ماك 
əth 150111 əżirməs 指甲 和 内‏ أتلى 0 آذر ماس : 的‏ 
THE FH o NEE HEEE: 犹如 指 申 和 肉 彼此 7 能 分‏ 
敬一 样 ， 近 茶 们 相互 也 不 能 分 离 。‏ 


Ûû > 09?‏ 0 ~ ل 
ol əzirdi‏ ال أذردى نانكنى 。 azirdi Æ, 选择 ， 挑 选‏ أذردي 
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nənni 他 挑选 了 物品 أذور-آذرماك)‎ əżirür 一 əżirmək ! م‎ 
اذردم‎ əżərdim Ho من الى آذردم‎ mən ani szerdim 我 

跟着 他 的 足迹 去 了 (au Siol] ożərürmən—əżərmək © ) , 
أسردى‎ asurd i EL ر أسردى‎ ,| ər 1 A +T FF f 


oo ? >— © 5 


T | سرماق‎ Í asurur—asurmak ( م‎ 


oÍ ər osurdi 人 放屁 了‏ أسردي 。 osurdi 放屁‏ أسردى 
osurur—osurmak ) ,‏ ال T‏ 

狗 咬 了 。 也 用 于‏ 15141 ا اسردي isirdi m,‏ أصردى 
ات اسرماس أت 其 它 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的 : ool‏ 
It isirmas at tepmas təmə 黄道 狗 不 咬 人， 马 不 足 人。 因为‏ 
它们 的 本 牡 就 是 如 此 PE TEE T isirur—isirmak P‏ 

sbi qnin‏ كوزى اشردی 。 exərdi (眼前 ) 发 黑‏ أشَردي 
1P KE‏ شرماك ) keziexerdi (由 于 饥饿 或 渴望 ) 他 眼前 发 黑‏ 
۾ ) exarlr 一 exərmək‏ 

CM Ki ar 5611115 oourdi 人 把 上 骨‏ أغردى : 00111701 أغردی 


9 o ؟‎ * 


头 按 关 节 分 开 了 (G e oourur—oourmak } _ 
© أذارر » کردم » أكرماك “ غ49 ع م لاع 2 1خ هد‎ s. ga 
们 认为 这 个 词 与 手 抄 本 89 7 اذركان “ يق‎ azergen” 同 根 ， 因 此 第 一 个 
字母 上 不 标 合 口 符 ， 而 标 开口 符 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


O09 


s>! aviirdi #, 翻转 。 منى يولدن أقردى‎ 小 ol məni 
yoldin əvürdi 他 在 途中 把 我 挡 回 来 了 。 sopi آل آياق‎ o) ayak 
aviirdi E 32 88 7 o bT ‡ © أقرار-أقرماك)‎ evtrer 一 
əvürmək } م‎ 

s> SÍ əgirdi : بك كند أكردي‎ bəg kənd agirdi {4 F A F] 1 
HW 。 راغت 8 أكردى‎ 114 yip əgirdi 女人 纺 线 了 。 
كمينى أكرذي‎ ew suv kəmini əgirdi 水 使 船 打转 了 (Ik sÍ- si 
əgirər—əgirmək ( 。 منى ايشقا أكردى‎ J! ol məni ixkq əgirdi 
他 使 我 专心 于 工作 了 。 

s> alardi Ff, î 6 3 化 。 s> als talka alardi 
+ 4 4 ¥ 5 ابا‎ 1 23+ 2 ۸ 235 £ 7 , go x كشى‎ kixi yəni 
aardi ۸ $ LETARA. كوزي آلردي‎ SLÍ anin kezi 
01001 他 的 眼睛 蛤 大 了 。 也 用 于 其 它 ) آلارر -آلرماق‎ alarur — 
alarmak ) ۾‎ 

məni‏ منك كوزما نانك الردى ilərdi ZH, WH, R,‏ الردى 
kezümə nen ilerdi 有 个 东西 喘 入 我 的 眼 里 。 在 阴暗 中 或 者 远‏ 
处 ， 有 个 东西 模糊 不 清 地 呈现 在 我 的 眼前 。 这 个 词 在 诗歌 中‏ 
是 这 样 用 的 :‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


0 x, Û ر‎ 

ñ Njoo’ 

تغلار بشى الردي 
سر #۴ 0 Ü‏ 
اژن تنې ياردي 


kaklar kamug kelərdi 
taglar baxi ilərdi 
azun tinî vilirdi 


tütü qqek qorkoxur 


jE بابل‎ TF pk zk HF 
Pr E [5 fx جد‎ z 
HAA E thg 


PL 2 S WF 3]. 


وا 7 Tun fi H 、 AR pe 7 : i‏ عار 
e H‏ 94383 ع بل 水 增多 了 ， REMERTKRE. W‏ 


L3 Ë yg - j] d حير‎ E d ie ha 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


E -K o 
0 O Tar 0 3 < o? 0 ؟‎ * 
أمزدى‎ əmüuzdi 喂奶 ， 哺 站。 اراغت اغلنكا سوت أمزدى‎ 
1 
Ü ota para, 
女人 给 儿子 哺乳 了 امزر-امزماك])‎ 


uragut oolina sut əmüzdi 


omiüzür—əmizmək ) ۾‎ 
O * pat 3 ع‎ > üQ? 
أامشدى‎ opiixdi: [وال منك برلا ابشدى‎ moniy birlo epiixdi 他 
H i 一 一 
5 9 v 
和 我 接吻 了 ا اماك‎ opüxür—əpüxmək ) ` 
“ Û ۴ 0 9 一 o ? . : 
آل منك برلا اق أتشدى‎ ol monin birlo ok 


fi T o Ye 38 18 18 ع‎ 15] # ñ h A A 


otixdi:‏ اتشدى 


atî xdî f, # f EL ER FF Q 
Ü Ü سر‎ Gt ر‎ 
) !تشر -اتشماق‎ qtixur—atixmak ! 
0 13 ةودن‎ O 一 0 - 0t? 
انشدى‎ Eo 5 أل منلت‎ ol mənin birlo 


utuxd i:‏ انشدى 
099 55 م 0 l‏ | 
اتشر -اتشماق ) HAPEE‏ يلد 。 yarmak utuxdi 和 他 和 和 我 赌钱 了‏ 


utuxur—utuxmak ! , 
0 0 Ü 0 ii G ¥ 
انشدى‎ itixdi: ال انك برلا اتشدى‎ ol qnin birlo itixqi 他 和 和 
.ىا‎ 在 推动 一 种 


他 互相 推 操 了 | اتشور-اتشماك‎ itixür—itixmək 


东西 时 ， 相 互 帮 助 或 者 竟 赛 也 用 议 个 词 。 


Q A 0 ~^ O" n 1 
S| agixdi: آل منكا قبح اجشدى‎ ol mana Kapuo 0101 


WERFT. 互相 竞赛 时 也 用 这 个 词 | أجشور-أجشماق‎ 


aqixur—aqixmaqk ! ۾‎ 


z G Ú 5 * 
ازم اجشدی : 001201 اجشدى‎ üzüm 00103 # 2 5 8# 7 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


0 ọ rs 0 ? ~ 
| اجشور - اجشماق‎ agixur—aqixmak | م‎ 


ol meni birlə eqaxdi‏ ال منك يرلا 6qaxdi Z)‏ أجشدى 
eqaxtir 一 eqəxmək ) 。‏ اجثور-أجتماك) 他 和 我 作对 了‏ 
monin birle‏ اه آل منك پرلا سوت jiqixdi gaiz!‏ اجشدې 
اجشور -اجشماك) sut iqixdi 他 和 我 一 起 喝 了 和 牛奶。 也 用 于 其 它‏ 
iqixür—iqixmək ) 。 在 帮助 喝 其 他 东西 时 也 用 这 个 词 。‏ 
这 种 动词 分 为 两 类 ; 其 一 ， 表 示 动 作 涉 及 两 个 施 事 的 及‏ 
mufaele ” 型 相似 。 这 种‏ مفاعله “ 物 动词 。 这 与 阿拉 伯 语 的‏ 
动词 也 表示 在 一 件 事情 上 互相 帮助 或 竞争 。 其 二 ， 表 示 动 作‏ 
发 生 在 施 事 本 身 而 及 于 其 所 有 部 分 的 不 及 物 动词 。 例 如 :‏ 


sirko aqixdi 醋 变 酸 了 ， 就 是 说 醋 完 全 发 酵 了 。‏ سركا أجشدى 
ton torni iqixdi 大 衣 把 汗 全 都 吸 干 了 。‏ تون ترنى اجشدى 
一 些 动词 就 是 这 样 变化 的 。‏ 

ər 02011 021501 人 的‏ 3 أذاقى أذ شدى 0101 اذشدى 


RIFT. 彼此 分 开 的 东西 也 可 用 这 个 词 |) أذشر-اذشماق‎ 


azi xur ~ qZixmak ) م‎ 


؟ م - 0 0 3 nz o0‏ 2 
ol mənin birlo uzixdi‏ ال منك برلا اذ شدی uzixdi.‏ ادشدى 


他 和 我 一 起 睡觉 了 。 他 和 我 比赛 看 谁 睡 得 更 久 。 p اذاق‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0o O 音量 


02015 12101 脚 发 麻 了 。 بغرت آذشدی‎ yoqurt 12101 酸奶 
子 凝 结 了 3255. 53! uZixur—uzixmqk ) ۾‎ 

mana ərtüt‏ اه ال منکا آرت اذشدى : 12101 اذشدى 
他 和 我 互 赠 了 礼物 。 就 某 物 或 菜 事 与 某 人 竞赛 也 用 这‏ 12101 
i1Zixur—iZixmak ( ,‏ اشرب ا كيان 个 词‏ 

olar ikki orixdi 8‏ الار O)‏ آارشدي arixdi;‏ ا رشدى 
۾ ) T +H H: t ERT ER arixur—arixmqk‏ 
و ° 


yaq ərüxdi 油 深化 了 。 也 用 于‏ باع أر شدي Əruxdi:‏ [رشدى 


其 它 او وراو اك‎ Əriixiir—ərüxmək ) 5 


c PF; ç ** O O — 
أ شدي‎ uruxdi: برلا أرشدى‎ lanin birlə uruxdi 


他 和 他 打架 了 。 伯 克 们 或 其 他 人 互相 打仗 也 用 这 个 词 


( E o) uruxur—uruxmak (٠١ 这 个 词 在 谚语 中 是 这 


0 


样 用 的 :  امشرت لار برلا اورشنا بكلار برلا‎ H alplar birlə 
uruxma bəglər birlə turuxma # 5AF, RHEA, 在 
诗歌 中 是 这 样 用 的 ， 


آوَنْ البى اقشتيلار 


P Cy 
قنكر كوزن بقشتيلار‎ 
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IUUUUUUUUU 


ë +» Ü 和 站 全 سے © وم‎ 


L: s 


0 


O > 9 Ó 0 
ərən alpi okixtilar 
kinir keziin bakixtilar 
kamug tolmun tokuxtilar 


kilig kinka küqün 510 
对 阵 男 士 把 战 挑 ， 


£ fh ع7 6 كل‎ L É, 
fn i7 J] SE N FÎ o 


KR HE NIHE BE, KESER. (# F| — JJ E 2 K4 Ó 


NA HERME FF, (KAR A 71380 。 


T $% o وو‎ 0 ° 一 05 
ارشدی‎ ürüxdi: ال منكا أت ارشدی‎ ol mana ot iiriixdi 他 
D KEF K L E $ K 103 17 " اقشتيلار‎ okixtilar” 一 词 中 引 
Ho JK D K حك‎ 2 1: OK G ENE. FEF. 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


o° ۴ r * 
还 我 吹 火 了 。 争 着 吹 也 用 这 个 词 در 1ج 1-11 1] ا ريا وتياك‎ 
ürüxmək ( 
° +! 。 ۰ 
ارشدی‎ oriixdi: <>.) يشخ‎ Bs ol maņa yixio eriixdi 他 


请 我 Zin REN í O PH 任 Jul 东 0: HI F: IN 个 词 ) ارشور-ارشماك‎ 


eriixiir 一 eriixmaok | _ 


这 闫 动 词 是 表示 相互 帮助 还 是 表示 彼此 误 ht, E TK j Jn 


这 关 动 词 前 面 的 词 来 区 别 的 。 动 词 与 * Ge mana” #4. 


اسم 
人‏ 
| 
1 
Hn‏ 
—— 
an‏ 
`r‏ 
ت 
u as‏ 


m, pg“ W منك‎ monin birlo” 4 
合 ， 则 表示 “互相 竟 赛 ”之 意 。 这 对 所 有 表示 动作 是 在 两 个 
施 事 之 间 发 后 的 共同 态 ! 动词) 来 说 是 共同 的 。 

在 第 三 人 称 中 ， 为 了 表示 “互相 帮助 ”， 要 加 上 “221 
ajar”; 为 了 表示 “ 互相 竞赛 ， 则 要 加 上 “ 75 نك‎ anir 


birl” | 这 条 规则 应 当 记 住 。 


Q 9 9 
وساي‎ üzüxdi: ازم ازشدی‎ Ú Jol mana üzüm ü 


Züxdi 他 帮 我 摘 了 葡萄 。 豆 相 颖 着 或 者 彼此 争 着 将 绢 子 以 及 娄 
俯 Z 物 FF 0 或 El Er, 11, B F| i: 个 Jaj ) ماك‎ | UZUN 
liziixmok | د‎ 


C $3 
+ g +3 


ë 9‏ - ؟ 0 Wi‏ 0 . د | : 4t‏ 
ol mənin birlo‏ آل منك برلا ات ازشدي ‏ :20801 سداق 


at üzüxdi WARRT, KA NAS 4# 3 ازور ازشماك) تنج + ور لا‎ 


L! 


018010 0 0 0 ا 


üzüxür—üzüxmək ( 。 


عم 


o سے‎ Ü > ür س‎ 0 ? 


f R # 12 5 7 ) أسشور-أسشياق‎ asixur — 051721015 ) 。 
0 سے‎ O > 0 > o? 
أصسشدى‎ asixdi منكا يب اسشدی‎ Jlol maņa yip 


osixdi SARA 7 7 $¥ 3 أسشماك )12ج اراد‎ - Í 


əsixür — əsixmək ) م‎ 


0 o ¢ 0 | 
أسشدى‎ isixdi: اسشدى نانك‎ isixdi nag( 这 个 ) 东西 热 了 ， 


(这 个 】 东 西 的 所 有 部 分 都 受热 了 | أسشور - اسشماك‎ isixür 一 


isixmək ) ۾„‎ 
o 5 0 > 9 o 5 
آششدی‎ — əxixdi: آل منكا تبراق اششدی‎ ol mana toprak 


Ù ° 


oxixdi B 84 2 LT. > 4* | ^] (  كامششأ-روثشأ‎ 


Əxixür—əxixmək ) 。 

o] mənin birlə‏ 0 منك برلا نا غقا أغشدى 001101 آ غشدې 
taoka aqixdi 他 和 我 一 起 登山 了 。 他 和 我 比赛 登山 了 。 也 用‏ 
小‏ منك برلا ۾ ( 001712015 aqixur 一‏ أ غشور - أغشماق E‏ 
ol mənin birlə bir aitundan 001:01 他 和‏ بير Jí‏ 0 أغشدي 


我 争 着 把 价格 一 金币 一 金币 地 推 高 。 بكلار بيراكندي برلا آغشدي‎ 


si 


bəglər bir ikindi birlo aoqixdi {j 3 {1% F و‎ & 7 ¢ 
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IUUUUUUUUU 


03y 


O! mana ətmək‏ ان متكا Jusi‏ أفشدى + 0171101 ` قشدى 


? 


uvuxdi fe $ O 7 Eo ERIAN 35 18 A PF BY لله‎ B] كذ‎ 1“ 15 


) (قشور -[قشماق‎ uvuxur—uvuxmak ) م‎ 
Ç > 
و ايقشدى‎ yid: gaii) کشیلار ایشقا‎ kixilər ixka əvixdi 人 
etre ) كامشفي١- ا شور‎ əvixur—əvixmək ) 。 
eT ee | ES ea 
اقشدى‎ akixdi 流 ， 消 。 سغلار اقشدي‎ suvlar 011501 水 流 
了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 س5‎ gr 0 9 0 


kar buz kamuq eriixdi 
taglar suvi akixdi 
kekxin bulit erüxdi 


kayguk bolup əgrixür 


冰 消 雪 不 留 ， 


出 水 深 3 Ji ° 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


青云 冉冉 上 ， 
您 您 似 扁舟 。 


描写 夏天 说 : 冰雪 都 融化 了 ， 山 水 流下 来 了 。 一 朱 朱 起 
落 色 的 云彩 升 上 了 和 天空， 就 像 水 上 的 扁舟 那样 在 天 空中 浮游 。 

ukuxtilar: يشغ اقشتيلار‎ ١ الار بو‎ olar bu ixiq 
ukuxtilar 他 们 了 解 了 件 事 k tT ukuxurlar 一 


ukuxmak | 


O 


Ó O $ I | 0 I ò * 0 0 0 Ü. s 

olar bir‏ 3221 بير أكندى برلا اقشتيلار ` okixtilor:‏ اقشتيلار 
اقشور-اقشماق ) ikindi birlə okixtilar 他 们 彼此 呼唤‏ 
okixur—okixmak r |‏ 


0 


0 4 Q ? Q Q 4 39 o 5 
أقشدى‎ okixdi: ال منك برلا بتاك اقشدى‎ ol mənin birlo 


bitik okixdi (0 RR 8323 ع‎ ¥ F FÛ3 i 


Ç -一 > Ó > Ó ° 
اكشدى‎ 3kixdi: آل منكا > £ اكشدى‎ ol mana tariq əkixdi 


A 


HHR PRR o HL $ FF 7 ¥ $7# | أكشور -أكشماك‎ 
əkixür—əkixmək ) 

mana qegon əgixdi‏ أن Ji‏ متكا حكان أكشدى əgixdi:‏ أكشدى 
isi‏ -أكتماك | 3# $1 > CATAE.‏ , دق 57 8 !4 نا 


ogiXiir 一 Dgixmok 1 。 
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TEED 


Q æ 


ikki ərən egüxdi — Á F‏ حي ا اكشدى ggiixdi:‏ اكشدى 
egiixiir 一 egiixmek ) 。‏ اكشور -اكشماك ) 3 = j‏ 
9o”‏ + م O‏ * 95 ن ， 5« ؟ ° 

Jiolmagatarioltgtixdi 他‏ منکا ترغ اکشدی iigiixdi:‏ اکشدی 


EREET. BATAY ) اكشور -اكشماك‎ uguxur—uguxmək | 。 
争 着 膝 面 粉 也 用 这 个 词 。 

kixilər‏ كشيلار ايشنا بير بيركا (کشد یلار igəxdilər:‏ اکشد یلار 
ixta bir birigə igəxdilər 人 们 在 事务 上 互相 扶持 人‏ 


igoxir—igoxmok ) ى‎ 


D 一 


ol mapa temiir ikəxdi‏ آل e Se‏ اكشدى ikəxdi:‏ اكشدى 
E‏ + ا ,# ikəxür—ikəxmək |! o‏ اكشور -اكشماك | T‏ ع يات HF 3k‏ دنه 
RE XR 7 o &‏ لك 36 لج 1 8 ikki bugra ikoxdi‏ اكى بغرا اكشدي Eo‏ 


Q fp 


个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 اكي بغرا اكثور اترا ككاكون ينبلور‎ 

ikki bugra ikəxür otra kekogiin ark P خيلا‎ AR oe. 中 

M EER. انع © 5 4 هذ 1( بخ‎ MAULEN, WF 

o‏ 。 اك 1 ع 6 77 18 عر 15 ؟ 

mana alîm 01101‏ اه آل مذكا ألم التدى 01101 الشدي 
alixur 一‏ الشور -ألشماق ( BATEE‏ غ4 1# 17 17 4 +1 7 1 


qlixmak | 


Q 
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000000006 


o 0 Ü o ğ i 

ikki nən birlə ilixdi 两‏ اکى نانك برلا الشدى  ijixdi‏ الشدى 
قنجق الشدي 。 | ilixür - ilixmək‏ الشور -الشماك) A^ HKH BF FH E‏ 
اكى آذغر الشدى , kanqik ilixdi 母狗 (与 公 狗 ) 交尾 而 钩 在 一 起 了‏ 


ikki azolir ilixdi 两 丐 公 马 相 咬 。 骆 驼 相 咬 也 用 这 个 词 。 
O 7 


sn beri barqa ulixdi jR #% EË‏ برجا الشدى ulixdi:‏ لشدى 


mir 


起 来 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


| لبس | بو رلیو 
t-o *‏ 


برتن U‏ اور ليو 


¥ سے‎ Ü Ü Ó 


مسعير ب اونى يووليو 


0 so 0 ~0 
si 


سغنب کوز ی اوتلور 


ulxîp ərən berləyü 
yirtip ® yaka urlayu 
Sikrip üni yurlayu 


sioltap kezi ertülür 


TEES فا‎ 


D D 


ji ， ”一 辣 的 写法 应 当 与 这 首 诗歌 其 它 诗 行 中 的 
“等 一 样 写作 ”2 yirtfp”， 因 为 这 样 才 与 内 容 和 萝 
脚 相合 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


A 11 f K~ WO KK, 
j + k YK F 38 Pe, 
رق‎ F VE E. Ú 09 AE Bl, 
Ë R fF X BK ZT HP EH o 


AMA P] 2 4 88 17 9 0 ERR aF 17, MR E A 9 
HR, W عل‎ jÉ], WW 24 K M, HEN RR FL S RA E a 
ER, ور‎ KX E KH o ) ألشور -الشماق‎ ulixur—ulixmak ) ۾‎ 
saili üləxdi: تقارن الشدى‎ w الار‎ olar ikki tavarin üləxdi 
1Z A B E 49 16 % % 7 ) اكشور - الكشماك‎ extr-tloxmak ) 。 

و 0 و 0 


bir nen birgə‏ بير نانك بير کا الشدى ulaxdi:‏ الشدى 


ulaxdi 一 个 东西 与 另 一 个 东西 连接 起 来 了 OLA شور‎ 
ulaxur—ulaxmak ) ۾‎ 
na 0 0 ° * 
الشدى نانك :لزاه الشدى‎ elixdi no) KAHT, # W 3ج‎ 
AD T ] الشور -الشماك‎ olixiir—elixmek ) ۾‎ 
0 ü 0 Ó 09 e Û 7 
الشدې‎ ilixdi:  ىدشلا ال منك برلا تاغدن قذى‎ ol mənin 
birlə taodin kuZi Tlixdi 他 和 我 比 着 下 山 了 ) الشور -الشماق‎ 


ilixur—ïlixmak } م‎ 
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OUUU L 


ol manin birlə‏ ال هناك We‏ لبق الشدى ilixdi:‏ الشدى 
إلشور -الشماك ) topik ilixdi 他 和 我 比 着 挂 髋 骨 了 ， 比 谁 挂 得 好‏ 


ilixir—ilixmak ( ۾‎ 


Ó 9 ر‎ Ü — O * 
أمشدى‎ amuxdi: 外 امشدي‎ amuxdi ər ( B £ Á É # W 


o * ¥ 


FR) 不 知 所 措 的 人 。 也 用 干 其 它 ( آمشور -أمشماق‎ amuxur 
一 amtIXmak Q | ۾‎ 
أتشديلار‎ unoxdilar: Wi بو اش الار کی‎ bu 1 
olar kamuq unaxdilar 他 们 都 同意 了 这 件 事 。 也 用 于 其 它 
) كرام انشماق‎ 加 unaxurlar~unaxmak ( ,۾‎ 
انشدى‎ Inixdi: برلا ناغدن انشدى‎ sa اه أل‎ mənin birlə 
taodin inixdi 他 和 我 比 着 下 山 了 ERIE yi inixur 一 
inixmqk ) ۾‎ 
0o 
اجقتې‎ aq î kt MH o أجقنى‎ K) ər 00111 Á f Y ) أجقار -أجقماق‎ 


qqikar—aqikmak ( ى‎ 
Ot #« 


ix uqukti 事情 结束‏ ايش اجقنې 。 uqukti 到头， 结束‏ اجقتې 
uqukar—uqukmak ) 。‏ اجقار -اجقماق) f‏ 


a E 0 و وم‎ o و‎ 5 
أسقنى‎ usukti 2# , ار اسقتی‎ ər USukti AÑ ۲ اسقار-اسقماق)‎ 


Q@ 因为 这 个 词 的 将 来 时 形式 写作 “2592 了 ”， 所 以 ， 我 们 将 其 动 名 
词 形式 标 为 “amuxmak ” | 
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IUUUUUUUU 


usukar 一 usukmak ( 。 Á ü) É # É d E ا جد‎ BL 69: 


م مده © *”* o‏ 


usukmixkq sakio kamuo suv‏ اقا سأ قح قمخ سوق كرنور 


korünür تا هجر وم وزع‎ 2 E£ k k. د‎ WPP SE 18 R ik: 有 
需求 的 人 总 希望 每 种 东西 都 能 满足 自己 的 需要 。 

axukti I و‎ wR., ال کا أشقتى‎ o əvgə 
axukti 他 渴望 回 家 。 也 用 于 其 它 。 渴 求 和 爱慕 某 物 也 用 这 个 
词 ) ا شقار ا شقماق‎ axukar—axukmak Fa 

er aqukti 人 中 毒 了 。 这‏ ار i‏ ,چ" amnkti‏ اغقني 
是 个 不 及 物 动词 ， 与 阿拉 伯 语 中 由 “O 一 词 而 来 的‏ 
ى ) eL 相同 | aqukar—aqukmak‏ ال š‏ 

or olikti AMET.‏ ار کی gk ma.‏ اا)تاه القنې 

E th‏ زر عد رذ bax 011141 15 D AKT HF‏ باش آلقنى 

kK RA 13 ايا‎ RK FE TF 15 AE 3| 35 ;5 0 جز‎ 15 h جد‎ E 

讲 { -القماق‎ WÍ alikar-alikmak ( , 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


样 用 的 : 
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0 


Se 7 a ga 


baxï anîn qlikti 
kanî yüzüp turukti 
baliq bolup taqikti 


əmdi anî kim yətər 


fe 0 177 O KR E, 
失血 过 22 AMK, 
x< 19 Ja EE A ZK نلا‎ 

如 今 谁 能 将 他 找 见 ? 


换 述 流血 己 止 的 伤员 说 :他 的 伤 只 已 经 化 脓 了 ， 男 
流血 太 多 ， 和 情况 严重 ， 他 上 山 了 。 现 在 ， 谁 能 找 得 到 他 9 
SÍ tikti KR, KA, SÍ الان‎ oglan stikti 孩子 
长 胖 了 -اأتكماك)‎ GÍ ətikər—ətikmək ) , 
اجكتي‎ iqikti: اجكتى‎ of ər iqikti 人 归附 了 ， 并 且 又 自愿 地 
参加 了 战斗 “( 习 ks1- Ge1 iqikər—iqikmək ( 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


Ó $ 


9 û + 5 Or 
أجكدى‎ equkdl 停止 。 ار تنى اجکدی‎ ər tini eqükdi (在 


战争 中 ) 人 的 呼吸 停止 了 。 对 于 因 身 上 党 冷水 或 被 毒打 而 停止 
了 呼吸 的 人 也 用 这 个 词 ) أجكار-اجكماك‎ eqükər—eqüukmək } ۾‎ 


o 0" 


sabl epiildi HR, WE, #4, gbl سوت‎ sut epüldi 
奶子 被 喝 了 。 其 它 东 西 被 喝 了 也 用 这 个 词 。 
这 里 的 基本 规则 是 : 过 去 时 动词 加 “J” FH, NX 


0 Ó ? ? 


为 被 动词 ) ILLI- pb) opülür—epülmək ) 。 


O سے‎ oO o 5 
sabl otildi 被 射 。 اق اتلدى‎ ok atildi 稍 被 射出 了 


| sl atilur—atilmak | اك ا أتلدى م‎ qəqək 
agzi 061101 KE RF T Ó %T le j tF 72 +B F W KW 
也 用 这 个 词 。 


50 1م 


ol bu ixta‏ آل بو Lh)‏ اتلدى 。 etəldi 吃力， 费劲‏ اتلدى 


eteldi 他 在 这 件 事 上 很 吃力 PERE? etəlür—etəlmək ( , 


7 oP 0 ~ 
اتلدى‎ otuldi 35 2, 42 , sE) ترغ‎ tariq otuldi 给 庄 


0 FY? 


KEE To M HERA 2 بن‎ ¥ # # # ê 7 7” zg اتلور-اتلماى)‎ 


otulur—otulmak ( 


039 R 5 و عن‎ 
اتلدى‎ utüldi 5 w. كوى بشی اتلدى‎ koy baxî ütüldi Æ 


999 نم 09 


LEHT 。 也 用 于 其 它 ) اتور اتلماك‎ ütülür—ütülmək ( 。 
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اتلور -اتلماك) gob) itildi nag 东西 被 推 开 了‏ نانك itildi:‏ اتلدى 
م } itilür—itilmək‏ 

sab] itildi: اغلان اتلدي‎ aglan itildi 孩子 会 走 了 。 

ايش <í‏ © ,ا :#8 aqildi ##: 明朗，‏ أجلدى 
kok aqildi 天 晴 了 。‏ كوك اجلديى 。 ix 01141 事情 明朗 了‏ 
konul 041141 心情 开朗 了 。 凡是 开放 了 的 东‏ كنكل أجلدى 
aqilur—aqilmak ( 。‏ جلور -اجلماق ) 西 均 可 用 这 个 词‏ 

suv iqildi 水 被 喝 了 。 也‏ سوق اجلدي ,#4  iqildi‏ اجلدى 
م ) iqilur—iqimək‏ اجلر-اجلماك) HF jt‏ 

si 072110 i ME, ME o أذلدي‎ JÍ əsrük azildî 
国人 清醒 了 ， 醉 人 和 失去 知觉 的 人 苏醒 过 来 了 (Gf. أذلور‎ 
azilur~azilmak ) . 

tutoun‏ تتغون اذلدي ‏ 。 ”被 解 开 ， 被 放 开‏ 1211413 اذلدى 
FARKI T 。 捆 绑 着 的 其 它 东 西 被 解 开 也 用 这 个 词‏ 121101 


(Zilur—izZíilmak ) 。‏ اذلر-اذلماق) 


© 手 抄本 中 该 词 以 “sj ”كوك‎ EAF, AA Y أ نفتح‎ 
وگكلك اذا تقشعت السماء‎ 事情 明朗 了 ， 天 晴 了 ” 作 注 释 。 这 个 句子 中 
的 “关中 cj” 并 没有 作为 例子 来 解释 。 伯 西 姆 . 阿 塔 莱 将 这 个 词 专 
门 作为 例子 解释 成 “swEf ايش‎ ix aqildt”。 我 们 采用 了 这 个 注释 。 


210 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ar urudi‏ ار أزلدي urudi #7, WË, kt, WA.‏ أرلدي 
也 用 于 其 它 ( o-oo urulur — urulmak ) 。‏ , 7 16 فار 
مد توغ ارلدې 。 torgi urudi 餐 布 被 销 上 了‏ ترکې ارلدې 
uruldi 值班 鼓 被 播 响 了 。‏ 
w‏ 


ë 10110 oruldi‏ ارلدی 。 oruldi 被 割 ， 被 收割‏ ارلدى 


庄稼 被 收割 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


قروی جوج قرلدی 
توغم تكب أرلدي 
سو سی اتن ارلدى 


0 3 ü 7 ج‎ tü- 


فسجقى قجار J!‏ تنأو 


kurwi quwaq kuruldi 
tugum tikip uruld i 
süsi otun oruldi 


kanquk kaqar ol tutar 
可 汗 锦 帐 搭 得 牢 ， 


ik gk ë E + HER, 
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لا لاا لا لا لا لا نالا 


杀 敌 斩 将 如 割 草 ， 
Z W 86 1 s| A 2E 7 


是 这 样 描写 战斗 的 : XR RE £ كلا‎ 435 A u W 5 85 WK U. 
HEH. SETÄ 播 起 了 战鼓 ， 敌 兵 像 害 章 那 样 被 关 
掉 了 ， 试看 他 们 的 首领 而 今 如 何 从 我 手中 逃脱 ? 

LS, ergen erilldi 皮条 被‏ أ رلدى 。 eriildi 被 编‏ ارلدى 
编 了 。 也 用 于 其 它 | CAKAR eriiliir 一 erülmək © ),‏ 
iiriildi RÆ, KA: Biko si AMAR]‏ ا لدى 
kap üruldi‏ قاب ارلدي 。 ər evkəsindən ürüldi 人 气 得 鼓 鼓 的 了‏ | 
ot uruldi Hk KT o W + i‏ اوت sH)‏ , 7 عارك 3# + 
1E KM 3/18 , +q 5[ 16 £ K My 3033| o XK 1 E] 6 E F Z W 1‏ 
yaliguk urülmi‏ يلنكق ارلمش قاب آل أغزى يزلب القنور : 用 的‏ 
kap ol 0021 yazulip qlkinur 人 体 像 鼓 胀 的 皮 赛 ， 避 一 松 开‏ 
气 就 跑 光 。‏ 
ərildi:‏ أرلدى 


ç ⁄ 0 


sr srildi 50111413 人 ( 因 赴‏ ار أرلدى سر لد 


Pd 


号 
KK ) 伤心 自 责 ارلر-ارلماك)‎ ərilür—ərilmək } ۾„‎ 


ہے سے 


这 个 词 的 动 名 词 在 手 抄本 中 昌 写 作 “ 必 路 站”， 但 是 ， 根 据 动 词 
词根 是 软 首 节 的 ， 所 以 我 们 写作 “eriilimak”。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


aí ganin əti əzüldi 他 的 皮肤‏ اتن لذن əzuldi:‏ ازلدى 
ازلر-ازلماك) 被 划 破 了 。 任 何 东西 被 划 破 一 个 长 道 儿 均 可 用 这 个 词‏ 
۾ ) əzülür—əzülmək‏ 


ہے © 


yol azildi 迷路 了‏ يول آزلدي 。 azildi 迷失‏ آزلدى 
۾ | CARRE, azïlur—azilmak‏ [ 

uzəldi HR JR, Ffo s5 K ər üzəldi 人 精‏ ازلدې 

疲 力 尽 了 ， 陷 入 了 无 法 摆脱 的 痛苦 。 <o) اكلك‎ iglig uzəldi 

病人 已 经 垂危 ， 即 生命 秋 危 ， 还 在 痛 营地 净 扎 {tj51- ازالور‎ 


üzəlür—üzəlmək ( 。 


09 


uzuldi nən 东西 断‏ ازلدي نانك üzüldi #6, HR.,‏ ازلدى 
了  )كاملزا-رلزأ‎ uzulür—üzülmək ( ,‏ 
PE 0 ~” 6 x‏ 

yixiq exildi 绳索 被 拉‏ يشخ أشلدي axildi WK,‏ اشلدی 
长 了 。 其 它 东西 被 拉 长 了 也 用 这 个 词 (Ilai Lstoxiur—‏ 


Əxilmək ( 


1 0 z 0 0 Q 0 

bir nag‏ بير نانك بيركا اسلدې É,‏ ,م ,غ4 0911413 أسلدى 
birgə astidy 一 个 东西 村 在 另 一 个 东西 上 了 (tf 外 i‏ 
۾ ) qsilur—asilmqk‏ 


O- f 


o7‏ 0 9 سات 
Sls ətmək uxaldi‏ (شلدى 0 uxaldi 3 SE Tr, J J BE‏ اشلدى 


E ak EF 也 用 于 其 它 اشلرء اشلياق‎ uxqlur—uxalmak ) Š 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


SE i;i sf‏ أشلدى 。 əxüldi 被 盖 ， 被 覆盖‏ آشلدى 

anin üzə yoqurkan əxüldi û 4 IME ل‎ 7 32 , MAT R'E 
) شلياك‎ Lsi əxülür—əxülmək ( 。 

salbi axildi #7, فم أشلدي‎ kum axildi 沙子 散 开 了 。 
出 用 于 其 它  )كاملش أشلر_]‎ əxilur—əxilmək ) 。 

anin sliki ixka‏ أنكك الکی ui)‏ اشلدى əxildi:‏ اشلدى 
اشلر - sxildi 他 干 活 干 得 得 心 应 手 。 也 用 二 其它“ (Ia‏ 
3xiliir- 一 ?xilmek ) 。‏ 
m‏ 


آنك آقې اشلدې 。 iixaldi ”被 搜查 ， 被 搜寻 ， 被 搜索‏ اشلدې 
ani əvi üxəldi 他 的 家 被 搜查 了 。 搜 查 其 它 东 西 也 用 这 个 记‏ 


0 Q ر‎ o 


) أشا - الماك‎ üxəlür—üxəlmək } ,۾„‎ 
أفلدى‎ uvuldi HER, اقلدي نانك‎ uvuldi nə) 东西 被 
FET | UBI- افر‎ uvulur—uvulmak ) 。 
sabi ukuldi 被 弄 明白 ， 被 弄 清 楚 。 بو سور افلدې‎ bu sez 
ukuldi 这 话 被 弄 明白 了 اقلر_اقلماق)‎ ukulur—ukulmak ( 。 
sab! okildi ”被 读 ， 被 念 。 gbl بتك‎ bitik okildi 书 
被 读 了 ) اقلر -اقلماق‎ okilur—okilmak ( ۾‎ 


tariq skildi 庄‏ ترغ اکلدې 。 gkildi 被 种 ， 被 播种‏ اكلدى 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


L. B$ 48, 3X 4‏ 5ل # 34 — 2 T , KARERE‏ سل dp‏ جإرة جه 
əkilur—əkilmək ) 。‏ اكلر_اكلماك ) 

yiqaq sgildi 木头 这‏ يغاج أكلدي əgildi ‡, Fao‏ آکلدې 
了 。 也 用 于 其 它 (aksi- ISYogiüur-əgilmək ( , š 4 8 # B‏ 
فرع يغاج أكلماس فرمش کرش 语 中 是 这 样 用 的 :bi‏ 
kuruo yioaq əgilməs kurmix kirix tügülməs FRATE F,‏ 
这 则 谚语 的 意思 是 说 : 早已 制 成 器 物 的 东西‏ 。 . 4# دعر 4 Tk‏ 
不 能 复原 。‏ 

toprak ügüldi +‏ تبراق اكلدى 。 被 堆 ， 被 堆积‏ 021101 اکلدی 
被 堆积 起 来 了 。 也 用 于 其 它 IUBI- ISlugulur—ugulmək ),‏ 


ər egtildi 人‏ ار اکلدې 。 egiildi 被 夸奖 ， 被 表扬‏ أكلدى 


= 


被 表扬 了 ) اكلر-اكلماك‎ egujur—egüulmək } م‎ 
أبندى‎ ubondi R, 8#, آل مدن ابندې‎ ol mondin 
ubandi 他 避 开 我 了 (SU - انور‎ ubanur—ubanmak ) م‎ 
أبندى‎ epündi: ن أبندى‎ J ol mün epündi 4t, 4 زر‎ 2 PS 


09۶ 0 


HT  ) أبتور-ابتماك‎ epünür—epünmək ) , 

AF “no” 字母 的 一些 动词 ， 用 于 两 种 意义 上 ， 
其 一 ， 表示 装 成 要 做 茶 事 而 实际 上 并 未 做 其 事 的 样子 ; 其 
二 ， 表示 施 事 者 所 做 的 事情 是 在 没有 他 人 帮助 的 情况 下 上 自己 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


ol nəru atindi 他 向‏ آل نارو آتندی ,غر atindi‏ أتندى 
那 边 冲 去 了 。 东 西 靠 其 他 力量 朝 一 方 滩 动 ， 也 用 这 个 词‏ 


RE او‎ atinur—atinmak ! م‎ 
© 一 o- © ١ 0 5 

ol ok atindi 他 装 成 射箭 的‏ ال اق اتنديى  atindi:‏ أتندى 
atinur—atinmak ( 。‏ آتنور-آتنماق ) 样子‏ 
9 سے O‏ 


ol mendin‏ آل مندن اتندى 。 utandi 害羞。 乌 古 斯 语‏ أقندى 


utandi 他 在 我 面前 害 盖 了 | اتنور_-اتنماق‎ utanur—utanmak ) 。 
o 


Al etiindi Æ, P, WR, آل حانقا اتك اتندې‎ ol 


anku etik ətündi 4, (q E + F د‎ T., 也 用 于 其 它 5 这 个 词 本 


“goi tani”, gy ° £71458 T” DSL‏ عع 


eti nür—etünmək ( م‎ 


= 
في 


bəg ərin 001201 {f4 $ fè‏ بك آرن اجندى aqindi:‏ اجند جندى 
lər atin‏ أتن ATEBIAD. ansa. kai‏ 
K K Ər koyin aq Î nd î‏ 7 جندی 。 qqindi 人 H 料 了 自己 的 马‏ 


pe 
东西 也 用 这 个 词 | اجر اچناق‎ aqinur—aqinmaqk } ,۾‎ 


S? 2 9099 سرهم‎ 
أدندى‎ ozundi 醒 。  ىدنذأ أر‎ ər ożundi AEM T 
099 099% 
) اذنر-اذنماق‎ ożunur—ożunmak ( , 
o99 


ot uZundi k‏ اوت اذندى مك uzundi KX, X;‏ أذندى 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


灭 了 。 يلا أذندى‎ yula uzundí 灯 熄 灭 了 。 也 用 于 其 它 
ECE اراد‎ uzunur—uzunmak ( اذ ندې ۾„‎ T أنك‎ ani n 
kuti uzundi 他 的 福气 尽 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


和 * 5‏ 8 9ن 


əmdi 02111 ozundi 
ksdin talim ekiindi 
əl boqalî ikandi 


andaq 2110 kim utar @ 


Dik fk kE كا‎ kd آر أذندي"‎ or ozundi AMET” Xf, 
因为 诗 中 所 举 的 例 词 是 “cssisl أذن‎ ozun ożundi 睡 醒 了 ”这 个 词 ， 
日 是 ， 手 抄本 将 其 放 在 “ssi اوت‎ ot uzundi ”的 后 面 了 ， 我 们 未 更 
动 其 位 置 。 
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IUUUUUUUUU 


# u E pK DL T EI, 
悔 不 当初 早 投诚 ， 
需 敌 至 此 方 沉 醒 
非 我 谁 能 降 此 人。 


敌人 现在 清醒 了 ， 而 且 十 分 作 悔 当初 拒绝 归顺 。 除 了 我 

之 外 ， 还 有 谁 能 战胜 那 种 人 呢 ? 
أرندى‎ 018121013 +, sl oÍ ər arindi AF FT o ¥ 
# MAUR AN EH £ ) أر نور -أَر نماق‎ arinur—arinmak | 。 


m; ol ezin urundi f | £ 35 B 38 ) 11‏ اوزن ! رندى urundi:‏ أرندى 


OF o O O 5 Û 


THC。 KRW fF Z 东西 也 用 这 文 个 词 。 ار سقلق ارندى‎ 


ç oy 


or suvluk urundi AR F 7 3⁄3 r. oy Eli راغت بر‎ 


uragut biiriinqik urundi < ار‎ # EF Y # š " ارنر-ار‎ 


urunur—urunmak ) 。 


ər siki üründi 人 的 生殖 器‏ |, ر سكي | وندى rindi:‏ أرندى 


9 


J š T ) أرئر-أرتماك‎ ürünür—ürünmək ) م‎ 
اړندې‎ ərindi 8, HH. أر ايشقا أو ندى‎ ər ixka srindi 人 


懒得 做 事 了 | أر نر -آر نماك‎ ərinür—ərinmək ) I 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


O عر سے‎ Ü سے‎ 00 5 
أاسندى‎ əsindi: ا ى‎ wl at əsindi #j& 48 f. FFA TH 


MM, k 52 48 Br ER To 


0 Ó 0 0 < 
من انكاو أسندم : 11111110 أسندم‎ mən anar isindim 我 
爱 上 她 了 。 g>) آل اتقا‎ ol otka isindi 他 烤 火 取暖 了 。 
استدى‎ as آل‎ ol kün isindi E < H T wa 


م ( isinür—isinmək‏ 
سے 89 


اه ال منکا اشندى 。 ixendi 相信， 信赖 ， 依 赖‏ اشندى 


mana ixəndi 他 信赖 我 了 ) اشنور -اشنماك‎ ixənür—ixənmək ( ى‎ 


ol‏ ال خن axundi 超 讨 ， 胜 过 。 < o‏ اأشندى 


0 0 * 一 g 5” | 一 


mondin axundi ty (  قامنشا-رنشا‎ axunur 一 
axunmak ) م‎ 

sai avindi KE, FRI o منكا أفندى‎ 小 ol maga avindi 
fh JR RÆ T ) أقنر-اقنماق‎ qvinur—avinmak ) , 

ol 62155 ətmək‏ آل أز نكا أتماكت أكندى uvundi:‏ أفندى 
م ) uvunur—uvunmak‏ اوو اانا 1# uvundi 4 H É FR f‏ 


gai الکن‎ Ji ol slkin uvundi lh Të AFH, KAE 


ERARE 揉搓 双手 。 
أقندى‎ okindi 被 读 ， 被 念 。 بتك اقندى‎ bitik okindi 书 
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IUUUUUUUUU 


Wik T. أل بتك أقندي‎ ol bitik okindi 他 装 成 读书 的 样子 
| اقنر-اقنماق‎ okinur—okinmak ) 。 这 个 词 中 的 “ 必 一 J” 字 


母 是 由 ”J 一!” 字母 变 来 的 。 


أكندى  okindi:‏ اکند 


- £ > اوزنكا‎ 小 ol ezinə tariol 3kindi 
他 为 自己 种 庄稼 了 |] آکنر - أكنماك‎ əkinür—əkinmək ( „ 
OQ 5 


yazukina‏ اه آل يازقنكا أكندى ekiindi 1416, Elfe‏ اکندې 


o * 87 


ekiindi 他 悔罪 了 。 对 任何 事情 后 悔 都 可 用 这 个 词 Ii- انر‎ 


ekuüunür—ekünmək ) , 


O! «9 
7ن‎ « 0 9 


ol ozin egündi‏ آل Oj)‏ أكندى ,كدق ogündi øx,‏ ` أكندى 
egünur—egunmək ( 。 这 个 词 在 谤‏ أكثر_اكتماك) kup B E‏ 
egiingiiqi emində‏ اكنكوجى امشدا 语 中 是 这 样 用 的 : Gi‏ 
artatur 番 吹 牛 的 人 会 弄 胜 自己 的 裤子 。 即 好 自 夺 的 人 经 不 起‏ 
实际 考验 ， 会 难为 情 地 拉 在 裤 档 里 而 出 现 腾 态 。 这 则 谚语 是‏ 
告 诚 人 们 不 要 自 吹 自 播 。‏ 

at ikəndi 马 撤 野 了 。 也 用 于 其‏ أت اکندی kondi:‏ اكندى 
ikənür—ikənmək ) ,‏ اكنر_اكنماك) ‏ تن 
ë‏ 

kisrak igəndi‏ قسراق اكندى 。 } igəndi 怀胎 (牲畜‏ اكندى 


Kk BH Rê To 


220 


UUUUUUUULU 


alimin alindi 他 (不 


ol‏ ال لمن 
rJialinur 一‏ العام 


الندى alindi:‏ الندى 
靠 别 人 帮助 ) 讨 回 了 自己 的 债务‏ 
۾ ) alinmak‏ 
CO- 5‏ 
ulandi nə) 一 件‏ الندى ulandi 和 连接， 接合 。 U‏ الندى 
kokes ulanar annak‏ 
nə) 东‏ 01 الند 


东西 连 在 另 一 件 东 西 上 了 

لدي نانك olundi 48246, ø,‏ الندي 

HALT, ETHER LXE ع1 بر‎ — E-i. يول الندي‎ 
p 


yol ojundi 道路 盘旋 ال الوا‎ olunur—olunmak 
KM, ERa = >J! = بو‎ 0 mən bu 


11 الندم 
z | olinurmən —‏ النماق) ixta 011110110 我 对 这 件 事 厌烦 了‏ 


贡 备 他 了 ， 


o * 


olinmak ) ۾‎ 
الندي‎ ilandit ea ال آنكار‎ 
即 在 茶 件 事情 上 辜负 了 他 的 信任 而 受到 了 责备 。 

ilənq ”一 词 Ei me ilənür—ilənmək )‏ انج 
tikən tonka ilindi‏ تكان 0 Ho adi ls‏ وله 
这 个 词 在 诗‏ 


ol anar iəndi í 
L E Û, A 


ilindi‏ الندى 
ilinür—ilinmək |)‏ الت التماك )| 刺 急 在 衣服 上 了‏ 
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FF 26 X 72 RI MH: 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tabdu Q) mana ilindi @ 
əmgək kərü 011501 
kijmixina iləndi 


tutolun bolup ol katar 


و 1 AER R If‏ 17 جا 


RAME = T xX, 


O HAE PREE “o”, WER. 阿 塔 莱 推 测 这 
“可 能 是 个 人 名 ”， 而 改作 “2 ”， 我 们 认为 这 一 见解 是 对 的 。 

© 这 个 词 在 手 抄 中 虽然 写作 “esi”， 但 其 正确 写法 应 该 是 “cvl 
ilindi”。 国 为 第 一 ， 这 首 诗歌 是 为 “sxJi ilindi” 一 词 举 的 例子 ;第 
一 ， 作 者 在 后 面 举 的 例句 “cv كيك ترّق قا‎ kəyik tuzakka ilindi” 
里 ， 把 这 个 词 写作 “si ilindi”, f, RIAH ° الندى‎ ilindi” 
是 正确 的 。 
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للا لا لا لا لا لا نالا 


iË £ # THEE Ë , 


MTATA ç 


敌人 成 了 我 的 阶下囚 ， itti ERREPA, 他 
其 至 不 想 活 下 去 了 ， 他 忻 悔 并 且 责 备 目 己 的 所 作 所 为 ， 对 
于 从 前 过 惯 了 自由 自在 生活 的 人 来 说 ， 这 是 十 分 了 等 的 事 。 


0 


olor yaqika ilindi ARKAE To‏ يغى قا الندى 


t 


ع 1218 4 4# kəyik tuzakka ilindi‏ كيك ترق قا الندى 


| 


Es 
OF 09 š 


mən‏ من تنكرى دن أمندم umundum AA, H2,‏ أمندم 
tenridin umundum 我 寄 希 望 于 天 ) قامنم١-رنما umunur 一‏ 
۾„ ) umunmak‏ 


JV ol yaqî ka qnundi 和 他‏ ياعى Š‏ أنندي anundi:‏ أنندى 


准备 抵御 仇敌 。 也 用 于 其 它 ¦ ا نتماق‎ uf anunur—~anunmak ) . 
© Ü 一 | 


mən agar‏ من أنكار انندم inandim 相信 ， 信任。‏ انندم 


O Q > D? 
inandim 我 相信 了 他 انائر-اننماق)‎ inanur—inanmak ) 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


¿Ç عب و ماحد‎ 5 0 6 <i o ر‎ L. 
也 称 “ 可 信赖 的 伯 克 “ 为 ”= ga) inang bag , 


本 章 中 的 穆 扎 埃 天 间 


Wi Š PJ 


ol ezin‏ آل ازن مندن obitti QRR, HE. AÍ‏ أبتى 
د وز sk 2 Mk EE‏ 3 أذ ى # 7 mondin qbitti Wil B E. 8 JF‏ 


用 这 个 词 ا‎ qbitur—abitmak | ۾‎ 


سے سے w‏ 


sb tay atatti 马 驹 长 成 大 马 了 。 这‏ 5 :6661م أتني 
姑娘 成 人 了 说 法 相同 。 这 个‏ فتبت 22” 于 阿拉 伯 语 的‏ 


词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : GY قنور اغول اردذدسا‎ al L 


tay atatsa at tinur oqul ərəżsə ata tinur 马 驹 大 了 ， 


tHE: 儿子 大 了 ， 老 子 才 清净 。 


马 驹 长 大 了 ， 老 马 可 以 安 亲 ， 因 为 它 可 以 摆脱 人 们 的 乘 
m LUFTRAT, JAME REF, ARTURA., EF 


歌 中 是 这 样 用 的 : 
نكر منك ساقمنى بلكالكا أى‎ 
224 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


təgür mənin savimni bilgəligə ay 


tinur kalî atatsa kisrak sint @ tay 


请 将 此 语 传 智者 ， 
BH BJ K XAR HEA. 


iB 16 3 و8‎ ERARE t H. غ2 م1‎ E رع لق‎ AK BET, Mh, 
# BR TURK To 
أنتى‎ atattit آل أنى آتتې‎ ol ani etetti 他 将 他 置 于 困境 了 


Q سے‎ > 


(Ikie Gl otətür—ətətmək ( 


0 


سی لين 


ol sirkə aqitti‏ آل سركا أجتى ,4# aqitti m,‏ أجنى 


a” 


a g 


他 酿 醋 了 。 也 用 于 其 它 。 أنك كونكلن أجتى‎ Jol aniy 


س 


kelin aqitti 他 (用 一 件 痛 心 的 事 ) Ea 17١ E 
#  )قامتجا-رثجأ‎ aqitur—aqitmak ) 。 
وج اس ت 9 اس‎ 
اذتي‎ uzitti: آل منې اذتې‎ ol məni użitti 他 叫 我 睡觉 了 。 
@ 这 个 词 在 此 处 虽然 写作 “一 ”， 手 抄本 第 514 1] 4022 “ ۾ سني‎ 
$F “iw sin” 一 词 有 “仪表 ， 容 狐 ”之 意 ， 而 且 与 诗歌 中 这 一 行 
的 意思 相 吻 合 ， 所 以 我 们 写成 了 “sin”。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


ال اذتما اذتى ى 7 79 484 Jl ol yogurt użitti‏ بغرت اذتى 


ol uzitma uzitti (h 21714 To آل )< اذتى‎ ol ot uzitti 他 


0 o "5 G? ° 0 
 قامتذا‎ ~ اذتر‎ uzitur 一 użïītmak | ۾„‎ 


Ë ë 小 ol tario 0111451 他 把‏ أَرتى م £ aritt1 = T‏ أرقي 
۾ ! NE FTE o MERA FT BE ERR] aritur—aritmak‏ 
给 男孩‏ 。 جغ 4 ol kozi aritti HAHA‏ آل قوزي أرتى 
行 割礼 也 用 这 个 词 。‏ 
el oglan orətti EZKERRA Ta‏ أرتى : 213111 أرقي 
这 个 词 本 来 是 “oi erezti”， 被 同化 了 。 这 和 阿拉 伯 语 中‏ 
أرذور ILS-‏ :ع8 عع ”ذکر“ ور ود ”مذكر» 的‏ 
ərəżür—ərəżmək ) 。‏ 
小 ol yao ərütti‏ ياغ آ, أواتي 。 ərutti 使 消融 ， 使 深化‏ 


f 4 hê LC Y , PATET نهاك‎ m ərütür—ərütmək ( „ 


-O a > ü 5 


ol agar yol‏ آل آ نكار I%‏ آزتې , # #14 ,4 41# azitti‏ أزمى 
azitur 一‏ ر تر -آز تماق ) 86 azitti 0 5 0 e 4È 7 34, 0 (É bak‏ 
م } azitmak‏ 


1 ~ > Ò ` aq 


əzitti: ال اغلان قلاقن ازتى‎ ol oglan kulakin əzitti 


他 把 孩子 的 耳 朱 末 开 了 。 把 一 个 东西 控 长 度 抓 破 或 割裂 也 用 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


O 


这 个 词 Í ازترءاز تياك‎ Əəzitüur—əzitmək | 
9 ww ó و‎ 

ol yixiol uzatti‏ ال يشخ أزتى RF,‏ ,جاع uzatti‏ ازتی 
ol ixiq uzatti 他 把 事情 拖‏ ال ايشخ ازتى 。 他 把 细 绳 弄 长 了‏ 


延 了 uzatur—uzatmak 上 
ين‎ 37 TT د‎ 23 
از نې‎ uzitti: انك قلاقن از تی‎ J1 ol anin kulakin iizitti 他 


(¥ ** 7 (3) % ¥ Tak. سركا كبني ازتى‎ sirka 


kiipni 112111 醋 (发 酵 了 ) 从 坛子 里 渗 出 来 了 。 也 用 于 其 它 


م ) üzitür—üzitmək‏ ازتر-ازتماك ) 


Jl ol urukni ssitti‏ ارقنى أستى 。 使 拉 长‏ 281161 ا ستې 


| 


o Û ؟‎ 


o A e ih 7 BATEE (Iwi - أستر‎ əsitur— 


Əsitmək ( 。 
استې‎ usitti ¢, توزلخ أت منى استی‎ tuzlug ət məni 
usitti 咸 肉 使 我 蝎 了 استر-استماق(‎ usitur—usitmak ) 。 


diol mün isitti‏ مون أستى isitti E, mM‏ استى 


他 把 肉 汤 弄 热 了 。 把 铁 和 别 的 东西 烧 热 也 用 这 个 词 。 
استى‎ for isitti 人 发 烧 了 。 该 动词 在 这 个 句子 里 是 不 及 和 


动词 ， 而 在 前 面 的 句子 里 是 及 物 动词 (gz) - استر‎ isitur 一 


isitmək ( م‎ 


22) 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


i axatti 使 吃 。 | ال منكا الى‎ ol mana ax 
qxatti 他 叫 我 吃饭 了 。 多 数 突 砍 人 将 这 个 词 用 于 汗 和 大 人 物 


NIEZE: 马 十 斯 人 把 这 个 词 也 用 王家 常 的 便 饭 上 。 乌 十 


斯 人 的 用 法 合乎 规则 (GLi 25 axatur—axatmak ) 。 
آ شتې‎ axi t ti1 使 > st E منكا‎ 小 ol mana 
yoolurkan əxütti 他 叫 人 给 我 盖 上 了 被 子 。 使 人 把 某 件 东 西 盖 


在 某 人 身上 也 用 这 个 词 (本 ET əxütür—əxutmək ) م‎ 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
0 299 o 


* 
8 9ش‎ otr + c ر‎ 
x: ار‎ 
o Z ر‎ Ü w r 0 — 


ازن اسن Las‏ 


iZu bərip boxuttum 
tavar yulug taxuttum 
ərən əssin əxüttüm 


yükün barqa ezi qioldi 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


我 给 他 上 自由 将 他 释放 ， 
令 他 送 来 财物 作为 抵偿 ， 
رالا إزا‎ 1 X E Ú 89 3 S, 
就 是 行 装 也 要 目 己 捆绑 。 


对 一 个 俘虏 这 样 讲 : “要 想 活命 就 交 出 抵 命 的 财物 ”。 
R E kak ti T b, 命 他 自己 搬运 交 来 的 财物 并 自 赎 罪 讨 ， 
甚至 连 他 们 的 首领 也 无 依 无 靠 ， 只 好 自己 擂 缚 了 自己 的 驮 载 


J! ol mani‏ منى تمل قا اشتی uxutti 4, RA,‏ اشتې 
o]‏ ال سجك اشتی tumjlioka üxütti f {ê R # P 3£ h 2 T.‏ 
DM, WÈ‏ ]( لز 19 - T‏ 7 81 , 1 دع ]177 süqük üxütti‏ 
放 在 冰冷 的 地 方 了 (Sl i uxutur—uxutmək ( 。‏ 

gal uxatti HF, FR, Eei آل أتماك‎ ol ətmək uxatti 
نا‎ 11# 373] 71 . PATEE. E 3-8 AKUB . FRU A 
这 个 词 (GLEE Ll uxatur—uxatmak | ى‎ 

Sl uxətti: . آل آنك اون‎ ol anis əwin üxətti 他 

派 人 搜查 了 他 的 家 。 追查 任何 东西 均 可 用 这 个 词 (822) ái 

üxətür 一 üxətmək J), 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 

ĠW kulak oxitso‏ أشنا کونگول يلير کور وزسا أذك كليز 
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IUUUUUUUUU 


Í 001443 RE AR. Í GE ال آنې‎ ol ani 
tagka aqlitti 他 命 他 上 山 了 。 也 用 于 其 它 。 l تنكرى‎ 
tənri bulit 00111 真主 使 云 闲 升 起 了 ) أغتر - أغتماق‎ agitur 一 
aqitmak } ۾‎ 

i akitti iA Emo تنکری آقن آقتی‎ tənri akin 
qkitti 真主 让 发 洪水 了 。 أقنى‎ 00 小 ol suv qkitti 他 让 
水 流 了 。 بك أقنجى أقتى‎ bəg akinqi 011111 165 w ik t f R 
击 队 去 迎 敌 (SLS i qkitur—akitmak } م‎ 

ŠÍ okitti 使 读 ， 让 读 。 أل منكا بتك أقنى‎ ol mana 
bitik okitti 他 让 我 读书 了 。 也 用 于 其 它 أقتر -اقتماق)‎ 
okitur—okitmak ) 。 

ol torig əkitti‏ آل كرغ أكتى 。 akitti 使 种 ， 使 播种‏ أكتى 
أكتر -أكتماك ) 他 使 人 播种 了 庄稼 。 使 播 任何 种 子 也 用 这 个 词‏ 


əkitür—əkitmək ) م‎ 


~ f 


SSI ügitti A. x; E 
天 于 了 。 也 用 于 其 它 【Wi- کنر‎ 


ر 


o ol tario ügitti 他 命 A Be‏ ال 


S! ügitür—ügitmək ) ۾‎ 


~’ 


Lg 


O 这 则 庐 语 用 于 此 处 似乎 不 适宜 。 因 为 访 语 中 的 “ أشنا‎ əxitsə” 
一 词 ， اشتې “ 4 آم ع‎ dxstti ” 毫 无 关系 。 大 概 在 此 处 想 要 写 的 是 动 


词 أشتى‎ əxitti 7 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


oS! gitti: g ال أنى‎ ol oni igitti 他 教育 (培育) 了 他 。 
这 个 词 原来 是 “251 igizti ， “> 之 字母 同化 成 了 


Ü Ü Ó ؟‎ 
ت“‎ —t” اكذر-اكذماك)‎ igizür—igizmək ) 


O 


wit سے‎ 9 


ol yip ulatti 他 叫 人‏ آل 8 Ío)‏ م ulatt i 使 连接‏ اولنې 
ى ) 把 线 接 上 了 了 We We h ulatur—ulatmak‏ 

a! alitti g. آل انی أرب اولتی‎ ol ani urup ulitti 
HEEE OR — A) $| 7 أولتر - أولتماق)‎ ulitur 一 


ulitmak ( ۾‎ 


ol‏ آل انك A ¿o‏ ,ل ,# olitti A,‏ أولتى 
anín boynin olitti 他 叫 人 扭 了 他 的 膀子 。 也 用 于 其 它‏ 
olitur—olitmak (‏ ا 


ol ton elitti 他 把 衣服 天‏ أل تون alitti g, A‏ ألتي 
湿 了 。 也 用 于 其 它 (本 kJi- J) elitur—elitmək ) 。‏ 

Í ələtti f k, £=, التى‎ Gí او‎ 小 ol kagun əvgə 
glotti 他 拿 着 碘 瓜 回 家 了 。 也 用 干 其 它 التر-التماك)‎ sletir 一 
ələtmək ) م‎ 

qiqayko‏ 01 آل جغاىقا يرماق iiletti 使 分 给 。 I‏ التي 


yarmak ülətti 他 派 人 给 穷人 们 分 了 钱  )كامتلا التر-‎ ülotür— 
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لا لا لا نا لا لا لا نألا 


ülətmək ( 。 
آمتې‎ əmitti: تام أمتى‎ tam smitti 墙 倾斜 了 。 也 用 于 其 它 。 
أمتى‎ ko ك١‎ kenlüm anar 3mitti 我 倾心 于 他 ) -أمتماك‎ Í 


əmitur—əmitmək ( 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


نف كيه وخ 
قلان تكال s‏ 
١ Ca‏ 
e 多 ° Z Ô „97‏ 
أرقار 9¿ Cs‏ 
w = 2 0 0‏ 
”= 1 
5 ؟ o‏ > ? 0 


تزكق ترب سكر شور 


kulon tügəl komitti 
arkar sokak yum i tti 
yaylaq taba əmitti 


tizik Q turup səkrixür 


[E £ FF Ú, Rb R if EK, 


TF 4‏ ورج + - ير ” تزكق “ 8 E‏ إلا 4 ع +1 4 خذ EEK,‏ @ 

词 AEE. 阿 塔 莱 和 布 罗 克 尔 曼 等 人 认为 ， 这 个 词 是 写 错 了 。 其 正 

确 的 写法 应 当 是 “对 六 tizik”， 并 引用 手 抄本 第 194 页 第 15 EF “f, 

Ë” zk “35 tizik ”一 词 为 依据 。 我 们 认为 这 个 意见 是 对 的 ， 因 
此 用 了 “tiz 闪 ” 标 音 ， 并 且 根 据 阿拉 伯 语 的 注解 译作 “ 排 成 行 ”。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


8 3 ع جا‎ 2 — 
$ 1 Es 6 3 1 Ë B, 
RHE E 8 KBL HK 


这 样 描写 春天 : FART, HERR. BF. 
羚羊 聚集 在 一 起 ， 它 们 朝 草 原 走 去 ， 排 成 一 行 行 跳跃 着 问 前 
奔驰 o 


53 0 سے # ان 


=! anutti: ال يغىقا تلم اللي‎ o) yagïka tolum 


anutti EEE TARRA Ê o EA TE F| FR WH RE K1 


7 


E m" ا‎ anutur 一 0111112016 ( 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 


o 79‏ ؟ ؟ن 


样 用 的 : بلن بلور‎ L! فلن 5 تلم‎ L تلم‎ tolum anutsa 


kulun bulur tolum unutsa bulun bolur %4 Æ R %44 L iW, © T 


武器 当 人 得 虏 。 这 则 谚语 是 规劝 人 们 ， 几 事 都 要 预先 有 所 准备 。 


~ atar Ý p 0 7 


si unatti من اناماس أردم ال منی انتى ےچ )¢ ,چا‎ 
mən unamas ərdim ol mani unattî 我 是 不 同意 的 ， 他 使 我 同 


Ü? 59 


意 了 | St unatur—unatmak ( „ 


a بس‎ 58 o * 0 * 
CA unitti Sibo سوزن انتی‎ J) ol sezin unitti 他 忘记 
TACAR, h HT ku Sl. yi unitur—unitmak ) 。 
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سے يلين 


اه ال قوين اينتى 。 9natti 使 打 记 号 ， 使 做 标记‏ اينتى 
koyin ənətti 他 使 人 给 羊 打上 了 记号 ， 即 将 羊 的 耳 采 割 去 一‏ 


小 块 | انتور-!نتماك‎ ənətür—ənətmək ) 。 
本 草 中 的 曼 库 斯 词 


| ay itt i [3], 18 FÎ Q آل فا ایی‎ ol mana sez ayitti 
他 向 我 间 话 了 。 乌 十 斯 人 说 : “erl من أنكار سور‎ mon agar 
soz ayittim” ,其 义 为 “我 对 他 讲话 了 ”。 但 是 ， 这 不 合 
乎 规则 | يتور يتماق‎ ayitur—ayitmak la 

Ji ol mendin‏ مندن ایتی uyatti EF, EK.‏ أيتى 
uyati”,‏ أياذتي * uyutti PERENE 2 7. RARR E‏ 
أياذر-أياذماق ) 由 于 同化 的 结果 HERT “Sl uyatti”‏ 


uyqzur—uyqazmak ) ۾‎ 


本 章 中 的 四 字母 记 


cul abiddi 藏 。 | A Í آل‎ ol anî kixidin obiddi 
他 把 他 藏 起 来 了 。 藏 别 的 东西 也 用 这 个 词 Cokol- ابتر‎ 


qbitur—abitmak ( Š 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


本 章 中 的 容 万 词 
أنكقنى‎ ogukti #4, 初 色 。 يوزي أنكقني‎ ələr yüzi 
onukti 人 的 脸色 变 了 。 برجن | نكقتى‎ barqin onukti 4%] -F 
Rf 7 ى‎ ju FI FEF ) انکقاو -انکقماق‎ onukar—omukmak } ۾‎ 
sisi onulti 好 转 ， ER. سكل أنكلتى‎ segsl olujti 病 
ARET., A) ايش‎ ix onulti AART., HERF 


情 好 转 了 | onulur—onulmak ) م‎ 


三 字母 词 之 篇 完 o 
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s= Er n) 8‏ لان 


fə loli 型 第 二 和 第 四 个 字母‏ فعللدى 
带 静 符 的 有 各 种 动 符 的 词 之 章‏ 

iperdi ooi 和 ar grpardi A (HARRE‏ أربردى 
takaqu O ürpərdi‏ انا عون sqa:‏ ه f U BR BÊ‏ زم 打架 ) sk‏ 
ani‏ آنك تيني اربردي “ 公鸡 (为 了 争斗 ) 杰 起 了 羽毛 ， 也 称 作‏ 
ürpərür 一‏ ار برو -اربرماك ) ” 7 % & عا & ]3 رق بخ J yəni iirperdi‏ 
۾ ( ürpərmək‏ 

ol ani eptiirdi‏ الل ااي أ بتردى 。 使 亲吻‏ 02111201 أبتردى 
eptürür — əptürmək ) 。‏ اد B‏ بترماك | 他 使 人 吻 了 他‏ 

sopi atturdi ##, Rig. cÍ Si Ji ol ok otturdi 
MEANT, 他 令 人 射箭 了 。 使 人 射 任 何 东西 都 可 用 


° 0 ديل‎ olg- 
Aj  )قامرتا-ررتا‎ atturur 一 atturmak | م‎ 


e š: 0 دش‎ * 0 
sp! ettiirdi #2 سبزغو أتردى الى‎ sibizou etturdi 


Ol Hk AH 8 S$ “gêl”, 但 在 别处 均 写 作 “AE”, د‎ 
据 后 者 标 音 为 “takaqu ”。 


236 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


f dë AK k ETF To AAR 2 FF 3 TE ë ET £ W 5 بل‎ F F #5 5 

议 样 说 | ارماك‎ 00 ottürür—əttürmək ) ` 
اتردې‎ əttürdi 1E HIE, {FE o gara يشم‎ ١ zL 小 
ol manip ixim əttürdi 他 使 人 纠正 了 我 的 事 。 co) ال اتك‎ 
و‎ 


ol ətük gttiirdi f A E 7 % +. HATXE (Suelo) 


9ttiiriir 一 9ttiirmek } ى‎ 


DIO 


ol kapuq‏ ال قبخ aqturdi 7#, 使 打开 。 gori‏ اجتردي 


aqturdi 他 叫 人 开 了 门 。 使 人 打开 其 它 东西 也 用 这 个 词 


otor 6 ? O سے‎ 


| وما‎ joo ا‎ agturur—aqturmak ) , 

Ji o‏ منکا سوق اجنردی 。 使 饮‏ ,#08 الاي اجتردى 
اجترر -اجترماك | maga suv iqtürdi 1,18 74 5 (K. WF +T Ez‏ 
iqtürür—iqtürmək ), “>>! iqiirdi” 一 词 也 可 表达 这 个 意思 。‏ 
suv‏ سوق اجرماس W‏ سوت بير : 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
iqürməskə Siit bər 他 不 给 价 水 喝 ， 你 要 给 他 奶 饮 。 意 思 是 他‏ 
对 你 行 恶 ， 你 要 对 他 行善 。‏ 

这 种 动词 的 规则 ， 是 两 个 施 事 者 参与 动作 。 第 一 个 施 事 
者 令 他 人 做 茶 个 动作 ， 另 一 个 施 事 者 实际 上 做 了 某 个 动作 。 
议 些 动词 本 来 是 两 守 好 词 ， 为 了 表示 上 述 意 义 ， 在 词 干 上 沪 
加 两 个 字母 。 这 种 规则 仅 任 类 推 是 难以 理解 的 ， 所 以 我 在 此 
处 子 以 记述 。 
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0-0 一 سان‎ Ó 9 Z _ 
الختردى‎ ahtardi: :د ار تاشخ اختردی‎ taxiolahtardi 人 弄 翻 


了 石头 。 إيغاجخ اختردى‎ 了 tiipi yioladiol ahtardi ZF Xl Fi] f 


了 树木 。 弄 翻 某 物 也 用 这 个 词 。 这 个 词 中 的 “人 一 h 是 由 


“ee 一 ol” 变 来 的 。 如 同 阿 拉 伯 语 中 的 “> 和 اغدار”‎ , 
لل‎ 5 4 o * 9 ay | 0 5 0 Ü o 5 

“ خمارالناس‎ ” 和 é غمار هم‎ ? 一 样 。 此 外 ， T 说 أل = اختردى‎ 
ol yər ahtardi 他 翻 地 了 ” ) اخترر - اخترماق‎ ahtarur 一 
ahtarmak | ىم‎ 
o c otor 0 7 o Ó > o 5 

on yarmak‏ ان برماق اوزا بير ارتردى  arturdi:‏ أرقفردى 
ər‏ ار üzə bir arturdi 十 枚 硬币 上 增加 了 一 枚 。 gro‏ 
م ) qrturur 一 arturmak‏ ارترر-ارترماق) arturdî A 1 T‏ 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kəldi bərü arturu 


bərdi əlin arturu 


238 


IUUUUUUUUU 


munda kalip olturu 


bügri bolup ün pütər 


KJE Bj 15] RO 35 ok, 
t PF E JF عد‎ 10 3, 
而 今 一 副 狼 狐 相 ， 
k 8 — ê É B É o 


1 FIM 58 — BREF MH {Û ARE CF K) 地 率领 人 多 兵 马 

向 我 们 进犯 ， 结 果 和 失败 了 ， 还 将 目 己 的 国土 奉送 给 了 我 们 。 
如 今 ， 他 在 我 们 面前 重头 表 气 ， 一 声 不 响 地 坐 着 。 

anî yazukin ərtürdi‏ أنك يازقن او تردى ərturdi:‏ آرتردی 
ani; ixin ərtürdi 他‏ نك ايشن أرتردى 。 他 饶恕 了 他 的 罪过‏ 
同意 了 他 的 事 儿 。 将 一 件 东西 由 一 地 转移 到 另 一 地 也 用 这 个‏ 
م ( 词 (a oi ortürür 一 ərtürmək‏ 

اهال اغلی قلاقن ازتردې .#7 4 9ztiirdi‏ آزتردي 
oqli kulakin əztürdi ME A EFT 6 JT J r k, ERT‏ 
9ztiiriir 一‏ زترر - 或 地 面 上 划一 个 长 道 也 用 这 个 词 (SLri‏ 


oztiirmek ( 


0 
9 0 و 0 


ماو اهال يب üztürdi 使 搜 断 ， 使 拉 断 。 s275)‏ ازتردي 
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,000000000 


uztürdi 他 使 人 搜 断 了 线 。 也 用 于 其 它 |  كامرتزا‎ - ازترر‎ 


iiztiiriir 一 üztürmək ) 。 


SO 一 0 O 


ol ər‏ ال ار استردې asturdi EE, EP.‏ أستردى 


asturdi 他 叫 把 人 吊 起 来 了 。 ال أت أستردى‎ ol ət asturd i 


— 6 ” # قن — 0 


d تفار‎ NE ET. bT k'u استرر-استرماق)‎ 


asturur—asturmak ) 。 


OF © 一 plo َس‎ 


uruk əstürdi 他 使 人 搜 长 了‏ يق استردي əsturdi:‏ استردى 
Së Jlolkavik əstürdi E A PRET, Me‏ استردى , ‡ 4 


PARRE h 1837 . MRE F E KE 477] R) ik 11 


O j FF 


əstürür 一 əstürmək © ) ,‏ ا ا تر مالع ) 


0~ Û 


小 01 mana üstərdi 他 和‏ منكا استردی üstərdi:‏ استردی 
小 olkilmix ixin üstərdi‏ الیش ایشن 我 比 高 低 。 gapa‏ 
ME» Y E P. PH KIF a KRM © J, G£ D 3 8 AP FF BJ aA i‏ 


oro ? س5 نم‎ O ¥ 


这 个 词 在 谚语 中 是 这 样‏ م | s) üstərür—üstərmək‏ ايد وهال 


Ó 6 


用 的 : يرلا ارش | بلا اا‎ m. tüzün birlə urux 
O AH PREE 1£ " ”استرر -استرمالك‎ , RIAA )6 1518 > 
MARERE, MURE FF FE 'ostürür-ostirmək 5 
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utun birlə üstərmə 宁 与 忠厚 上 者 吵 ， 不 和 无 耻 者 争 。 与 忠厚 者 
少 架 ， 他 会 谅解 你 ; 若 与 无 耻 者 争吵 ， MERE 


O 0 o * م‎ 


ol‏ ال منکا أذكو سوز اشتردی axtiirdi EH.,‏ اشتردى 
maya əżgü soz sxtiirdi 他 使 我 听 到 了 好 话 。 这 个 词 本 来 是‏ 
9xittirdi”， 其 中 的 “由 一 t” 字 母 是 重读 的‏ اشتردې “ 


۾ ) j) əxtürür—əxtürmək‏ ياه ناك 
؟ s Û 5 p‏ ن * ن ب 
ol kum əxtürdi‏ آل فم اشتردی 。 əxturdi 使 倒‏ اشتردى 


ü hO 一 


他 使 人 倒 了 沙子 。 使 人 将 面粉 倒 进口 袋 也 用 这 个 词 اشترر -اشترماك(‎ 


əxtürür—əxtürmək ). ` 
اشتردي‎ UXxttrdi E £, EY., آل اق اشتردى‎ ol ok iixtiirdi 
ME AE A k LEHL T o AR. W TE fT J وأ‎ FL #8 BJ ix AS š 


EE: 0ن‎ 5 Û 5 


) اشترر -اشترماك‎ uxturur—uxturmək ) 0 
0 O 5 


اه ال سوق افتردې 。 akturdi ”使 流动 ， 使 流 消‏ اقتردې 
akturur 一‏ آقترر - أقترماق | suv akturdi 他 使 水 流动 了‏ 
akturmak J 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
افترر 0 يلاق 


Jei اي‎ 


akturur kezüm yulak 


tüxlənür erdək yugak 


241 


J00000000 


我 的 眼泪 似 泉 流 ， 
可 供 野 鸭 水 禽 游 。 


我 的 眼泪 像 泉 水 般 涌流 ， 鸭 子 和 其 他 水 禽 可 以 成 群 地 在 
EF RH o 


00! ~ 09 
اقتردى‎ ukturdi 告知 ; 说明。 اقتردى‎ i sbi ال منكا‎ 
ol mana ani q sezin ukturdi 他 向 我 说 明了 他 的 话 。 也 用 于 其 


口 5 o? 


它 l اا‎ ukturur—ukturmak ! م‎ 

ol tariq‏ آل كرغ اكتردي aktiirdi t, t.‏ أكتردى 
9kttirdi 他 使 人 种 了 上 庄稼。 使 人 播种 任何 种 子 ， 都 可 用 这 个 词‏ 
م ) əktürür—əktürmək‏ |( 

sosi əgtürdi EFE., جكان اكتردي‎ Ji ol qegən əgtürdi 


t EA FE TERE o KAF G IEM # HE AF A KF 


0 *o 一 ن‎ 5 


(= J s Si əgtürür—əgtürmək ( م‎ 
9 


6595 Oso ~ 0 9 
اكتردى‎ ogturdi 1E ER 5 اكتردى‎ as آل‎ ol məni egtiird! 


9 00? 03939994 


他 使 人 奢 奖 了 我 ， 他 令 人 夸奖 了 我 اكترر - اكترماك)‎ ogtürür— 


egtürmək ( 


Q 


OoOo) 


اه آل منك يرماق انکر اکتردی 。 iigtiirdi 使 堆积‏ اكتردى 


242 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


min yarmak anar iigtiirdi 他 和 使 他 堆 起 了 一 千 枚 硬币 。 也 用 于 


0 Oo 021237309 
ع‎  )كامرتكا-ررتكا‎ ügtürür—ügtürmək ) 。 


من | تحن يرماق التردم alturdum ÆR, ŒF, “ë W,‏ التردم 


mən andan yarmak alturdum 我 使 人 从 他 那里 取 了 硬币 


Ü Tü Ó = 


l D h ال‎ altururmən—alturmak ( Š 


O O 


J1 ol əxiq iqrə ət‏ أشج أجرا أت التردى ulturdi:‏ التردى 


ulturdi ER EË 5 8 E Í . KAREAR 8 12 Ea A x 4 


o 7‏ 98ت 


ulturur—ulturmak (‏ ارود رفن ا 
9 5 


J ol ər olturdi‏ آر التردى 。 olturdi 坐 ， 就 座‏ التردى 
بتون أم لك قنجا قلا 那个 人 坐 下 了 。 也 用 于 其 它 。 I‏ 
kanqa kolsa olturur 裤子 若 完 整 ， 哪 儿 坐 都 成 。‏ علتالصة piitin‏ 
这 则 谚语 是 说 任何 诬陷 都 伤害 不 了 请 白 无 素 的 人 。‏ 


070 


ol mana kəyik ilttirdi‏ آل منكا كيك التردى ilturdi:‏ التردى 


tl * % A 35 الترر -الترماك) ,40 18 12 علد‎ iltürür 一 iltirmek ) 。 
0 9 9ن‎ 


اه آل أغرى نى الدردي ,چ ,£ s>s] eldiirdi‏ 


oqrini eldiirdi 4 £ 35 7 ÆR. LATE الدرر-الدرماك)‎ 


əldürür—eldürmək ) 


° 


© 9 5ت 


ol‏ آل آنی تاغدن الدردى 。 使 降‏ ,۴ 110013 الدردي 
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0 + Û 


ani taodin ildurdi 他 使 他 下 由 了 。 也 用 于 其 它 7 ار‎ 
ildurur 一 ildurmak ( 。 这 个 词 也 用 “ocni” J RE “ أندردى‎ 


indurdi ” 


O 


O * Ó u gor 


تدكرى اوت أوندردي 。 undurdi EEK, 使 发 牙‏ أوندردى 
ال أنى (S31‏ أوندردى 。 tenri ot ündürdi 真主 使 草 生 -长 了‏ 


ol ani svge iindiirdi W E WEEET., HEP. BEMA 


O * ú) j * * 


不 懂 这 个 词 ) اندرر-اندوماك‎ ündürür—ündürmək ) ۾‎ 


Q س‎ Q سل‎ êy x E gt 

ol məni 010001 他 使 我‏ آل منى اتغردی atardi:‏ انغردى 
۾ ) gtoarur—atoagrmak‏ آتغرر l-‏ ماق | 骑 上 了 马 。 也 用 于 其 它‏ 
Eor Ó > Ó ۶ QO‏ 


Ta otgardi {PZ F, Ko ات اتغردی‎ at otoardi 


他】 使 马 吃 草 了 。 也 用 于 其 它 ) SMA) - اتغرر‎ 
otoldarur 一 otolarmak ) م‎ 
O E 35 5 5 5 
ادغردی‎ ożgurdi 4, 唤醒 。 اه ال منى اذغردي‎ 


O)‏ ” 5 ن 


məni 020,101 他 叫 醒 了 我 | اذغرر - ارا‎ ożqurur 一 


ożqurmak ) 


O 


O > Û ۶ 200 1‏ 
اه ال انی كيدن اذغردي 。 ozolardi 回忆， 回想‏ ادغردی 


ani kədin 07001701 他 后 来 回忆 起 了 他 [| | 


ozoldrur 一 ożgarmak ( 


O 
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05 O سم‎ 


JY ol atin arourdi‏ اتن أرغردى 。 ERZ‏ 1 01010110 أرغردى 
م ) qrourur—arourmak‏ أرغرر - أرغرماق | fb 15 8 P, Q B # É Z. T‏ 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


+> +F% 


kenlüm anar kaynayu 
iqtin anar oynayu 
kəldi mana boynayu 


oynap məni arqurur 


我 为 她 心 似 火 烧 ， 

嬉戏 一 室 尔 陶陶 ， 

笑语 欢颜 无 限 尹 ， 

fE f RR E ie A H o 
在 家 中 ， 当 我 与 心爱 的 人 儿 一 起 欢乐 时 ， 我 的 心情 十 分 
恰 快 。 她 骄 稚 地 来 到 我 身边 ， 同 我 戏 强 ， 直 和 弄 得 我 精疲力竭 。 
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tuw HAZ, TART ٠ 


ol ani‏ ال أني انغردې .44# angardi RE,‏ أنغردى 


angardi 他 使 他 发 压 了 。 这 个 词 原来 是 “cs> 关 23i andolardi ” , 


为 了 顺口 起 见 ， 省 略 了 “、> 一 4” 字 母 。 伟 大 真主 的 “天 二; 
Jo” 这 一 短语 中 也 有 这 种 情况 。 这 个 短语 中 的 “js” 原 
来 是 er 为 了 顺口 省 略 了 两 个 “J 一 1” 中 的 一 


û2 Ó © Û * > 


andgarur — andoarmak ! 。‏ اا [ob‏ 
anin yüzinə əlvirdi‏ اه ال أنك بوز نكا الثردى əlvirdi:‏ الفردى 


他 迎面 向 他 扑 去 ) القرار -القرماك‎ alvirer — əlvirmək ( 。 
© O 


اترم etkiirdi g; Fa: چ٧,  ىدركتا op‏ اتكردى 
آل ssi‏ بتك | 。 etriim karin etkiirdl 泻药 泻 肚子 了‏ 


ol əvgə bitik etkiirdi wA Zz تن‎ E TE, E ~E # W F rf 5 — 
件 东西 也 用 这 个 词 (sU Sl- اتكرر‎ etkiiriir 一 etkürmək ) , 
O — 6 _ 


ai i 小 ] atin‏ اجكردى ， iqkardi 使 进入‏ أجكردى 


ovge iqkerdi 他 让 自己 的 马 进 了 屋子 oA - اجكرر‎ 
iqkərür ~ iqkərmok } اجکردی ى‎ <ç آنی‎ 小 ol ani bəgkə 
iqkardi fi IJ 18 w k قا‎ T fo MEF Pe 

kiqik sezüg‏ اه ال es‏ سا أذكردى 528 أذكردى 


əzgərdi 他 听 了 闲 言 碎 语 ， 重 视 了 它 ， 并 依照 它 行事 。 这 个 动 
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نالا لا لا لا لا لا لا[ا 


= ü — Ü 


词 多 用 于 否定 式 。 <Š سوزِنٌ‎ ol aniy sezin 
azgormedi 他 没有 重视 他 的 话 。 اه ال يقز نانکنې ادکردې‎ 
yavuz nəpni 2280101 他 把 坏 的 东西 修好 了 ) أذكرر-آذكرماك‎ 


əzgərür—əzgərmək ! ۾‎ 


O 


° o * Ó 0 ن‎ 5 
لاه أركردى‎ 使 深化。 آل ياغ ارکردې‎ ol yaq ərgürdi 
他 使 油 溶 化 了 。 也 用 于 其 它 ( أركرر -اركرماك‎ argiirtir 一 


ərgürmək ( م‎ 
© O oo" ó >“ 0 
أركردى‎ ürgürdi 赶 上 。 أركردى‎ uz) أل‎ ol axka ürgürdi 


07? تن‎ 57 7 j? 


他 赶 上 吃饭 了 。 及 时 赶 上 任何 东西 也 用 这 个 词 اركرر -اركرماك)‎ 


ürgürür—ürgürmək } ۾‎ 


ااا 


C 0 A 
اسكردى‎ əskirdi İH. > أسكرد‎ e ton əskirdi 衣服 变 


日 了 。 也 用 于 其 它 | zl A y el əskirür—əskirmək ) 。 
C 9 6 


üxkürdi RALE, REEE: HE ABe‏ أشكردي 
J! ol itiq kəyikkə üxkürdi 4 ¢ 18 5 j@‏ اتخ يم ا 


Û ?‏ * ن 


RM o ¢ 8 A E % 1 # نلا‎ BA Ai]. يلان اشكردى‎ yilan 
üxkürdi 4 ¢ YH TE. AH EE E AEH A BAKA 
15| ذا جز وخ ى‎ É غ7 عد‎ Fl HY: اسن أشكرسا الور‎ us üxkürsə eltir 


اشكرر-اشكرماك( 16 ¥14 جد £ AFH, RENYAH,‏ , لله ب ع 


üxkürür—üxkürmək } ,۾‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


$ ?9 و 0 وم 9 0 O‏ 


ol‏ آل انتمش سوزك أشكردى  üxkürdi 想起。‏ اشکردی 
unutmix Seziig üxkürdi 他 想起 忘记 了 的 话 。 也 用 tit‏ 


ó 0 ? 0 


| ر‎ “1 üxkürür—üxkürmək | 


由 非 及 物 动词 派生 成 及 物 动 词 ， 或 者 由 及 物 动词 派生 
为 兼 及 于 两 个 施 事 者 的 及 物 动 词 时 ， 动词 之 后 附加 一 个 
po 
为 “ 导 一 t+”。 这 样 便 出 现 了 重 营 的 两 个 “由 一 t 字母: 第 
ed 


表示 过 去 时 。 “ سوز اشکردی‎ soz iixktirdi” 是 “想起 了 说 


0 


过 的 活 之 意 ， اشكر تی“‎ üxkürtti ” 是 “使 他 想起 了 ” 
Z SK o “ أنك أتن أرغر تى‎ qnin atin arourtti 1# fh # # 了 


他 的 马 ”。 这 类 句子 就 是 兼 及 于 两 个 施 事 者 的 及 物 动词 的 名 
这 类 句子 也 有 “ أرغر تردى‎ arqurturdi (ëZ # z T” 
和 “ اشكرتردى‎ üxkürtürdi 使 之 想起 了 ”的 形式 。 不 过 ， 前 
者 是 典型 的 ， 正 确 的 。 


° 


O — O i. e 


O) ərən ürpəxti 人 们 相对 吹 胡 子‏ ارہشتی iirpaxti‏ اربشتی 


Û 0 Ff ون‎ 


اريشور-ار CATET (JS‏ , 17 ع[ :ل 17 15 بادك 111 1 5 RR,‏ 


ürpəxür—ürpəxmək 中 ) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


O 这 个 词 在 手 抄 本 中 写作 “ 司 bb 站- 232 让” 形式， 我 们 根据 前 面 
时 ر‎ ”一 词 的 写法 ， 将 音标 写作 “iirpaxiir — ürpəxmək ” 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


کس ارا st‏ كار 


ərən 0110 ürpəxür 
eqin kəkin irtəxür 
sakal tutup tartixur 


koksi ara ot tutar 


# LIRK H m, 
为 复仇 较量 短 长 ， 
揪 胡 须 顺 你 推 我 摊 ， 
عل جم‎ UB ME o 


ERLER. H‏ ,1219 ع زر اله 1د و1 بد 625 AA‏ )ل قا 
7474 غ14 3 18 # AARAM,‏ ,1 داك ب بر 
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Q Ç سے‎ 0 5 $ 


الاو بو ا A)‏ رتشنيلار ,+ irtəxtilər HE,‏ ارتشتيلار 
olar bu sezüg irtəxtilər 他 们 调查 了 这 种 言论 。 调 查 事情 和‏ 


0 OV 0 مم و‎ 
其 它 东西 ， 也 用 X ` Tl ) ارتشور-ارتشماك‎ irtəxür—irtəxmək ( 
we oror 0 


Sw ,i artaxdi: اجن ار تشدى‎ yqlinuk  iqin artaxdi 


AMET, WANE FAN 7 E FR AEK FI R F 


rQ 


也 用 这 个 词 و ناقا‎ 1 artaxur—artaxmak ) ۾‎ 


0909 pro 


olar bu ïxïg‏ الار ١ "í‏ يشخ ارتشدى ortuxdi ES B o‏ ارتشدى 


erttixdi 他 们 隐瞒 了 这 件 事 。 帮 某 人 隐瞒 某 件 事 也 用 这 个 词 


9393099 0 3 ؟ ن 0 


) او و تشماك‎ ertiixiir—ertiixmok Fa 


Ç 一口 Š ë 3 $ 


بوذن بير اكندينك أقلارن ertaxdl EKE, RR,‏ ارتشدى 
giy bozun bir ikindinin əvlərin ertəxdi A (14 5 4 ¥ 7‏ 
Pr Ë o ATEC HE PEF (RR) 也 用 这 个 词‏ 


(ILES ER ertəxür—ərtəxmək ( م‎ 


manin‏ اه آل منك Ly‏ ارصلات. شن ن أوتشتى ərtixti:‏ ارتشني 
birlə arslandan 3rtixti 他 和 我 比试 ， 看 谁 敢 从 狮子 身 旁 走 计‏ 


Ü > 


# o HAA E f 615 4( 18ج‎ * ı2 Î } J| & AH | أرتشور -آرتشماك‎ 


© 这 个 词 在 此 处 虽然 写作 “5 小 ”， 但 是 ， 手 抄本 第 34 页 、 第 
199 页 均 写 作 “ -二 ”， 所 以 我 们 将 这 个 词 写成 了 “yoliguk”。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ərtixür—ərtixmək ( 。 
9 ا‎ Ü — =” ني‎ 3 
ی‎ A أ‎ art i xd i ,لا‎ K, ال منکا ارجى ارتشدی‎ ol 0 
f t s= ١ 
0“ ü ? 6 


arqi artixdi WER GERED ALTER.  )قامشترا-روشترا‎ 
artixur—artixmak | 。 比 着 搭 也 用 这 个 词 。 


Sl] oktaxti #4. 3 برلا‎ ai آل‎ ol anin birlə 


oktaxti 他 和 他 相互 射 简 了 。 抽 签 也 用 这 个 词 【31- افتشور‎ 


oktaxur—oktaxmak ) ۾‎ 


* 0 = 0 0 37 م © 9 
اه أل آنك برلا اندشدی 。 呼唤‏ ,له iindaxdi‏ انداشدى 


anin birlə ündəxdi 他 与 他 相互 呼唤 ) أندشماك‎ 3 | 


ündəxür —ündəxmək ) , 
© ونس 0 9ه‎ û 0 +» 

7 تون لار ابرشتى ‏ ل #21 ,اع upraxti‏ ابرشتي 
ابرشور - 也 用 干 其 它 (SLAR‏ ى 7 25 4 upraxti % JR‏ 
upraxur 一 upraxmak |, 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ 


ü $$ -oY 0 = Ü ¥ DF D 


kənəxlig‏ كنكاش ليك بليك اذرشور گنکاش سيز بليك ابرشور 
bilik üżrəxür kənəxsiz bilik upraxur 磋商 过 的 事 易 行 ， 没 商‏ 
量 的 事 难 成 。 经 过 商量 的 事 越 干 越 好 ， 没 经 过 商量 的 事 越‏ 
I RR TE o‏ 

o tos 


آل منكا مون ابرشدي 。 oprüxdi 15, #4, 使 饮‏ ابرشدى ‏ 
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ol maga mün epriixdi 他 帮 我 喝 了 肉 汤 。 也 用 于 其 它 


| 可 | epriixiir—epriixmek | 。 比 着 喝 也 用 这 个 词 。 
s: 5 o و0 ؟‎ 0 Ü Ü Q ¥ 
اترشدې‎ ətruxdi: بيركا ينك اترشدی‎ Je 52) olar bir birgə 


bitik etrixdi 他 们 互相 害 信 | ) al sl - اترشور‎ otriixiir 一 


* 5 


o و‎ 
ətrüxmək ) 。 这 个 词 原来 是 “ اتكرشدى‎ tk iri xd” ر‎ 者 


D 


看 和 比 着 寄 送 任何 东西 都 用 这 个 词 。 


os Ó >‏ 09 م 


GÍ J ol anar utruxd j 他 上 反 折‏ اترشدی utruxdi:‏ اترشدى 


了 他 。 آل منكا اترشدى‎ ol mana utruxdí í 他 面对面 地 站 在 我 面前 


< Ü +? * +ع‎ 


utruxur—utruxmak ) ,‏ اتر شور - أا 


G 7 95 


Ji ol mana kəsmə‏ ف We‏ اترشدى otruxdi:‏ اترشدى 


otruxdi EARS 7 XE o FLS 9 قا‎ (£ (a 东西 的 多 余部 分 也 


用 这 个 词 。 
20 o * o ابم * > ؟‎ 


+o? هم‎ 9Y FO? 


qruxdi 他 者 我 放 了 马 。 比 善 放 岛 也 用 这 个 词 OLA اور‎ 


uqruxur—uqruxmak ) „ 


O 97 0 9 


O]‏ آل نلك ا egrüxdi: D Y GE‏ اجر شدی 
BE‏ ى 7 ani) epkesin mənin birlə eqrixdi MERE REK‏ 


于 عم‎ 学 Ü ° * 5 * 


X علا‎ E FI 3X 3F pp a oqrüxür—əqrüxmək ) _ 


2952 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


ü * D 0 bd = g 5‏ © ؟ هم 
ol mana suv‏ آل Ko‏ سوق اجر شدى SA >! igrüxdi:‏ 


iqriixdi 他 帮 着 我 喝 了 水 。 比 着 喝 水 也 用 这 个 词 (جرشور -اجرشماك)‎ 


iqrüxür—iqrüxmək } 。 


“AT i ° or : 
ساي‎ a azrixdi 高 别 ， 分 离 شدى‎ >š! بکی‎ ! | 
° م‎ 


| 3 p ° 0 i 9 z 5 9 
olar iki gzZrixdi 他 们 俩 分 离 了 ( شور -اذر شماق‎ ażrixur 一 


azrixmak ( 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


tümən qəqək tizildi 
bükündən ol 2111 
üküx yatip üzəldi 


yərdə kopa azrixur 


TRAR ITH, 
J K E E KNK, 
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那 堪 久久 埋 地 下 ， 
而 今 破土 竞相 开 。 


夏季 是 这 样 描写 的 : TERRIERI, WEKRE 
相 开 放 ， 它们 本 来 长 入 地 埋 在 地 下 ， 如 今 破 土 而 出 ， 2 87# 


É o 
5 08 5 57 5 ° 07 0 A Pa D 5 
آل منكا توار ادو سحي 2110 © در سذاى‎ ol mana tawar 


os 0 5 Yo? 


szrtxdi بن‎ RÊ 1 )جع ارم , و4‎ IANA 
ożrüxür—eəeżrüxmək) . # 5 *+*T Wt F) 3X 4375| 。 


"T a x a T E mas 
سر نتى‎ | Isrixti Ežo اذغر برلا أسرشتى‎ =S) ikki 
0201 birlə isrixti 75 ع‎ Z Ú H 78 3 e K Y ى‎ PATET 


Ü 59 


) اسرشور-اسرشماق‎ isrixur—isrixmak ) . 才 着 咬 和 争 着 
交 也 用 这 个 词 。 


ikki ər dsruxdi‏ | کی أو اس و qsruxdi:‏ أسرشدى 


0 P O >“ o F * هم‎ y 


两 个 人 比 着 打 喷 吨 Í | qsruxur—qsruxmak | 


5 f C 9 0 " ó ? e 0 ¥ 
آ سرشدی‎ osruxd i: کی اسر شدى‎ 52) olar ikki osruxdi 


bo + + o 83 


W TT LER, ! Es سر شور‎ osruxur—osruxmak | 


ikki yagi ooraxdi‏ 59 يعى | £ شدي ooraxdi:‏ | شدى 


IUUUUUUUUU 


اغرشور - (LAI‏ جد ع وراد A.‏ جو > ج سر BS‏ 
oqraxur 一 ooraxmak ) 。‏ 

Yl olar‏ بو اشقا اغرشنتی ر aorixtilar:‏ ا غر تې لار 
أغر شور -آغر bu ixka aorixtilar 他 们 部 为 这 件 事 儿 痛心 (Gk‏ 
qoríixur—aorixmak ) 。‏ 

EFA 00111111 : اغرشتی‎ ER M = 小 ol mana seuiik 
oalrtxti HE RE Fk FF MF T, KF FHA 3 
| عو وای ع‎ ogruxur—ogruxmak ) ¢ 

ol anin birlə təlim‏ ال أ ناك بلا ls‏ افر شتی 3vrixti:‏ آ قر شتی 
00115 انك فجمش اتخ ovrixti 177 u 7 8 4 , Ap‏ 
ol‏ آل منكا توار أفرشتى s.‏ 4 4ذ ±8 7 atigəvrixti 4 # 44 3 Ë‏ 


maņa tawar əvrixti W *% k sg THM | افر شور -اقر شماك‎ 
əvrixür—əvrixmək OD), ZEE “EEMETA” 


O -093 0 ~0 O09 00? 
أفرشدى‎ okraxdi: افر شانى‎ z > yund kamug okraxdi 


= ü" + 0t 


所 有 的 马 ( 见 了 草料 ) AAG, PATHE (GL SL s 2) 
okraxur—okraxmak ) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


= Q ہے‎ Ü 2 O 92 


بشن انب C‏ 


rT 


vr a= =. S Qu ks = 4. T 8 0 Ei 8 0 EET sie 992 1 了 
O 这 个 词 在 手 抄 本 中 写作 " ,"شور - افرشساك‎ + W B 


~ SF a š P : 
MERE 7 افر شتی‎ ` Ek f “ Əvrixir—əvrixmək ” 
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“= ü *# o 13} 5 3 


一 Ü 心 


أذغر قسر کشندی 


سے = 


; 0 8ن س f‏ 0 


اکر ا كيم 


yqxin atip yaxnadi 
tuman turup tuxnadi 
072011 kisir kixnədi 


iigiir qlip okrqxur 


E HE PRE KM, 
TE FE FEL, 
# U 49 w 5 KY, 
عل‎ LR JL B إن‎ o 


# 1 عر‎ X 1 19 5 bJ: 四 方 云 雾 升 腾 ， 电 闪 雷 鸣 。 看 到 春 
天 来 临 了 ， 公 已 与 骤 马 得 意 地 断 鸣 ， 合 成 一 群 交配 。 


j° ro bəgkə kənd‏ كيد əgrixti: PER]‏ اکر شتی 


ogrixti 他 帮助 伯 克 包 围 了 城市 。 قز أناسى برلا يب آکرشتي‎ 


256 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


kiz 020951 birlə yip əgrixti WW 5 FEIRA., WAHR 


也 用 这 个 词 اك أ‎ Te EUS Ol p 
PET ügrixti: = S] K < آل‎ O] anar bəxik 


* 


l = ER iigrixiir 一 


5 
a 


igrixti 他 儿 她 摇动 摇 徐 | 


ügrixmək ) , 


0 


总 O 一 0 ماق‎ 0 y 
شنى‎ | əmrixti: اتم برجا أمر شتی‎ etim barqa smrixti 我 
浑身 (由 于 生 状 癣 或 类 似 的 皮肤 病 ) RE Cl s aÍ أمر شور‎ 


ƏSmrixür—əmrixmək) 。 


û00 ote Û‏ 9 س 


kamlar kamuq arvaxti‏ قام ار z‏ |> قشتنى arvaxti:‏ ارقشنی 


ERARE, KERB EE T 3362 و3 ع‎ KW, SAH 


arvaxur—arvaxmak 8‏ أو قشور l-‏ أو 用 这 个 词 Í l‏ باد 

anîn birlə‏ اه ال نك S‏ يلك أرقشتى arkaxti:‏ اوا 
yük arkaxtî ft $o fü ABIL KAY í o ED H 18 $ Bb jr 3‏ 
۾ ¦ E jo s arkaxur—arkaxmak‏ 

boy ikki bilə alkixti‏ بوى اکی بلا alkixti A‏ القشتې 
A A‏ ,اله B 18 35 2 m # K í, PEHR EF FF‏ 16 نا ` MH‏ 

۾ ) qikixur—alkixmqk‏ اه القشور-القشماق ) 

manin‏ اهال منك برلا آلقش القشدى alkixdi:‏ التشدى 

birlə alkix alkixdi 和 他 和 我 争 着 称赞 。 帮 着 称 蕉 也 用 这 个 词 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


) القشور - القشماق‎ alkixur 一 alkixmak (| 。 这 个 词 在 诗歌 中 
是 这 样 用 的 : 
القشر‎ ed ال‎ 


Z 0‏ وم م 09 


كج بير قلب أرقشر 


ہے سے 


D! Or 9 O 


بير بير اوزا القشر 


0 ر‎ o° ? 0 O0 > Q Z 


اذ کر — )5 انار 


alplar ario alkiî xur 
küq bir kilip arkazxur 
bir Dir üzə 0111 xur 


32831113210 ok atar 
A + % BK É FX, 
开心 协力 向 一 的 ， 
FEM FF HOT, 
# JM م‎ x x W 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


RK FEKE A: 英雄 们 上 阵 拼 杀 ， 集 中 力量 增 授 自 
CRRA. fÉ رالا‎ 18 3 HO, TIAA HA 9| o 


0 Q 


ol mana tawar irkixti‏ أل منكا توار أو الى irkixti:‏ اركتي 
k 12 $ Í RA. PATET. KF k # +, AA‏ 1537 


心 心 ل‎ Ó 9 Ü 
) ار كشور -اركشماك‎ irkixiür—irkixmək) , 
0 一 0 = Q عل‎ O $ 


sN! alg oxti: نكا أن الي‎ Ji ol maga un əlgəxti 他 
NRE TEAR LF 18 B H k A  )كامشكلا-روشكلا‎ 


əlgəxür—əlgəxmək ( , 


O — O سے‎ 


| Əmzəxt1: أمكشنى‎ oo Ü بو ايش‎ bu ixta boy 
emgsxti A 1223437, MGI # # ع7‎ (ISI امكثور‎ 
əmgəxür—əmgəxmək ) ۾‎ 


501 020?* O 


es bodun ikindi‏ اكندى تقار ين ابلشدى upləxdi:‏ بيسدى 


0 1 


tavarin üpləxdi 人 们 互相 抢劫 财物 (ILII 12 
üpləxür—üpləxmək | . 
pe 0 Ó û ~0 ۴ 

ak 2#‏ ور عر )#( etloxdi non‏ اتلشدى نانك otləxdi:‏ اتلشدې 
,yb ətləxür—etləxmək ( , E 1 F Bj,‏ تلشماك | 于 郊 百 孔‏ 


住 住 会 发 生 这 种 情景 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0 —⁄ 0 


alpar etloxdi 英雄 们 交战 了 ，‏ الب لار اتلشدى oləxdi:‏ اتلشدى 
ətləxür— etləxmək !‏ انو الا H WR 3° T‏ 
itlixdi non # W # 3 H‏ اتلشدى نانك itlix di:‏ اتلشدى 


° 0 o * 0 
| T 0 | ER ` e E- ي‎ KIF 
| اتلشماك‎  روشلتا‎ itlixür—ithxmək '!, 


kapuqlar aqlixdi 门 都 打开‏ قبغلاو أجلشدى 0 اجلشدې 


7 。 弄 清 未 解 的 问题 也 用 这 个 词 ١ اجلشور -اجلشماق‎ aqlixur 一 
aqlixmak ! ۾‎ 


| 00 E S TTT 

satisi əżləxdi: الار بير ١كندينى اذلشدی‎ olar bir ikindini 
[ ! 1 :一 一 ' 
0 C0 0 9 عر وم‎ 

ozloxdji 14 1 7 ag SLYS- اذلشور‎ əozloxür—əozloxmək ! 。 


059 


N 0 ,ف‎ 

bir birgə‏ 1711 افق بير بيركا اذلشدی użlaxdi:‏ ادلشدى 
؟ وس * ç‏ ` سس ني G‏ 

121070 I HE جو‎ £ -AR £ — 4 tl 3Ë 了 ادلشوو د اذلتماي)‎ uzlaxur 一 


uzlaxmak ! 


٠١ Ó 


Š 一‏ سے 


olar ikki orlaxdi f 1118 £ E‏ الار اك آرلشدی ərləxdi:‏ ارلشدې 


0 DO 0 9 اوس‎ 
TRA ارلشور -ارلشماك)‎ ərləxür 一 arlaxmek ) م‎ 


ep o09 روه‎ 


Las bodun Kamuol urlaxdi‏ قمخ ارلشدى | Urlaxdi，‏ ارلشدى 


9 وس $ 


人 们 都 喊叫 了 d CER s li urlaxur 一 urlaxmak } ۾‎ 


Ó 一 , 
原来 是 يلشتى‎ sy urilaxti ” | 


0 $09 


E Y o‏ باز üzlüxdi nə) Æ‏ ازلشدى EG Ú‏ :1 1117 117 ازلشدى 


0 Q © ð ð Û 一 
x | N -C < 8 ٠. ل‎ . f *. .. = 3° 8 pe -orr ; yy pe 、 Ç ' 

. ٠ سما‎ . 

الملخ بير ملكد, 。 bəgi kixi üzlüxd 夫 才 离婚 了‏ بکی كشى ازلشدى 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


alimliol bərimligdin üzlüxdi 债主 与 债 户 两 清 了‏ ازلشدى 


o 5” 5ن‎ 


uzlüxüur—uzlüxmək',‏ ار اورا لا 


Ó — Š Ü > و‎ Q 3 ~ Q ؟‎ 
اشلشدى‎ ixlaxdi ال منك برلا اشلشدی‎ ol meni birlə ixləxdi 


o * عم‎ 


f qu dk ماع‎ TET o FF T yh qh, KF YR اورا هااا‎ 


ixləxür—ixləxmək i 


ل 


iglaxti: ŻE) DWET oglan iglasti 孩子 们 器 了 。‏ اغلشنىي 


—ü‏ ن 


i À 3 ل‎ 8 0 — yq 9 而 读 作 “ç يغلشتنى‎ yiolaxti ” ) اغلشر - | غلشماق‎ 


iollaxur 一 iollaxmak ) م‎ 


0 عل Ó‏ سے سے D‏ 


kixi avlaxdi 人 们 聚集 到 一‏ کشی ا avlaxdi:‏ اقلشدى 


Ü س نام‎ Ü % Ó سے‎ 


起 了 K s اللدوودا‎ qvlqxur—avlaxmak | ۾‎ 


ol bəg birlə‏ آل باك برلا اقلشنى ايناب əvləxti:‏ ا قلشتې 


ovləxti oynap 他 和 伯 克 以 房产 为 赠 注 而 赌博 。 这 是 个 规则 ， 
赠 博 时 说 出 所 下 财 注 的 名 称 ， 在 其 后 加 上 附加 成 分 “Ó 
laxti J ləxti” 。 以 这 种 形式 派生 的 动词 则 表示 赌博 的 意思 


Ó Ü ہر‎ ۴ rür 


e eo DOvlsxiir 一 əvləxmək @ | 


@ 虽然 这 个 词 在 这 里 写成 了 “kJai”， 但 是 手 抄本 第 134 页 
写作 “时 31”。 我 们 认为 后 者 正确 ， 所 以 将 这 个 动词 的 动 名 词 形 式 
写成 了 “avVloxmek ”， 


201 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Ú 


je bir nop bir‏ نانك پیر ارا اكلتدي  iiglixdi‏ أكلشدي 
üzə üglüxdi 一 件 东 西 扒 积 在 另 一 件 东西 上 面 。 沙 子 堆 积 在 一‏ 
起 ， 昌 虫 康 集 在 芦苇 上 ， 人 们 拥挤 在 一 起 都 可 这 样 说‏ 


üglüxür—üglüxmək ( _‏ اكلشر -اكلشماك ) 


O 


C O. 


Ls. təgmə yanaktin‏ ينكاقتن بودن آقلشدی aklixdi:‏ | قلشدى 
bodun aklixdi 人 们 从 四 面 八方 涌 来 了 。 水 从 各 处 流 过 来 也 这‏ 
aklixur — aklixmak ( 5‏ أقلشور -اقلشماق ) 样 说‏ 


O — Ó -一 
اكلشدى‎ əgləxdi: الار قمخ اذاق اکلشدی لار‎ olar kamua 


qzak əgləxdilər 他 们 都 投身 于 同一 事业 。 即 为 某 一 事情 而 组 
织 起 来 了 。 这 表示 人 们 为 了 某 一 事 联 合 起 来 了 。 相 帮 着 用 肢 
踩 某 一 东西 也 这 样 说 WE SI əgləxür—əgləxmək ) , 


O 0س‎ 


yilki ariq igloxdi z 4‏ يلقى ارغ اککشدې ilaxdi‏ اكلشدي 


其 它 牲畜 都 生病 了 ) اكلشر-اكلشماك‎ igloxiir 一 igləxmək) , 
O O سے‎ 


bali glar‏ بالخ لار əmləxdilər: 3 ski‏ املشدى لار 


ہے واس 3 Q‏ 


əmləxdilər 伤员 们 治 了 伤 (JLL - > s əmləxürlər — 


əmləxmək ) ى‎ 


95 9س‎ 
+" Ü = O 


əmləxüu:  وشلما ال انك بولا جكان اردى‎ ol anîn birlə 


0 


qegən urdi emlaxü 他 和 他 以 裤子 为 赔 注 玩 马 球 ILAG- املشور‎ 


eomləxür—emləxmək | ' 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


ol anin bilo‏ ال آنك بلا ١ Í‏ ملشدى imləxdi:‏ املشدى 
١ملشر ١ ë‏ ملشماك ) əlkin imləxdi 他 和 他 打 了 手势 ， 即 以 手 未 音‏ 
ى | imləxür 一 imləxmək‏ 
قد ف T p‏ ووه 
J) ol yarmak utsukti 他 输‏ يرماق اتسفنى utsurti:‏ | 
了 钱 ， 也 用 于 其 它 | utsukar—utsukmak ) . 这‏ 
سنامسا آرسقار 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 :1 be 各‏ 
utsukar 不 经 考验 会 上 上当， 不‏ 5011112050 01511501 5111017050 
加 提防 到 等 玖 。 不 经 过 考验 会 上 当 ， 不 考虑 事情 的 后 果 ， 即‏ 
SEKAN. 这 则 庐 语 告 诚 人 们 ， 凡 车 要 经 过‏ , 4 801 1-12 
Fh., FEREH.‏ 
ər arsikti A % ia T‏ آر ار سقتى ` orsikti:‏ | ~ 


| سقار -1, سقماق‎ N| arsikar~arsî kmak! , 


2? O ۶ G 9 Ê 3 Ü 一 


26225  ursokti: عه ار ارسقتى‎ ursukti 人 成败 了 
l وھا‎ 全 أر‎ ursukar—ursukmak) ۾‎ 
C Qe 


Ü Ü 一 


J ol tavarin 015111 他 的‏ تقارن السقتى alsikti:‏ السقنى 
olsikar 一‏ الىقار -الىقماق) 货物 被 拿 走 了 。 即 他 的 财物 被 本 走 了‏ 
۾„ qisikmak)‏ 

5 O- 5 عم‎ 0- : 9 日“ 
ار أندقتى  :02101141 آ ند قنى‎ ər andikti Ay ) -اندقماق‎ Bal 


andî kar~andikmak) , 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


* 5 سے‎ Û 一 Ü = ü ۴ 
Gaa اثلث‎ 5 n 
5 * r 心 < + 2 Ú 一 


منك کشې يلغى — أوزينكا 


9 


پیر کار اذن آنك کوزینکا 


koygaxïp yatsa anin yüzinə 
alsïkar egin 0111 2 
min kixi yuluqï bolup eziņə 


bọrgələr ezin @ anin kezinə © 


RARE HR, 
HERERNE, 
— W HE T+ A, 
不 异 此 身 异 红 颜 ， 


O “1” 在 这 里 本 应 标 作 “e6Zin”。 我 们 据 手 抄本 450 页 上 的 
ý ده 0م67 أوزن‎ 3 更 正 ， 标 7 “ozin” i 
@ 议 首 诗 本 来 应 当 是 “ السقتى‎ 0191111 " -- i م‎ f FR f jg £ 


= 


2 Pr, EOS 
PE, (38 E ss] -- 词 之 后 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا لاا 


AMA A PHH, BARN, WA 4 1618 R 
SEREA, A ول‎ Mb 09 Ht 16 mü 77 37-2 


G bos اقرا‎ andikar—andikmak), 
0 0 0 ° Ó 一 

>p ər inqikti A ( R KHZ RF‏ انجکنی inqikti:‏ أنجكتى 

HT 3 W 7 , MEEK نا م جد‎ m 1 9> خف‎ , Fk 


k ) 
اوا اك‎ inqikorrringik mok) 。 
فا‎ e ال بو‎ ol bu ixka estikti 


G 9 


b ! 


Ë G 5 
əstikti: . 


"e | 
他 表示 了 对 此 事 的 心愿 ， 即 他 有 志 于 此 事 LSe- استکار‎ 
这 个 词 本 来 是 “Sl eztikti” 


O O 
:ما أربلدى‎ 


estikər—estikmək) 。 
يغاج اربلدى‎ 1000 irpəldi 木头 被 锯 开 了 
اوبلر-اربلماك)‎ Irpəolür—irpəlmək), 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 


用 的 : ايش‎ gds SG) enəkəy irpəldi ix 事情 本 想 做 好 ， 


Ë — Ü 一 
ار ات‎ ər at üzə artildi 人 


1 


但 反 被 弄 糟 了 。 
آرتلد ظ‎ ortildi: ازا آرتلدی‎ 
被 搭 在 马上 了 。 这 是 指 交 人 身体 的 一 半 将 在 马 的 一 侧 ， 
搭 在 了 马 的 另 一 便 أشياك ا أ تلدى‎ Ke tagar oxyək 
üzə qrtildi p e pa Foo HATET | او لوو اراق‎ 


qrtilur—artilmak) 。 
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IUUUUUUUUU 


Ca 4 Ü 


O 9 5 
ازا ارتلدى 0 أرتلدى‎ ix ər üzə ertuldi $ 
I > AR P| 28 E o كولع ا رتلدى‎ kek ertüldi عد‎ H7, WEZ 


a D Z= $ ) ارتلور أو تلماك‎ ortülür—ərtülmək | 。 这 个 词 原 


来 是 表示 某 一 物 被 另 一 物 让 掩 的 意 


Cu bük ertəldi 港 木林 被 烧 了 ， 也‏ اوتلدى ortəldi:‏ ارتلدى 


Ü * 0 tọ 


用 于 其 它 ريراك‎ ərtəlür—ertəlmək ) _ 


O‏ مات 


irtoldi nər 东 西 被 村 找 了‏ ارتلدى irtəldi: EL L‏ ارتلدى 


Dr Ù 
) تلماك‎ 0 iTtelir 一 irtəlmək ( jk i 在 诗歌 中 是 
这 样 用 的 : 
PE 1 را كا‎ 


Renliim iqin ertadi 


Ditmix baxia O kartodi 
—— . _ _ 
] ` 2 وي ل‎ Fa . - x +3 a i. ي‎ r Jin ù "n: E š 
D Z E يق‎ “ pitmix baxig” — š £ b tE 25 E “ پتمیش يشخ‎ ” 。 伯 
时 + Ju ¥ 3 L 站 ل‎ di جو پد‎ "Ts H 

pi i 站 去 X 根 JE: 2 11 1 7 的 7 = i 将 3X FA 个 joj 证 $3 Ji É @ 合 2 15 J 
2 1 l ih > و‎ 3 5 73 ilk gry ~| 
بتميش بشخ ' م چ ے‎ a A 这 个 注释 是 正确 的 。 
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IUUUUUUUU 


kəqmix üżük irtədi 


tün kün kəqüp irtəlür 


# 0 u JU 6 ÉS Y, 
@ خ‎ h u 27 1 
iÉ ¢ B ft F bD ë K, 
# B 35 16 3 o 


w. EO: 11 8 7 32 5 A 1-111 3, ER 
售 的 伤口 重 又 开裂 ， 使 我 回想 起 往事 ， 随 着 日 月 的 流逝 ， 对 
他 更 加 怀念 。 
ایر أدى‎ epriildit  ىدلربا مون‎ mün eprüldi 肉 汤 被 喝 了 。 也 
用 于 其 它 人 epriilir 一 9pTilmek ۾ أ‎ 
استلدى‎ üstəldi: استلدی‎ 8 suv üstəldi XK و2‎ KHA 
nT WEF (ekim - اتر‎ ustəlur—ustəlmək ( ¢ 
استلدى‎ istəldi: استلدى نانك‎ isteldi no) 东西 被 寻找 到 了 
) استلر- الماك‎ istəlir—istəlmək } 。 


© Ó w 


Z ¿u s ES E tT 
اشتلدى‎ oxtild1: بو سوز اشتلدى‎ bu sez 31101 这 话 被 听 


到 了 。 也 用 干 其 它 |) اشتلر-اشتلماك‎ extiltr 一 axtilmek ) 。 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


sabi oatiais ET S or qt d AMMIT. š 
个 词 本 来 是 “QO E oqtartldi 被 推翻 ” (Sbai - أغتلر‎ 
agtilur 一 aotilmak } 。 

nən A 西 被 检 起 来 了 |‏ 001101 أقدلدي نانك əvdildi:‏ آقدلدى 
م ) Lataki- jasi əvdilür—əvdílmək‏ 

ig dildi: sas) Ja ogul igdildi 男孩 儿 受 教育 1‏ اكدلدى 
igdilür—igdilmok ( 。‏ اكدلر-اكدلماك) 也 用 于 其 它‏ 


o* o° o 9 ? 


salfi oril:  يدلزتا‎ Aj siru otildi 26 


7 5ن 


也 用 于 其 它 | بارلا‎ Kje etrülür—etrülmək ) 。 


o 0‏ دن 


saq otruldî 头发 被 前 了 。 w,‏ سج اترلدى :1 otruld‏ اترلدى 
otrulur~otrulmak ) 。‏ ا انزلا FF Yu‏ 

yolo2rildi 路 分 人 了 。 两 个 有‏ يول أذرلدى  gzrildi;‏ آذ لدي 
rr ¬‏ دولر - آذ لماق | k E MB 8 ¥ k h 3 k W‏ 
۾ | qzrilmok‏ 


goro? 


yö ożrüldi non) 东西 被 挑选 出 来 了 。‏ لدي نانك əzrüldi:‏ اذرلدى 
aniy‏ أنك ارني اذرلدي 。 一 部 分 人 分 离 出 去 也 用 这 个 词‏ 
ezZrülür 一‏ اذرلر -اذرلماك) areni eżrüldi 他 的 人 马 分 离 出 去 了‏ 


ezriilmek ) ۾‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


i isrildi: أتماك اس لدى‎ ətmək isrildi ER SK T o 


9 G 0 Û * Ü 
也 用 于 其 它 |) اسرلر-اسرلماق‎ isrilur-isrilmak م1‎ 
3 x. 4 D? 0 — Û Û 


sr ! axruld1: يك اوتن اشرلدی‎ yük arttin axruld i 
货物 被 运 过 山岭 了 。 也 用 于 其 它 اشرلر - اشرلماق)‎ axrulur 一 


qxrulmak | م‎ 
0-03 0-0? 0 ó 9 
أغرلدى‎ ooraldi: ال ييركا اغرلدی‎ ol yərgə ooraldi 那个 


Û Fr 


HF AK WE T H F0 ¥ ¢ ريلد‎ 8 F 3 | اغرلماق‎ - Je) oqralur 一 


ooralmak ! 。 
09 ° 9 


Senik oqruldi 骨头 按 关‏ سنكوك اغرلدی oruldi:‏ اغرلدی 


AH TF | CA ا‎ ogrulur—ogrulmak ) 。 这 个 词 在 诗歌 


中 是 这 样 用 的 :‏ 
بلجق بلق بغر لور 
جغای يقر بغر لور 
s DUR‏ اغرلور 


اذ غج بلا افر شور 


balqik balik yugrulur 


qiogy yavuz yiqrilur 
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ərnəkləri ogrulur 


020/10 bilə əvrixiür 


Z RTE qh E, 
> À 2k fF fa nv HH, 
FERRERI, 
— Ë £ X A HUD o 


这 样 描 写 了 夏 与 冬 的 争论 : (FPR, ES R A +, 
TEKATA RHA, FERETE, MEA 
K 4, 2 E 0,411 15 >< o 


for evrildi 人 转身 了 。 任 何人‏ اقرلدې :لااو أقرلدى 
avrillir 一‏ آقرلر - 改变 自己 的 行动 方 身 也 这 样 谨 。( 轨 中‏ 
۾ 1 ovriilmok‏ 

kond agrildi 城 被 用 了 。‏ كند أك لدي əgrildi:‏ اا 


0 Ü “Z 


Si-‏ لماك | 1 27 yip əgrildi 线 被‏ ب اکر لدی 


G? 


D 一 
اکر‎ ogriliir 一 


ogrilmok ( م‎ 


o? o‏ 0 ?0 م 
bexik ügrildi É 115 T‏ بيشك ügrildi g=)‏ اكرلدى 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


1 


=) lJ ,i او‎ ügrilür—ügrilmək ! م‎ 


Ct © ل‎ O * O 


e kaynar əxiq amruldi‏ آ شج أمرلديى amruld i:‏ امرلدی 


o" 0 


深 开 的 锅 ( 由 十 倒 入 凉水 ) 停 止 沸腾 了 。 ار تينى أمرلدى‎ ər tini 


qmruldi 人 的 呼吸 停止 了 ， 死 了 。 任 何 东西 活跃 之 后 静 下 来 都 


O * í 


可 以 峙 这 个 词 K. P” Ta amrulur 一 amrulmak } ۾„‎ 
بغاح ارغلدى 111 ارغلدى‎ yiqaq 1200141 | EB 


7 。 任 何 东 西 被 摇动 节 可 以 这 样 说 | غلماق‎ >l- ا غلر‎ i roalur 一 


irgalmak } 。 


> Ü ر‎ 


7 0 0 1 
قلدى‎ ,i arvaldi: وق ارقلدى‎ arvax © arvaldi €F U K A 


E 


- Ü 一 Q 9 س‎ 


AT Í Gb, اس‎ drvulur 一 trvalmak م‎ 

<S bəgkə qlkix qlkaldi {f‏ القش القلدى :1 alkald‏ آلقلدی 
alkalur 一‏ القلر - القلماق ) ERAT, 即 伯 克 受 到 了 欢迎‏ 
۾ ) alkalmak‏ 
9 م O 0 O‏ © 

sü təlim irkildi 军队 大 量‏ سو تلم ارکلدی irkildi:‏ ارکلدی 
集结 了 。 任 何 东西 集中 在 一 起 或 聚集 在 一 起 她 这 样 说‏ 


) اركلر -ار كلماك‎ irkilür—irkilmək ١ , Ft Æ FF É 1 H] 3X A 16]. 


O 44 £ # رقش“‎ arkix AM? =H, 5583808346. RIA 
جد رن‎ ARE Ss HARRER, FUE {E arva”, 


2(1 
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这 个 动词 ， 有 时 用 作 及 物 动词 ， 有 时 用 作 非 及 物 动词 。 

ürkünq bolup ürküldi‏ ا ال urkuldi: PE‏ اركلدى 
IS l urkulur—urküulmək ) 。‏ - ار TERT m EX T (lel‏ 

un slgeldi 面粉 被 第 了 。 也 用 于‏ اون الكلدي əlgəldi:‏ الكلدى 


۾ ) əlgəlür—əlgəlmək‏ الكلر_الكلماك ) 5 


M ər qrqisin artindi 人‏ اوسن ان : 0711013 نىد ى 
أرتنر 把 实 子 搭 在 ( 牲畜) YET, BATEE lota-‏ 
۾ / artinur—artinmak‏ 


COP gros U ° 


ww) ortündi: اا بوزن ارتندی‎ | uragut yüzin ertündi 43 


T | 


人 把 脸 遮 益 了 起 来 。 也 用 干 速 盖 其 它 东 西 © ) s) 


ertiiniir 一 ertiinmek ) 。 
كه‎ 3 0 9 070? 
sA yl ertandl: ارتندى نانك‎ ertendi nən 东西 被 烧 了 


0 Ü — ü ؟‎ 0 9 一 


E ار شودار‎ ertənür—ərtənmək ( „, H جر‎ Z F ع2‎ 2 £1 f y 


Ó “Ó ۶ 


做 “ بلث | ارتندي‎ bulit ortəndi ” 5 突 碟 人 认为 这 是 祥瑞 。 这 
个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
© “ss ” 这 个 词 在 原文 阿拉 伯 语 的 注释 中 是 “心太 和 ”， 意 四 
RER, FF” o BH XW S”, ولاج‎ “EE” . 我 们 考虑 ， 


一 个 词 不 会 有 相反 的 丙种 合 义 ， 便 将 两 个 注 均 作 “遮盖 ”处 理 。 因 为 这 
修 词 在 部 分 实习 语 中 ， 记 今 仍 当 作 “ 遮盖 应 用 “。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


tiinlja bulit ertənsə əvlük uri 121011112123 bolur 


tanda bulit ertense əvgə yaqï kirmixqə bolur 


E = m WA 37 19 3 EF, 
早 云 似 火 犹如 屋 进 敌 。 


晚上 云霞 如 火 燃 ， 好 像 妻 子 生 了 男孩 一 样 ， 蛙 起 有 云霞 ， 
好 像 家 里 进 了 敌人 一 样 。 突 砍 人 认为 后 者 不 是 祥瑞 。 
آفدندى‎ əvdindi:  ىيدندقأ آل اوزنكا یمیش‎ ol ezina yəmix 
evdindi 他 为 自己 堆积 了 水 果 。 也 用 于 其 它 ( Iwi- pasi 


əvdinür—əvdinmək ) 。 


09 O) srai P 
اترندى‎ utrundi:  ىدنرتا آل منكا‎ ol mana utrundi qh 0 
着 我 来 了 。 اترندی‎ tis la يبل‎ yəl 1000150 utrundi Xl Fi] #1 


0F 3 Û FF O" 


树 上 了 ) اترنر-اترنماق‎ utrunur—utrunmok) , 


2(3 


L‏ لا لا لا لا نا نا ناا 


ər 1571001 A448 7, B‏ 3 اسرندى isrindi:‏ اسرندی 
发 怒 了 。 这 个 词 原来 指 尚 在 锅 里 者 着 的 花椰菜 之 类 的 蔬菜 ，‏ 
在 其 未 圳 熟 时 ， 加 进 冷 水 ， 使 之 变 成 半生 不 熟 。 心 肠 软 的 人‏ 
发 恕 也 这 样 讲 lata aY. A isrinur—isrinmqk),‏ 

balïq aorindi 负伤 的 人 受‏ بالخ Í‏ ندى 00111101 Í‏ ندى 
أغر 了 疼痛 的 折磨。 其 它 创伤 引起 的 疼痛 也 这 样 说 (Gel‏ 
qorinur—aorinmok),.‏ 

bilik‏ اهال بلك أكرتدى egrendi #, 学习。‏ أكرنديى 
ogrəndi 他 学 了 知识 。 也 用 于 其 它 (IWS egrənur 一‏ 


Sgranm3k ), 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


SUS تلا اکرنین بلما‎ pi 


ərdəm tilə egronipan Q bolma kiivez 


31031251211 egünsə ənmoəogüzə 7 


s da $f S TERS, 
+ FE a EE., 


9 


中 RT 6 18 8, " اكرنين‎ — ii Bi كر وكا‎ " egrənipən”, 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


要 追求 知识 ， 在 学 习 上 不 要 后 退 ， 不 要 骄傲 ， 还 没有 等 
得 一 点 东西 而 自 调 为 饱学 之 士 的 人 ， 在 考验 中 会 张 必 失措 的 。 
آر ازلق أكرندى‎ ər uzluk egrendi 人 学 手艺 了 。 
آکرندی‎ əgrindi: يب ب أكرندي‎ Sél) uraqut yip əgrindi 妇 
人 为 自己 纺 线 了 。 看 起 来 似乎 纺 线 也 用 这 个 词 (SS S 


əgrinür—əgrinmək ) ۾„‎ 


o 0? ° o0? 0 م‎ ° * 
اخسندې‎ ohsindi: اخسندې‎ Gal قلمش‎ Jol kilmix 


I 
o 5 D * 


ixiga ohsindi 4 % E î, E SWT (Gul انور‎ 


ohsinur—ohsinmak ) 。 
8 0 ors 0o79? f | 
أرسندى‎ ərsindi: اغل يي‎ oqul srsindi 儿子 长 大 了 ， 


儿 于 成 人 了 EA ,1 ərsinür—ərsinmək P 


cC Or 


J ol bu əvni əvsindi‏ بو بو أقنى اشد قسندى 3vsindi:‏ اقسندى 
他 把 这 所 房子 变 成 了 自己 的 房子 ， 其 至 投 进 去 住 了 {ti- psi‏ 
Əvsinür—əvsinmək ( „‏ 
J ol kuxni 3lkidin‏ قشني الكدن اجغندى : 100111101 اجغندى 
他 失去 了 手中 的 马 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ 1001201 
yaloaojali əlkidəki‏ 70100011 يقاد اقى يلغاغالى الكداكى اجغنور 
(+E 30. ATER HEIT‏ ع3 iqqinur HERKEN,‏ 
LOR, MER 7 + P 891777 W DUE 18 £ ML 30 @ 1 3 — A‏ 
ər iqolindi‏ ار اجغندى HIA, * WD X T m 7 MRE o‏ 
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A “AT, £ A 5 #للا وا‎ A EJ Y R, Bs FE NI 
7 | اجغنور-اجغنماق‎ iqolinur 一 1qolinmak ( م‎ 

irgandi: EE) z yiqaq 1006203 #4% í.‏ ارغندې 
م ) irolanur—iroanmak‏ لي 也 用 于 其 它‏ 


°, ° 2 7 


EE‏ 7 ف يلد م 001201 e wl tax‏ ى : 050111101 اشغند ی 
axqinur 一‏ أشغنور - اشغنماق ) 掠 。 磨 擦 任何 硬 物 都 可 这 样 说‏ 
axqïnmak ) 。‏ 

si alkindi: القندي نا ناك‎ 41 nə] 东西 完了 。 
القندي‎ foralkindi AZT, ÆT ) القنور -القنماق‎ alkinur - 
alkinmak | م‎ 

mana etkiindi 他‏ اهال منكا | etkundi:‏ اتكندى 
住 采 件 事 上 模仿 我 ， 跟 我 比 。 这 个 词 在 谚语 中 古 这 样 用 的 :‏ 


» هته 


karga kazka etkünsə puti sinur‏ قرغا قازقا اتکنسا بتى سنور 
乌 匠 学 物 ， 扭 断 自己 的 腿 。 乌 臣 要 在 气力 上 和 飞 闭 上 模仿 物 。‏ 
会 折断 它 目 已 的 腿 。 这 则 谚语 告 诚 人 们 ， 做 事 要 量力 而 行 。‏ 

ol eziņə nag irkindi‏ ال از نكا ننك اركندى irkindi:‏ اركندى 
SO) irkinur 一‏ ا ركنماك ).ب 3 他 为 自己 积 黑 了 东西 1 Ff -F‏ 


irkinmək ) م‎ 


2(6 
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ù- 0 


سر Û‏ * 0 : 0 سمج 
at ot iskəndi 马 吃 草 了 ，‏ )< ١ت‏ اسکندی iskəndi:‏ إسكندى 


صر 


O م‎ - TF مذ‎ To 18 342 、 绒 毛 或 矮 草 也 用 这 个 词 
ER iskənür—iskənmək ) م‎ 


0 一 سان‎ 


uragut un 31831201 +‏ اراغت ون الكندى əlgəndi:‏ الكندى 


人 (为 自己 ) © 7 7 | -الكتماك‎ i əlgənür—əlgənmək } 。 


O æ O Drar Q r 


bu 110‏ له ال بو | يشنا تلم امکندی əmgəndi:‏ أمكندى 


tolim smgendi 他 在 这 件 事 上 太 劳 累 了 。 这 个 词 也 这 样 用 : 


( 22 ا han karxika əmgəndi 国王 (FH‏ خان كر شيقا امكندى 
IESi- Ci‏ ¥ & ¥ $ 3 6 بلا 1 اذ 1 #1 101 ,1 EST. RA‏ 


əmgənür—əmgənmək ( 。 XD علد‎ B À, Wi ^ o 


CO $ 


stí anin tavarí üpləndi‏ تقاری ابلندى üpləndi:‏ ابلندى 


م ( N W nb üplənür—üplənmək‏ | 33337 ران با 


Q0 Dror 


qtlandi 人 骑马 了 。‏ ,3 أر (تلندى atlandi:‏ اتلندى 


orgy 


Jol tagka atlandi 他 上 山 了 。 乌 古 斯 语 。‏ تاغقا اتلندي 
Gf atlanur 一‏ - اتكنماق | Z GD 上 任何 东西 也 用 这 个 词‏ 


atlanmak ) 。 
O Q سے‎ 


ətləndi: sbi Jei ogul 9tlandi LFT.,‏ اتلندى 


Q — 0 
| 


任何 瘦 的 生物 变 胖 也 用 这 个 词 “( 习 LT- =i etleniir 一 
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000000000 


ətlənmək ( م‎ 
i 8 a j ٠. + 

tax 1411201 Z E 7 , +H‏ تاش اتلندي itlindi:‏ انلندي 
ع غك +b‏ عد 1 . ) itlinur—itlinmək‏ اتلنور -اتلنماك 用 于 其 它 l‏ 


= 


HXH o ARRERA AHI ZEK “ منك يوزدن اتلن‎ 


mani] yüzdin itlin 一 和 名 中 也 用 了 这 个 词 。 


ر ۴ Ó‏ سے 0 


kapuo 0011201 门 开 了 。 4‏ قبخ أجلندى 0011203 أجلندى 


用 于 其 É o 在 万 一 一 个 方言 =] 中 也 说 :vb aqildi ” ) أجلنور -اجلنماق‎ 


aqdlinur 一 aqlinmak ) م‎ 


subi uqləndi: اجلندى نانك‎ üqləndi non FHA FREZA 
To Ek “M #رعة 19 ع‎ = 7 ” WWR “ اجلندى‎ 5B OS) ikki 
kaz 14131201 一 样 ا‎ üqlənür—üqlənmək ) 。 

tariq iqlendi 作物 灌浆 了 。‏ ترغ اجلندى iqləndi:‏ اجلندى 
能 食用 的 东西 达到 了 可 食 状态 也 可 以 这 样 说 ( sz‏ 
iqlənür—iqlənmək | ,‏ 


OO $ 


nan 东西 被 前 尖 了‏ 10101201 اجلندى uqlandi: ELU‏ اجلندى 
۾ ) uqlanur—uqlanmak‏ اجلنر c n.‏ 
si 5213201 nen 东西 被 珍惜 ，‏ يارت saol əżləndi:‏ 
REHEK EKEM ERKA To WARM TERR, RET‏ 
م ) əżlənür—əżlənmək‏ آذلنر -أذلنماك ) 做 息 袜 一 样‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Oso? oro? 0 
ادلندی‎ üzləndi: يلقى اذلندى‎ yilki 215201 3 2 18 T 


0 otro? 
) اذلنر -اذلنماكڭ‎ üzlənüur—üuzlənmək)_, 
O س © س‎ 5 


uragut 211531201 Z A # X &‏ ار خث ار لندی ərləndi:‏ رلندى 


م ) ərlənür ərlənmək‏ واا 
اه 


03 نوسن‎ ۶ o | 
AJ, 0 بلت ارلندى‎ bulit erləndi 云彩 升 起 来 了 


(n 


vO- g t. 


ارد “ 可 | ərlənür—əerlənmək), 最 优雅 的 说 法 是‏ -ارلنماك 


erdi”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


ay kopup © avlaniip 
ak bulit erlaniip 

bir bir üzə iigliniip 
saqilip suvi anraxur 


سے $ 


O 手 抄 本 昌 写 作 “3”， 但 考虑 到 这 里 的 意思 是 “ 升 起 ”， 困 
此 我 们 转 写 为 “kopup”。 
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O00000000 


H ARF E, 
白云 又 上 天， 
-EE E, 
大 雨 如 倾盆 。 


月 亮 出 来 一 带 上 风 圈 ， 白 云 就 上 升 ， 层 层 重 缀 起 来 ， 接 
兰 便 落下 倾盆 大 雨 。 突 左 人 认为 ， 月 亮 带 上 风 圈 是 下 雨 的 牟 
光 。 
ارق اوزلندې :همات اوزلندى‎ uruk uzlundi 绳子 断 了 。 
也 用 干 其 它 (本 kJ uzlünür-üzlünmək | 


O 


ei 9xiq 11215201 # E REX T‏ ازکندی : 1127131101 ازلندې 
üuzlənür—üzlənmək ) 。‏ اۆلنر-ازلنماك | 

nən 一 个 东西 挂‏ 05112031 أسلندى نانك aslindi:‏ آسلندى 
م ) aslinur—aslinmak‏ اا | 在 另 一 个 东西 上 了‏ 

subi əvləndi: Li أى‎ ay əvləndi AET., 5 J! 
أقنى اقلندى‎ ol bu əvni evlendi 他 把 这 所 房子 当做 家 了 ， 即 
فلا‎ 8 Ë P, J جر‎ + í ) -اقلنماك‎ sí əvlənür—əvlənmək ) م‎ 

p SÍ aruk ər egləndi 劳累 的 人‏ اكلندى əgləndi:‏ اكلندى 
Si əglənür—eglənmək) 。 某 个 人 以 前 不‏ -اكلنماك | 休息 了‏ 
理解 ， 稍 后 有 所 理解 便 说 “wii ogoni”, PRE “sia‏ 


6121101 ” 


O 
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EF uraqut igləndi 女人 的 肚 内‏ اكلندى igləndi:‏ اكلندى 
阵痛 了 。 ZA EHRE) 微微 作痛 也 这 样 说 。‏ 


subi əmləndi: آملندي‎ ,i ər əmlendi ARET, 8 58 


CRI 7 8 2 | EHH = = La 1 əmlənür—əmlənmək ) ۾‎ 


本 章 中 的 称 扎 埃 夫 词 


= Ó 7 الي‎ ù ص‎ üF 
أربتى‎ urpatti: ار بشن اربتی‎ ər baxin urpatti A£ X, 


后 -一‏ ن 58 ن ساي 


即使 头发 莲 松 了 。 也 用 于 其 它 اربتر-اربتماق)‎ urpatur 一 


urpatmak © ) ۾‎ 


w. ا‎ 


3 & 42 له 4 ol yiqaq irpətti‏ آل يغاج اربتى :ما اربتې 
م ) irpətür—irpətmək‏ اريترداربتناك 和 锯 类 似 的 东西 了‏ 


seg 


~ | artatti: أرتتى‎ Ji ol artatti 他 毁坏 了 【东西 ) 


D — Ùr Ó س‎ Ü 


| أرتتر-آرتتماق‎ qrtatur—artatmak ) 。 


al Ji ol ani irtətti 他 叫 找 他 了‏ ارتنى irtətti:‏ ارتتني 


OQ + 


ia irtətür—irtətmək ) „‏ -| راك 


8 


BF T ë‏ غير لاه EL Ji o) bük ertetti jm‏ اراي ertətti:‏ ارتتې 
本 从 。 也 用 于 其 它 CR M ertətür—ərtətmək } ,‏ 


man anî istettim 我 让 人‏ من انی 1 istəttim:‏ | ستتم 


® خا‎ 01 £ am “ ”ارېرماك-اربشاك‎ 形式 作为 软 音 处 理 ， 但 
在 这 里 写作 “si”。 我 们 保留 了 这 两 种 变 体 。 
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aR T, HR 14 F ¥ A و‎ f 7 | ترك‎ istətur 一 
istətmək | م‎ 
| oktatt 1 : Et 5 باك‎ bog ani oktattî 74 w 1 A 
ml f FF 9 f EE KE oktatur—oktatmak ! , 
الختى‎ olhutti: i منی‎ J! ol məni olhutti fh ik jk 4 T 


o 0? Day 


i م -الختماق‎ olhutur—olhutmak ( 。 原 来 用 “人 一 中 


而 写作 الغتى“‎ olqutti ” 是 正确 的 。 带 “£ h” 的 动词 不 


是 及 物 动词 ， 带 “” ë 一 ”才能 成 为 及 物 动 词 ， 正 如 “sg > 六 
ozZourdi E 5 “ تذغردى‎ tozourdi 4 55 H” A£ 等 动词 ， 由 于 


PH ل‎ ， 便 成 了 及 物 动词 。 
ع س‎ 0 9 ET 


tonin upratti f BE ñ‏ اهال تونن !> uprotti:‏ ابرتى 


مس + 0 Ç?‏ سان 


(FI) K+. HB T H. t آبرتر - ابرتماق)‎ upratur — 


upratmak | ۾‎ 
07 


ol tavariol üżrətti 他 把‏ ال uzrətti: . i‏ ادر تې 
üzrətur 一‏ اذرتر - )353{ 财物 增殖 了 ， 即 他 增殖 了 货物‏ 


iiZrotmok ( 


© 


“ Ü. اتن‎ W “Z ني‎ 9 
أغرني‎ aolritti， 2 ال أنى أغرتى‎ ol ani agritti 他 使 他 痛苦 


了 -آغرتماق‎ pi agrïtur~agrīitmak م‎ 


PEA 0010111 : اراي‎ EA pe J! ol məni ixka ogratti 


他 派 我 去 办 事 了 ERE ogratur 一 oqratmak } ۾‎ 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


T 


Ws 小 ol mana bilik egrətti‏ بلك کر əgrətti:‏ اکر تې 
他 教 我 知识 ， 即 他 给 我 传授 了 知识 技能 。 也 用 -‏ 


O Jro” o Jep 
RC əgrotür—egrotmək } ۾‎ 
سس‎ 0 ۶ 


J) ol anar bexik ügritti‏ انكار شلك كرتي ugritti:‏ اکر نې 
۾ ) ügritür—ügritmək‏ ار فو ادوا f E FE E T‏ د f‏ 


mw Ü سحل‎ Ü 


Syl əmritti: قشنماق متاك به أمرتى‎ kaxinmak mənin yənim 
əmritti RHEE k E HEE, W ع‎ 1 À Mé Bš وز‎ — 1 À 89 WK T sk 


Ü 一 0 3 ü 一 


EM, Ee RREME (ILS yai- أمرتر‎ əmritür 一 


əmritmək ) 


O 


m O 和 时‏ ~ 3 عل بن 
Jlol məni ətsətti 他 使 我 想‏ منى اتسنى esl atsatti:‏ 
I | i‏ 
Ó 一 qI 全 * . ü ~~‏ 


7 KH, BH fh 9| # T R7 . TA 804 š 酒 PRA - اتستر‎ ətsətür 一 


ƏSotsotmək ( 


' Q 
w Ü سے‎ 


ol ani ahsatti 他 使 他 次‏ آل ان أخستى ahsatti:‏ أحستى 


”~ ل س 


T ا عا اد‎ ahsatur—ahsatmak ( 
رين‎ R: سر 0 ي‎ > i 
sl axsatti: آل ا أشستى‎ ol ani axsatti 他 使 他 想 吃 


Gg 3 一 


饭 了 ， 即 他 引起 了 他 的 食欲 (S ii axsatur 一 


axsatmdk } م‎ 
ا‎ i ““ 0 - 0 to? 
~ | əvsəttl: أغلم منى أكسنى‎ oglum məni əvsətti 我 的 


/ 
O Ü = Ó سے‎ Û * س‎ 


儿子 使 我 想 家 了 ) -اقستماك‎ pa əvsətür—əvsətmək ?, 
ساس‎ Ü 8 1 
اخشني‎ ohxatti: منی آتاما اخشتی‎ Ji ol məni atama 


otr Ó 5‏ ؟ Ó‏ عات 


ohxatti 他 把 我 当 作 我 父亲 了 ) اخشتر - احشتماق‎ ohxatur 一 
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IUUUUUUUUU 


ohxatmak ( ۾‎ 


89 ساس 


uvxotti:‏ أقشتى 


o Ûû Fr 7 


zæ l افشتر او ا‎ uvxatur—uvxatmak 1 这 是 正确 的 。 这 


=s ال أتماك‎ ol ətmək uvxatti fM # H 


m a fE E “Zl uxatti”, 
esi əlxətti: الشتى‎ gl Ji ol anî elxetti 他 把 他 (MO) 
EE- 5 7 | JUN الشتر‎ olxətür—əlxətmək © ) ۾‎ 
اوغتې‎ irgattis Æ يغاج‎ Ji ol yiqaq irqatti 他 摇晃 村 

To MET HT E. اوغتر ا‎ iroqtur—iroatmak) 。 这 


个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


قلان كيك bi‏ 


vigitlərig ixlətii 
71000 yəmix ïrqatu 


D 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 没 有 标 动 符 。 它 与 手 抄 本 第 144 页 中 的 
“<>” 是 同一 个 词 ， 这 两 个 词 部 是 由 词根 “el” 派生 出 来 的 ， 所 


以 我 们 将 其 分 别 写作 “elxatti” 和 “elxaxi”， 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


kulan kəyik aviatu 


bəzrəm kilip 011 


派出 小 子 去 干 活 ， 
摇 树 采集 新 鲜果 ， 
昔 取 野马 与 黄 羊 ， 
过 个 佳节 得 欢乐 。 


议 样 描写 娱乐 情景 ; 叫 小 伙 子 们 行动 起 来 ， 播 动 果 树 ， 
捕猎 野味 ， 让 我 们 像 过 节 一 般 欢乐 。 


=. Q $ 5 Š P 
اغلان الغنى : 011010111 الغنى‎ oglan ulgatti 孩子 长 大 了 。 这 


心 T 


ARKE “ الغاذتى‎ ulati”, gady ) ر-الغتماق‎ 


ulolatur—uloatmak |‏ 
9 ن لوقأس 


ol koy ürkutti 他 惊动 了 羊 。‏ ال قوی ارکتی urkutti:‏ أركني 


也 用 于 其 它 (本 es 让- 和 kiitiir 一 tirkiitmek ) ۾‎ 


ww Ü سر‎ 
سے ایی‎ Ü ہے‎ -一 G > 


Əmgətti: e) آل انى‎ ol ani əmgətti 他 使 他 劳累 


Or Û r O 9 ع‎ 


2 sje oT a ET gətmək) م‎ 
wier Ü سے‎ 


p olgətti AÍ ال أن‎ ol un əlgətti لسن‎ (他 ] @# W 


O‏ عل 4 ry S o‏ مذ 
| ل( مااي W ob‏ 
Sleotüir—əlgətmək 8‏ الكتر- الكتمالكعت | خخخ 
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لا لا لا لا لا لا نا نألا 


= Q i 


AL! üplətti: أنك تقارن ابلتى‎ JY ol anin tavarin üplətti 


他 让 人 抢 动 了 他 的 货物 | الال‎ üplətür—üplətmək ) م‎ 


sb | atlatti: ال ألو اا‎ ol koy 2613111 4p, لاد‎ fü 4p غ2‎ s= 
BX. ل‎ É] (IG i اتل‎ ətlətür—ətlətmək ( ` 


“O 9 


ol nənni uklütti 他 增殖 了‏ آل نانكنى اكلتى  iikliitti，‏ اكلنى 
üklütür—üklütmək )_‏ ١كلتر‏ -اكلتماك ) 自己 的 冻 西‏ 


w. Q سے‎ 


JV ol tawarin əżlətti 他 让 如‏ توارن آذلتی azlatti‏ ادلتې 


拢 了 自己 的 货物 ， 即 使 整理 了 混杂 在 一 起 的 或 者 散乱 的 货物 f 


Ü #ÜÚ = 


) ذلتر-اذلتماك‎ əzlətur—ə2lətmək P 


ا ~ 


oqlin 1210111 他 使 他‏ زه ال اغلن اذلتى użlatti:‏ اذلتى 


站 一 #8 O 二 一 日 ° 


的 孩子 跟随 我 了 。 也 用 于 其 它 اذلتر - اذلتماق)‎ użlatur 一 


użlatmak ( 


O 


Ma Ü 
اشلتى‎ ixlətti: آل انکر ايش اشلتې‎ ol anar ix ixlətti 他 使 
MFT |! اشلتر -اشلتماك‎ ixlətür—ixlətmək ) ى‎ 
wa O سے‎ 


ol ayak axlatti 4 ml ég T‏ آل آياق اشلتی axlatti:‏ اشلتې 


gr ÜQ r 


MM | OL آ شلتر ا‎ axlatur—axlatmak ( , 


J) ol kixini aglatti 他 使 人 们‏ كشيني aolatti: ll‏ اغلنى 


Ü Ü > Û Y. O — 


ê Y BÚ, 5 TKP HW A 3Ã 7 8 2 اغلتر-اغلتماق)‎ 


Goljatur 一 aollatmak ) م‎ 
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DUDUUUUUD 


J ol tawarin 0011121 他 使 目‏ توارن اغلتی : 010111111 أغلتي 
م ) uolitur—uolitmak‏ اغلتر - اغلتماق ( 已 的 货物 增殖 了‏ 


we O سے‎ ~ ”07 Ó. ~ 0 5 
CA avlatti: منكا افق أقلنى‎ Jl ol mona ivik avlatti 


他 使 我 猎取 了 由 羚羊 。 也 用 于 其 它 (LBi BT avlatur 一 


avlatmak ) م‎ 


O‏ عرسي 


ol agar yər əglətti 他‏ ال آنکر پیر əglətti: íS)‏ اکلتې 
əglətür 一‏ اكلتر - اكلتماك ) 使 他 把 地 压 实 了 。 也 用 于 其 它‏ 


əglətmək ) م‎ 


O‏ سرس 


iglətti: ÍS) e 75 5 bu yər ani iglətti 此 地 使‏ اكلني 
١ iglətür—iglətmək } 。‏ كلتر ١‏ كلتماك 他 患 病 了 l‏ 

~hi əmləttim: آتي أملتم‎ 0 mən ani əmləttim 我 让 医 
治 了 他 | ER Sí əmlətür—əmlətmək ) م‎ 

pe imləttim: متلم١ من آنی‎ mən anî imləttim 我 让 他 示意 
了 ， 即 让 他 用 手势 或 眼色 示意 了 (JLI LAC imlatürmon — 


imlətmək ) م‎ 


“° Z w Q سے‎ 


òl ażnotti:  ىتنذأ آر‎ ər ażnatti 人 变 了 ， 即 改变 了 原 
先 的 状况 。 任 何 东 西 从 一 种 状态 转 入 另 一 种 状态 也 这 样 说 


س ن 9 Ó‏ سر O‏ اس 0 


| ale ażnatur—ażnatmak) م‎ 


ووم يده ا 


mən nən ornattim 我 安‏ من نانك ornattim: 5! ١‏ أرنتم 


287 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Or-D* Ó —⁄ ني مرفي‎ 


装 了 个 东西 l s 1 ا‎ ornaturmən—ornatmak ) 


Ma Q سے‎ wa Q Z 0 DOr 


tənri əsin əsnətti É‏ تنكرى | اسن | əsnətti:‏ | ستنې 


7 ياك | اس‎ yok anî əsnətti 魔鬼 使 


0 #8 ن ا 


fm TT X 1 ) أسنتماك‎  رتتسأ‎ əsnətür—əsnətmək), 
ed Ow ن‎ 5 Ó > . ١ 
اس‎ 15110111 m : من كم اسنتم‎ mən 0105 11 


a‏ 28 0 ممم 


我 看 像 他 ， 即 我 以 为 是 他 了 RE = ار‎ NEU = 


م ) usnatmak‏ 
سر O‏ سے بن 


J) ol atin toprakka‏ اتن | أ غنتى aonatti:‏ اا 


يغاق انك تيلن T, =l‏ إل £4 د 1ك و8 ognatti {4iL B E‏ 


yagak anis tilin 0020161 1 RH T ms k, A 6 ة‎ XR 


KT L ECE À aomatur—aonatmak ) 


O 


Q$‏ ايل 


ol okin ulnattî 他 叫 修 理 了‏ ال اقن ulnatti: Pi‏ الننى 
ujnatur 一‏ النتر-النتماق | 自己 的 箭 ， 即 让 把 箭 上 下 调整 好 了‏ 


ulnatmak | م‎ 


° ° : 05 0 ? > DO ؟‎ 
أوتردى‎ etiirdi: آل منكا سوز اوتردى‎ ol mana sez etiirdi 
他 使 我 回想 起 了 一 些 话 。 也 用 村 其 ) اوترر - أوترماك‎ ettrtr 一 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ətürmək ( م‎ 

° ¿ o ¿ ° Or s 5 l f l 
ابتردى‎ attiirdi انكر بلك ایتردی‎ ol anar bəlik əttürdi 

WE WBN ET o 12 3: ج21‎ Hubb (Sela 

ettiiriir 一 9ttiirmek ( ۾‎ 


s>! aqurdi:  ىدرجأ ال أنى‎ ol ani aqurdi 他 使 他 挨 馈 


T i >l- y>) agqurur—aqurmak} ۾‎ 


O3? 0o99? 


olar ikki kagun‏ الار )$ فاحون ایشدی ovuxdi:‏ أبشدى 
ايثر-ايشماق ) oyuxdi (L A AJAT o B ala Wk‏ 


Oyuxur—oyuxmak } 。 
Dori ° * ° 0 ° 9°... Qr م ع‎ 5 
أبشدى‎ uyuxdi: اون أيشديى‎ Wwb ال انكر‎ ol anar kapka 
j | 
Û ?9 م‎ $y 


un uyuxdi 他 帮 他 将 面粉 装 入 袋 中 。 也 用 于 其 它 (Stl) 


uyuxur—~uyuxmak, } ¢ 


kumda‏ 02011 01111 نك أذاقى قمدا أيكتى ظ uyukti:‏ أيكتى 
نك اذاق üyükti 他 的 脚 陷入 了 沙 中 。 也 用 于 其 它 。 Sl‏ 

anin 02011 üyükti f, Hg A BE sk T ) ايكار -ايكماك‎ üvükər 一 
iivikmak ١ 


ب 


sak ay ildi: ا سوز أيلدى‎ anar sez ayildi 话 对 他 说 


بم 


ayilur~ayilmak } 。‏ الوا يليا 


099 oa 
ابلدى‎ oyuldi: يبر ایلدی‎ yər oyuldi 地 下 陷 了 。 کنو أيادي‎ 


ketü oyuldi 屋顶 (被 雨水 冲刷 得 ) TIT ( الور -ايلماق‎ oyulur— 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


oyulmak |, 


D7 $ 


sA! uyuldi: نانك‎ sak uyuldi nə) (如 将 袋 中 的 面粉 
y 3 BBA) 东西 被 压 实 了 A s اوا‎ uyulur—uyulmak }, 
ایلدی‎ uyaldi: ينعن ايلدى‎ 小 ol məndin uyaldi 他 在 我 
面前 害 着 了 ， 即 不 好 意思 做 某 事 ايلماق)‎  رليا‎ uyalur 一 


uyalmak } ۾„‎ 
C 


or iyindi 人 和 努 责 了 ， 为 解 大 便‏ أر iyindi: g»!‏ أيندي 


| ع د 1 


而 使 劲 了 | اينر-اينماق‎ iyinur—iyinmak), 


本 草 中 之 四 字母 词 


ooa DO o ” 
منكا سوز ايتردى 10101 07 ايتردى‎ J ol mana sez ayturdi 
他 让 我 说 话 了 | ايترر -ايترماق‎ ayturur—ayturmak ), 
Q O) piar g 3 ET 
523: oyturdi:  ىدرتيا ال منكا قاغون‎ olmaga kagun oyturdi 


(E تذ)‎ R P| 9 JN T o A TFB 35 ) أيترر - أيترماق‎ oyturur 一 


Oyturmak | 


05 3 تن O‏ * ن 95 0 

ol un uyturdi 他 使 压 实‏ آل اون ایتردی uyturdi:‏ ابتردی 
uyturur—uyturmak }‏ ايترر - أيترماق | 了 面粉 。 也 用 于 其 它‏ 
Osos *‏ 

el ol məni 01011101 他 把 我‏ ايغردى oyourdi:‏ ايغردى 


Q 7 25 ü FTP? 


唤醒 了 。 也 用 “> 一 之 ” 5-95 | ایغرر يغرماق‎ oyqurur— 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


oygurmak ` 。 


o مم‎ ° o ره‎ 7 ° 
اتاد‎ arini الار أكى أيرشدى‎ olar ikki ayrixdi 他 


们 俩 离别 了 ايرشماق)‎ - x) ayrixur—qyrixmak 1 。 也 用 
“ 3 —ż 55 — 。 
I: DO 02 p 9 
ايتلدى‎ aytildi: سور ايتلدى‎ soz aytildi 话 ( 和 和 其它) 被 
问 过 了 ) يتلر-ابتلماق‎ 


P. 
C De 上 Ü * 0 


J1 ol sez aytindi 他 为 自‏ سوز أيتندى 07111101 ايتندى 


í aytilur—aytilmak } ۾‎ 


2 ‡ |7] 7 (Gul ¿ol aytinur—aytinmak ) 。 
0 سن‎ 0 O 9 0 Û > o 5 

JV ol mandin bu‏ مندن بو ايشنا أيمندى əyməndi:‏ أبيندى 
أيمئر-ايمتماك )41214158018367 ,| # ixta əyməndi E‏ 


əvmənür—əymənmək ! ۾‎ 


Ç 0 Ü 
ابرلدى‎ erildi تام ايرلدى‎ tam srildi $ (和 其 它 ) 裂缝 了 


| -أير لماك‎ Jal ərilür—ərilmək) 。 同 样 ， 圆 月 渐渐 残缺 也 说 


“Jol SÍ ay srildi”。 

ssildi nə) 东西 减少 了‏ ايسلدي نانك 9sildi:‏ |يسلدي 
əsilür—əsilmək) 。‏ ايسلر-ايسلماك ) 

sali! əvildı: sali) يشقا‎ | ixka əvildi(4h) 忙于 工作 了 
| يقلماك‎ ,lol əvilür—əvilmək } ى‎ 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 记 


ol ani oynatti 他 让 他 玩 更‏ آل انی oynatti: œ=)‏ أينئى 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


û وموسن‎ 0970? 


0 ) ينتماق‎ | - oynqtur-oynatnmdk 8 
本 章 中 的 另 一 类 


Jol tonin‏ تونن أيادى م ayadi 爱惜 ， 珍 展‏ آيادى 
خان انكر ايا 1 ayadi 他 爱惜 自己 的 农 服 了 。 也 用 干 其 它 。cg>8‏ 
ابار han agar ayaq ayadi 国王 赐 给 了 他 雅 与 (slab‏ 


ayar—ayamak }。 
由 由 字母 变 为 三 字母 由 间 


ا 5 Š 0 Q‏ 0 
irpədi #4 & <‏ ومو لزاه ال يغاج اربادي , 4# irpadi‏ أوبادى 
t‏ . سے [ ١ s‏ 


+ , BATT., ال ایشخ اربادى‎ ol ixig irpodi 0 $ W 


L 


p 9 C 


(查办 好 ， 结 果 ) FHT | اربار-ارباماك‎ irpor 一 irpomək ) ¢ 
آوتادى‎ artadi آرنادي نانك ,م‎ artadi noy £ 
ET Í CARS artar—artamak} ۾‎ 
ارنادى‎ ərtədi 烧 。 ال تنك أوتادى‎ ol otun ertodi 他 烧 
j K Y o WAT 其 第 | | ertor 一 ertomaek ) م‎ 


irtədi‏ 0 عه ار ایشخ irtadi ” 寻找， 寻求 。 gW)‏ ارتادی 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


人 找 工 作 了 ， 即 谍 求 工作 | ارتار-ارتاماك‎ irtar—irtomek ! م‎ 


“Ü 0 0 0 0 
استادى‎ istadi Q ارتدي“ 5 زم‎ irtadi” 相 同 استار-استاماكغ])‎ 


Ist3ər—istoməki) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
Ú e ¥ ¥ ü rọ 
A بعلب اذو !5 لخ‎ 


0 = 名 > ۴ Iz. D 一 
ا‎ f MF 
š G £ 


yiolap użu qrtadim 
bagrīm baxin kartadim 
kaaqmix kutug irtodim 


ygamur küni kan saqar 


HAR ME MF %, 
日 创 未 复 新 创 发 ， 
EFEM 22 18 £, 
上 昌 水 如 血 雨 游学 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


ma EB A U 33 ay, AAAA h 45 ENN‏ ناد 

AT, 5 3 12 وم جد ع4‎ 3215, tb 30 jH AR t 171 o 

小 ol məni‏ منى اندادى © undədi Ek, Hk‏ أندادى 
م ( ündədi 他 呼唤 我 了 | n | as) ündər—ündəmək‏ 

J ol yinqü‏ ينجو أقديدى .1 əvdidi kE,‏ آفديدى 
avdidi 他 采 珍 珠 了 。 采 集 别 的 东西 或 水 果 也 用 这 个 词‏ 
م } əvdir—əvdimək‏ أقد ير Jsi-‏ | 

yaqini‏ اه J!‏ با غینی الدادى ه 35 aldadi %, Pe‏ آلدادی 
۾ ) lJi aldar—aldamak‏ _الداماق) aldadi 他 骗 了 敌人‏ 

at uldidi PE- -E T.‏ أت الديدي uldidi Rž.,‏ الديدى 
۾ uldir—uldimak}‏ الدير -الديماق ! 也 用 于 其 它‏ 

o ton upradi <‏ أبرادى 。 upradi EM: 变 旧‏ أبرادى 
uprar—upramak ) ,‏ ابرار-ابراماق) RE KT o WATE‏ 

üżrədi naf 东西 增多‏ أذرادي نانك 。 uzrədi 增多‏ ادرادې 
ns m n. üzrər—üzrəmək ) 。‏ 1 

s>] aor ud 1 FH, ME أغرودى نانك م‎ qorudi nən 
东西 变 重 了 。  ېدورغآ‎ SUS) iglik aqrudi 病情 加 重 了 


م | qorur—aogrumak‏ ا 
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نك بشى آغریدی 。 aoiridi jJ, i: 生病‏ آغريدى 
B BH A T‏ تتلا f€ fT‏ بك ,093387 anin baxi aqridi‏ 
aolrir 一 qqrimak } 。 这 个 词 在 谚语‏ اور - أغريماق | 这 样 说‏ 
pr‏ ن بشى أغريسا pri e‏ بشى غر يماس : 中 是 这 样 用 的‏ 
bir toyin baxî agrïsa kamug toyin baxi 00112065 — 18‏ 
AXA, TOREK 1518 A 838. ZWE AMAN‏ 
都 在 寻求 # %< PE RE, H 3 TERR 80 A 8 o‏ 

bəg anar ogradi‏ بلك أنكر omradi 意欲 。 gall‏ أغرادي 
4k‏ *% ى ) ograr—ogramak‏ أغرار-اغراماق) 伯 殉 向 他 那儿 去 了‏ 
做 某 事 也 用 这 个 词 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


Û FF 7 عن‎ 


کا على این ول فلي ازقلق 


p 19)‏ فلت 


kolsa kali oorapan ®© bərgil taki azukluk 


karqïx kilur umalar yungio kerüp konukluk 
D 伯 西 姆 ， 阿 塔 莱 将 这 个 词 注释 成 为 “cwi aqrapan”， 我 们 认 
为 这 个 意见 是 正确 的 ， 困 此 写作 “aolrapan  。 
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5 قت‎ K W * H X $ 3 
i FR KK A s Gü U W P o 


当 有 投宿 者 前 来 向 你 要 求 食物 时 ， 你 就 给 他 吧 ç wn f 
E ej, MAM 4 B TE 
أقرادى‎ okradi g u, أقرادى‎ ofat okradi EL wie wi 
"T, MD للا‎ ] 1+, Aki 7 (Da - أقرار‎ okrar— 
okramak ( م‎ 
أكريدي‎ 181101 {m o واغت بشك أكريدى‎ | uraolut bexik 
ügridi 女人 摇 摇 复 了。 和 狂 独 地 奉承 某 和 人 也 这 样 说 。 آل أنى‎ 


9 0 و 9 


اک ير-اكريماك | | OK T‏ ولط Jgh i T — FF‏ % ا ol ani ügridi (ie‏ أكريدى 


ügrir—ügrimək ) م‎ 


"a ° ⁄ 0 0 -~ o>? 
أمريدى‎ amridi 3, 1#, Éko ال منك بينم أمريدي‎ 


ol mənin yənim 2215101 WRR TRHA # ) أمرير - أمريماك‎ 


omrir 一 əmrimək ( 


Q 


DO r $ 


D- 02 ©» f 
دی‎ l! 2701: اقزادى‎ pe ال سور نی‎ ol 5682101 anar 
ovzədi EE E 7ل بك‎ T امك(‎ - Si əvzər 一 
əvzəmək Q) |}, 
Q FHKE 140 W t, KAHF” 字 妇 上 的 点 多 是 否 存在 ， 难 以 


装 清 。 伯 西 姆 ， 阿 塔 菜 把 这 个 词 标 作 “avyzedi”， 但 《突厥 语词 》 中 找 
不 到 这 个 动词 的 其 他 语 态 ， 姑 存疑 。 
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名 口 G o * r 0 r 
اسادم‎  epsədim “5, 42# انی ابسادم .ىك‎ omon 
+ 02 D — 0 o? 
ani epsədim 我 想 吻 他 了 أبسامالكع)‎  نمراسبأ‎ epsərmən 一 


epsəmək ( 


O 一 Or ساح‎ 
انسادى‎ 3tsəd! tE ص‎ 内 5 أو اتسادى‎ or atsadi 人 3E uz 内 
| ا -آتساماك‎ ətsər—ətsəmək } ۾‎ 
اسادى‎ atsadi 想 射 。 آل اق أتسادى‎ ol ok atsadi 他 想 
gtir T ) اتسار -آتساماق‎ atsar—atsamak ) I 
انسادی‎ tsa di 想 通 讨 ， K eile اتن اتسادى‎ JY ol ettin 
. 05501 他 想 穿 过 洞 了 [ ريه اتساماك‎ etsər—ətsəmək) ,ر‎ Æ 
穿 过 任何 东西 均 用 这 个 词 。 
O o 0 Ü * 
اتنسادى‎ itsədi 想 推 。 ال تاشخ اتسادى‎ ol taxïq itsədi 他 
想 推 石头 了 。 上 也 用 于 其 它 ) اتسار انسا ماك‎ itsər—itsəmək ( _ 
s | | - رون‎ 
اجسادى‎ aqsadi #7٨, WIF, gobel ار قبخ‎ ər kapuq 
aqsadi 人 想 开门 了 。 想 打开 任何 东西 均 用 这 个 词 {btsi- tzi 
qqsar—aqsamqk ( م‎ 
° °o 0 * o9 
اجسادى‎ igsadi 781 آل سوق اجسادى .ى‎ ol suv iqsədi 他 
想 喝 水 了 。 也 用 于 其 它 ) اجسار-اجساماك‎ iqsər—iqsəmək ( 。 
e T Ó سر‎ DO > 
اخسادی‎ a hsad i 小， 7 أت اخسادى‎ at 1 H yz f 


m s حار‎ ahsar—ahsamak ( لتر + ى‎ FET 
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Ó 9 0 5 


ل قلن منكا اڏسادې izsadi K, ARE,‏ ادسادى 
ol kulîn mana 125001 他 想 把 他 的 奴隶 派 到 我 这 儿 来‏ 
م | 12501-12501015 [SLS‏ 

ol ani‏ آل اتی ارسادی AB FT, 7815 o‏ 1 01500 أرسادى 
ursadi 他 想 打 他 3 nan W ma. ursar—ursamak ) ,‏ 

Ji ol yïxïq üzsədi‏ يشخ ازسادى 。 üzsədi 相 弄 断‏ أزسادى 
他 想 弄 断 绳子 nsn s üzsər—üzsəmək ks‏ 

ol art 025001‏ آل ا dxsadi A S R 。 E‏ آتسادى 
أشسار -أشساماق | 他 想 翻越 山岭 了 。 想 吃 某 种 东西 也 用 这 个 词‏ 
qxsar—axsamak ) ,‏ 

tagka 0050401‏ اه ال تاتا أغسادى d i 人‏ 00150 آغسادى 
他 想 登 山 。 也 用 于 其 它 (Lei - gle aqsar—aqsamak ) 。‏ 

ər 3175301 人‏ 5 أقسادى əvsədi Hx, WRR,’‏ آفسادى 

想 家 了 ， 即 想 榨 家 了 (gb sl ,LT əvsər—əvsəmək } ى‎ 

ər 375301 Á 4 tik‏ )3 اقسادى əvsədi 想 忙 碌 o‏ اأقسادى 


7+ +. 


7 ) مالع‎ Lesl- افسار‎ əvsər—əvsəmək 1 


Cc» 
T 9? © * ١5 O Z 
أ فسادى‎ uksadi ” 想 知 道 ， 想 领会 。  ىداسقا سوزك‎ plor 


0 05 0 0 7 
seZiig uksadi 人 相 领 会 话 的 意思 (LLS) - اقسار‎ uksar 一 


uksamak ) ۾„‎ 
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mən putak əgsədim‏ من .. əgsədim: paklosi‏ آكساد م 
əgsərmən 一‏ أكسارمن- 我 想 弄 弯 树 枝 WAFER (ILLSÍ‏ 
۾„ ( əgsəmək‏ 

Ji ol məni‏ مني اکادې ,85% ,8# egsedi‏ أكسادى 
م ) egsər—egsəmək‏ اكسار-اكساماك | 3 egsedi p j‏ 

oksudi no) KEH‏ أكلودي نانك oksüdi gék,‏ آکسودې 
م ) əksür—əksümək‏ اك fh T‏ 

J! ol toprak‏ رات آکسادی 。 ugsədi  ” 想 堆 积‏ أكسادى 
ügsədi 他 想 把 土 堆积 起 来 。 想 堆积 起 小 麦 及 类 似 的 东西 世 肝‏ 
ügsər—ügsəmək ) ,‏ أكسار_أكساماك) 这 个 词‏ 

a 小 ol at 015001‏ السادى 。 alsadi 想 要 ， 想 买‏ السادى 

ü 38 3 2 7 PATËT ) السار_الساماق‎ alsar—alsamak ) 5 

ər 615501 人 想 死 了‏ 3 السادى 。 elsədi Î FF‏ السادى 


0 ki 0 * Í 
) السار -الساماك‎ elsər—elsəmək | 


ər 200012 115003‏ أ ناغدن السادى i aF,‏ 11500 السادى 
dl ilsar—ilsamak) 。‏ اماق | AXT LT ATHE‏ 
kəng anasin‏ كنج اتابن أمسادى م 177 əmsədi RÛ py‏ آأمسادى 
emser 一‏ آمسار - اماك( 7 əmsədi J Jl #7 ¥ % 8 yj‏ 


əmsəmək ( م‎ 
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ər kətüdin insədi‏ کتودن انسادى م38 insadi‏ انسادى 

人 想 从 屋顶 下 来 。 也 用 于 其 它 00 انسار‎ inser 一 

ins9m3k ) 。 在 这 个 词 中 ，“ 心 一 “字母 是 由 كن‎ nd We 
转换 而 来 的 。 


规 则 

须知 附加 成 分 “一 sa EREZ FERZ FEE 
813 . 、 动 词 之 后 ， 就 构成 愿望 动词 ， 它 表示 施 事 者 有 进行 某 
种 动作 的 愿望 、 要 求 ， 但 还 没有 行动 。 这 个 附加 成 分 “一 
sd 1 一 sS9 ， 除 了 可 加 在 二 字母 或 三 字母 的 名 词 、 动 词 之 后 外 ， 
按 规 则 也 可 加 在 四 字母 或 五 字母 的 名 词 、 动 词 之 后 。 但 这 样 
的 词 很 少 用 。 

附加 成 分 ” —sa || —sə 加 在 二 字母 的 名 词 之 后 ， 构 成 


0 


E A ah Te] t PF: © أو عات‎ ar ətsədi A FE f H7” 


包 话 中 的 “2 Ot jS ”这 个 和 名 词 ， 就 是 二 


59 
I — 7 ajea eg ang 3 Iho s 7 
“一 8S9”， 就 产生 了 “愿望 ”的 意义 a " ار أقسادي‎ or 


Fir pB o mE 


ovsodi 人 想 家 了 ”。 这 句 话 中 的 “ov 家 ”， 也 中 二 字 昌 
bi, pk seso”, RET MO Ue Y, 


= s EF aM ja Q 4 “ مسا‎ — sa JJ 一 sp” 的 例子 :因为 
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:Taqial” 表 示 “ 酸 、 辣 ”之 意 ， 所 以 ， 当 有 人 喜 吃 酸 、 
辣 的 食物 时 ， 就 说 “ss>Lasi آر‎ ər aqiolsadi 那 人 想 吃 酸 辣 
的 【 食物) T”, “# ” 1 “£ tatiq”， 所 以 ， 当 有 


AFERRA, $Y: lago ار‎ ər tatiosadi À # 


AT o 
三 人 字母 以 上 的 名 词 加 附加 成 分 “lu —sa fl 一 s9” 的 
例子 :  ى قاغونسادي‎ oÍor kaqunsadi 人 想 吃 甜瓜 了 ” 。 


o FID 5 م‎ = 


“ جنشترکسادی‎ olor qənüxtürüksədi 人 想 吃 樱桃 了 ”。 

这 条 规则 适合 于 所 有 的 词 。 我 们 在 这 里 只 举 了 一 些 例子 ， 
其 余 的 可 依 此 类 推 。 

二 字母 动词 加 附加 成 分 ”一 sa 玫 一 s9” 构 成 愿望 动词 的 
例子 : “ ابسادي‎ Oš ار‎ ər kizin epsadi 人 想 吻 他 的 女儿 了 ”。 
“ اتسادي‎ Ji ol ya atsadi 他 想 射 箭 了 ”。 这 些 句子 里 的 
动词 ابسادى“‎ opsadi” 原来 是 ابدى“‎ opdi”, “gousi 
015001 ”原来 是 “zi atti” ۾‎ 

三 字母 动词 之 后 ， 加 附加 成 分 ” 迪 一 sq 外 一 s9” 构 成 原 
望 动词 的 例子 : “ ار وك کترسادی‎ sr yük ketiirsedi 人 想 


Ó 5 Û 5 


RAT” o “ آل قش اجرسادى‎ ol kux uqursadi fh Amir 5 


KT 。 
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三 个 ع برل‎ 2 7 jj “sall 一 se MAT: 
“ آل تنكريكا كير تكتسادي‎ ol tənrigə kirtginsedi 他 想 信奉 天 
( 神 ) 了 ， 即 他 想 信奉 真主 了 。 
以 “> 一 +r” 结 咱 的 词 构成 愿望 动词 时 ， 规 则 略 有 不 辐 。 
以 ”3 一 +” 结 昨 的 词 如 果 词 干 是 以 伊 什 巴 方式 发 音 的 ， 则 
在 附加 成 分 “~ 一 sa 一 s9 ”之 前 加 “E 一 9 ”; 否则 加 
”چ س لے“‎ fd: kaa S31 آل‎ ol əvgə bariosadi 


他 想 回 家 了 ”。 > من سنى كر كناد‎ mən səni kerügsədim 


8 84527 ” „ R برسادى“‎ barsadi” 可 以 代替 “ برغسادى‎ 


< 


bariolsadi ” , 2“ كرسادى‎ kersədi” 可 以 代替 “ كر كسادى‎ 
kertgsadi”， 但 通常 都 是 采用 上 述 形式 。 这 些 动词 ， 原 来 的 
形式 是 “sam bardf” 和 “ssxs kerdi”。 

以 “J 一 1 结尾 的 词 之 后 也 是 先 加 “E 一 0” “Of آل‎ 
الغسادى‎ BE ol 02012 yarmak 01105001 他 想 从 他 那里 取 
KT o 

通过 加 附加 成 分 ” 心 一 Sa 外 一 sS9 ”构成 愿望 动词 ， 是 
来 自 突 砍 人 表示 对 某 一 事物 有 所 打算 之 意 的 短语 “es> 
نانكنى‎ sadi nelni”。 这 也 就 是 说 施 事 者 已 将 想 要 做 的 事 当 
作 了 自己 的 愿望 。 例如:  ىداسقس‎ j ər suvsadi AÑ T, 
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即 喝 水 成 了 人 的 愿望 。 
附加 成 分 o —sa J| —sə” 中 的 “1 一 el 这” ， 如 果 换 成 
“一 ya”， 那 意义 也 就 变 了 。 即 表示 事物 改变 了 原 有 的 属 
性 ， 而 具有 了 该 词 所 比拟 的 事物 的 属性 了 。 例 如 : “l 
See silqik suvsidi 酒 已 水 化 了 ， 即 酒 中 水 的 成 分 增加 了 ?”。 
“ أجغسيدي‎ ri üzüm 00105141 HAET”. 这 条 规则 往 
往 用 于 液体 或 某 一 种 状态 变 为 另 一 种 状态 的 东西 。 这 个 概念 
2 3 97ج * :7 ق‎ ) 某 一 个 ) 东西 ” 之 意 的 “Su < 
sidi nənni” 这 一 短语 。 例 如 ， 像 上 述 例句 那样 ， 由 于 加 水 
而 酒 味 变 了 ， 由 于 发 本 葡萄 的 味道 变 了 。 其 余 的 均 可 按 此 规 
则 类 推 。 我 所 说 的 这 一 规则 ， 是 突厥 诸 语 言 共有 的 。 
أخشادم‎ ohxadim 爱抚 。 أخشاد م‎ g من‎ mən ani ohxadim 
我 爱抚 他 了 ， 像 母亲 们 爱抚 自己 的 孩子 那样 。 这 个 词 在 谚语 
中 是 这 样 用 的 : سقاق يجار سقال اخثار‎ sakak piqar sakal 
ohxar FHA, HTE. 这 则 谚语 是 针对 那些 想 用 诡计 
来 实现 其 皇 名 企图 的 人 而 言 的 。 这 个 词 还 用 于 如 下 意义 中 
“ اخشادی‎ bir non birgə ohxadi — À 3 $ f 
另 一 个 事物 ”，“ أت اخشادې‎ at ohxadi 马 睡 了 ”。 这 里 的 


“ 616 ”之 意 ， 是 耶 麦 克 、 亚 巴 库 和 一 些 游牧 部 族 的 语言 中 
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FRE AW, ERATE AAE ohxar—ohxamak ! 。 

sot! olxəd!1: جب الشادى‎ sl or م001‎ elxədi A 48 #8 F 

ERT, 88 81114415 830 22 4. HERENT. FERE 
Jee e]lxar~elxamak | 。 


zu Jlol yiqaq‏ ارغادي iroladi 18, ER.‏ ارغادى 
ارغار ol-‏ غاماق i road i OA TILRTE DEM To 也 用 于 其 它‏ 
irojgr—iroamak 8‏ 


3 ga | 0 一 0 g ' 
أرقادى‎ qrvadi Î قام ارقش أرقادى‎ kam arvax arvadi 
Ó 一 
5 


FIA T (SL, قار‎ arvar—arvamak ) 。 
آرقادى‎ arkadi 5#, E5., أرقادى‎ Si اه آل انك‎ 
onig avin arkadi 他 搜查 了 他 的 家 。 乌 十 斯 语 。  يداغرق ال آني‎ 
أرقادى‎ ol anî 10700401 arkadi 18 n f 7, Ww f T. 
个 词 经 常 作为 复合 2. DR, aih 
-KART “RU Z القادي “ إ4 چ‎ qlkadi ”。 本 来 表示 普 
意 的 这 个 词 ， 由 于 常 和 “ss>E kardi” EA, UR YA 
示 恶 意 的 词 了 。 这 个 词 中 的 “> 一 r” 是 由 “JJ 一 1” 变 来 的 ， 
كانهم بنیان مرصوص “ 32 853 ع1‎ ” 这 段 启示 中 的 “cg 
一 词 ， 也 可 以 读 作 “ ملصوص‎ ” 一 样 آرقار-آرقاماق)‎ arkar — 


arkamak ) 。 


5 


° 0 © Ó 5 o ؟‎ 
اسعادي‎ iskədi ği., آل يونك اسكادى‎ ol yun iskədi 17 
£T, 也 用 于 其 它 ( اسكار_-اسكاماك‎ iskər—iskəmək | 。 
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ol un əlgədi 他‏ ال ا آلکادی 。 alg adi 6 f‏ آلکادی 
əlgər—əlgəmək ) 。‏ الكار ‏ الكاماك ) 第 面粉 了 。 也 用 干 其 它‏ 
ər əmgədi À #‏ > أمكادى əmgədi TE FF‏ أمكادى 
م ) əmgər—əmgəmək‏ أمكار ا مكا مالك )| ay‏ 

Jio‏ آنك pldi 1#. RE. Wi SW‏ أبلادى 
الا . anin tavarin üplədi 他 抢夺 了 他 的 货物 (ILLI‏ 
۾ ( üplər—üpləmək‏ 

ol koyo ətlədi‏ آل قویغ أتلادى 。 atiadi )#( 成 肉‏ آثلادي 
ətlər—ətləmək ) 。‏ تاراما( 7 Mi £ g Q Ñ‏ 

Sf at otdi ns 7. B|‏ أثلادى otladi E,‏ أتلادى 
م ) XE, | | otlar—otlamak‏ ولد كك جم £ k‏ راق 

Gl J ol at atlandi fh 35‏ آتلاندی atlandi HÉ,‏ آتلاندى 
d E‏ علق +X 48468] ZF j#‏ ى atlanur—atlanmak)‏ اا uy | CEE‏ 
这 样 用 的 :‏ 
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IUUUUUUUUU 


yilki yazin © atlanur 
otlqp anin ətlənür 
bəg]ər Semiiz atlanur 


səvnüp ügür isrlxur 


蕊 到 春天 添 精神 ， 
KHER AT, 
群 马 万 咬 嬉 戏 乐 ， 
KOK ER 


描写 春天 的 景色 说 ; لج 2 ع1‎ 57 EONAR E 
ا عا 7# 5 ,2 8 55 15 ازا [5 ,عد‎ . Be 79 18 x E © BEBE TE + 09 
RH, RRM 5 H TY WL MH S £ 98 2X o 
آني اتلادې ,6/619( ,85۳# 161041 اتلادى‎ Ji ol oni 
itladi 他 器 他 狗 ) اتلار -اتلاماق‎ itlar 一 itiamak } 。 
O 这 个 词 原 写作 “wz ”。 我 们 根据 这 首 诗歌 本 是 描写 春天 的 这 一 
点 ， 转 写作 “yazin ¢ 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


jio‏ تونغ اجلادې 。 igdi 上 (衣服 ) 里 子 了‏ اجلادي 
tonuol iqledi 他 给 衣服 上 里 子 了 (ILA - OZ) qlr 一‏ 
۾„ } igləmək‏ 

jio‏ لادی azladi ”使 变 好 ， 使 有 用 。 SU‏ آذلادى 
آذلار - əżlədi nonin 他 使 自己 的 东西 变 得 有 用 了 (ILY‏ 
əżlər—əżləmək ( `‏ 

J ol unuq 01‏ أونخ ازلادى 。， ezlədi 标 得 有 筋骨 了‏ أزلادي 
六 jezler 一 ezləmək ) ¢‏ - أزلاماك ) 他 把 面团 揉 得 有 筋骨 了‏ 

ol üslədi‏ ال اسلادي نانکنی © sjadi E |, FF‏ أسلادى 
nanni 他 鉴别 了 《〈 某 一 ) 东西 ， 即 把 好 的 与 坏 的 区 别 开 了 。‏ 
_ ( emokاis-lerاis‏ اسلار-اسلاماك ) 乌 古 斯 语‏ 


Ó 一 心 


Ji ol ayak‏ آياق اشلادى axladi $, LET.‏ آشلادى 
qxlar—‏ شلار - آشلاماق ) axladi Hé BK 2 T. 也 用 TET‏ 
۾ ) axlamak‏ 

人 干 活 了 ，‏ »| ۲ه از ixladi 4, ۶٤, of)‏ اشلدې 
ixlər—ixləmək ( ，‏ اشلار-اشلاماك ( 也 用 于 其 它‏ 

el oglan 101001 #- %‏ اغلادی 5 1018401 اغلادى 
iqlar 一‏ اغلار-اغلاماق ) ” yigladi‏ يغلادى “ 12/6 4 |12 @ T.‏ 


iqlamak ) 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


打猎 。 أقلادى‎ e بلك‎ bəg av avladi ff 


22381 ovladi 
کشی أقلادى‎ 


ہے 


anar kixi avlodi A ft EF‏ أنكار 


EIET. < 
起 来 1 ) أقلار -اقلاماق‎ avlar—avlamak ' ۾‎ 
增多 。 نانك‎ ىديلكا١‎ üklidi nən 东西 增多 


i 


uklidi i‏ اکلیدی 
üklir—üklimək ) 。‏ اكلير - ١‏ كليماك | 
ol ysrig əglədi 他 把 地‏ آل بيرك اكلادى əglədi EF,‏ اكلادى 
əglor 一 əgləmək ) ,‏ اكلار - اكلاماك| 面 压 实 了 。 也 用 于 其 它‏ 
O or igdi 人 生病 了 。‏ اكلادي 。 igladi 。 生病， 上 患 病‏ اكلادى 
۾„ | iglər—igləmək‏ اكلار -اكلاماك ) 也 用 于 其 它‏ 
mən ani əmlədim‏ من أنى أملادم Í əmlədim 治疗 s a‏ ملاد م 
م ( əmlərmən — əmləmək‏ أملار من : أملاماك | 我 医治 了 他‏ 
o ©‏ 
mən 0101 3‏ من أنكاو أملادم el imlədim 示意‏ 
我 向 他 示意 了 ， 即 我 用 手 或 眼睛 向 他 示意 了 (IUW - S‏ 
imlərmən 一 imləmək |, 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ 
ay tolun bolsa Əlkin imləməs‏ ا oÍ Lb Ta‏ املاماس 
E e 48 AA É f J FE MT Š o‏ إلا د o‏ قر 4715 |15 wR AR,‏ 
pe yər 6022001 十 地 变质‏ آذنادى 。 变质‏ 0711001 آذنادى 


了 。 也 用 于 其 它 ( -اذناماق‎ ,G51 ażnar—ażnamak 
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UDUUDUUUDU 


mən bu yərdə‏ من 5 بیردا أرنادم 。 ornadim 安置‏ أرنادم 
ornadi nən) 东西‏ أرنادى نانك 。 我 在 此 地 安家 了‏ 01500113 
أرنار-أرناماق) kun ornadf 太阳 落 了‏ کون ارنادې 。 安置 好 了‏ 
ornar—orngmak ) ,‏ 


e e: I 2 وم‎ e 
أزنادى‎ eznadi j,  ىيدانزأ إنرمه اغل اتاقا‎ ataka 


eznedi 儿子 顶撞 父亲 了 。 也 用 于 其 它 ازنار - أزناماك)‎ 
əznər—eznəmək ( م‎ 


0 0 = 


O z a 
اسنادى‎ əsnədi 起 风 ; HR, أسن اسنادى‎ əsin əsnədi 
起 风 了 。 آر أسنادي‎ ar asnedi 人 打 哈 欠 了 ) أسنار-أسناماك‎ 
Əsnər—əsnəmək ( م‎ 
1 s... 9 * o 0 0 0 0 0 
اسنادی‎ üsnədi 像 。 بعر نأئلك جر نائلك کا اسنادی‎ bir 
nən bir nəngə üsnədi 一 个 事物 像 另 一 事物 | اسار -اسناماك‎ 
üsnər—üsnəmək ) م‎ 
O 一 0r Ü > 
اغنادى‎ 001100 1 打滚 ; 口吃 。 أت اغناد ی‎ at 002003 马 打 


AT. آر أغنادى‎ ər aqnadi 人 口吃 了 ) أغنار-أغناماق‎ 


qonar—qonamak | م‎ 


À عن‎ rh BJ 3 75 Î 


eu e) Ù- p? 


ermərdi neg 东西‏ أركردي نانك oryərdi HE,‏ ارنکردې 
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J00000000 


72 س 9 0 


褪色 了 ارنكرر-ارنكرماك)‎ erleriir—ernarmek ( 。 


Or Q — 


GSÍ aspardi Ei +6 AB. آشگردې‎ Sor asard 
人 冲锋 了 头脑 AON EE 051(0101 — asnarmak } م‎ 
أنكر شدى‎ 012001 ml, اغلان أنكر شدی‎ oglan quraxdi 
TU 〈 因 受伤 害 而 ) $ الل . 7 #هز‎ + 2 (SEŠ i 

anraxur—anraxmak ) , 

ingon‏ اکان prandii (RR) RY, si‏ أنكرندي 
igranur 一‏ رانور راماق ) iyrandi RRG T. AFE‏ 
۾ ( inranmak‏ 


üzüm enlendi‏ أزم انكلندى 。 eglandi 气色 好 转‏ اتكلندى 


I 
“009 o 927009 


8 878 1 6.7 . AR 165 61+34 1 RHR انكلنور - انكلتماك‎ 


enlənür—ənlənmək ) 。 


099 0 0 


ərni əntürdi {# A El HE 只‏ وني انكتردى onturdi:‏ انكتردى 
sjtiirdir 一 30ttirmek } ,‏ آل ا | RTF‏ 

anar yiqag‏ زه آل انکر يغاج اتكتردى ug türdi:‏ انكتردى 
ünturür—‏ انكر -انكترماك( ttirdi 他 使 他 在 木头 上 钻 眼 了‏ 


lintirmek ) 。 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


8 J IFE] J و‎ — 5 


ol 5071‏ ال El ss‏ نكلادى 。 anladi EF 领 悟‏ انكلادى 


0 0r 0 


ayladi REFE To BF FÊ ¢ آنكلار -آنكلاماق )© ب ع وار‎ 


۾ ) 01101-01101201 


五 字母 词 之 篇 
Pad ; o 03س‎ 2 
اقتغردى‎ uvutgardi: ال منى اقتغردى‎ ol məni uvutgardi 
他 使 我 害羞 了 (SU ESI i ae P 
> O © 


SLÍ anïn‏ بشى اس ركندى isirkan di + NET.‏ اسرکندی 
RE ÆTT‏ ,2 اع baxi isirkəndi W Hk (WK M‏ 
pla pS gal isirkənür—isirkənmək ) 5‏ كنماك ) 
Q ~ ~ 0‏ س 了 | | I i 1 O‏ ° 
أو | تقار نكا اسر əsirkəndi i E, Ji N sŠ‏ اسرګندې 
ər tavariga əsirkəndi 人 为 (失去 的 ( 货物 而 痛心 了‏ 
əsirkonür—əsirkənmək ) 。‏ أسر كنور (JS i‏ 
uvutlondi‏ و ار si‏ , چ ,#چ uvutlandi‏ اقتلندې 
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0000000 


s. 1‏ 53س ن 


人 害 着 了 。 乌 十 斯 人 省 去 几 个 字母 读 作 “siutandf ” ) اماق‎ 


uvutlanur—uvutlanmak ) 9 
D O سے ل‎ 


kiz əgətləndi‏ قيز اكتلندى م əgətləndi 拥有 侍 文‏ اكتلندى 


好 娘 拥 有 了 侍女 ， 即 就 要 做 新 娘 的 姑娘 有 了 同 她 一 道 去 新 朗 
家 服侍 她 的 人 了 ااك‎ 5 əgətlənúr—əgətlənmək ) , 


ər əxiqləndi‏ آر اشجلندي əxiqləndi JJ E HF o‏ اشجلندی 
əxiqlənür—əxiqlənmək | _‏ آشجلنور -ا شجلنماك ) 人 有 人 饭 锅 了‏ 
O 了‏ 0 

i! anî j kezi‏ کوزي KRH., D‏ 2111013110313 انجلندى 


Û *—ü tye 


onüqləndi ## H f BË Kk # A Y (= - انجلنر‎ ənüqlənür 一 


ənüqlənmək ( , 


"i | 
اغرلندى‎ aoirland i: sJ e) >) ar aqirlandi A 309 To 
XEW oni” FERE J” ZA, بو آتنى‎ Ji 


0 > 5 > 


اوري bu atni agirlandi 他 嫌 这 匹 马 贵 了 ls‏ ا0 اغرلندى 


aqïrlanur—aqirlanmak ( . #f & 物 重 也 用 这 个 词 م‎ 


sofe) ogurlandi nel 东西 到‏ نانك oourlandi:‏ اغرلندی 


س 站‏ ¥ 7 بن سرج 


时 候 了 。 يول اغرلندې‎ yol oqurlandi 路 途 顺 利 。 أت اغرلندى‎ 


at oourlandî ) 赠 来 的 ( 蕊 的 代价 被 偿付 了 。 乌 十 斯 语 


| ا ال‎ i P 


了 < 
0-0 ؟‎ ¥ 


yund ügürləndi‏ و S)‏ كر لندى ugurləndi PE FF o‏ اكرلندى 
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لا لا لا لا لا لا نلا لافلا 


؟5 * وس 5ن 


马匹 成 车 了 ， 即 成 为 有 公 马 (带头 的 ) 马 群 了 IIS- ms 
ügürlənür—ügürlənmək ) 。 对 成 群生 活 MW BET HE E U XK TF o 


pe yər atizlandi + Rh 8 5‏ أتزلندى : 04121011013 f‏ اتزلندى 


成 田亩 了 | مَل الاکن‎ atizlanur—atizlanmak © ( م‎ 
CO-O 9 89 人 | 
اجزلندی‎ ngquzlandi آل ہو نانکنی اجزلندې‎ ol bu nənni 


9« وس 5 ° 


uquzlandî 他 认为 这 东西 便宜 EN - Pel uquzlanur 一 
uquzlanmak ( م‎ 

ال تاغنی أذ زلندى Əzizləndi | 说 得 高， 认为 高‏ آذزلندى 

ظ افر ترد انز اليكل XER‏ 2 ع1 5 81 Ë,‏ بل 28 & “ol taoni azizlandi‏ 

əżizlənür—əżizlənmək ) 。 


已 一 总 | oa . 070. | 0 °° | me 
اس زلندى‎ 9sizlandi FFX, 学 坏 。 أسزلندى‎ DX) oglan 


. | 4 Ó À | نس #8 نج‎ 
aid 孩子 学 坏 了 اسزلنر - اسزلنماكڭ)‎ əsizlənur 一 


əsizlənmək ) م‎ 


“omuzlandi BENE. 外貌 变 得 像 岛 古 斯 人 了 。‏ أغزلندى 


goti ار‎ ər oquzlandi 那 人 已 经 乌 古 斯 化 了 ， 即 变 成 乌 古 
EA W 48 4 T x n ei oguzlanur—ooguzlanmak 08 


Org FF | : 7 


ər‏ ار اکرلندي oküzləndi 486142, KARE.‏ أكزلندى 


© 这 个 动词 在 此 处 先 写作 “ ,”اتزلنماق‎ ggh “ ۾ ”اتزلنماكق‎ 
手 抄本 第 152 页 第 13 中 写作 SL, 据 此 我 们 将 其 标 作 


“atizlanmak ” 
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UULUUlDUul 


اكزلنر-اكزلنماك )| 27 1# مط 17 ,7 ع # oküzləndi A‏ 


eküzlənür—eküuzlənmək ) , 


5.20 99 واه‎ 99? o 


or‏ )> اغشلندى oquxlandi 成 家 ; £ SE DK oo‏ اغشلندى 


oouxlandi ARZ T, HERT [Rs اغشلنر‎ 00111710101115 一 


م ) 001101112015 
Oo >‏ *° 020 و ;$ م28 
tariol uruolandi 农作物‏ ترع ارغلندى : 111101101101 ارغلندى 


结 籽 了 。 كيار أرغلندي‎ kəpəz uruolandi #3 4 # %4 T o + 
用 于 任何 果实 | ) أرغلئر- ارغلنياق‎ uruglanur—uruglanmak ) 。 


ODO-O~ ? 


oqaklandi ”有 炉灶 。 sizi SÍ əv oqaklandi‏ اجقلندى 
oqaklanur—oqaklanmak ) °‏ اجقلنر -اجقلنماق |( 屋 里 有 炉灶 了‏ 
azakland j‏ آذقلندی نانك subsi azakland i FE MU, S RE o‏ 
ألم كيج قلا : ne 东西 有 腿 了 。 这 个 词 在 该 语 中 是 这 样 用 的‏ 
alîm kəq kalsa azaklanur 债务 久 拖 ， 自 会 长 脚 。 即 俩‏ 
ażaklanur—ażaklanmak) ,‏ اذقلئر اذ فلنماق | | 会 不 时 前 来 讨债‏ 
Us suv arïklandi‏ أر قلندى E, | ariklandi Fk. É Y,‏ 
KP pK. ê J 17] j T o 水 把 地 面 冲 成 渠 沟 而 形成 水 流 也 这 X 样 说‏ 


0 一 心 1 


| أرقلنماق‎ -E ari klanur~ari klanmak ) 。 
o09 


er azuklandi‏ آر 1 زقلندي 。 azukland i 有 食物 ， 有 干粮‏ ازقلندى 
D‏ ا له i‏ زقلنماق ) 人 有 食物 了‏ 


O wO mer. 59 
> ر‎ 


ton ətəkləndi‏ تون اتكلندى 。 ataklandi ER KF‏ اتكلندى 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


给 衣服 缀 上 了 衣襟 l اتكلتر - ا تكلتمااع‎ ətəklənür—ətəklənmək) , 
العلندى‎ ətükləndi FE MF أتكلتدى‎ ,i ər ətükləndi 人 有 
اتكلئر-اتكلتماك ) + جح رز‎ ətuklənur—ətuklənmək) م‎ 
أركلندى‎ ərükləndi ”结果 实 。 Bi 1006لا يغاج‎ ərükləndi 
树 结 果 了 (本 CR ərüklənür—ərüklənmək ) ` 
اسکلندی :زل مهای¡ اسكلندى‎ Wb بو أغردا‎ Ji ol bu oqurda 
barmakka isigləndi AR AM 身 太 热 了 ) اسكلتر -اسكلنماك‎ 
isiglənür—isiglənmək ) _ 
sado] ənükləndi >H., أت انكلندي‎ it ənükləndi 狗 产 


仔 了 آنكلنماك‎ sÍ- ST ənüklənür—ənüklənmək ( م‎ 
سے ا‎ O سے سے‎ 


M ər atanland j‏ آتنکندی 5 atanlan d 1 Æ Ia Bv‏ اتنلندى 


Ag 7 اتنلنر-اتنلنماق)‎ atanlanur—atanlanmak ( 
IO وسام‎ FF 


8 بنج ازملندي . # 7# iiziimlondi‏ ازملندې 
üzümləndi 葡萄 架 上 结 葡萄 了 (Ibi Z YY uzumlənur—‏ 


üzümlənmək ( ۾‎ 


本 草 中 之 不 常用 的 穆 扎 埃 夫 词 


O-O? 


أبكلدى iiplaldi，‏ ابللدى 


عر 总‏ مر 


ər tavari üpləldi 人 的 贷‏ ١ر‏ تقاري 


0 0~ 0 o 5.838 


物 被 抢 动 了 (= Lii- ابللور‎ üpləlür—üpləlmək ) 5 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


sabi otlaldit قوى انلدي‎ koy otloldi #8 18 7. 
用 于 其 它 ! JA الللوريا‎ ətləlür—ətləlmək ) 。 

sÍ əzləldi non 东西 被 弄 好 了 。‏ نانك zlaldit‏ آذللدى 
م ( əżləlür—əżləlmək‏ ادلور 寻找 某 个 东西 也 用 这 个 词 ILS-‏ 

sui ayak axlaldi 碗 被 纺 好 了 ，‏ أشللدي axlaldi:‏ آشللدى 
۾ 即 碗 钉 上 锅子 了 | NT axlalur—axlalmak?‏ 

ix 112101 事情 做 过 了‏ ايش ixlaldi: s)‏ اشتلدى 
ixləlür—ixləlmək ) N‏ اشللر-اشكلياك) 


kəyik avlaldi 34% W 1‏ كيك aviadi: salbi‏ اقللدی 


OO 


1 TARIH 0 l) avlalur—avlalmak ) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 
样 用 的 : 
Bs أوزم أنك‎ ١ الور‎ 


امللر E‏ أنك توز نكا 


avlalur ezüm ani tüzünə 


əmləlür keziim anin tozî Nd 


HER RN JL 9 2 W Bh 3: 2 Të YZ, 
她 脚下 扬 起 的 尘土 能 治疗 我 的 眼睛 。 
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للا لا لا لا لا نا نالا 


R 2 byk. M‏ قا e‏ ع وم 97 2 11 Al A: M‏ جر جر 

她 脚下 扬 起 的 尘土 将 治疗 我 的 眼睛 。 

təgmə türlüg ig‏ تكما ثر لك ايك اكللدى igləldi:‏ اكللدى 
igləldi 8 7 Z ILIS- MS) iglolir-iglolmok ) 。‏ 
Ue Gror © D‏ 

iglik əmləldi 病人 被 治疗 了‏ كلك امللدى əmləldi:‏ امللدى 
ى əmləlür—əmləlmək!‏ أمللر -امكلماك | 

kixi imleldi 人 得 到 暗示 了 ，‏ كشى imləldi: sj‏ امللدى 
11ج imlo‏ امكلر -امكلماك | 即 被 人 用 眼睛 或 其 它 部 位 的 动作 示意 了‏ 


imləlmək } ۾‎ 


曼 库 斯 中 的 五 字母 词 
اربلندى‎ arpaland i 有 大 党。 ا‎ of at qrpalandi A 
#A 1 7, MBA و4 جه‎ AK3 7 ¢ 也 用 于 其 它 ti- ر بالنر‎ 


qrpalanur—arpalanmak 上 ى‎ 
DO- 3 9 SZ wos 


bəg‏ بك بير بيرك أردولندى ji,‏ غ1 010110201 أردولندى 


bir yərig ordulandi {û FE — Hh 7 E و‎ B Ú, 89 قاع‎ T 
m n: ss ا‎ ordulanur—ordulanmak ! ， 


Q سے‎ 03 


J‏ انکر اترولندی 。 utrulandi 面对面 ， 迎面‏ انرولندې 


لا لا لا لا لا لا لا لافلا 


ن 7.57 م 0 


ol anar utrulandi 他 中 他 面对面 了 EL ا‎ utrulanur— 


utrulanmak ( „ 


D سرس‎ O سے‎ 


ji‏ مني arkalandi k, RW, £. es‏ آرتلندي 


ICO 


ol məni 0110142501 他 你 会 我 了 。 تاغنی ارقلندى‎ 小 ol 


6 89 عراس‎ Or 


taomi 0110104201 f {# & J) Y ارقلنر - اولان‎ qrkalanur 一 


arkalanmak ) 


O 


5 ؟ 070 5 ؟ وساب 
gte 100 üzümləndi‏ 1 زملندى 59 uzümləndi‏ اژملندی 


Q ” وس‎ F ¥ 


KH ازملنر-ا ا ملنماك ) 7 # ع ذه ا‎ üzümlənür—üzümlənmək ) , 
本 章 中 的 另 一 类 


at otlandi n‏ آت اوتلندى otlandi $h: èx.‏ اوتلندى 


) 2155 ) 燥热 起 来 了 。 sb jf ər otlandi Á # k 7 
كم لا‎ otlanur—otlanmak ( ى‎ 


Ji ol‏ > بو برماقخ 1 Í Gzlandi fb, KED, s~;‏ زلندى 
J‏ از لنماق ) + bu yarmakio azland i fm 11# 35 ek l T. H H TE‏ 


azlanur~azlanmak ) ` 


er uzlandi A‏ > اوزلندی 。 i 显 身手 了‏ 1210110 أوزتندى 


5 نس 0 


(在 他 那 行 手艺 上 ) 显 身手 了 اوزلنور - اوزلنماق)‎ uzlanur 一 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


uzlanmak ) م‎ 

K ər ixləndi 人 装 成 了 做 事 的 样子 。‏ ايشلندى ixləndi:‏ ايشلندى 

sl ixlandi: ايشلندى‎ SÍ əv ixlandi ERELT, 
衣服 和 类 似 的 东西 被 烟 需 黑 了 也 这 样 说 (SLs1- I 
ixlanur—ixlanmak ® | ۾‎ 

LT 07105101 : ~b اوزنکا‎ ər 62115 avlandî 人 为 
自己 而 打 猪 了 (Gt ET dvlanur—avianmak ! ۾‎ 


oO ° û-o 7 Ò 一 0 ¥ مر‎ 
اوکلندی‎ ogləndi 休息 。 ارق ۱ر اوکلندی‎ Uruk ər sgləndi 


疲劳 的 人 休息 了 。 孩子 长 大 了 也 这 样 说 اوكلنر - اوكلنماك)‎ 


eglənür 一 eglənmək ( ۾‎ 


本 草 中 的 四 字母 词 


OF 


Ər yarmak‏ 5 . آذتلادی qzutladi E, T) Q‏ ادتلادى 
آذتلار -أذتلاماق ) 4 #3( #% azutladi AE TET.‏ 

© 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 “ur 一 s” FETE 2 ,كر‎ ARTE HA قذي‎ 
形式 先 写 成 “上 -KK ”， 后 改作 “ 习 环 k ”.。 我们 考虑 到 这 个 词 是 从 手 抄 


本 30 页 的 “i ix ”一 词 派生 而 来 ， 而 许多 突 肛 语族 的 语言 中 这 个 词 
用 后 元 音 以 音 ， 故 转 写 作 “ ixlandi,， ixlanur，ixianmgk” 
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TEED 


qzutlar—qzutlamak ' ى‎ 


055 9 


ol anî üzütlədi‏ آل ني ارتاادي ,.#3%3# iziitladi‏ | زتلادى 


tê fh © 35 NES üzütlor—üzütlomək 1 ,‏ نا 
O *‏ ون Ó‏ + يوي + O”‏ 
ال اغلن اکتلادې egütlədi 238. HR. Hh.‏ اكتلادى 


ol oolin egütlədi HH T7 H P راز رق‎ 22 , BMT اكتلار-اكتلاماك | ب جز‎ 


ogütlər—egütləmək ( ۾‎ 


O] kizin Əəgotlədi 他‏ آل قيزن أكتلادى əgətlədi:‏ أكتلادى 


使 女儿 有 了 侍女 ， 即 给 出 嫁 的 女儿 派 了 侍女 ILLS أكتلار‎ 


əgotlər—əgotləmok ( ۾‎ 


95 0*3 or 

olütlədi 人 吵 得 那‏ عه ار التلادى ‏ .#2 1# eliitladi‏ التلادى 
۾ ! əlütlər—elütləmək‏ النتلار النتلاماك ] zA, Jl E FE jt @ T‏ 
: 9 


K Ər kuxuo amaqlad i‏ شخ a ma qla d 1 H 准 、 asla‏ امجلادى 


A J 7 5 ) امحلار - امحجلاماق‎ amaqlar-amaqlamak ` , 


C g. O * ن‎ * ¥ u 
انجلادى‎ ənüalədi: اتأجى کوزك انجلادى‎ otagi keziig 


ənüqlodi Ë J T m أنجلار - أنجلاماك)  % )| كا‎ aniiqlor 一 


onüqləmək ( 


0 


oz Q سے‎ 


azorlar 一‏ آذولار - أذولاماك ) T R z‏ و ولد ى ع 1 7 334 حق/ 


əżərləmək ) ىم‎ 
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IUUUUUUUU 


tənri‏ تذكرى منى آغرلادی i HEH, Eo‏ 001100 آغرلادى 
məni aalirladi 真主 使 我 受 器 重 。 对 尊重 别人 的 人 也 用 这 个 记‏ 
م } aolirlar—aqirlamak‏ أغرلار -أغرلاماق | 

yor ixin oqurlad i‏ ايقن اغرلادی 0011101 أغرلادى 
oqurlar—oqurlamak | ¢ FB‏ أغرلار - غلم( 人 适时 地 办 了 事‏ 
or tawar oolurladi A f‏ 1, اغرلادی “ 样 ， 也 可 以 说‏ 

了 财物 。 因 为 盗贼 是 要 等 待 时 机 的 。 另 外 ， 还 有 一 个 原因 ， 
' أغرى‎ oqri ”一 词 尚 有 “ 贼 ” 的 意思 ， 上 术 动 词 就 是 由 这 
个 词 派生 的 。 为 了 顺口 起 见 ， 使 末尾 的 “一 yd 字母 脱落 。 

这 很 合 我 意 ， 两 者 都 很 优 关 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


Û 3 28 Ü 0 سے‎ 


5 أوزث اغرلاد ی 


2 


انن قت قق تری تغدى 


bəgim ezin oolurladi 
yaraq bilip ogurladi 
ulug tənri aqïrladi 


anîn kut kiv təri tugdi 
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L‏ لا لا لا نا نألا 


K 659 16 w Ë 2ER 

借 机 把 事情 安排 停 当 ， 
fh 7 H 5 + 6 P 22 % , 
1⁄4 36 12 8 W a f, B C o 


iX FF 1 38 Ë J 39 MIRL OB 8 :ل‎ RAX u 8 x SL fel 8] 
机 ， 自 己 远离 士兵 躲藏 起 来 ， 由 于 真主 以 胜利 思 蝎 于 他 ， 所 
以 他 就 更 加 荣华 十 贵 了 。 
آنزلادي‎ atizlodi 整地 。 اترلادي‎ ò ار‎ ar yerin atizladi 
人 把 自己 的 地 整 成 田 替 了 ， 即 打 十 ， 开 畦 ， 使 之 有 运 于 耕种 了 
| أتزلار ا تزلاماق‎ atizlar—atizlamak), 
اجزلادى‎ uquzlodi HF, 2 Ë 。 بك أنى اجزلادى‎ bəg 
ani uquzladi WE % 4 7 4 اجزلار - اجزلاماق)‎ uquzlar 一 


110112101201 ( 


Q 
و05‎ 


ol ani 2021003 他 医‏ آل ا اذز ادى uzuzladi:‏ ادزلا دی 


jA 7 fh 0) اذزلار-اذزلاماك ) 8 ع‎ uzuzlar—uzuzlamak © ( , 


Z, 0 


ol arikni 00101‏ آل أرقنى أغزلادى 00111011 آغزلادى 


© 这 个 动词 的 动 名 词 ， 在 手 抄本 第 152 8 “ ”أنزلار-اذزلاماك‎ , 
们 根据 手 抄 本 第 84 页 中 ” اذخ‎ uu BAAR” -i B£ k 
39 页 中 这 一 词 的 词根 写作 “uzuz” 而 将 这 里 的 未 来 时 和 动 名 词 写成 了 


“użuzlar—użuzlamak ” ۾‎ 
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الا لا لا لا لا نلا نالا 


WE RH EF TPF قلن أغزلادى‎ JY ol kulîn aqizladi 
他 打 了 奴仆 的 嘴巴 HOT 3+ أغزلاماق ).2ت‎ - Yl aqizlar 一 
qqizlamak ( 。 

J' ol məni oguzladï 他‏ منى أغزلادى : 00171201 أغزلادى 
ى } ogquzlaąar—oquziamak‏ كام داع لمان 把 我 当 作 乌 古 斯 人 了‏ 

sto 小 ol bitik okitsadi 他‏ اقتسادی :01115001 اقنسادى 
اقتسار 起 让 人 读书 了 。 想 召唤 菜 个 人 也 用 这 个 词 (OLLI‏ 
م ) okitsar—okitsamagk‏ 

ol tariol ügitsədi 8‏ ال E‏ اکتساد دی ugitsədi:‏ اكتسادى 
ügitsər—ügitsəmək) 。‏ السار -اكتساماك ) HANE TERH Y‏ 

sl or 38115501 A 755 8 $‏ أكرسادى əgirsədi:‏ آكرسادى 
f, WHE FBR í‏ 

uraout yip əgirsədi‏ أراغت 2< أكرسادي əgirsədi:‏ آكرسادى 
bəg kənd əgirsədi h #‏ بلك أكرسادى 。 女人 想 纺 线 了‏ 
ى ) 3girser 一 5&irsemek‏ أكرسار SÍ-‏ ساماك ) 7 M 57 EE‏ 

Rê #‏ عه 78 K ər 00105001 A‏ أجغسادى : 00105001 أجغسادى 
aqiosar—aqiosamak ( 0‏ أجغسار ا جغساماق ) 加 了‏ 
we Dr‏ رن pa‏ 

ər atta uluosadi A Æ‏ ار GY‏ الغسادي : 01110159001 الغسادى 


得 到 高 头 大 马 ， 想 得 到 任何 大 的 东西 均 可 用 这 个 词 (SL الغسار‎ 


ulugsar—ulugsamak ) م‎ 
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)[ 0 0 0 0 0 0010 


AE 0~ Dr 
أركسادى‎ ariiksadi: ار اركسادى‎ ər ərüksədi Ar jk F — £ 


的 水 果 了 EEEF كسار‎ ,| ərüksər—ərüksəmək ) 。 
C 59 5250000098 
الکسادي‎ 0115201 想 死 。 أر الكسادى‎ ər eliigsedi 人 想 死 
04 ) الكسار -الكساماك‎ elügsər—elügsəmək ! ۾‎ 
2 o° 5# > O “> عل ني‎ 
اكشلادى‎ üküxlədi 4# 4, AAZ. SS :هآر توارن‎ 


o ؟‎ 5 
! 


tawarin üküxlədi 人 认为 货物 多 了 رداكلاماك‎ ol üküxlər 一 


üküxləmək ?, 
آرغلادي‎ ar iqlad 1 : ال قزى ار غلادی‎ ol kozî 01101401 他 
ع عد من‎ 38 7 , BM TRE, gE آل برماقخ‎ ol yarmakig 
0101001 他 挑选 了 钱 ， 即 挑选 了 好 的 硬币 。 选 择 一 种 好 的 东 
西 时 也 使 用 这 个 词 أرغلار-ارغلاماق)‎ ariqlar—ariolamak ) 。 
ال اد أرغلادى ؛ 011011501 آرغلادى‎ ol kəpəz arigladi 
HLL 1 , 81 1575 16 7 15 15 1 8 7 To WH EARE 09 4 
也 用 这 个 词 ) أرغلار-ارغلاماق‎ Griolar 一 ariolamak ( ۾„‎ 
أتخ أزغلادى : 0710100 آزغلادى‎ e tonuz 0110 azïgladi 
9: 16 11 AJ 7 من تنكزني ازغلادم , بذ‎ mən tonuzni 
azialadim RH 7 FH HR + KPH E KDE XL 4 ا‎ 
于 长 有 一 MAR ¥ 4 % ع‎ 164 (OLW - أزغلار‎ aziolar 一 


م ( 072101021016 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


تنكرى منى الغلادى ,#886 ,1# :4157 uluoladi‏ الغلادى 
bəg‏ بلك wr.‏ الاق 。 tənri məni 1100/1001 真主 使 我 伟大‏ 


məni 01001001 /8 KHE & IT Ko XAH EPE p E Y F [1 
76 الغنى الغلاسا قت‎ uluoni 101101050 kut bulur # £ K #, 
福 社 必 降 A uluglar—uluglamak P 
آَدقلادى‎ azakladî 7 (8 ٠ أدُقلادى‎ yl 小 ol anî 02011003 
他 打 了 他 的 腿 ) -آدّقلاماق‎ ys sí azaklar—azaklamak) _ 
آذقلادى‎ 07111100 i 感到 奇怪 。 الى آذقلاد ی‎ Ji ol ani 
ażukladi 他 由 于 不 认识 他 而 感到 奇怪 (GLWB - آذقلار‎ azuklar— 
021111011015 | ۾‎ 
وم‎ 
ارقلادى‎ arukladi Ê باك آرقلادی‎ bəg arukladi {f # 
软 轧 了。 这 个 词 在 哈 喀 尼 耶 语 里 表示 “ 睡 眼 ”。 词 的 原意 是 
“HRANE T” أرقلار -ارقلاماق)‎ aruklar—aruklamak ? ى‎ 
شقلادى‎ Í oxukiadi TI FR EP o أنى أشقلادى‎ 小 ol qni 
axukladi 他 打 了 他 的 躁 骨 اأشقلاماق)‎ WAI axuklar 一 
axuklamak ) 00 
شقلادې‎ Í axaklad 1 部 视 。 SET Í Ja ani 
axakladi 他 部 视 他 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
يغينى أ شقلاسا شقا جقار‎ yagini axaklasa baxka qikar PEN va 


遭 殊 。 这 则 谚语 的 意思 是 : “要 提高 警惕 ， 切 莫 轻 敌 ， 否 风 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


5 < 
© $ Q س‎ 5 % * ka Ù ~ ç * 
اشقلادى‎ uxoklodi E Ëo ال منك سور مسی اشقلادى‎ ol 


0 oz 9 


mənin Seziimni uxakladi fÆ E h TR | اشتازرد اشتلافان‎ 


uxaklar—uxaklamak ) ۾„‎ 


آل anukladi — 拿 现成 的 ， 找 到 现成 的 。 sÍ‏ آلقلادى 
الا | ŠU ol anuklodi negni 他 找到 了 现成 的 东西‏ 
۾ / anuklar—anuklamak‏ 

ol tonuq‏ ال تونغ اجکلادې iqiikladi WEP,‏ اجكلادى 
KR iM ETT, Pia EKAA 78‏ وق رت و 4 4 iqüklədi‏ 
م ) iqüklər—iqükləmək‏ اجكلار -اجكلاماك | Rs Ë, KF E TT‏ 


ال ترې أركلادي ariikladi ¥ ) 2 (, A(R)‏ اركلادى 
əruklor 一‏ أركلار - أركلاماك | ol təri ərüklədi 他 熟 皮子 了‏ 


ərükləmək ( 。 


KOY uo‏ اه ال قويخ أوكلادى 。 ezəklədi ” 制 颈 动脉‏ أزكلادى 
ezekledi 他 割断 了 羊 的 绒 动脉 FT #ñ 3 Bk qn B| Sk Û 3‏ 


0r? O 


) ار كلاماك‎ - SI ə9zəklər—ezəkləmək ( 


ər isigledi 人 在 酷热 中 走路‏ ار اسكلادى jisigladit‏ اسكلادى 


isiglər—isigləmək) 。‏ اسكلار ا سكلاماك ) 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


J ol kiritlik esüglədií‏ كر تلك اسکلادی esiiglədi:‏ أسكلادى 
他 不 用 钥 是 而 巧妙 地 打开 了 锁 (IL - N osuglor 一‏ 
م esügləmək ( . xy FÊ‏ 

ol‏ ال s>B i‏ نانکنی əsirkədi H, VÆ.,‏ آسركادى 
TH #& 8‏ £ ع2 əsirkədi nənni Ww LARA f, HFM‏ 
۾ | ala yal əsirkər—əsirkəmək‏ كاماك ) 

JÍ ol kəyikni uxiklədi‏ كيكني اشکلادې :1ل انیت أشكلادى 
أشكلار (ILAI‏ چ MER FREH E T RI 7 , a HT‏ 
۾„ ) üxiklər—üxikləmək‏ 


Q 一 一 07 1 سراق‎ 


Du 
اککلادی‎ əkəklədi A, JU E ار اراغتنى اككلادى م‎ 1 uraoutni 


Ü. 一 


9kekladi 人 咏 了 女人 ， 认 为 她 于 了 坏事 اككلار-اككلاماك)‎ 


əkəklər—əkəkləmək ) 。 
0 — 9 | rN O ° * 
أككلادى‎ ükəklədi 12144 41# . sS) آل تامخ‎ ol tamig 
ükəklədi fh £ الا‎ LER THE MEH 2 W B 18 T MH = 
个 词 أككلار -اككلاماك)‎ ükəkləor—ükəkləmək) „ 
Q P ° 9 > x o ۶ 
الكلادى‎ əlüklədi 嘲笑 ， 嘲 弄 。  ىدالكلا ال انى‎ ol ani 
eltiklsdi 他 嘲笑 了 他 الكلار _الكلاماك)‎ əluklər—əlukləpmək) 。 这 


个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


327 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


tanut siisin üxiklədi 
kixi ixin Əlüklədi 
ərin atin bəliklədi 


bulun bolip baxi 1001 ® 


£ عل جد جل >1 عر‎ É , 
|, |] J 32 جد‎ 2 < HE ع‎ 
俘获 他 们 马匹 和 男 丁 ， 
阶 下 四 只 好 伴 首 听命 。 


为 了 不 让 车 近 索 的 唐 十 特 军队 取胜 在 一 个 严寒 的 夜里 ， 
问 他 们 发 起 了 进攻 。 他 们 的 妇女 受到 了 嘲弄 ， 她 们 把 马匹 和 


O 这 首 诗 结 是 一 行 里 “ss ”-- 词 ， 未 带动 符 。 我 们 根据 手 抄本 
第 271 页 的 动词 ”sk tiomak 索 ”， 而 将 这 个 词 转 写成 “tiodi”， 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


HEREA ARRATRI, 6 15 178 p K F í >. 


Ü r O * + Ü 一 
أراغننى أمكلادى‎ er uraoutni 


 omiklədi:‏ مكلادى 


omiklədi 人 打 了 女人 的 乳房  )كامالكمأ‎ - أمكلار‎ əmiklər 一 


əmikləmək ? ۾‎ 
O $ $ 0 
انكلادى‎ 3ənuklədi 产 rf i أت | دكات‎ it ənüklədi y; T 


Wp y. آرسلات آنکلادی‎ arslan ənuklədi 
î + P ff í نكلامالك)‎ Í- أنكلار‎ anüklər—ənükləmək | ى‎ 

اهال منکا آسنلادی əsənlədi FR, 18 Ko‏ ا سنلادی 
əsənlər 一‏ ا - أستلاماك) mana Əəsənləodi #B R| # Plik T‏ 


08311151116 ( ` 


本 草 中 的 另 一 

P ol anî użuladi‏ الى اذولادى uzuladi IK. JRM.,‏ اذولادى 
۾ ) użular—~użulamak‏ اذولار -اذولاماق) 他 跟随 他 了‏ 

ال اکى كشي اترا آرالادي araladi M. M g.‏ آرالادي 
ol ikki kixi otra 0101001 他 在 两 人 之 间 劝 和 了 。 从 两 个 人 或‏ 
者 两 个 东西 之 间 穿 过 也 用 这 个 词 。 劝 和 — i, ERAR‏ 
口语 里 有 时 虽然 说 成 “sb ariladi”， 但 是 ， 前 者 是 正确‏ 
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IUUUUUUUUU 


4y آرالار-آرالاماق)‎ aralar—aralamak ( م‎ 

>Í ər uriladi ARH Y‏ أريلادي م لات uriladi‏ أريلادي 
ىم sl urilar—urilamak‏ يلاماق ) 

ər 0511001 人 得 意 起 来‏ | ار یلادی 。 = ur ilad i ft‏ أريلادى 
urilar 一 urilamak ) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这‏ أريلار 了 WE‏ 


样 用 的 : 


ezin egniip urilgdi 
yirqk yərig kariladi 
atio kəmxip uriladi 


ufut bolup tepil aod i 


来 时 凶 凶 何其 狂 ， 
欲 把 远方 一 扫 光 ， 
X 25 48 X 3 و‎ 
® Z 116 4 i بلا‎ Î o 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


这 样 描述 一 个 前 来 向 我 们 进攻 的 英雄 : BME RF TF, Xx 

示 自 己 的 威风 ， 似 乎 能 使 天 翻 地 履 。 他 骑马 冲 杀 而 来 ， 结 果 
狼 狐 不 堪 越 过 山 阅 逃 之 天 天 。 

J! ol konuol erülədi Æ š‏ قو ذخ أرولادي orülədi:‏ أرولادي 
م ? erülor—erüləmək‏ اوولاردارولاماك) 善 ， 他 把 它 宰 了‏ 

ol] axin‏ ال ا أغولادى i TÄ, Ë.‏ 0010100 أغولادي 
ye‏ -أغولاماق( 1 ua‏ |# د # auladi 4R ET 7Š , © # J Ê‏ 
aqular—aqulamak ) 。‏ 

أنك كر كشى أقالادى XE, HX.,‏ 07010013 أفالادى 
anin təgrə kixi 070104013 人 们 聚集 在 他 的 周转 了。 这 个 词 主‏ 
” قله أقدي “ 要 用 于 混乱 的 状态 ， 在 其 它 情况 下 则 用‏ 
avalar—avalamak P‏ آقالار -آقالامای) 

اه ال منی أقيلادى ak ilad i A ARM K 7 o‏ آقیلادی 
šf akilar 一‏ - أقيلاماق ) 77 #12 % % 4%{ məni akiladi‏ 
۾ | akilamak‏ 

sgaladi 称 作 姐 姐 。 SÍ pí jJlol ani‏ آكالادى 
۾ ( əgələr—əgələmək‏ أكالار ا كالامات) sgslsdi 他 叫 她 姐姐 了‏ 

ai Ji ol ani egələdi‏ أكالادي 。 ogələdi 称 作 长 者‏ أكالادى 


他 给 了 他 “Li هوه‎ 长 者 ”的 称号 ， 即 认为 他 是 地 方 上 的 
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000000006 


“长 者 | -اكالاماك‎ رالاك١‎ ogolor~ogolamok } ۾‎ 
آنالادی‎ analadi HERF 2 [ه ال آنى آنالادی‎ anî analad i 
tl qh RE SE T, FO J E 8 C HEF F í (SLYLI- YL) 


analar — analamak ' ۾‎ 


PAPAR is) 


í o 0 7 92 
انكديدي‎ andidi H El o أفجى كيكنى انکدیدی‎ 0701 kəyikni 
0004101 75 A Bi f] 3 F o أنكديدى‎ gl آل‎ ol ani andidi 他 


JK Er f Í ) نكديماق‎ ss لوقو 1 0ن‎ 1 mak | ۾‎ 


ار əxyək‏ أشياك أنكيلادي , ل agiladi‏ أنكيلادى 


本 Se qanilar—anilamak) g‏ نكيلا ماق ) y‏ لاس درن 


% 


* ؟ 0 Ó‏ سے A Ó‏ 
uragut‏ اراغت انککلندی ,44ل eyiklandi‏ اتككلندى 


لا لا لا لا لا لا نا نالا 


oniklondi AAR TBR | انككلنور - أنككليماق‎ eniklənür 一 


eniklənmək 中 | ۾‎ 
本 章 中 的 五 字母 记 


CQ Oe o b 9 > 
أغر قند‎ aolrikandi {i.o ار اغرقندى‎ ər agrikandi 


人 抱怨 疼痛 了 ) اغرقنر -اغرقنماق‎ agrikanur—agqrikanmak ) 。 


本 章 中 带 两 个 静 符 的 词 


D Q سم‎ QO Qa Ba 


mən anî andgardïm‏ من أنى أ ندغردم : 01100101011 أند غردم 


6 A 


f ا‎ BR 6 T ) آندغرماق‎ -  نمررغدنأ‎ andoarurmən 一 


andgarmag ) 。 


本 章 中 的 六 字母 词 


yigaq armutlandi‏ يغاج ار متلندى armutlandi:‏ ارمتلندى 


O 这 个 词 在 手 抄 本 里 昌 然 写作 “baisS51” ， 但 是 我 们 根据 这 个 这 
اا‎ pe 一 词 派 去 出 来 的 ， 故 转 写 


# “eniklonmək ” , 


J00000000 


Ó > 1 0 9 209 0 سس‎ 


MERT متلنماق)‎ l- iai armutlanur—armutlanmak) 。 


o 01‏ سس © 5 © سان 
tao artuqlandî 山上 长‏ تاغ او تجتلندى artuqlondi:‏ ارتجلندى 


t T 1 R اا‎ . artuqlanur—artuqlanmak) 。 


O0 7 020 * 0) 


suv erküqləndi‏ 08 | ركجلندى 。 erkiiqlandi 起 波涛‏ أاركجلندى 
o 070320? 09.59299‏ 
orkiiqloniir—erkiiglonmok ) 。‏ ار كجلنر ار كسلنماك) 水 起 波涛 了‏ 


0-070? 


kiz ərgüqləndi‏ فيز | ار كجلندي م2 5 £ erglidlandi‏ اركجلندى 


0? 0320 ون 3 نوسن 0 
orgüqlonür—ergüqlənmək).‏ كجلئر ار كجلنماك) 7 22 ¥ وت ولا 
$F 95 | EEE‏ وس سن 


gii Əxiq erküqləndi 锅‏ ار كجلندى erkiiqlandl‏ أركجلندى 


有 锅 撑 子 了 Cel ار‎ ds, erküqlənür—ərküqlənmək) 。 
O0 Qe Z° 0 
ا أذغ رلندى :0701110101 اذغر لندى‎ tay 0201102031 ظ‎ y 


020 Or Pr) O 


有 了 公 马 的 本 能 了 。 3# 3 4 7 0 24 بلا‎ MA أذغ رلئر -أذغ رلنماق)‎ 


qazoirlanur—azojirlanmak) ۾‎ 


O0 09 ا‎ 


K er użmaklandi‏ اذمقلندى 。 wai 有 徒弟‏ أذمقلندى 


.O 7 O?‏ ؟ 


人 有 徒弟 了 a k 53 اد تلدب‎ uzmaklanur — użmaklanmak) „ 
OO O 


or artuklandi 人 讨‏ ر أ تقلندي 。 artuklandi ”过 分‏ ارنقلندې 


Q O O 2 0? 


分 了 اوتا ااا‎ artuklanur—artuklanmak) 。 


0 مومه 0 س 0~ O‏ 
taz baxi 1 720110201‏ تاز بشى ار زمقلندى :172011001 ازمقلندى 


0707 0 


*# ع‎ X £ 2 4 ¥7 7 ¡ عور يبر اژمقلندى‎ izmaklandi 土地 泛 碱 
Ta pata: Ap ES izmaklanur—izmaklanmak) ۾‎ 


الا لا لا لا لا لا نالا 


0 0 0C 


LE aoruklandi R$. بو أيشخ اغرقلندى‎ JYol 


bu ixiol aoruklandi {Hk iX F 4 4 7 , MOKT EUAH 


SEAI O سے‎ 


م qolruklanur 一 aolruklaonnmak)‏ أغرقلئر - اغر فلنماق) 
ET‏ 1 
olar‏ أغرقلندى .5 421531157517 ogolraklandi‏ اغرقلندى 


o « - ü — 5 


oqraklandî A HHL x 4 í اغرقلنماق)‎ : | 00110151011111: 一 


ograklanmak) u A RAE — 4 FF FE o 
O- O سے‎ O سي‎ 020202 Ü 
اتمكلندى‎ ətməkləndi ”有 人 馈 。 ار اتمكلندى‎ ər ətməkləndi 


x O 


ل سے ل ص 


人 有 人 馈 了 ال -اتمكلنماك)‎ otməklənür—ətməklənmək) 。 
这 类 动词 为 数 颇 多 ， 都 是 由 名 词 派 生 的 。 阿 拉 伯 语 里 也 
有 这 种 例子 。 例 如 : 阿拉 伯 语 中 ，“J ji” 是 “人 有 


奶子 了 ” 之 意 ! “sami” 是 “ 捆 书 的 细 绳 增多 了 ”之 意 。 


Ez‏ 0 سس a‏ سے 


for‏ اجمكلندي iqməkləndi ZK, HT.‏ اجمكلندى 


iqməkləndi AF FR RKKTo FFT K m F 18 W. 


Q ی‎ >“ Q 


م iqməklənür—iqməklənmək)‏ اجبكاتر -اجمكلنماك) 


r0 一 了 


ixlər‏ اشلار ارسکلندی ərsəkləndi EEA,‏ أرسكلندى 


a Û tep 一 站 一 


ərsəkləndi 女人 想 男 人 了 سکلنما‎ ,1 Sf ərsəklənur 一 


ərsəklənmək) 。 
0-0. م‎ 8 pas 


اراغت اكمكلندى ekməkləndi REHM, SEE,‏ اكمكلندى 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


uraolut ekməkləndi -4 A زو‎ H IK 7 (IUS) - yas 


ekməklənür—əkməklənmək) ¢ 


D-0 DO- 0-0 Or 


suv əgrimləndi‏ 00 اکرملندی j.‏ 2811019201 اکر ملندی 


水 打 洲 了 (a Si ,si əgrimlənür—əgrimlənmək) م‎ 


0—0? QO 0709? 6 0 
اشتنلندی‎ ixtonlandi 23+32: 得 到 裤子 。 ار اشتنلندي‎ ər 
ixtonlandi A ZFT, KAHERE" اجتتلندى‎ iqtonlandi ” , 


由 于 “Sx”, “eTa” ZTM RAE, PV 
k ل‎ š 字母 替换 了 “ > — x” | اشتنلنر - اشتنلنماق‎ 


ixtonlanur—ixtonlanmak) , 


本 章 中 的 穆 扎 埃 夫 词 


K ər arkuklandî 人‏ ر أرققلندي arkuklandi Eh j.‏ ارققلندى 


0 ناس‎ O. e 


rk Pb (Gr A) 了 人 EE] arkuklanur—arkuklanmak) 。 
O © 一 口 一 عنس وعام‎ O ° 0 5 
امككلندى‎ amgaklandi RŽ, اه ال بو ايشخ امککلندې‎ 


bu 110 əmgəkləndi ## Hk ix E FB FF E ا “ل اھا مات‎ 


əmgəklənür—əmgəklənmək) , 


al 3 ər Əxkəkləndi‏ أشككلندى əxkəkləndi EF,‏ آشککلندی 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


人 有 驴 了 。 两 种 语音 之 一 (DSS ST ST əxkəklənur 一 
əxkəklənmək) م‎ 


e j O 


ərkəkləndi: E s suv ərkəkləndi 水‏ ارككلندى 


ordro 


起 波浪 了 。 سي ار ككلندي‎ s anin yoni ərkəkləndi 他 的 
ER E REX ار ونيا‎ — ərkəklənür—ərkəklənmək) م‎ 


KAU 5 qA 325 WU HELEH, 
本 章 中 的 四 字母 词 


ol atin 07501001 他‏ ال 1 أربالادى : 01001001 اربالادى 
arpalar—arpalamak) 。‏ أربالار-آر بالاماق) 给 自己 的 马 咀 了 大 麦‏ 
o Z‏ 0 ونه 95 5 
yl ər yaxin ortuladi‏ يأ شن ارتولادى : ortulad i‏ ارتوا دی 
م ortular—ortulamak)‏ ارتولار - ار تولاماق)  人 已 进入 中 年 了‏ 
Ë 0 一‏ >‘ 
or ixkq 2201501 人‏ » ايشقا ارتالادی ərtələdi:‏ | 
م K ərtələr-—ərtələməok)‏ تالار "x‏ تالاماك) 一 早 就 干 活 了‏ 
9 0 0 م 0 Ó 一‏ 
ol kizizni asriladi‏ آل کذز نی اسریلاد ی asriladi:‏ أسريلادى 
Y 4 46 Sk Pk 0 # ©‏ طلا MEE TERM TOR EM, FEET L‏ 


Ó Ó 一 Ó o > 
4# اسریلار -اسر يلاماق)‎ qsrilar—aqsrilamak) م‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0 0 


اه آل نانك أغريلادى ooriladi A, 19 W.‏ أغريلادى 
non 0011001 他 偷 了 东西 。 在 大 众 口语 里 ， 这 个 词 中 的 ，‏ 
اغرلار “r” 字 枉 发 成 了 带 静 符 的 音 ， 这 是 不 正确 的 (3GY21-‏ 
oorilar—oorilamak OD ) 。‏ 

koy‏ اهال قوی اکنولادی ,8 ,&#% iktiladi‏ اكتولادى 
iktulər 一‏ اكتولار - اكتولامالف) iktiiledi 他 喂 羊 了 。 也 用 于 其 它‏ 
م iktüləmək)‏ 

ol‏ إل 55 کشی آرا أرغولادى arolulad i Eit,‏ آرغولادى 
أرغولار ikki kixi ara arouladi 他 从 两 个 人 之 问 罕 过 二 了 《dy‏ 


arqular—arqulamak) م‎ 


> O 


ol anyar epkələdi 他‏ آل انکر ١بكلادى epkələdi:‏ ابكلادى 
م A epkələr—epkələmək)‏ -1 بكلاماك) 打 了 他 的 肺 部‏ 

andin‏ له آل انين أ بكيلادى 。 epkilədi 牛气‏ أ بكيلادي 
(əpkilər—‏ أ بكيلار - ابكيلاماك ( əpkilədi 他 生 他 的 气 ， 翻 脸 了‏ 
epkiləmək) 。‏ 


RUHE 18 181 i 1 د‎ 。 感 谢 真 主 ， 海 木 宰 部 分 已 完 。 


O 这 个 词 的 将 来 时 和 动 名 词 ， 罕 手 抄本 中 写作 “点 CYAi- "أغرلار‎ 。 
看 来 作者 曾 认为 将 ”一 r” 读 作 带 静 符 的 音 是 不 正确 的 。 指 此 ， 我 们 将 


这 小 词 标 写 成 了 “oolrilar 一 ooTrilamak ” „ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


م ل 之 I © 之‏ 0 
بسم الله الرحمن الرحيم 
Z 2,‏ = 8 ول عم == —1 == == 


B> FI] HE 2 i ŠB 25 


bu ox mana tap 这 饭 足‏ بو اش منکا — 。 top 足够 的‏ تب 
tap boldi 足够 了 。‏ تب 够 我 的 了 。 sÈ‏ 

top 一 种 食品 。 将 小 麦 在 水 中 者 熟 ， 然 后 与 大 麦 面 揉 合‏ ب 

在 一 起 ， 盛 入 器 下 里 ， 才 在 热 处 使 其 发 酵 ， 然 后 取出 食用 。 

أل ارك 。 qap 表示 回 条 和 吧 噶 嘴 的 象声词‏ صمي جب جب 
ol ərük qap qap yedi fm E. E P oH hor 3 T 。‏ جب جب ييدى 

qep JW, WR, EIERNE., FH hE BE go‏ جب 

人 为 “ كشيلار‎ ne e qep qap kixilar ”。 


— qip KT, WR. RAREN Se qibik” 一 词 缩写 
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000000000 


HR, Ñ “ توب‎ top” ير‎ f "GS topikK” 一 词 缩写 而 成 一样 ， 

c ñ + 

bir qep yəgil {fo -JH H,‏ > جب qop HH, Be‏ جب 
七 条 也 这 样 说 。‏ 

C 一 Ç — 

رب رب برغل 。 Z3p 表示 快 步行 走 的 象声词‏ روج | زب زب 
ZƏp zap 501011 快 去 。‏ 

C = 

— SIP 新 娘 的 嫁妆 。 

0 

— sip P 2 B D Bj 

O æ 

— xop 人 快 ， 迅速 。 与 阿拉 伯 语 中 的 “小”- 词 相同 。 

xap kal 快 来‏ _ كل 

oqul kop‏ أغل قب بدودي 。 kop 表示 夸张 和 强调 的 助词‏ شب 


Ó سے‎ 人 


badiidi 男孩 - 长 得 好 大 0 فب أد كو نانك‎ kop əżgü non 极 好 


gg 东 出 ° 


kep non 许多 东西 ， 茂盛 的 东西 WE‏ كب نا kep: sl;‏ كب 
kep saq 浓密 (E N B K) 的 头发 W AB E is d R a‏ سج 


样 用 的 : قش قنار كر كلواك کشی کا ر‎ iia كب‎ kep 


segütkə kux konar Kerkliig kixige sez kelir 党 柳 招 马 柄 ， 美 


Ü = Û t0 nD 


y‏ كركلك كشيكا Josa‏ كلير 


يغام أوجنكا ييل تكير :4~ # Ao ZWA‏ 8# 4 
< 


yigaq uqiya yol təgir kerkliig kixigo 
sez kolir 树 梢 招 风 吹 ， 美 女 苇 人 说 。 美 女 用 这 则 该 语 来 自卫 


物 0‏ الال ， pat JÚ YE 物‏ اسب 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


名 سے‎ Ó = Do o Ó 一 Ü — 


xap‏ شب pat koal J] “JS‏ < كل pa k. o‏ بت 
بت ° FF, Aa‏ # خلا كر kol 你 快 来 ”一 样 。 EREA W h‏ 
pat txdi”。‏ تشدى 

pit RF. %۲ kap k qk “ O êy tariq‏ بت 

— qt 表示 一 个 东西 落地 的 象声词 。 s) جت جت‎ qat 


qat urdi £ E Hi HT T o 


GB 

ait 8 8 , 1 2 3 k B| 9 1 。‏ جت 

Ó — 

. 508 i x bae die QS a. : 

— xat JA, 8E ob انك نا شتی‎ aniy no xati bar 


他 有 什么 服 量 ! 这 名 话 含 有 否定 的 意思 

ton kati RRRA f li g‏ تون كني kot AB.‏ قت 
kadrak ”， 也 来 源 于 议 个 词 。‏ 312“ 1811/6 

bog katinda‏ ناث قتندا kat TN, FHM o, Bt HE‏ فت 
Ef w OJ HH Q‏ 

kut FH, FHA, “ZË kutluq”-- 词 就 是 由 此 派生 的 。‏ قت 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的‏ 


G i Č A 


ze 9‏ بر سا اذم قولنكا 


0 * Q 一 一 站 Gt? 


Ke ملسمو يوقار‎ E = l | as 
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IUUUUUUUUU 


kut kuvio bərsə izim kulî Ja 


kündə 11 yüksəpən yokar agar 
Hk FA FF 
SS kt 3 AR. 
Ó 一 سراق‎ 


ë|‏ مت 。 moti mət 是 这 样 。 表 示 强 调 的 语气 词‏ مت 


andaq mat 是 的 ， 是 那样 。 


Ó 一 

6 saq 头发 o 

O 3 

gw suq TAKUT mj. sB سج‎ gb kiliq suq 


0 0 ? Ó > 


kildi E 7# — # (Y) f. s عه ار سج‎ suq kildi 
AREL TE T, 

kaq yarmak‏ قح رهاق kaq 多 少 。 疑 问 代词 。 ES‏ فج 
bardi 给 了 多 少 钱 ?‏ 

Z ko Až. BF ¥ # „ PAg “oL kogar” ۾„‎ 

kaq kata aydim R Wit LH T.,‏ قح s‏ أيدم kaq J‏ فج 

su keqti 部 队 转移 了 。‏ سو كجنى 。 kog 迁移 转移‏ کچ 


<S zx bir keq kiizgil‏ کذکل 。 koq 一 会 儿 ， 片刻‏ كج 


IUUUUUUUUU 


Ó سے‎ 0 一 


haq ha 上 马 时 为 了 使 它 驯服 而 用 的 象声词 。 这‏ هج هج 
符合 于 阿拉 伯 语 。 国 为 这 个 词 中 有 一 个 不 符合 规律 的 字母‏ 
“oh ， 突 左 语 中 没有 这 个 字母 。‏ 

一 d” 音 ， 也 发 “> 一 2” 音 。 为‏ د“ 744 kad‏ كد 
了 表示 强调 和 着 重 指出 某 一 东西 ， 而 用 于 “出 色 ， 了 不 起 ”‏ 


kaz nə] 了 不 起‏ كذ نانك 。 koz at 出 色 的 马‏ كذ أت 


> bir — + ži, t > bir yarmak 一 枚 硬币 。 这 个 词 
可 归 入 星 库 斯 之 章 ， 读 作 “ bir ”。 这样 的 例子 是 不 少 的 。 
AEREE P, EAER ELR, 


ər tər bodi 人 害 着 了 。 这 话 也 可 说 成‏ ار تر بلدى  tər:‏ قر 

“ob ار‎ ir boldi ” 0 

qr 表示 身子 沉重 的 一 个 词 。 <s or qənəndi‏ جر 
人 的 身子 沉重 了 。 哈 喀 尼 耶 语 。‏ 

bu qərlikdə‏ بو جرلك دا كل 。 qr 时 间 时 候 。 乌 十 斯 语‏ جر 
Kal 你 就 在 这 时 候 来 。‏ 

qər 对 面 。 乌 十 斯 语 。 أنك اکى 5 جرلك دا‎ anin əvi 
bu qərlikdə ft hy RERI 185 o 17 KE e x] £ 0 2 بلد‎ # E 


O = 
ck _. . 
> qərik ” 


343 


UUUUUUUD 


Ó 0 


اه ال تونن qr 衣服 扯 玻 时 发 出 的 声音 o 586 y.‏ جر 
HK TC‏ — رق tonin qir yirtti {E B 2, KR‏ 

> qur 利益 ， 好 处 。 oY SHE Í J ol andin nən 
qiirladi 他 从 他 那里 捞 到 了 东西 ， 得 到 了 好 处 。 

qor qor 表示 往 容器 里 挤 奶 时 发 出 的 声音 。 任 何 液‏ جر جر 
体 发 出 响声 都 用 这 个 词 表 示 。‏ 

6ج 9 45 (Toxiqto qir yok‏ جر بوق 。 air 脂肪‏ جر 


4 


0 0 0 ° 
油 。 原 来 指 的 是 油渍 。 بو اتا جر يوق‎ bu əttə qir yok 这 


肉 没 有 油 ç 

Ó 5 C سے‎ o + Ó Û ؟‎ 

Jol qar qur yọdi fg 7‏ جر جر qur: gx‏ 001 جر جر 
个 十 干净 净 。‏ 


0 0 Ó 


> sir BRAJA, سر سر اتی‎ Sir sir tt p 7 
笔 和 其 他 东西 磨擦 发 出 的 声音 也 这 样 说 。 

sir 和 儿子。 一 种 粘性 物质 ， 用 来 涂饰 素 的 器 亚 。 SL 5‏ سر 
siriiol ayak 涂 了 独子 的 盘 碗 。‏ 

xarxa 下 大 十 声 。 任 何 液体 的 响声 都 用 这 个 词 下‏ شر شر 
To RHPH S 一 xX” 是 由 “e 一 q” 音 变换 而 来 的‏ 


C) OO. z a 1 ٠ ره‎ 
کر‎ 2 karku: o قر قر اتی‎ kar kur otti karin 肚子 


E HH To خذ‎ RD b KAR k L. لاج ع رد‎ k, M 
好 像 是 个 阿拉 伯 语 词 。 
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لا لا لا لا لا لا لا ناذا 


ü 9 


地 位 。 منك قرم الخ‎ moniy kurim ulug 我 的 地 位 高 。 


腰带 。 قر‎ z iq Kur 裤 带 。 


= 


s كر‎ kir yagi 凶恶 的 敌人 。 


kir qt x Fo‏ قر أت 


O 


HÊ, 35 7 89 o) كر‎ kir sr 勇敢 的 人 。 这 个 记 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 :298 كقاز‎ LL كم كر‎ kim kür bolsa 
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pe s. 


D 一 这 0 ~0 


Û 一 心 F 


کلکالمت ار کشور 


ərtix suvi yəməki 
sitoqp tutar biləki 
kürmət anin yürəki 


kəlgəlimət irkixür 


kur‏ در 
kur‏ در 
kir:‏ قر 
kir‏ قر 
Š kir‏ 
kir‏ قر 
3 


kur 


kevəz bolur 勇者 可 自豪 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


额 尔 齐 斯 河 吓 的 耶 麦 克 人 ， 
一 个 个 挽 袖 挥 做， 
又 彼此 鼓励 壮胆 ， 
同 我 们 纠集 决战 。 


耶 受 克 人 是 麻 普 恰 克 人 的 一 个 分 支 。 诗 歌 中 这 样 说 : 他 
们 挽 起 袖 管 ， 怒 气 冲冲 ， 为 了 进攻 我 们 而 正在 聚集 着 。 


biz kəldimiz 我 们 来 了 。‏ 3 كلد يميز 。 biz 我 们‏ بز 

tüz yər 斗 坦 的 地 。‏ تز پیر tuz F, FH.‏ تز 

qiz #4. KHEMLERAEHSERHES ES‏ جز 

jî kuz MF, FH, ¿U Ë kuz taq ورك‎ U, KHER 


15 4 46 88 9] 8| 18 بل 5ق علد‎ EEKHHEN, JZ 2 z p= 
和 严寒 QAM 7218 PERRA loss قار اكنوماس‎ hs 
ياغ العيياس‎ kuzda kar əksüməs koyda yao əksüməs بل‎ ËB 
之 处 不 缺 雪 ， 绵 羊 身 上 不 缺 油 。 

2 Kiz #, 昂贵 。 قز نانك‎ kiz رهم‎ 部 贵 的 东西 。 oÍ > 

bu at kiz aldim ZEER T š‏ قز الدم 

j kiz kih (%, k. قر قرفن‎ kiz kirkin +T. 
كز‎ kiz R. منك قزم‎ moniy kizim RAAR, RH 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


JLo قزى‎ al aw kizi 处 - 女 。 ينجكا قر‎ yinqko kiz 2 。 这 
个 词 用 干 自 由 的 姑娘 ， 也 用 二 被 买 来 的 婢女 。 这 个 词 的 原 有 
含义 是 “处 女 ”， 其 它 意 思 都 是 与 之 类 似 的 引申 意义 。 
قز‎ kiz قز قش‎ kiz kuy 飞 得 很 低 好 像 要 落 在 人 身上 的 一 
# 2 ç 
Š kiz S قز‎ kiz kixi RSHA. M Fie, 。 这 个 词 在 
j 15 جد ير ف‎ 1 8 40: oL قز كشى ساقى یور على‎ kiz kixi 
savi yorioli bolmas $Z HATA H £ , KUME FE EIRA 
们 ， 要 想 获得 好 名 声 ， 必 须 慷 慨 好 施 。 
كر‎ kəz: كزى‎ a ok kəzi 2 F o 
كر‎ kz 锅巴。 奶子 以 及 面粉 之 类 的 东西 紧 粘 在 锅 底 上 的 需 
要 刊 掉 的 锅巴 。 أشج کزی‎ əxiq kozi 锅巴 。 
كز‎ koz 素 的 一 种 丝织品 的 名 称 。 
küz f, f. 
kiz EHET, E7, 2 8-7 , 、 箱 子 之 类 的 东西 。 كزداكي‎ 
يبار‎ 5 kizdaki kin yipar ÛD جه‎ f Ë راق‎ P. €F HU IK FB 
磨 香 。 这 话 只 用 来 比喻 姑娘 口中 的 香味 。 


— ne — s n—. he en re hea i gea a EE ee me ee a —a 


© 这 个 词 在 此 处 写作 “2 كز‎ * 其 注 释 是 ， چو نافجة مسك‎ ” Y 
THRE 171 页 第 12 行将 这 个 词 写成 了 “ss 8م ,” كن‎ 注释 
نافجة مسك“ رن‎ EE”, MU, RIFTER “kin yipar”。 
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الا لا لا لا لا لا نالا 


FEREH 一 一‏ ” سح miz 我 们 。 这 个 词 中 的 “P‏ مز 
بز بردمز“ b” PREMERA. 例如:‏ ب“ Bii,‏ 
biz bardimiz 我 们 去 了 ”: “jas koldimiz” 也 就 是 “我‏ 
们 来 了 ” 。 这 条 规则 同样 适用 于 所 有 的 名 词 和 动词 Fir:‏ 
yí atimiz 我 们 的 马 ， 等 等 。‏ 
bs ”沉淀 物 。 沉 演 在 皮 宫 或 容器 底部 像 焦油 一 样 的 东西 。‏ 
tos ”表示 强调 的 附加 成 分 o BE MEO BEHAR‏ 


شي 


E] ¥ bY f û $ K kaka, g “ تس تكرما‎ tos təgirmə 
EH” o KER FM NE, ED E عد‎ K Mh 5 38 # E f Bú @, $u 
性 质 时 ， 保 留 词 首 字 人 组 而 加 上 字母 “一 一 p ， 是 所 有 突厥 语 
言 的 共同 规则 。 乌 十 斯 人 用 “Fr m ”字母 替代 “一 一 Pp 。 
RARER E EH RUHR “jS ~s kep kok”, BW A 
I " كم كوك‎ kem kek”, HRRK A 8 * كوك‎ ”一 词 的 第 
AFH, mMEFH op, PAT kep ”的 形式 。 
这 就 是 表示 强调 的 附加 成 分 。 其 后 加 表示 颜色 的 名 词 ， 便 说 
“as كب‎ ” 。 鸟 雪 斯 人 把 字母 “一 一 p” 蔡 换 为 “一 站”， 
则 说 成 “二 "EEE REE” © 


称 黄 颜 色 的 为 “Ey~. sariq”， 深 黄色 的 为 “Ey — 


348 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


sap sariq” 。 这 是 用 “ سرغ‎ ”一 词 的 字母 wm 一 $ , از‎ 
添 了 字母 “一 一 P ， 构 成 了 形容 词 强调 的 附加 成 分 ， 然 后 
加 上 表示 颜色 的 词 AR, Zi, FARRE c yazi ”， 
SM HREM, FURR يب يزى‎ yap yazi” ff 有 表示 强调 
的 形容 词 均 用 这 种 方式 构成 。 但 是 ， 把 字母 “修一 p 替换 

为 “一 $ 是 不 符合 规则 的 。 
فس‎ tas 坏 的 ,低劣 的 东 刀 。 乌 二 斯 语 。 تس ككل‎ <Í بو‎ 


bu at tas togül ax m RH., 


tus tus 担 打 秸 子 和 衣服 之 类 柔软 的 东西 时 发 出 的‏ مس نمس 


声音 。 تس اردی‎ 0 tus tus urdi r HE Hl FT T o 


bir kəs‏ بير كس آتماك , جز ks M, k. £ 1% Wa‏ کس 
ətmək —Jk RE 。‏ 

kəs 土 块 儿 ， 土 坷 拉 。 解 大 小 便 时 用 。‏ كس 

fetang kisi 他 的 妻子 |‏ کسی kis 3 f, BA a‏ كس 
有 的 人 把 这 个 词 作为 正 偏 组 合 [加 上 领 属 附加 成 分 】 使用，‏ 
kisi aldi ARET”,‏ إن ال كسى آلدي“ 


Ç f 
بش‎ box AFH, Rikt. È بش‎ box yilki 放 开 了 的 
2 4 。 以 这 个 词 的 意思 而 说 “ اشلار بش‎ Jlol ixlər box 


0 + 


اه ال قل بض kidi) ®”, KRE “327 " . e‏ 


DR É + p K $ 166 页 上 对 这 一 名 的 解释 ， 我 们 认为 这 里 的 动词 
“kildi” g y 1 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


kul box kildi 他 释放 ) 解放 ) 了 奴隶 。 总 之 ，“ 自 由 ， 解 
放 ” 之 意 均 用 “oz box” 一 词 来 表达 。 这 个 词 在 谚语 中 是 
这 样 用 的 : u اذى‎ SELL 97 box nəngə i: bolmas 放 
开 的 东西 没 主人 。 这 则 谣 语 是 告 谍 人 们 要 看 管 好 自己 的 东西 。 
tux 途中 休息 的 地 点 和 和 时间 。 “ تش أوذى‎ tux 621 iË 
中 休息 的 时 间 ” 即 由 此 而 来 。 
Z qx 绿 松石 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


a a 
° o p دكن‎ BO Z 
5 سقردى. اونك‎ 
إولمى ر كان‎ 

o سه‎ o° ° ot o? 

وي كو اذ[ Bo‏ 


yaratti yaxil qax 
sqvurdi ürün kax 
tizildi kara kux 


tün kün üzə vergənir 


1 35 下 ' 年 A = ' 
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لا لا لا لا لا لا انالا 


KEE. kHH, 


ERA, XH X. 


XH KE: 真主 创造 了 绿 松石 色 的 天 空 ， 用 像 戒指 
L 8 8k HJ É] * £ — fg i E E 3⁄8 TTL, 327 X#E RKA 
WA ZRET O E k H 18 3 # , 
ez جش‎ qix qix 妇女 哄 小 孩 小 便 时 的 象声词 S BMA 
归来 以 后 ， 让 马 搬 原 时 也 这 样 讲 。 


R‏ يي سش “ F. 挂面 条 的 东西 也 称 作‏ 1[ 5 سس 


éU jl ürün‏ فش : 而 后 区 分 为‏ ,517 م ك ,3 kus‏ قش 
tava kux‏ تی قشر ， kara kux 草原 觅‏ قرا قش 85 kux H‏ 
kux £ É,‏ اج ایل قش yun kux LE,‏ يون قش w,‏ 
له BL‏ بلا kara kux, < £% BE)‏ قرا قش 其 次 ， 天 释 座 也 称 作‏ 
kara kux tuoldi ”。 这 上 笑星 在 黎明 时 分 出‏ قرا قش تغدى ١‏ 
را قش ° 现在 那个 方位 。 乌 溃 斯 人 把 骆驼 蹄 子 的 尖端 也 称 作‏ 
kiz kux, 书 毛 的 颜色 像 变 色 龙 那样 可‏ قز قش kara Kux”,‏ 
以 变化 的 一 种 乌 。‏ 

قشل kix 冬 ， 冬 天 。 这 个 词 在 诬 语 中 是 这 样 用 的 : 让‏ قش 


kix konuki ot 入 日 的 篷 席 是 火 。 


للا لا انا نا انالا 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


taf 花招， 诡计 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : Í‏ كلق 
b. avqï noq? al bilsə 0210 anqa‏ آل يلسا أذغ نحا Je‏ بلیر 
yol bilir O 猎人 有 多 少 ) 捕猎 的 ) RE, MEF SY (FH‏ 
MM } Eo‏ 

qif 葡萄 酒 在 坛子 里 发 醋 时 发 出 的 声音‏ جف 

kiv 幸福 ; 福气 。 

tok: كشى‎ 8 tok kixi tg jX o ا‎ tok ər 没有 像 突 
RA- EPEHA. تق يلقى‎ tok yilki 无 特 角 的 性 冀 。 
أتى‎ Sa G tok tok ətti X 575 f] RH & HF, YW GF 3 mÜ (F 
着 بلدى‎ ee Ys ر کسی‎ Í or kissi birlə tok tok 
boldi # À 5 35 f EMME To 

ف ف 4ع رع + * ,”05 qok FF “EE, BH,‏ جق 
Í J! > ~ qak ol qtni tutgil 正好 你 就 抓 那 匹‏ تتغل 。 词‏ 
qqk amaqni 11011 你 就 照 准 靶子 打 。‏ = أمجنى ارغل g,‏ 

Š> qok quk HAR. RAAH Ah $ W 8‏ جق 
ÉB,‏ — جه له qqk quk otti‏ جق جق 发 出 的 声音 。 Í‏ 

ji‏ آني أزدى عَقْ ادي 。 qak 这 也 是 表示 声音 的 象声词‏ جق 
ol anî urdi qak otmədi fl 1% Y E, EH- E.,‏ 

OTH A ”一 词 ， 虽 然 用 这 则 庐 语 作 例子 ， 但 是 ， 表 示 “ 效 
t KR” zan “JÎ agata”, 
352 


O 一 C 一 


zak zak "PRA ŽIAR AA RFF o‏ زق زق 
g, DE, B‏ اا سيل sak sak‏ سق سق 
sak sak” 就 是 “你 们 要 提高 营 惕 ”‏ سق سق ”。 敌人 所 用 的 词‏ 
`í‏ 5 


+ | م‎ EF ع‎ Ae fE ° سق ار‎ sak ər”, 
suk: >! : سق پلاوس‎ suk yqlnus ər 孤独 的 人 ， 没 有 


帮手 、 没 有 伙伴 的 人 。 


O 
% 


bok noy 结实 的 东西 。‏ بك نالك bok 4%, RB.‏ بك 

bük ZH, KEM.‏ بك 

bük Až, tio HESE.‏ بات 

GH tok EE, ME: 安静 。 تك كلدم‎ tək kəldim R £ = 
> 中 就 这 样 来 了 — تلك‎ tok tur 请 安静 o jen 古 期 语 。 

e-‏ وه 


qul 玻 烂 的 WAR.‏ اوي جل 

qok qok ”让 骆驼 卧 倒 时 使 用 的 象声词 。‏ جك 

qik qik ”呼唤 或 者 驱赶 山羊 汰 时 使 用 的 象声词 。‏ جات 
qik AREH. HERIR, REWE E FE‏ 

Eit “ جك تردى‎ qik turdi” , 

J> dük:  يدزأ دك‎ dük urdi 用 手掌 轻 轻 地 打 了 。 


0 ° 0 0 ؟‎ 0 o 一 ° © ° 9 
J> dük: دك منك‎ dük min 成 千 的 。 دك منك يرماق‎ dük 


T 


O 
` 
6 
~a 


Á o e° A 
` > + 3 


min yarmak aF رام‎ 8 fl o 
0 0% 0 
دل‎ dik ,کا‎ ZE, د ك تردى‎ dik turdi # + Í. 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0 


sik HEE, CREEK: 为 了 保持 礼节 和 对 伟大‏ سك 


真主 的 经 典 表 示 苯 敬 ， 在 无 知 的 男女 面前 育 读 《古兰经 》 的 
人 ， 应 当 低 声 诵读 下 面 的 经 文 “LS وآتت کل واحدة منھن‎ ”， 
“ مايفتح الله للناسٍ من رحمة لا مميك لها وما يمك قلا مرسل‎ 
له من بعده‎ ”。 因为 他 们 不 懂 其 会 义 ， 便 按照 自己 的 语言 理 
解 其 中 的 一 些 词 而 发 笑 ， 这 样 将 会 成 为 上 罪人。 同样 ， 读 “ 必 1 
الا اختلاق‎ Ga ”也 应 当 低 声 。 因 为 突厥 语 中 把 女性 生殖 器 各 
تلاق “ رز‎ tilak”， 同 料 ， 在 无 知 的 乌 古 斯 人 中 诵读 “PT 
انزلتموه من المزنِ آم تحن المنزلونَ‎ ”这 一 段 经 文中 的 疑问 附 
加 成 分 “ri am ”时 ， 应 当 低 声 诵读 。 因 为 在 乌 十 斯 语 里 把 女 
性 生殖 器 叫 “ff”。 在 那些 能 够 正确 理解 这 些 词句 的 人 面前 ， 
无 论 怎 样 诵读 都 是 可 以 的 。 

xik É 安静。 为 了 使 之 安静 而 用 的 词 。 突 变 人 把‏ شك 
xuüuk tur”,‏ شك “安静 ”说 成 “六‏ 

ol mük turdi 他‏ آل مك تردي mük FE, BJ.‏ مك 
EE b HH 2 。‏ 

ار بل" 418 3 17 ¥ ,5 44 bulat‏ بل أت bu gé.,‏ بل 
bul‏ بل كرغ “ 4£ R o]‏ وق * 7 % 4 D.‏ كك $ ugar bul” , EFT‏ 
tariq”。 淋 雨 受潮 的 小 麦 也 这 样 说 B 2 £ A 177 FE AUB‏ 
用 的 东西 也 称 作 “小 bul”。 这 个 词 的 发 音 和 意思 均 与 阿拉‏ 
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IUUUUUUUUU 


伯 语 相近 EF THEE, EREE pak * بلى‎ ”， 而 


م 5 بل“ لاه دك aR‏ جره 

ol agar til təgürdi JF 8‏ ال SÍ‏ تل تکردی til g,‏ تل 
f 他 。‏ 

Ó ~” ع ان‎ O 


أردم بشى til 语言 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;由‏ تل 
ardem baxi til 礼 摇 之 首 是 语言 。 这 则 话 语 与 阿拉 伯 语 中 的‏ 
”相合 。 在 这 里 ， 着 重 指‏ المرء > كحت لسائه pg“‏ 
“HERE o‏ 

e) oquz tili 6 218 ”‏ تلى“ til 语词 汇 。 例 如‏ قل 
yabaku tili 亚 巴 库 语 ” 等 。 这 个 词 在 含义 上 与‏ يباقو تلى “ 
阿拉 伯 语 相符 ， 因 为 在 阿拉 伯 语 中 “书坊 一 词 ， 也 当 作‏ 
انى ai‏ لسان لا اسر“ “RAL” Fl o FFD, FEAP‏ 
”一 词 的 含义 就‏ لسان “ "p‏ بها من علو DÍ‏ فيها والاسعخر 
ظ “j| o‏ £ 

Po til Ek: 从 敌人 那里 抓 到 的 俘虏。 تل تتيم‎ ti) tuttim 
RM ATF ,علد‎ MATRAKA, AM 1 2/18 o 

gil 淤 伤 。 皮 肤 上 留 下 的 伤痕 。‏ جل 

xal xül DS شل شل‎ xol xül sliklig 手 策 的 


قل يغى ات kl 奴隶 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : cm‏ قل 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kul yagi it beri 奴隶 如 敌 ， 狗 似 狼 。 奴 隶 一 旦 拿 到 了 主人 的 
财物 ， 就 会 吞没 ;只 要 有 机 会 ， 就 会 设法 逃跑 。 狗 对 自己 的 
主人 来 说 就 是 狼 。 因 为 一 旦 找到 食物 ， 它 是 不 会 节制 自己 的 。 
这 则 谚语 是 指 奴 隶 对 自己 的 主人 不 守信 义 而 说 的 。 

kil kux 春天 飞 来 的‏ قل قش 。 ki 人 或 其 他 东西 的 毛‏ قل 
一 种 乌 ， 很 像 鸣 子 。 伯 克 们 每 大 春季 ， 以 此 为 礼物 相互 馈赠 。‏ 
kil kuzruk ” ,‏ قل 也 被 称 作 “ EE‏ 

Js ku k, KR, ZAHEER PEREM: I كل‎ 
أوسا بيك‎ A kül ürgünqə kez ürsə y3g 5 وس‎ RK, 7> 
吹 火 种 。 这 则 谚语 是 劝 人 们 会 弃 小 事 扳 大 事 。 

kapuo təmləti 门 用 顶 门 杠 顶‏ قب 55 tam WM | 1 FL o‏ نم 
住 了 。‏ 

[> tum 冷 ， 寒 冷 。 这 个 词 本 来 表示 “ 冷 ”， 但 是 ， 表 示 
“ 冷 和 凉 的 东西 ”也 可 以 用 “le? tumluo ” ¢ 

~œ tum 深 色 的 。 表 示 动 物 毛 色 的 “ 深 ” 而 使 用 的 助词 。 
تم قرا أت‎ tum kara ot 2: 4 e 4 1, gg, أت‎ ¿U نم‎ 


tum toruol at R K4 E., 


qim 强调 一 个 东西 是 生 的 、 嫩 的 或 者 未 熟 的 程度 的 词 。‏ بم 
qim el ton‏ جم آل تون 。 qim yik et 太 生 的 肉‏ جم بيك أت 
3506 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


很 潮 的 衣服 。 
草 泥 。 从 地 上 切 下 来 ， 晾 干 后 用 来 烧火 ， 因 为 其 
中 混 有 草 和 根 o جم پجاتی‎ qim piqti 4] # 15 7 o 


qim 


Ho Er HW E o 


kum ” 沙 ， 沙 子 。 奇 吉尔 语 。 乌 古 斯 人 不 懂 这 个 词 。 
kam 病 ， 疾 病 。 ss | qt kəmləndi 435 Y o ¥ 
用 于 有 其他。 
kom 。 表示 蓝 颜 色 的 “ 深 ” 的 附加 成 分 。 كوك‎ PS kem 


kok EE Mo HE Mi o 

Ro HERH. بو كيم‎ bu kim 这 是 谁 ? KR 
同样 用 于 单数 和 复数 。 乌 十 斯 人 讲 : “pa sm boy kim 是 
哪个 部 落 的 ? “这 是 同类 名 词 。 


Te بن بردم‎ bon bardim 我 去 了 。 马 而 斯 语 。 突 


kim 


bən 


i 
k A M| ig “o mən”, 


tin X, E, تونلا كلدم‎ tünlə kəldim 我 连夜 来 了 。 
tin A, 气息 ! 生命 。 آنك تنى كسلدى‎ aniy tini 


kəsildi 他 的 气 绝 了 ， 即 他 的 生命 终止 了 。 


tin tizgin 嚼 子 扯 手 。‏ تن تزكن 


r” 


tin 


f f O 
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م 


E 


¢+ 
تن 


-F 


qin sezlər j# 8 i,‏ جن سوا 。 qin 真 的 ， 真 实 的‏ جن 
qin aydin 你 说 得 对 。‏ جن أيدنك 

sən 你 。 蜂 允 人 把 这 个 词 用 于 孩子 、 仆 人 以 及 年 龄 比‏ مسن 
自己 小 、 地 位 比 自己 低 的 人 。 对 于 较 自 己 年 长 的 以 及 自己 所‏ 
草 敬 的 人 则 用 “jsiz”。 与 此 相反 ， 乌 古 斯 人 对 年 长 者 用‏ 
sen”, FEM FF “j siz”， 也 用 于 复数 。 规 则 也‏ سن“ 
Em, RA “jw siz ”是 表示 复数 的 。‏ 

— kin 精 。 刀 和 马刀 之 类 东西 的 鞘 。 A8 قلج‎ 9 
kini 57%, 

kon 东方 的 各 个 城市 名 称 之 后 都 缓 加 “5 kon”, Q‏ كن 
个 词 是 “ws Kend ”一 词 的 缩写 形式 。‏ 

kün tuoldi 太阳 出 来 了 。 这‏ كن تغدى kün kM, H.‏ كن 

个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 مار‎ Š [ES kungə bakso 

kez kamar Hk 2 B Ë, 

bu kün bargil 4‏ بو كن برغل kin K, 4%, B,‏ كد 
天 去 。 因 为 白天 是 由 太阳 的 光 形 成 的 ， 所 以 ， 太 阳 也 叫做 日 。‏ 

تعر kin yipar‏ كن يبار 


总 ”一 
م‎ mən 我 。 ار ع‎ 18 。 
OG 9 


min 肉 汤 。 我 听 样 磨 人 讲 : 他 们 将 “ 拿 肉 汤 来 ”说 成‏ من 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


DO oO ° 5 


mün koldür ” , Airie A q Hl 2 HJ J Z% o‏ من كلدو 


iX طلا‎ 8 18[ F| 22 K X 52 8 5 BT, MPM 1 K F, E 


和 是， 在 口语 中 ， 却 是 像 我 所 写 的 那样 发 音 o 
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J= fə’ فعل ,ا‎ fu’ |, J= fi LALE 
调 有 各 种 动 符 的 、 中 间 字 母 
T FH D A W ia] Z BÊ 
برت‎ bart 量 酒 和 其 他 液体 的 中 
يرت‎ port? KHE, BF HE | 


Ú 0 5 D يأ‎ -一 
nY ó o? 6 Ó ر‎ 


part purt tutti 一 下‏ يرت يرت نی part purt:‏ يرت ترب 
子 抓 住 了 。‏ 

Š‏ ” كتى © برت“ burt SE, hik‏ برت 

Ox bət 2 4 > 177 4 11 4 1# , ZAA “O ya” 
BE بيرت“‎ ” 47 , 


0 0 
.. =o 0 0 © O 0 


anin tonin tirt tirt‏ ا نك تونن ترت ثرت يرتى tirt:‏ درت 


اا 


@ 这 个 词 以 及 它 后 面 的 -- 个 词 在 手 抄 水 中 写作 يرت"‎ ” , RE 
KER + لاخ 204 إة غ11 هل‎ RAJEE" ”, وعد‎ ñ 
它 标 作 “ part ” 

FHKE, DHS RRMA 
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yirtti 把 他 的 衣服 咏 味 地 撕 破 了 。 


tert yarmak 四 枚 硬币 。 任 何‏ ترت يرماق 。 tert 四‏ مرت 


成 四 的 东西 也 叫 ترت“‎ tert ”。 这 个 词 用 “9 一 Ww 写作 
“ تورت‎ 9 为 好 。 
جرت‎ gart: جرت جرت‎ qart qurt 任何 东西 的 久未 、 碎 片 。 


* G. Ü Ú 一 Ü (Q 一 


Sl پیر جرت الغومز‎ lo] يزنك‎ biznip anda bir qart 
qlqumiz bar 我 们 在 他 那儿 有 一 些 要 讨 还 的 帐 。 
Ó 0 o 5 0 60 
جرت‎ qit: جرت سوذتی‎ qirt suzti A À F Ep urt T 


= g 
© D: سے $ ع‎ Û Ü 一 


سرت أزقى sort 商人。 这 个 词 见于 下 面 的 谚语 : ë)‏ سرت 
sart azuki ariol bolsa yolda yər, 这 则 谚语 已‏ بلسا يلدا يبر 


经 列举 过 数 次 。 

آنك ol‏ رمم sart surt KM J‏ سرت سرت 
y E‏ ¥ وام sart surt kildi fh‏ 02011 0211 مجرت Eoo‏ قلدى 
啦 地 啊 。‏ 

RIE‏ للا | sirt KE, 26 . ZERALA . E‏ سرت 


۾ sirt”‏ سرت ” 


kat E. kB ACM AKA “Í j kart ər”,‏ قرت 
kurt 虫 。 大 多 数 突厥 人 都 这 样 说 。 乌 十 斯 人 把 狼 叫 作‏ قرت 


o go? 


533 8 4ء 
kurt‏ رنت 
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O o G عل — سے‎ Q 0t 


alik kart kurt‏ لك T ey‏ اتی kart kurt:‏ فرت رت 
otti + 48 E P Z E Hl T‏ 

同 样 ， 把 短 头 发‏ 。 2ه ,2ع kirt ot‏ قرت ات kirt:‏ قرت 
قرت kirt saq”。 称 非常 将 瘟 的 人 为 “us‏ قرت سج“ 1/6 
hijai kixi” „ |‏ 

i © كرت‎ kürt kiirt: E كرت كرت‎ S ربانى‎ ,i أت‎ at arpani 

kürt kürt yədi 4 u f y Ht Y K 3 。 同 样 ， 人 吃 黄瓜 之 类 

的 东西 时 发 出 的 声 声 首 也 用 这 个 词 表示 。 

kürt AF, LE-AR, THERA, WH DEN‏ كرت 


£ 
> O 


° 9 ° o 
0 0 ؟‎ 0 0 O ؟‎ Û 59 Ü 一 


ar turmuzn i‏ أر رور karq kurq: er o O‏ فرج ترج 
了‏ طم karq kurq yədi A # # Jf rk "sk ng Jl‏ 


EP kurg: قرج تمر‎ kurq təmür 钢 。 称 刚强 的 、 老 练 的 人 


Ü سر‎ > Û Û F 


7 ` ارت‎ g kurg ərən” , 任何 结实 而 坚硬 的 东西 也 这 样 说 
Ó 8 9 I i 


murq Ho‏ مرج 


S kənd RE, RA. E kok qap go é كنك‎ i ordu 
kend”。 塌 思 是 “国王 居住 的 城市 ”。 因 为 这 个 城市 气候 宣 
人 ， 阿 夫 拉 西亚 背 曾 经 在 这 里 居住 过 。 这 里 就 是 下 秦 。 这 个 
词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 

كلنكز ليو ii‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


kəlpizləyü aktimiz 
kəndlər üzə qiktimiz 
furhan əvin yiktimiz 


burhan üzə siqtimiz 


我 们 势 独 如 山洪 ， 
J a fü TE BE PK, 
1 E i F 2 RIE, 
EFE FH E. Jr — 7 o 


ix FF dB Ê Xf E شق‎ A Q k o: 3 UD a H k — ñ> m) f i, 
MATER, AT ü H 5 FH, EALA TE, 
穆斯林 的 习惯 就 是 这 样 ， 侵 入 了 异 教徒 的 地 区 时 ， 为 了 侮 竺 
他 们 而 在 佛像 头 上 拉 屎 撒尿 。 


AS kand 在 乌 古 斯 人 及 与 他 们 相 邻 的 人 的 语言 中 ， 是 “ 乡 
H’ MER, 1 25 5 2 211 4 هذ‎ 8 REM RE” o E 


363 


IUUUUUUUUU 


此 ， 称 费 尔 干 纳 城 为 “ si هاور‎ kond”, HERE “R 
们 自己 的 城市 ”。 同 样 ， “ NE jes səmiz kənd” زد‎ E 4 
大 城市 ， 因此 也 这 样 称呼 。 波 斯 人 称 它 为 “° دiق‎ rw 1 


kənd ” 
j “€. 
بر لس‎ bars Jo 
Û Os 


HN MZ -- . RAAR‏ ل وق غ7 ع bars J,‏ برس 
十 二 种 动物 的 名 字 称 呼 十 二 个 年 ， 他 们 将 孩子 们 的 年 龄 B‏ 
争 史 等 ， 均 用 这 种 年 历 循环 推算 。 它 的 来 历 是 这 样 的 :‏ 
突厥 的 一 个 可 汗 打算 研究 在 他 之 前 发 生 过 的 一 次 战争 ，‏ 
结 采 葛 把 这 次 战 委 发生 的 年 代 搞 错 了 。 因 此 ， 这 位 可 汗 与 自‏ 
已 的 臣民 们 商议 ， 并 说 ; “如 果 我 们 在 型 清 这 段 历史 时 这‏ 
搞 筑 了 ， 我 们 的 子孙 后 代 也 将 会 同样 错 下 去 。 所 以 ， 我 们 根‏ 
据 十 二 个 月 和 黄道 十 二 宫 ， 给 每 一 年 各 取 上 一 个 名 字 ， 今 后‏ 
的 纪年 就 以 这 些 年 循环 推算 。 它 将 成 为 我 们 留 下 的 一 个 永恒‏ 
的 纪念 。 ”人 们 一 致 赞同 可 汗 的 这 个 意见 。 出 于 这 种 意图 ，‏ 
可 汗 便 去 和 狩猎， 并 下 令 将 所 有 的 野生 动物 向 “ 交 1| ila” fF‏ 
河 驱 赶 。 这 是 一 条 很 大 的 河流 ， 人 们 把 这 些 动物 往 伊 曾 河 驱‏ 
赶 。 一 些 动 物 跳 进 水 里 ， 其 中 有 十 二 种 油水 过 了 河 。 于 是 便‏ 
用 这 十 二 种 动物 的 名 字 当 作 十 二 个 年 的 名 称 。 最 先 湖水 过 去‏ 
siqqan 老 僻 ”， 所 以 生肖 的 起 始 便 以 它 的 名 字‏ سجغان “ £ 4 
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TÉ, W WE “O سجغان‎ siqqan yili f £ ” o ¥ E, 
就 以 它们 泗水 过 河 的 先后 顺序 为 每 一 年 命名 : 
یلی‎ Sal ud yili 牛 年 ， 

bars yii 虎 年 。‏ برس يلى 

tavixqan yili 免 年 。‏ تقشغان 

nak yili 鳄鱼 年 _‏ ناك 

yilan yili 蛇 年 。‏ يلان 

yund yili B.,‏ يند 

koy yili 羊 年 。‏ قوى 

> biqin yili E, 

takaqu yili xë £ `‏ تقاغو 

1t yi 狗 年 。‏ أت 

pa tonuz yill 猪 年 。‏ يلى 

猪 年 之 后 ， 上 青 从 鼠 年 重新 开始 。 

我 们 编写 本 书 的 年 份 是 { 回 历 ]466 年 元 月 已 经 进入 了 
蛇 年 。 过 了 这 一 年 ， 进 入 467 年 ， 便 是 马 年 。 年 历 就 是 按 昭 
我 们 所 指出 的 这 种 顺序 计算 的 。 

突 廉 人 腾 测 这 些 年 各 具有 特殊 的 征兆 。 按 照 他 们 的 看 法 ， 
牛 年 ， 战 争 增多 ， 因 为 牛 是 好 牧 的 动物 ， 鸡 年 食物 增多 ， 但 
是 人 们 中 的 不 安 也 会 增长 ， 因 为 鸡 的 饲料 是 谷 粒 ， 为 了 寻 轴 


e e e ا ا‎ +, s 
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fu, makkuna 9 انه‎ 414 BAFE, EREK, 
因 ع1 ئذ 2ك ف 14 بذ‎ KE WETS, ARF, Suk. f 
们 就 是 这 样 相 信任 何 -年 之 中 都 会 出 现 某 种 现象 。 在 突厥 人 
中 ， 没 有 一 周 七 天 的 专门 名 称 ， 因 为 “星期 ”这 个 概念 ， 是 
在 接受 了 伊斯兰 教之 后 才 有 的 。 
至 于 月 的 名 称 ， 城 市 里 用 阿拉 伯 月 份 的 名 称 。 过 着 游牧 

生活 、 没 有 版 依 伊斯兰 教 的 突厥 人 ， 把 一 年 分 作 四 季 ， 每 三 
个 月 用 一 个 名 称 称呼 。 用 这 种 方法 表示 一 年 的 过 程 。 例 如 ， 
将 元 旦 后 的 初春 之 月 称 作 “sf OWE ogak ay”， 其 后 的 月 
gte “sÍ الغ أغلاق‎ ulug oglak ay”， 因 为 山羊 着 在 这 个 月 
里 长 大 ; 在 它 之 后 的 月 称 作 “sf الغ‎ uluol ay”， 因 为 这 个 月 
正 值 仲夏 ， 这 时 ， 大 地 访 布 食物 ， 牲 畜 肥 壮 ， 奶 类 充 至 。 其 
他 月 份 的 名 称 ， 由 于 使 用 不 多 ， 我 在 这 里 不 再 赣 述 ， 由 你 自 
已 去 领会 。 

bors 虱子 、 跳 得 叮咬 后 出 现 的 肿 疮 或 受 风 后 出 现 的 风‏ برس 
anig oti bars boldi fi # EA TH‏ آنك أتى برس پلدې Ë,‏ 
Ro‏ 

tars ix”,‏ كرس 1“ tərs 难 。 所 有 的 难事 都 说‏ ترس 


© O c Ov A a do 5 


ol ani‏ أل a a‏ جرس أردى gars qars:‏ جرس جرس 
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qars qars urdi (h£ E ذا زا زه‎ T Eo AW 8/1271], "A 


o 0 p2 0 


“ çS) ترس ترس‎ tars tars urdi ¥ E HHH T” o 


kas 用 驼 毛 或 羊毛 做 的 衣服 。‏ كرس 


ال رس رر اا پبتی 。 kars kars 鼓掌 声‏ قرس قرس 


ol kars kars ayq yapti fk f Hh HE £ Î o 


tam kelf 97111141 墙 扑通 倒塌 了 。‏ تام كلق يقلدى ë kelf:‏ كلق 


bark 家 产 ， 家 当 。“ e bark ”一‏ 5 ان كرد bark:‏ مرق 
词 不 能 单独 使 用 ， 而 只 能 结合 使 用 。‏ 

bir süngü turki‏ >= سنكو ترقى 。 turk ”任何 东西 的 长 度‏ ترق 
Yar 9ni turki 土地 的 宽度 和 长 度 。‏ يبر 一 矛 之 长 。 P o>)‏ 

م 5# ك2 qulk əsgürük HIKE, Z‏ جلق أسكرك qulk:‏ جلق 

SE‏ جلق Qs.‏ , چ كز وغ بل # :#4 qulk‏ اوو جلق جلق 
i Ma ë T o‏ 5 وه 8 3 qalk qulk yudrukladi © A%‏ 

G kirk m+, EFE FE KF 4: Uk قرف‎ 


0 9 0* ọ 


kirk yilka təgin bay qioay tüzlinür‏ تکين جغای تزلنور 


ORMAEFPRERAA CEAR, Tuku kes i” 
的 意思 ， 同 时 ， 手 抄本 第 462 777 يدرف“‎ yudruk 源头 ”、 第 492 页 
有 “ob, yudruklandi 被 产 打 ”， 一 些 突 原 语 中 都 有 这 个 词 ， 我 
们 便 写 作 “yudrukladi ”。 
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不 过 四 十 年 ， 贫 富 会 一 般 。 因 为 死亡 或 者 世道 的 变迁 ， 不 到 
四 十 年 ， 富 人 和 穷人 就 会 拉平 。 

bork non 结实 的‏ برك نانك bərk Rž FA, BE,‏ برك 
东西 。 这 个 词 的 原形 是 “已 bok”, “o-r REREH,‏ 

2 تاز ترك بلاس باش برك بلا #7 )رون لال 
türk bolmas baxsiz berk bolmas 没有 殿 特 ， 不 会 有 突厥 人 ;‏ 
没有 头颅 ， 哪 会 有 帐 子 。 犹 如 没有 头颅 不 会 有 贝子 那样 ， 也‏ 
没有 与 波斯 人 隅 绝 的 突 哺 人 。‏ 

Jp türk 突 尔 克 。 突 展 人 的 一 个 城市 名 。 

tərk kel 快 来 。 劝 告 尽快 地‏ ترك کل tərk #, ña,‏ ترك 
tork kU 快 做 。‏ كرك 做 任何 一 件 事 也 用 这 个 词 。 例 如 : Û‏ 

Kit‏ . * م مخ + :81 2 815 باع رع türk XK.‏ ترك 
以 这 个 名 字 称 呼 挪 亚 之 子 “IP turk RE” WERK. ER‏ 
”这 名 经 文中 ，‏ هل أتى على الانسان حين من الدهر “ بغ ي 
قد ”一 词 表示 “亚当 ”， 只 指 单数 。 而 在 “U3‏ اسان“ 
الانسان فى أحسن تقويم» ثم ودَدناه أسفل bl‏ الاالذين 
”这 段 经 文 里 ，“ ot ”一 词 则 表示 复‏ أمنوا وعملو الصالحات 
k, f šW ARS, H, “35 turk RR ” — Ñ,‏ 
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作为 挪 亚 之 子 的 名 字 时 ， 仅 表示 一 个 人 ; 而 作为 挪 亚 后 痪 的 
名 字 时 ， 则 如 ”" i 人 ， 人 类 ”一 词 既 表示 单数 ， 又 表示 复 
教 那样 ， 表 示 复 数 。 例 如 ; “ 洛 摩 罗斯 ”一 词 正 像 真主 所 器 
重 的 易 司 哈 格 之 孙 、 耶 稣 之 子 洛 磋 罗 斯 的 名 字 一 样 ， 也 作 洛 
ESMERE: ”突厥 ”一 词 也 正 是 这 样 。 
我 们 说 过 ， “ 突 展 ”这 一 名 字 是 伟大 的 真主 曲 给 的 。 因 
为 بن خلني الكاشغرى‎ ¿h لم الشيخ الامام الذاهد‎ 8 
1١ A33K AZT., 2 KAP 18 E . #$ ü 3 38 2ج‎ 3 R, # 
العرقى‎ 讲 ， 以 ابن أبى الدنيا‎ 而 闻名 的 الشيخ أبوبكر‎ 
المفيد الجرجرائى‎ 一 杰 尔 杰 拉 人 、 导 师 埃 布 贝克 里 。 穆 菲 德 ， 
在 其 所 写 的 关于 世界 末日 一 书 中 援引 了 我 们 先知 的 圣 训 : 
1 
غضبت على قوم سلطتهم عليهم‎ E المشرق‎ 一 伟大 的 真主 说 
我 有 一 支 顺 从 的 部 队 ， 我 称呼 他 们 是 突 帮 。 我 把 他 们 安置 在 
东方 。 如 果 我 对 某 一 部 族 怒 讶 ， 便 派 他 们 去 征服 他 们 。” 
这 就 表明 ， 他 们 较 之 其 他 人 高 尚 ， 因 为 是 真主 给 他 们 赐 
名 的 ， 把 他 们 安置 在 地 面 的 最 高 处 ， 气 候 最 宜人 的 地 方 ， 并 
且 称 之 为 “我 自己 的 部 队 ”。 加 之 ， 他 们 具有 优雅 fu. 


RN. AIU, FREA., ETES., ER. W. 33k. W 
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B 6 24 غ3‎ 6 . 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


r a 


vy 9 2 


E 


0 * 0 


E 5 TEN 


kaqan kerse anî türk 
bożun anga 02171 aydaqi 
munar təgir ulugluk 


munda nərü kəslinür 


只 要 知道 他 是 突 帮 人 ， 
“人 们 便 会 这 样 评论 : 
伟大 点 当归 属于 他 ， 
别 的 人 则 丝毫 没 份 。 


夸奖 一 个 人 时 这 样 说 道 ; “如 果 确 知 他 是 个 突厥 人 ， 人 
们 一 定 会 说 ， 伟 大 、 善 良 对 这 个 人 是 适合 的 ， 而 别 的 人 是 不 
配 的 ”。 
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“突厥 ”一 词 既 是 单数 又 是 复数 。 例 如 ， 要 问 “ كم سن‎ 
kim sən ži? ”回答 说 :， " ترك من‎ türk mən KÆ RK 


Q سے‎ Ó = 


K “obf ترك سوسى‎ türk süsi atlandi 突厥 军队 进发 


a 

os |‏ هت 

EEREN” MEE.‏ 7خ türk RERE., EHA.,‏ ترك 
ترك قياش 。 türk üzüm edi 葡萄 成 熟 的 时 节‏ ترك ارم أودى 
türk yigit 正 是‏ ترك يكت 。 türk kuyax edi 时 值 正 午‏ أودى 
成 熟 的 青年 。‏ 


sark F ë m K BJ p H‏ سوك 


Q O ؟‎ ù =Q 7? O 


anîn 020151 serk buztəg‏ أك أذاقى سرك بوز تك serk:‏ سر لے 


他 的 脚 像 冰 一 般 冷 。 这 个 词 只 用 于 此 处 。 


JS kürk رع‎ RA, 


kerkjiig 美丽 的 ， 漂 亮 的 。‏ كركلك kek žm, mj.‏ كرات 


P E i fF + tJ | Z 3£ Z o 
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rh |a] p E FF ah fF 80 ia] Z Êê 
中 间 字 和 母 带 各 种 动 符 的 
فعل‎ foal, J fəul, فعل‎ feil 型 的 词 之 章 


© 一 一 


j 2, EERE‏ - و يا ع 1 5 2 6 22 ksbp Nk.‏ كلب 


MEKE 
بسب‎ basut HF, :ع أو‎ KHE: 爱护 者 。 


O 8# س‎ 


J ol maya basut‏ منكا ست برد ى basut 帮助， 援助。‏ بست 

bərdi 他 帮助 了 我 。 x 
上 面 两 个 词 相近 o 

Sb buit Z, Š قرا‎ kara bulit 82, 乌云。 بل‎ jí 
ak bulit 白云 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :Js ét قرا‎ 
sll أجار أرنج بلا ايل‎ kara bulitio ysl aqar urunq bilə əl 
aqar 风 儿 能 吹 散 乌云 ， 峭 赂 能 打开 和 衙门。 乌云 让 住 天 空 时 ， 
风能 把 它 吹 散 ， 同 样 ， 贿 赂 能 把 官府 的 门 打开 。 这 则 谚语 是 
劝说 了 结 事情 不 要 怕 花 费 财物 。 浓 密 的 头发 也 比喻 为 乌云 。 
بلت تك سَجى‎ bulit teg saqi 他 的 头发 像 乌 去 一般。 这 个 记 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


أغدى بلتث ككريو 
يغمر تلى سکړیو 
قلق أني zl‏ 


* 7 G. Ü = 


° or 
بلكوسوز‎ RR قنجا‎ 


0001 bulit kekrəyü 
yagmur toli səkriyü 
kalik anî ügriyü 


kanqa barir bəlgüsüz 


85 رن‎ REX, 
17 14 18517 EH, 
SAREEK, 
9 fT AF o 


EMER, FOKEET, MAE ZS3M, HFT 
(148 BA I f F م‎ 

SS tübüt 4#, 2112 2 8 عاذ‎ 4 - + 16 , ERAT 
MM SL WIMA 1, IRANE. جع 6ك‎ 
a تابت“‎ 萨 比 特 ” 的 人 的 后 帘 。 他 原 是 也 门人 ， 因 为 他 在 那 
里 (也门) 4 7 ناد ا بزع 8 , رج‎ (74 。 他 看 中 了 这 
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个 地 方 15 218 1 7 , ER, bm, KETM 
AREA- عد 5 و ع‎ 18 , HHT, LERS, HHE 
克什米尔 ， 北 面 是 回 艇 地 区 ， 南 面 与 印度 洋 相连 。 他 们 的 语 
言 有 阿拉 伯 语 的 影响 ， 因 为 他 们 把 “母亲 aj “ أما‎ uma”, 
“RE” “ آبا‎ aba” ۾‎ 

tegin 一 词 的 复数 形式 。 这 个 词 原 是‏ تكين “ təgit‏ نكت 
“奴隶 ”之 意 ， 后 来 成 了 可 汗 之 子 的 称号 。 这 种 复数 形式 是‏ 
不 符合 规则 的 。 S SÍ ogo tegit 是 授予 平民 中 的 大 人 物 和‏ 
أكا “，。 可 汗 的 小 儿子 们 的 称呼 。 这 两 个 词 经 常 连 在 一 起 使 用‏ 
”一 词 是 在 祖 勒 凯 尔 乃 因 时 代 ， 突 厥 入 与 祖 勒 凯 尔 帮 因 和‏ ديه 
解 之 前 ， 他 们 双 访 的 先头 部 队 发 生 冲 突 时 产生 的 。‏ 


=< qek iit Z, ET o كشى‎ - qeküt kixi & AT Á , 
也 用 于 其 他 。 

< qigit 181 م‎ 阿尔 古语 

= sipiit FX, 42. t | VE o 


somut T B. Ë E PK VE,‏ سعت 
soyut EM. AARE., 肉 以 及 调料 而 做 成 的‏ صعب 


د Sioit‏ صعت 
segit 柳树， 垂柳 。 这 < 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ سكت 
següt selinə kazin kasinq ZF J E‏ بك i‏ قَذنك قاسنكا 
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。 宣 于 柳树 ， 坚 硬 适合 于 桦木 。 这 则 谚语 的 意思 是 “ 凡 物 以 其 
与 本 性 相合 为 好 ”。 

kogut 战斗 中 的 江 逃 。 也 用 于 其 他 。‏ جت 

SŠ koit #4, WA. HERE. XDA BE 


o 
1 0 غار‎ 0 词 © 
Q 


kurut RMT, B R o‏ فرت 
ESE kanat 翅膀 ， : 。‏ 


23 konat WoA; 邻里 。 彼 此 和 陵 相 处 的 人 群 。 مئك‎ ji 
小 قناتم‎ ol maniş konatim ol 他 是 我 的 贴心 人 。 

kəbit ”上 店铺 。‏ كبت 

keqt  ” 购 切 特 。 居 住 在 花 闽 子 模 的 一 个 突厥 部 落 。‏ كجت 

koqut 5.‏ كجت 

kəzit KM. ZARLAR 8418 64 Mf‏ كلت 
kożüt berdi 赠送 了 衣服 。‏ كنت 新 娘 近 素 的 农 服 。 sx‏ 

kirit AR. 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 接近 。 阿 拉 伯 语 是‏ كرت 
这 个 词 中 的 字母 “总 一 K” 与 “可 — k ,‏ 。 ” افليد “ 
,چچ o- t”‏ ط ”0 د“ “p-r”,‏ ”1ل“ 
一 elif” 脱落 。‏ 1“ 


O 镍 9 


kulut 笑话 ， 人 们 之 中 的 笑话 。‏ كلت 


bukaq Hê o =° ei 3xiq bukaq KE, HAME o‏ بج 
这 两 个 词 重 得 使 用 。‏ 
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سے سے © 


as bəkəq RIM AT o m: ١ تكين‎ ER بكج‎ bəkəq 
arslan təgin” زد ى‎ i H #k لع “ ع‎ —g” gm, 5د‎ # “fF” 
一 词 的 示 小 之 意 ， 有 喜爱 和 爱抚 的 意思 RAA RKA” 
¿wa "وص بش‎ AHR ةعرج جا هر‎ "S "ع ل‎ 


O FF 


boug 博 卢 奇 。 男人 名 。‏ بلج 

tokua AAR. KHE H Í Ó tok sr 肚子 多 的‏ تفج 
人 ?” 这 一 词组 中 的 “六 tok ”派生 的 。 因 为 小 圆 乙 可 以 使 人‏ 
RM.‏ 


tikiiqg ÆR.‏ مكج 


qonaq 没有 男子 气概 的 ， 懂 夫 ， 胆 小 购 。‏ جمج 

sanaq kəsürgu © KR + o‏ سنج کسرلو sanaq XKXKo‏ سج 

=Š kakoq ”污垢 。 ob تون ققح‎ ton kakaq boldi د‎ 
ARR To 

kuluq 库 卢 奇 。 男 人 名 。‏ قلج 

eb kulaq ” 庚 。 这 个 词 的 原意 是 “gif قل‎ kol aq MFR”, 


0 GO Ü ~t 


bir kulaq bargin — 38 $ 。‏ بير قلج برجن 


CS kilia 马刀。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : Ub قش قلج‎ 


@ 这 个 词 在 此 处 晶 然 写作 “时 -5 ”， 但 是 在 手 抄本 第 245 页 中 却 写 
ESS”, REN RET” 所以， 我 们 把 这 个 词 的 音标 写 
成 了 “Kastirgit ”。 
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kox kiliq kinka siqmas 一 只 鞘 插 不 进 两 把 刀 。 这‏ سغماس 
则 该 语 是 指 两 个 人 正在 谋求 同一 件 事 ， 或 者 两 个 人 想 娶 同 一‏ 
个 姑娘 时 使 用 的 。 哈 喀 足 子 的 伯 克 们 也 用 这 个 词 取 名 字 M‏ 
ktliq han”。 其 意 为 “行事 和 决断 时 如 马刀‏ قلج “we‏ :ي 
一 样 锋利 的 汗 ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


ərən alpi okixtilar 
kinir kezin bakixtilar 
kamug tolmun tokixtilor 


kiliq kinka küqin 01 


勇士 对 阵 战 声 高 ， 
目光 如 火势 如 潮 ， 
各 种 兵器 齐 上 阵 ， 
f iF NAAM. 
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这 样 描述 一 次 战斗 : 英雄 们 互相 叫 战 ， 怒 目 相 视 ， 使 用 
MEKR, 3 7 7( La TSS, REHAN. 


kamiq 4, 54,‏ قمج 
ket RR. ED3RRMH3MMDSSE, RER“ RN Oa”‏ كنج 


LJ 


kezaq #7 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 相同 。 只 是 字母‏ كزج 
| ”اه“ e HRT‏ 

EjS ko HME, SYET”, وه‎ $ 
母 > 一 之 "与 “3 一 Z” 如 阿拉 伯 语 的 一 样 是 交替 使 用 的 。 


=. = = 


正如 阿拉 伯 人 将 “ 写 了 ” 既 写 作 “ دير‎ i 也 写作 “5 0 


و ° 


4 RK” Ge ماك‎ ”， 也 写作 “Ce ما‎ ” 
رسيم‎ 
O 3 
keməq HEKKE 3 DD 1# 。 
ووه‎ | 


kemiq Ë, MONO. sb gS jl ol kemüq 


buldi 他 发 现 了 埋藏 的 财宝 。 
© سے‎ 
ge  məxiq: مشج ازم‎ mexiq üzüm 黑 葡萄 
Q t 
22 putar BERANE o 


سے سے C‏ سے سر Ó‏ 


pe bədər bədər‏ بدر يكردى badar badar:‏ بدر بار 


Q m سے‎ 


yügürdi 4 xk xk J J Y, 
تسر‎ basar Fz ¢ 
22 baqir ff, ME. 178 ةا‎ A % ES IX bodük 


J000000010 


bagirlig 肝 子 大 的 人 ”。 意 思 是 “有 胆量 的 人 ”。 己 的 中 辐 
$5# {€ “° يا بغرى‎ ya bagri” م‎ 

بار يقر يوق : bakir ， 铜 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ بقر 
bar bakir yok altun 有 了 (W) 如 铜 ， 没 了 (R) 似 金 。‏ التو 
有 了 的 时 候 就 像 铀 一样 不 值钱 ， 没 有 的 时 候 就 像 黄金 一 般 珍‏ 


E ， 这 则 谚语 针对 在 素 威 之 间 常 受 凌辱 的 人 ， 当 他 不 在 时 ， 
才 知 道 他 的 可 上 贵 面 言 。 

bokir ， 数 铸造 的 一 种 铜钱 的 名 称 。 在 交易 中 使 用 。‏ بقر 

bakir sokim 火星 的 名 称 。 像 铜 一 样 星 淡 红色 。‏ بقر سقم 

begur #, W WE.‏ بكر 

bigir Hé, EAE EH (E) RHE BF E > B Ê‏ بكر 
处 的 城堡 。 这 里 是 边境 。‏ 

> tapar FB R. FREH” s انال‎ inal oz 伊 纳 

尔 。 奥 冀 ” 的 两 个 儿子 之 一 。 


tatir Rij. s xŠ tatir yar AAH EH o‏ تر 
á titr #8.,‏ > 


at ażaki‏ ات اذاقى تقر تقر اتی takir takir:‏ تقر تقر 
takir takir ətti É FF "k "k PF] f,‏ 
0 0 ° 

O مكر‎ tikir tikir: تكر تكر اتی“‎ tikir tikir Stti”。 其 
意 回 上 。 


心 Û 59 + 
شمر‎ təmir 铁 。 这 个 词 也 见于 庐 语 “wmrbD كوك تمر كرو‎ 


P 
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kok temiir ksrt turmas ## [8 7> 2 ” p, AEA “ g Ef 
么 就 伤 什么 ORES HENA. FEFA, 
8 42 14 15 ب ع 1 111 45 34 3 الل‎ 1 EH, RERNI, WE 
在 面前 ， 说 道 : “Os قزل‎ Os S بو كوك‎ bu kek kirsün 
kizil qiksun 让 它 青 的 进去 ， 红 的 出 来 ”， 意 思 是 说 ， 如 违 
背 诺言 ， 让 刀 染 鲜血 ， 让 铁 来 报复 。 因 为 他 们 是 敬重 铁 的 。 

e tamur K, KÈ. 5 EMAAR HATH “e 一 m?” & 
成 带 开口 符 的 音 ， 读 作 “ 3 tamar”。 他 们 总 是 用 柔和 的 语 
气 讲话 ， 而 开口 符 在 读音 符号 中 是 最 凶 和 的 ， 所 以 他 们 大 多 
怖 回 于 用 带 开 口 符 的 音 来 讲话 。 

22 tavar 货 ， 货 物 。 牲 畜 和 财物 。 乌 二 斯 人 及 其 他 人 将 这 
个 词 用 “9 一 w” 读 作 “ تور‎ tawar ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 


样 用 的 : 


‘tavar kimi üklisə bəglik agar kərgəyür 


tavarsizin kalip bəg ərənsizin əmgəyür 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


谁 拥有 的 财物 多 ， 谁 当 伯 克 就 这 合 ; 
AR - Bg TP, Z E W SS Ar To 


淮 的 财物 增多 ， 他 就 比 别人 较为 适合 于 管理 国家 事务 ; 
肌 有 财物 的 伯 克 ， 无 法 把 人 笼络 在 自己 的 周围 ， 因 为 人 们 是 
幕 其 钱财 而 为 他 效劳 的 。 
>> giipiir ”山羊 毛 。 把 毫 无 价值 的 废物 也 称 作 “> x 
qtiptir qepiir 即 来 源 于 此 o 
جار‎ qutu RARE. ÀS ZZ qutur kixi BA RH A o 


0 سے‎ 
> qaqir Ro 


>” qir 酒 。 
这 两 个 词 是 表示 两 个 相反 意义 的 词 。 

羊 肠 小 道 ， 小 路 。‏ 00033 جغر 

qakir ”这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : ات جقرى اتقا تكبر‎ 
جقرى اتقا تكماس‎ <Í ít qakiri atka tagir at qokirií itka 
təgməs 灰 蓝 眼 的 狗 能 比 得 上 蕊 ， 灰 蓝 眼 的 马 却 不 如 狗 。 因 为 
这 种 马 的 视力 不 好 。 这 则 谚语 告 诚 人 们 不 要 用 那 种 马 。 
جكر جكر‎ qigir qigir "f X # f و‎ 8 1| ih HST ه قر‎ 


o 9 


>o sur EM ER 16 15 76 o 


h 
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0 


E +‏ .5236 - وذ 1815 Sioir RAR FMA‏ صعر 
的 人 马 散 布 在 森林 里 和 原野 上 ， 把 野生 动物 往 国王 所 在 地 方‏ 
驱赶 ， 国 王 便 可 不 费 气 力 地 猎取 来 到 眼前 的 野生 动物 。‏ 

> 8101# 乳牛 ， 牛 。 بيع رو‎ k i suv siqiri 水 牛 。 

> katir #, 

kadir noy 难 的 东西 。‏ قدر نانك 。 kadir ” 难 的 ， 困 难 的‏ قدر 
kadir yer 山上 材 有 厚 雪 和 冰 层 而 难以 越过 的 地 方 。‏ قدر يبر 

x kadiri š در‎ kadir kix 寒冷 的 冬天 。 

> kadir B£, RE. RM , BERME RT RK 7 
“ قدرحان‎ kadirhan FH RHF” E RF FKP o ik 
لاج خ‎ E5 1518م 15 ا‎ 61, HA 8 15 . RRETHE, W 
7 15 、 果 敢 的 人 是 有 能 力 做 任何 事情 的 。 

>š 。 kisir 不 孚 的 。 不 生育 的 女人 或 动物 。 表 示 “ 不 产 允 的 


Hr سے‎ 


又 马 ” 之 意 的 “ قسر قسراق‎ kisir kisrak ”一 词 来 源 干 此 。 


o‏ لط koələr Hr‏ كلر 

boolaz HR, Rk o‏ بغز 

党 tepiz 4#, كنى‎ 2 topiz kixi PORA, Q 
肠 坏 的 人 o 


> topuz: A topuz yük L HL A EE: #L bJ 3k + , 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


C 


titiz no) AHAH, MF — Hk A‏ > نانك titiz:‏ قنز 


的 东西 。 
کر‎ tiikiiz: تكز أت‎ tüküz at # 上 有 银元 那么 大 白 点 的 马 ， 
T وك‎ 


saqiz toprak 粘土 。‏ سغز تبراق 。 树胶‏ 50012 سګر 


o SakKiz 沾 在 衣服 上 的 污点 及 类 似 的 东西 。 
سکز‎ sekiz A. RÆ“ سکز‎ sekkiz ”的 轻柔 的 形式 。 
0 سے‎ 


jee semiz 任何 动物 的 肥胖 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 有 相似 之 
处 ， 只 是 他 们 用 “> 一 了 RET “O n”, KER 
KE p # Ha. سن“‎ so” 与 “jsiz” 两 个 记 


P, ocn? 与 “3 一 Z” 字 母 也 是 互相 交替 的 。 
22 kobuz 库 布 兹 。 类 似 奸 瑟 的 弦乐器 。 


pe Kotuz ##, 
قنز ات‎ kutuz it MA ER, 
š każīiz 树 皮 。 
ذز‎ kuzuz 寡妇 。 


jê kimiz 马 奶 酒 。 在 皮 豆 中 发 酵 酿 制 而 成 的 马 奶 。 je 
آليلا‎ kimiz amila 223852 14 34 qas m. 
kekuz H, Mic 

XS kiziz £. 
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ÉS kiviz Ag. 

SS kiiviz (用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “ 3” 发音) الك مر‎ 
树 一 样 ， 任 何 朽 树 的 树 心 。 

$5 kiiviz: كف ترما‎ küviz turma #2 5, E$ bo EE 
经 没有 味道 的 东西 也 这 样 说 。 

wyp torus 顶棚， 天花板。 

oË taas 赛马 和 打 马 球 时 ， 在 赛场 边 上 拉 的 绳子 。 

sË talas B8 D “ طراز‎ tiraz ”而 闻名 的 城市 的 名 称 。 
这 个 城 有 两 座 ， 一 座 叫 “wx 光 الخ‎ uug talas 大 但 还 斯 ”， 
另 一 座位 于 穆斯林 人 的 边境 上 ， 巴 “ur مى‎ komi talas 小 
EER”. 

AER: 冷水 冰 的 脸 。‏ خ $ tulas yuz‏ تکس tuos: b‏ تلس 

piqix 1 XAN08282 E, HERERNE.‏ بجش 

。 8غ 9 8 78 ع KH‏ 8 2 #ز ,8 ,# birix‏ برش 

baoix 节 ， 关 节 。 手 指 或 其 他 部 位 的 关节 。 芦 苇 或 与‏ بغش 
其 相似 的 植物 的 节 也 这 样 说 。‏ 


0 一 


SSD bakix m, Ë, #, THR. 

ŠL biis ”认识 的 ， 熟 识 的 。 这 个 词 在 此 处 是 形容 词 ， 而 不 
是 动 名 词 。 

bulux 利益 ， 好 处 。 从 所 做 的 事 中 获得 的 好 处 。‏ بلش 


000000006 


D bor #ë, oÈ منكا بلش‎ JÎ ol mana bolux kildi 
他 给 我 帮 腔 了 。 

topis 互相 嘱托 ， 互 相 嘱 只 ， 两 个 人 互相 交待 、 委 托‏ تبش 
对 方 做 某 一 件 事情 。‏ 

tutus 抓 ， 谴责 。 这 个 词 发 音 较 硬 。‏ قنش 

A5 tutus Ht BA. 

tavux ” 感觉， 知觉 动静， 声息 。‏ تفش 

tokis ” 冲突， 战斗 ， 战 争 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用‏ تقش 
的 :‏ 


tokix 1012 urixtim 
ulug birlə karixtim 
tüküz atin yarixtim 


aydim əmdi al utar 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


我 在 战争 中 向 敌 冲 条， 
ETEK- E الاح‎ 
专 找 对 方 的 首领 所 拼 ， 
RF: 乌 塔 尔 ， 拿 去 吧 。 


在 战 填 中， 我 与 地 方 头目 打仗 ， 骑 着 玉 顶 马 进 入 战斗 。 


RATA: “Ht, BER! 给 你 ! ” 便 向 他 放 了 一 稍 。 乌 内 
尔 是 一 个 人 的 名 字 。 

tokis 托 基 什 。 人 名 。‏ تقش 

tg HMR, MHA.‏ تكش 

tegix 任何 东西 的 末尾 ， 终 结 。‏ تكش 

tekix 2 24. EAS,‏ تكش 

, #غ بل 2 وق و جر qabix‏ جېش 

i qavax RIEGER, KRE LEKE TF HH 
长 。 


Ji ol‏ ايشتا جقش بوق 。 qikix AH, AH, 利益‏ جقش 


ixta qikix yok J ¥ XZ AF Kl ¢ 


qix 1‏ جليش 

6ط surux HZR, WW 0 Z W 1 2 1818 F, KE X‏ سر ش 
A. REEL o‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


sikix 拥挤 MEH‏ سقش 

sekiix ”互相 斥责 ， 互相 呵斥 。‏ سكش 

siigiix (“= 一 g ”发 软 音 ) 适 于 作 烤 肉 的 绵羊 六 和 
山羊 关内 。 鸟 古 斯 语 。 

Sikix 性 交 。‏ سکش 


ÑS Kapix 16, 1620 
e24 kapux 喀 普 什 。 阿 尔 十 地 区 的 一 个 地 名 o 


28 kaqix ,كذ‎ 逃难 。 人 们 中 发 生 的 惊慌 动乱 。 这 个 词 在 
说 语 中 是 这 样 用 的 : قیا كرماس‎ LÈ as kaqix bolsa kiya 
kerməs ( 动乱 中 ( 逃难 好 慌张 ， 彼 此 顾 不 上 。 

kuqux 互相 拥抱 ， 互 相 搂抱 。‏ قجس 

kazax 知心 人 ， 近 来。 

Ë,‏ 40# 1 ع ير kazix R£, Ë‏ قدش 

bir karix —#,‏ بير korix JE, Oh‏ قرش 

kooux 熟 过 的 和 未 熟 过 的 皮子 。‏ فعس 


5 koqux KF, | E مان‎ S təgirmən koouxi 水 磨 的 


SS kooux ”修饰 稍 的 工具 。 
فش‎ kamix 芦苇 。 
كجش‎ kəqx 江河 的 渡口 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
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لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


و 0 


Ji ol kaqixni suv sletti K Æ T WAR‏ كجشنى سوق التى 

口 。 这 则 谚语 的 意思 是 说 ，“ 木 已 成 舟 ， 不 可 复原 ”。 
كرش‎ karix 可 整 的 山峰 。 乌 古 斯 语 。 | 
كرش‎ koi 。 马 颈 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 ; um كرتل‎ 


uki kərix 700/111 oqulka kalir 马 颈 烂 会 给 儿子 传 。 因‏ قلير 
为 颈 部 多 和 够 ， 郊 伤 不 易 闪 您 。 这 则 谚语 告 诚 人 们 要 提防 那样‏ 


的 疮 伤 。 
کرش‎ kerix 争斗 和 打架 中 的 对 抗 ， 反 抗 。 
کرش‎ keriix 互相 注视 。 


7 ,صخ kiris‏ کرش 
kirix 收入 。 一 个 人 从 自己 财产 中 所 得 的 收入 。‏ كرش 


nelik kerixtig 你‏ نالك kərix 争执 ， 打架。 eL Š‏ كرش 
为 什么 打架 7‏ 


kolix barix 来 往 。 将 客栈 称 作‏ كلش برش kalis k,‏ كلش 
jk,‏ قن kəlixlig barTxlio əv” h‏ كلش لك برشلخ اق“ 


© 99 


kimix 。 银 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的:‏ کمش 


° 9 5 Q rr © رح‎ 
' 

0 9 了 © z 0 O) 

بيئن انك قنتردم 

Fg‏ 0 :* 5 7 م ون 

التن كمش يذردم 


9 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


alp arenni eziirdtim 
boynin 0211 kazirdim 
altun kümüx yüzürdüm 


süsi kalin kim etər 


我 杀 得 这 帮 好 汉 七 零 八 散 ， 

我 使 他 们 屈服 在 我 面前 ， 

Ril tt MAL FW $ PERK, 
XASHMEM, Ft ES BL o 


HE-ARAN: RETRE, WERNER, it 
(lir ,4ج م مط يقر ع‎ HARKERS, KAS ASI, 
کش‎ küumix 银元 ， 因 为 它 的 成 分 中 有 银子 。 
کش‎ kümüx 库 米 什 。 女 仆 名 。 


© ہے‎ 
22 patin 淤泥 河流 等 的 淤泥 。 
ال منك برلا بجغ قلديى , 2ه رلا ,340 1030م مجع‎ 
` ol mənin birlə piqiq kildi 他 和 我 订 约 了 。 


O 0 r ° ? 
Ea barit: برغ بردى‎ 小 ol bariol bardi 他 不 顾 一 切 
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地 去 了 。 

iy bariy 奥 东 西 。 这 个 词 用 在 对 偶 词 “Ex سس‎ sasia 
barioql ”中 。 

ol ani‏ آل آنى basio PRW. —<5 Kay‏ بسع 
tutti 他 在 适当 时 机 的 奇袭 中 抓 住 了 他 。‏ 101200 قوط 

pusuo 埋伏。‏ بسع 

boxuol 许可 ， 准许 。 由 国王 发 给 使 者 的 许可 【证 )} 。‏ بشع 

送 给 使 者 的 礼物 也 使 用 这 个 词 。 这 个 词 同 于 阿拉 伯 语 的 
سفرة “ 。” سفرة“‎ ”的 本 来 合 义 虽然 是 “招待 客人 的 食品 ”， 
后 来 却 用 于 表示 就 餐 时 陈 放 食品 的 皮 制 餐 布 。 远 来 探 过 的 人 ， 
临 归 之 前 设 赛 招待 所 有 亲戚 ， 然 后 素 威 们 送 他 好 多 礼物 ， 便 
11003 k. RE ah 17/6 “ أشى‎ ¿2 boxuol axi 许可 饭 ”。 

pixiol ax RR., EA‏ بشخ pixiol #, Ra. œ‏ بشغ 
pixiq kerpiq RI, #,‏ بشخ 的 东西 也 都 用 这 个 词 。 g$‏ 


E) 1210م بشخ سجو‎ süqük Z ار‎ 的 果酒 。 


anî] bakioi ker‏ نك بقغى كر ,# ,# bakio Iê,‏ بقع 
TELLEF‏ 
我 的 意图 并 不 是 要 将 这 类 动 名 词 一 并 收入 本 书 ， 只 是 列‏ 
举 了 常用 的 而 已 。‏ 
300 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


puxuol puxdi 他 太 烦 问 了 。‏ بشخ بشدې Cpuxuq OMI.‏ بشخ 

tapu 服务 。‏ مبع 

tənri tapuqi 崇拜 真‏ تنكري تبغى 。 topu 服从， 崇拜‏ مبع 
Eo‏ 

22 tutun 抵押， 典当 。 

aniy tutuqt bor 48 # AUS‏ انك A‏ بار tutua M.‏ قنع 


病 。 
És tizim 对 某 件 事物 的 忌讳 ， 禁 总 。 
© سے‎ 
مرع‎ ftariol 粮食 。 这 是 一 切 作物 的 总 称 。 


tarin 这 在 大 多 数 突厥 人 的 语言 中 指 “ 小 麦 ”， 唯 独 乌‏ مرغ 
雪 斯 人 是 指 “ 桑 ”， 这 是 不 正确 的 。 他 们 称 小 麦 为 “ LS‏ 
axlîk ”。‏ 

turua 山 间 的 要 塞 。‏ سرع 

¿2 toruq Rag, بو اغلانخ بير ترغغا الدم‎ bu oqlanio bir 
toruolka aldim 我 用 一 匹 束 驴 马 买 了 这 个 幼 奴 。 有 时 也 以 隐喻 
的 方式 用 这 个 词 称呼 骆驼 和 牛 。 ترغ ت‎ toruo at 36 34 2 ¢ 

ŠZ torig art tez 托 里 格 阿尔 特 。 中‏ آرت تيز toria:‏ توغ 

什 噶 尔 一 个 草原 的 名 称 @ 。 


中 可 能 是 坐落 于 今 乌 恰 县 东北 托 里 格 阿尔 特 达 坂 下 的 托 里 格 阿尔 特 
河畔 。 现 在 这 里 有 托 里 格 阿尔 特 居 民 点 。 
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2 qaviy #1 

sapi 11 22 80 Ro‏ سبع 

Cm satiw 买卖， 交易。 

yapip‏ 51210 سنخ يبب التردى sizio #, KW.‏ سدغ 
م قاذ تع 1# 2 4 8 1 1# جذ olturdi ERAL.‏ 

بو سزنې siziq po 81823219188019: “datie‏ سلغ 
bu sezni 51210018 sizitma 此 话 不 要 从 你 的 牙 终 里 圳‏ سزتما 
出 去 ”。 x‏ 

sap sariq” ,‏ — سرغ“ sarig 黄 。 深 黄色 的 东西 称 作‏ سرغ 
胆汁 一 般 也 称 为 “Ez sarig”,‏ 

sarig suv 黄 水 ， 肚 子 里 积存 的 黄‏ سرغ سوق sariq:‏ سرغ 
sariq suriq” 这 种 对 偶‏ سرغ 水 。 任 何 黄 色 的 东西 均 以 “Es‏ 
词 表示 。‏ 

soruq kildi‏ سرع soruol Ej], ER, ÉE., sob‏ سرع 
追查 了 (遗失 的 东西 ] 。‏ 

ë> qoia 这 个 词 也 表示 “追查 、 搜 查 ”遗失 的 东西 的 意思 。 
伯 克 们 向 乡 民 和 游牧 民 派 人 ， 号 召 他 们 做 一 件 重要 事情 也 用 

”这 个 词 。 


kapun Tl, 大 门 。‏ قبع 


ark 


22 kati 硬 的 。 各 种 东西 的 坚硬 。 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


kaziol 缉 。‏ غ 

¿S kuzuol ， 井 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : قذغدا سوق‎ 
5 بار أت‎ kuzuoda suv bar it burni təgməs 并 中 
虽 有 水 ， 狗 鼻 沾 不 上 。 这 则 谚语 是 针对 力不从心 或 贪 人 之 食 
而 又 弄 不 到 手 的 人 说 的 。 

kizî Bo. M. H, RAR, ido 任何 东西 的 边沿‏ قلغ 
يق قذغې arik kiziall Eq.‏ أرق 都 用 这 个 词 表示 。 A5‏ 
yar 12101 Ë,‏ يار 3 ,ئ % 112101 ayak‏ 

kuruq ±, He jf È kuruq ov (没有 居住 人 的 ) @‏ قرغ 
kuruq ulma 25 JE‏ قرغ 房子 。 没 放 东 西 的 房子 也 这 样 说 。 VÜ‏ 
š MHF “Êy kuruq ”这 个 词 。‏ د ,+ 

kurua 3 ( 湿 的 反面 ) 。 前 面 的 词义 即 来 源 于 此 。‏ قرغ 

korin 伯 克 等 人 的 围墙 。 凡 是 被 护卫 、 看 守 的 地 方 都 这‏ فرغ 
样 说 。‏ 

kasiq Ro URRE RMH.‏ قسغ 


o 


Jiol bəg‏ بك قسغندا قلدى Kisi M, F#o‏ قسع 


kisiqinda kaldi 他 ( 因 某 件 事 ) 被 关押 在 伯 克 的 牢房 里 了 。 


gil ani kusiq tutti fh E "K‏ قسخ kusiq R rd o g‏ قسع 
T, PEEKE To‏ 


Q F9 


koxuol Rif, FR, Mo 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ قشع 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


o ؟‎ 9 o 9 ىس‎ ~ ° ?7 o س‎ 5 


N e. 0 5‏ - 
وکن قىن قنينكا ذكر مندن لبح 


81 0 0 0 ~09 5و 5 ن 一 o“‏ 9 م 
+ ۾ . < x a. + >`, `x ; - rs‏ 
بعل سونك ي اتر پک تبيخ 


türkən katun katina tegiir məndin koxug 


dayolil sizin tapuolqi etnür yani tapuq 


iË رم‎ Ë دير‎ k £ Un Wk, 
就 说 您 的 仆人 乞求 赐 给 新 的 工作 。 


请 向 可 敦 转 呈 我 的 颂 诗 ， 就 说 ， 您 的 仆人 斋 望 得 到 新 的 


工作 o 
ققخ‎ — kakiq WA. ايش قلدم‎ 
kakiqinda bu ix kildim 我 因为 跟 他 呕 气 做 了 这 件 事 。 


Û جم‎ 


۶ 个 mm 0 > 
من انك ققغندا بو‎ mən an 


© 多 一 0 or p 3 0 و‎ 

kamuq‏ قمع كشى نوز ارماس 。 ka m uo! 都 ， 所 有 ， 一 切‏ واه 
kixi tüz armas 所 有 的 人 不 会 一 般 齐 。‏ 

Ò سے‎ 

kania 渴望， 愿望 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ قنع 


E A, 


5 2 a t w OE ا‎ Q 
اقسا اننك اقینی قندى منك قنخ‎ 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


tutqi yagar buliti altun tamar arïo 


aksa anin akini kandi mənin kanio 


KEREME, كر‎ G YN W £ W 2, 
# f EL I JR F) 3. 3 £ BU 4 q + 。 


AF AK EMER: A h, #B 18 WK 39 Z 2 E BE T Sh g f 
ET, 0 2> نالا‎ Y EF 1571836, 353 2 18 11 E R ü W. wM 


% putik 1414, KE, RAKU 2 1] 3 18 871413 o 


2 putik KE. EERE ¢ 
صق‎ putik J 2 8 ٠١ عر و قر | جر زر‎ R. AUREA HY 


东西 。 
صق‎ putak 树枝 ， 枝 醒 。 某 一方 言 。 这 个 词 中 的 “二 — t” 
既 可 恋 作 带 开 口 符 的 ， 也 可 读 作 带 齐 齿 符 的 。 这 个 词 在 诗歌 


中 是 这 样 用 的 : 
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IUUUUUUUUU 


kim م01‎ əxtür kulak 


qy Əvi qrtuq putak 


定 谁 说 过 ， 有 谁 听 过 ， 
月 亮 的 家 是 杜 松 的 枝 醒 。 


诗人 将 爱人 的 面容 比 作 月 亮 ， 体 态 比 作 杜 松 而 这 样 说 : 

月 之 的 住处 在 杜 松 的 枝 间 ， 这 话 谁 说 过 ， 又 有 谁 听 过 ? 

 puquk #0, ko, REZA, HURMETE. EH‏ بجق 
puquk yarmak‏ بجق يرماق ى 东西 的 一 半 也 巴 作 “ š> puquk”‏ 
残缺 的 硬币 ， 半 拉 硬 币 。‏ 

bizik &,‏ بلق 

À É 3, EEA‏ 8 3 £ 1 غ11 14 34 borak S£‏ برف 
barak P R”‏ برق ARE, ELE, -REPARE YE“‏ 
的 狗仔 。 据 说 它 是 跑 得 最 快 并 且 最 善于 捕猎 的 狗 。 另 一 只 蛋‏ 
中 钥 出 的 是 维 荔 ， 这 是 它 最 后 的 一 只 锥 。‏ 

bəg yoriki nətəg‏ بك يرقى تنك 。  yorik 举止， 交往‏ بيرق 
伯 元 的 举止 如 何 ?‏ 

biuk ”在 国王 的 身边 ， 让 大 人 物 榨 官衔 就 坐 的 宣 旨 富 。‏ برف 


لا لا لا لا لا لا لا لاا 


؟ ن 
这 个 词 本 来 是 “m buyruk (命令) ， 因 为 ， 这 个 人 就 是‏ 


为 此 而 命令 他 们 的 。 


buzuk ov 破 房屋 。 破‏ برق buzuk aih, ajo l|‏ مزق 


烂 的 、 倒 塌 了 的 任何 东西 都 可 用 “六 buzuk” 这 个 词 。 


baxak f. 8# . 285446‏ شى 

2421 ول طق haxak — 8 #4 REE‏ بشق 
مز 则 加 一 个 “e m”, jf SA baxmak” o 3k Fi‏ 
”中‏ تمد روعت 母 的 现象 ， 阿 拉 伯 语 中 也 有 。 合 如 : tA‏ 
源 出 于 “E32> ”这 个‏ ，” تدرعت“ "RRE‏ تمد رعت“ ل 
a SS *‏ چچ ٭ ” تسكن * روف ” S&S‏ الرجل“ i.‏ 
”这 个 词 。‏ سکون “ W T‏ 


$ عه 
Ü = D =?‏ 5 


puxak ər j;E& 3‏ بشق puxok ”忧愁 的 ， 烦 躁 的 。 ol‏ سق 
大 二 LERE,‏ 
pixik ət #8 B É A # f‏ بشق أت .30 pixik‏ 22 


8 


١ 55 baxik  。 
بلق‎ balik 皇 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 :RS 
s: كوزى‎ balik suvda kezi taxtin 鱼 在 水 中 ， 眼 睛 在 外 م‎ 
这 则 话语 用 于 明知 某 事 而 假装 不 知 的 人 。 


baik f. 阿尔 圳 人 和 一 部 分 乌 二 斯 人 的 语言 。 部 分‏ ملق 


I 


لا 00 نا نا نا نا نالا 


阿尔 古人 将 带 有 三 个 连续 的 静 符 的 音 拼 在 一 起 ， 读 作 “ بالق‎ 
bak”。 而 突 厥 语 中 只 能 是 两 个 静 符 在 一 处 出 现 。 阿 尔 十 语 是 
稍稍 不 纯 的 。 

balik 信 素 伊斯兰 教之 前 的 突厥 语 中 和 回 体 语 中 对 “ 城‏ بلق 
市 、 城 堡 ”的 称呼 。 因 此 ， 回 体 人 最 大 的 城市 之 一 就 叫 作‏ 
bex balik E”, EEE ER” ° AW‏ پیش بلق “ 
So yani balik WHAE”, 8‏ بلق “ 人 的 另 一 城市 串 作‏ 

bulak: al En bulak at 背 宽 的 马 。‏ بلق 

bulak AR o — 3 33 J ERM o APRAX‏ بلق 
ألكا “ 并 且 被 称 作‏ ， 1611 7 21814 :ف ع ةا 3 م , 俘虏 过 他 们‏ 
əlkə bulak ) £ RYE FE ) ”。 这 个 词 既 可 长 读 ， 也 可‏ بلق 


Ki TE o 


pamuk mito BHF H VE o‏ بمق 

š topik ” H| بن‎ 1571 HIER o BH He ER o 

topik BP, 235 ÅS topik sonik g, HR‏ تبق 
T MY R N o‏ 

Es tutuk AHTI, Mo 

turuk HH, EREHAN.‏ ترق 


tr rE‏ 5ه turuk; 0 0 aruk turuk W E x ٠ REx,‏ رق 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


不 与 费 尔 干 纳 之 间 一 个 达 坂 的 名 称 。 


Ó 一 和 


tuzak Fj 圈套。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ ززق 


اكلدى مانك e]‏ 


181501 mənin azak 
kerməzZip ogri tuzak 
iglədim andin uzak 


əmləgil əmdi tuzak 


我 的 腿 被 紧 紧 地 来 着 ， 

入 Ë] + ا “1 ني‎ Pk ل‎ T 8 £ , 

这 痛 攻 长 时 间 地 折磨 着 我 ， 
亲爱 的 ， 只 有 你 才能 把 我 解脱 。 


六 看 见 那 隐蔽 的 圈套 ， 我 的 脚 被 套 住 了 ， 因而 我 长 时 间 
地 实 咨 。 啊 ， 亲 爱 的， 现在 只 有 你 能 为 我 治愈 创伤 。 
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IUUUUUUUUU 


tuzak 表示 素 近 的 词 。 这 个 词 有 “ 素 受 的 ”之 意 A‏ مزق 
Em lL “e 一 ya”, j T£ “l tuzaki”‏ 
taxaok 举 丸 。 因 为 第 此 相距 其 近 ， 所 以 阴 荣 也 可 称 作‏ مسق 


Ü سے‎ = 
s +001“ 


ë tutuk 吐 图 克 。 男 人 名 。‏ صق 
tonuk 证人。‏ سق 


qabak ” 突 尔 克 胡 中 的 一 种 小 鱼 。 作 为 比喻 ， 也 把 下 流‏ جبقى 
qabak ar” 1‏ جبق آر “ 的 人 称 作‏ 
qibik HH, ERB.‏ > 


qoqk 猪 仔 。‏ ججق 
qaruk 皮 窜 子 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : oÍ Èy‏ 。 جرق 


o Fy O aw 


yażaq qti qaruk küqi azuk 步行 THM EHRE RK‏ جرق كوجى ارقف 

AT, HERTRo W ME EE DAF 85 1+ T B عار‎ H 3k E 

g JZ 2 277, 32 $ £$ fox ORO, 

o و‎ 

برجق “ جرع 100114 qoruk č HEE. REHE.‏ جرق 
barquk (E R Z )” 城 附近 。 这 是 阿 夫 T VS E Y HRT À‏ 
R ” 7 pi Eo bətzən‏ ع راك + A buhtu nossor HE‏ 5 
ARH ” 曾 被 监禁 于 此 。‏ 

qoluk FARR, 
جلق‎ quik ”一 种 有 花 班 的 水 鸟 ， 大 小 与 班 光 相仿。 


IUUUUUUUUU 


9%> qomak AKAH., wi. 

qomak ER, EER AF H dE E MRE A ME 6‏ جمق 
qomak əri”,‏ جمق 中 。 他 们 称 “ 一 个 穆斯林 ”为 “5f‏ 

> qanak 和 钵 。 用 木头 市 制 的 盛 盐 之 类 物品 的 容器 。 

qanak KR, Mo. Et Me‏ جلى 

gan saquk nən‏ نانك saquk RAJ, MSY o‏ سجوق 
TEELT‏ 


G 9 و9‎ 

suzuk ER‏ سدق 
Û 34‏ 

ax  siruk Xt, KELÊ 
Ó a 


A‏ وا دنة 2 قورع 28 از 2 5 , 2 189 ,#4 sasik‏ سسق 


ce susik f, Ki. REE- 383 رام‎ AE E EF FEY ¢ 


kez kapaki 眼皮 。‏ كوز kapak 8, 眼皮。 A3‏ قبق 

SS kapak FC EEF K Ei S| IE جا‎ F| HHR Ê 

SS kapak 处女膜 。 ss قير قبقى‎ kiz kapaki sidi م‎ 
UR BJ AR SC REK ERK T o 

SS kotik ”加 在 面 片 中 的 酸奶 、 醋 之 类 的 东西 。 


D = 
3 katik ZRH. PEER E OM Bo 
O سے‎ ۶ 


e 5 


(9%3 kuq ak 16 。 00 EEE > bir kuqak bez 一 的 粗 硕 。 
也 用 于 其 他 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا لاا 


kazik ”小船 。 用 木头 齐 制 而 成 。 河 尔 十 语 。‏ قذدق 
kara karak 黑 眼 珠 。‏ قرا قرف kareak EL, Ro‏ قرق 


م 9 


ot karak 瞳孔 。‏ أوت 0 。 ürün karak 白眼 珠‏ او نك فرق 
Kiruk‏ قرق 8 kiruk or # FAHA,‏ قرق و kiruk‏ فرق 
م FA f Hl‏ 02015 


C 9 


kazuk arik 8220 JE o 。 也 用 于 其‏ قرف ارق C kozuk:‏ قزق 


11ل ب 2 1417 kasuk KE. DEKH NKA O SH‏ قسق 
等 物 。‏ 


د kasuk ” 皮 ， 树 皮 。 这 个 词 本 来 是 “O kas”,‏ قسق 
RW aSk” 是 后 加 的 。‏ 
HU Ez À £ TF‏ |5 ,بلا 435 š@%‏ ى 2 7 š kosik‏ 
S kaxak #2-‏ 
kaxuk Žž H. 这 个 词 在 详 语 中 是 这 样 用 的 :‏ 
kuruk kaxuk‏ و Q‏ أغزقا ESE He e ls‏ اس 
yaramas kuruk sez kulakka yqkixmqs 空 全 不适‏ 001710 
OA H, KUE EH, KRAHE, YX 9 25 i-‏ كز 52 D,‏ 
点 好 处 才 行 。‏ 
= 


99 kavak: فغق ارت‎ kavak art +R EH OB Q ik pk FD A 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


£ fr و8"‎ FR Z |] Bg -- PK KY £ WE o 


0 
` 
` 


Š kovuk nən 空心 的 东西 。‏ نانك kovuk:‏ ققق 
kavuk RFE, ER.‏ ققق 
D 3 k EK.‏ د علد جد SS kurîk #E, KR.‏ 


+ 

+ 
L. 
و‎ 


kalik ”空气 。 


kulak ” 耳 ， 耳 条 。 有 人 说 “Gl kulhak”， 也 有 人 说 


O 
Y ` 
` 


Ë 


“as kulkak ”。 $ WE Û عر‎ E 39 o 


O 
١ 
` 


kulak: تون‎ GÊ kulak ton 834 BE. 


v £ 
+ * 
k 8 

O: Ç 


kilik fA, 举止， 交往。 也 可 把 “J 一 1” 字 母 读 


作 带 静 符 的 ， 即 “š kilk”, 


komuk RE. 一 位 伯 克 的 名 字 。 我 曾 一 度 与 他 见‏ تمق 
过 面 。‏ 
kamuk 马 妆 。 这 个 词 只 专用 于 马 辩‏ 3 


SS kanak wk. 阿尔 十 和 不 里 阿 耳 语 。 这 个 词 中 的 
S Un” 字母 替换 了 ”一 ya”。 
32 konuk 客人 ， 客 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 


Ü = 00 0 * D. $. 9 Ü سے سے‎ 


* Û سے‎ 


قلدى الخ ايق كرب افنې يقار 


OUUU L 


bardi ərən konuk bulip kutka sakar 
kaldi alio uyuk keriip əvni yikar 


z 


8 4 £ رت حك دن 77 17 3 2 18 للا عا‎ R, 8 IEE 5 0 J A 

依然 活着 。 
把 客人 的 到 来 当 作 这 福 临门 的 好 汉 们 已 经 去 世 了 ， 留 下 
来 的 是 那些 摆 乌 的 小 人 ， 他 们 和 看见 荒原 上 的 影子 ， 以 为 是 前 
来 投宿 的 客人 ， 便 将 秸 房 拆除 搬 走 。 


O =t 


—2 ë konok 票 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;us قنق‎ 
سنوگى بيك‎ konak baxi sozreki y9g ERNE E © RH 
一 些 籽 实 大 ， 而 密 了 籽 实 小 。 这 则 谚语 是 针对 只 图 省 力 而 关 


EA 到 预期 目的 的 人 讲 的 。 


"uwa 


P bitik 。 书 ， 书 信 ， 书 写 的 东西 。 

=L bitik 人 بنکی بلكو لك‎ alii qnin 
bitiki bəlgülüg 他 的 字迹 上 明显。 

bitik PAR, HEME‏ متك 


= ; 5 عدي و ا ا‎ OE ET 
مجك‎ piqek 7, 刀子 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


Ü 95 Ü + Ó > ü Ü = 
ينك ما لے اوسا اوز سا بن ينوماس‎ to noqa yitig piqək ors? 
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由 


ez sabin yonumas 再 快 的 刀 也 削 不 了 自己 的 把 儿 。 
是 针对 连 自己 的 事 也 办 不 了 ， 而 对 别 


这 则 谚语 


的 事 又 说 大 话 的 人 讲 
90 
بدك‎ bediik ”大 的 ， 高 大 的 。 各 种 东西 的 大 的 。 بدك تفي‎ 
bodiik tovi + 3 m 
برك‎ birik 。 系 口袋 口 的 绳子 ， 裤 带 等 物 。 
بل‎ bəzək ”装饰 物 。 在 某 一 方言 中 。 
Jy bezik 


MR, A f o کي‎ Jy ال‎ o] bəzik bəzdi 他 
Pk f$ É 17 5 o 
Q 


pisuk: 


Q 23 


Pewi 55 قلن‎ J! ol kulin püsük püsdi 他 
zU, 


' 把 自己 的 奴隶 ) 藏 区 起 来 了 。 狠 岳 [自己 的 奴隶 ) 也 这 样 说 。 

belik 。 部 分 ， 群 ， 性 冀 的 一 部 分 。 oP بير بلك‎ bir 
beliik koy —# 3, S بير بلك‎ bir belk kixi —# A. 
AAR”. BR 等 词 一 样 ， 


之 意 的 集合 台词 


这 个 词 本 身 就 是 表示 “ 群 ” 
° 一 

bilək FR‏ بلك 
Ò ——‏ 

bələk 礼物 。 外 出 的 人 带 给 亲 感 的 礼物 ， 或 者 从 一 个 地‏ بلك 

方 带 往 另 一 个 地 方 的 礼物 。 
o 一 
بلك‎ balik A= 


A -7 AT 4 
A dj ee 51 2 


405 
لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سے 0 


مالظ 81816 balik RRL 1 2 f p RE‏ بلك 

bilik egren (你 ) 学‏ بلك bilik 知识， 学问。 Ol‏ بلك 
习 知 识 。‏ 

ozaki bilgələr 从 前‏ ازاقى پلكالار bilik +¥, Æ.,‏ بلك 
MR FH o‏ 

bilik #8. 理智 。 AEE p E 1 11‏ بلك 


an اغلان‎ oglan biliksiz $ FALLEN Eo 


0 ”一 

zo banak Hä, HZ., WEW pE EAA NEE o 
C 一 一 

bənək E| EK o‏ دنك 


ELS təpik +, É 3 £ 86 جد‎ d E] 8 U06836 3k. & 
孩子 们 踢 着 玩 的 玩具 。 

or təpik 中 。 تبدى‎ CE ال قلن‎ o] kulin tepiik topdi 
他 狠 狠 地 跨 了 他 的 奴隶 。 

bax titik titti A RARE.‏ باش تنك تي Ño‏ ,ر titik‏ قنك 
ال ارك ارغ 这 一 类 型 的 词 只 用 王强 调 的 意思 ， 例 如 g‏ 
z5 J! ol kaqio‏ فَجدى م ABA‏ + غ1 0 ol orig urug urdi 41 3 K‏ 
kaqdi 他 拼命 地 壕 跑 了 。‏ 


ELS tütək ”党 之 类 东西 的 嘴 儿 。 


0 
EUS titik x, WY. 
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لآلا نالا نالا نا نالا 


0 


tirig FEM ERE EZEM o‏ ترك 


er 


JŽ tozek 58, ğe 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 


s) təzək karda yatmas‏ قاردا peni‏ كو z)‏ قفا 
ożgü 9siz katmas 马 凌 在 雪 里 藏 不 住 ， 好 人 与 坏人 难为 伍 。‏ 
因为 马 类 的 温度 会 把 雪 融 化 ， 与 此 相仿 ， 由 于 彼此 的 不 相国 ，‏ 
好 和 坏 也 是 合 不 在 一 起 的 。‏ 

BE tazik A K PEYE HK o ترك كشى‎ təzik kixi yk 3 3 |f 
的 人 。 

Jy tizik ,جم‎ M, Bao بير تزك تراك‎ bir tizik terek 一 


行 杨 树 。 بير ترك ينجو‎ bir tizik yinqü 一 串 珍 珠 o 


JŽ tezik ”塔吉克 (用 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “5” 发 音 ) 


6: s l m Es 
ELS ë təxük 疝气 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : ~ تشك‎ 


Sl təxuk suvda balgiirar 人 得 了 疝气 ， 在 水 里 会 显 出 来 。 
汶 则 谤 语 是 针对 于 某 件 事 时 好 自 吹 自 播 的 人 讲 的 ， 意 思 是 
“事情 好 坏 ， 以 后 自 会 见 分 晓 ”。 


سے 0 

BL B BR 1 09 A o‏ , ون AE‏ جم təxik‏ شات 

0 9 | NIT E . 

ftiixiik kixi 懒汉 ，‏ نشك کشی tiixik EM, ZEH,‏ شاك 
SEA‏ 


$ 
El texək 铺盖 ， 被 1 Š 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tixek Tiy,‏ تشك 

tok 2, 48 38: Ltr. ü AB E Pis p E FF‏ تلك 
gi aq əvək tok telak WERE, 4‏ ايك تق تلك ; 用 的‏ 
EBRR, HEHE,‏ 

ol koy‏ آل 2 hW‏ كلدي , 4# 45 وات نلك 
tiijokinde keldi 他 在 羊 脱毛 的 时 节 来 了 。‏ 

təlik jl, 4o‏ تلات 

ELS tiivak 从 柳树 的 嫩 枝 上 抒 下 外 皮 ， 制 成 管子 的 形状 ， 
RERA, AREER. TUATH. FE RHE ¢ 

 qübək 男孩 的 阴茎 。‏ جبات 


alo qibək: .SFP جبك‎ qibək kurquy g% f# 


' 

küwük qotik A.‏ كوك جتك dig.‏ ا 8 ,#  qətük‏ جتنت 

al>  qəqək 1, FR 

 qəkək Zü. 5 Rim,‏ جكات 

0 

KPA EE p E MH BY:‏ اناق qərik RR:‏ جرك 
alp qərikdə bilgə tərikdə 英雄 者‏ الب جرا بلك كبر تدا 

REEMA, KRENZ TAH. 


qərik 各 种 东西 的 对 面 。 乌 十 斯 语 ， 各 种 东西 的 时 机 。‏ جر 


O 一 9 

~ 和 六 gerek) HŽ., 

0 +. 

gilik gilik 唤 山 羊 时 用 的 象声词 ，‏ جلك جلك 
408 


لا لا لا لا لا لا نا نألا 


ه >7 ك2 172 qiinik‏ جنات 

 qüxək #, ği,‏ جشات 

als dilek 4 إ# ؤارة ص‎ zm Akuzo — `° 

sibak KE. fB # RH MA‏ سبك 

sibak ### JEE F 2 RE‏ سباك 

Jao sidiik -RHR 

sizik ”外 衣 的 一 楼 。 这 比 “ë siziql” 听 起 来 文‏ سد 
H-E,‏ 

bir sürük koy 一‏ بير سرك قوی sirik #, Ho‏ سرك 
群 绵羊 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


اکر سرك قوی اف يندى بلا 


Ù = Q > Try FF 


سراي ارک ست سار 


ügür sürük koy təvi yundi bilo 


yumurlayu ərkənin sütin sagar 


E ê MAR 
随意 挤 奶 随意 学。 


tn K f. 35 、 马 属 ， 他 就 可 随意 将 它们 赶 拢 在 一 起 
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IUUUUUUUUU 


挤 奶 。 

o 9 ° Ü * o + 1 

Jyo  süzüg ,کډ‎ Wii H, سرك سوق‎ süzüg suv 清 
K, WRAK R. YF JF raj. PA T HJ FF FF 5] X ألو‎ o 
宝石 之 类 的 东西 也 叫  “ سرلكع‎ süzüg” م‎ 

sexilg qt 放 开 的 马 。‏ سشك أت ,7۳# saxiig‏ سشك 


一 0 Û O 0‏ 3 ب 

Sko saviig 可 爱 的 。 سقك نانك‎ səvüg no) 可 爱 的 东西 。 
0 Q > Š 

silik ər 温和 的 人 ， 纯 洁 的 、‏ سلك 2 。 silik 温和 的‏ سلا 


机 敏 的 、 谦 和 的 、 言 辞 委婉 的 人 。 

D $ 

E W A E‏ 84 و3 3 KES‏ جد جه xeopik Rg.‏ شبك 
sj == 1F 3 j T Em.‏ مد DE‏ 


zS xiitik FARRER E KR. 


个 词 £‏ كك« F 胡‏ إلا xütuk: Ju E xütuk sakal‏ ولك 
LS EKAR E e PT R B,‏ ازا 
替换 了‏ ”ير داش" 282 م 8 =L inik ¢. Q‏ 


“区 EON q 55 5 
Q سے سے‎ 8 3 0 — > 
SLS kəpək 3. 小 珍珠 叫做 كبك ينجو“‎ kopek yingü” م‎ 
O a 
ELS kəpək ,چ علد‎ AH, 
O 35 


kepuk E K, KR o‏ كات 
SLS kepik HF, BJ BS E KW LAK‏ 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


kəqik 渡口 。 这 个 词 在 谱 语 中 是 这 样 用 的 :‏ كجك 


E z~ و اک كاك‎ KERI kaynar egiiz kəqiksiz bolmas 2 
# Jp 17 7: ج‎ k H k o 2 H] WE & F| VL % 8 18 E X 1 ME 2 
而 感到 为 难 的 人 说 的 。 意 思 是 “事情 总 会 乒 到 解决 的 办 法 的 ”。 


kegiik 警部 ， 同 乘 一 骑 者 。‏ كجك 


kigik A, 微小 。 各 种 东西 的 小 的 。‏ كجك 
JS kezik 418‏ 
JAS kədik 衬 在 头 奢 里 的 用 羽毛 做 的 帽子 ， 因为 它 形 似‏ 


头盔 o 

Ú $ 9 o * + 0 

ix küdük “事情 ， 工 作 ” 2#.,‏ ایش کد kii dik:‏ كدت 
XEDE gi, SOE 用‏ 

Ó 一 一 Dr M 

kərək E, Pg: M, Hibo ¥ “S.S + bu kərəkmu‏ كرك 
这 项 要 码 ? ”回答 的 词 。‏ 

89 9 ب 

korik A. f EMAR.‏ كرك 

O = 1 

L‏ مقط CHEER‏ ع 7 kok HAH‏ كزك 
To‏ اله -AR Z *k MT -- J 28 k E E Bar o 259 19 2 TE‏ 

一‏ إ* 

kəzik 伤寒。 全 身 出 现 发 烧 颤 拌 的 症状 。‏ كرك 

86 سے‎ O 7 Ü 7 

م sariq kəzik $ X JÄ‏ سرغ كزك kəzik:‏ كرك 


O = 09-7 © Û Z 0 -~ 
كرك‎ kəzik 次 序 ， 次 。 سنك كريكينك کلدی‎ sənin kəzikin 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


0 فاط بو ایشتا سنكا کزك كراك 
上 你 需要 有 勇气 。 这 个 词 的 基‏ 
次 o‏ 


尔 古语 。‏ أت 
块 。 东西 的 一 部 分 O‏ 


= 


y2 bir kəsək‏ كساك آتہالك 


Bz,‏ 8 ` مده 
AI FR o‏ 


尔 语 。 


kilik nən 借 来 的 东西 。‏ كللك نانك 


A a E 3X E o s W e LA FÎ &È 


E" ss küvük mux / $., FE 


kəldi 轮 到 你 了 。 


0 一 
كزك‎ kəzk ”勇气 胆量 。 


saya kazik kerek 在 这 件 事情 


本 含义 仍然 同 于 上 面 的 次序， 


فر 


O 一 一 


ه 8 ع :#8 kiizik‏ 


kəsək 


ətmok — kk E ¢ 


kəvəg (用 软 音 三 一‏ كمك 
kuvuk:‏ كفك 
kik:‏ كلك 
kolik 33k TIM 2‏ كلك 
AŚ komak ”一 种 花 宰 布 。‏ 
种 布 做 雨衣 o‏ 
keək XË,‏ كناك 
J$ məzək (RM? RE‏ 


0 á Q rr 
نملك سن‎ nətəg sən 


nəqük bardin‏ نحك برداينك 


部 位 之 间 的 “3 发 音 】; —S 


n fT a %# PIRH o 


As 


It məzəki 4H Fk o 


© —— 

S netag ER, 
E 样 

م 9 © 

I a‏ 1120 نجك 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


你 为 什么 去 了 亚 巴 库 语 。 


ZÜ nalik 为 什么 为 何 。 其 他 突厥 人 的 语言 。 


2) 5 nərək: نرك‎ 5 bu sana nərək 10 Af 4F * G 
个 了 KHE 2 3 نا كرالع “ : جر‎ nə karak”， 赔 落 了 两 个 字 
8 

pagal 被 交割 的 女人 ， 被 交割 的 男人 ， 被 骗 的 马 和 其 它‏ بجل 


J baxil koy 花头 羊 。‏ قوی 。 baxil 花头‏ بشل 

bədəl art 勃 达 岭 。 乌 奇 和 巴尔 思 汗 之 间 的 -- 个‏ بدل آرت 
KOK.‏ 

tasal 为 规定 马 球场 的 范围 而 划 定 的 界线 。 这 个 词 是 由‏ صل 
مافي الارض غلاق talas” 一 词 变 来 的 。 同 于 阿拉 伯 语‏ تلاس“ 
中 表示 “草场 "之 意 的 “ deE”， 这 个 词 也 读 作 “Sej”。‏ 

tegul 不是， 不仅 。 马 十 斯 语 。 这 个 词 源 出 于 阿尔 十 语 

的 “J) داغ‎ dag ol”。 乌 十 斯 人 让 这 个 词 中 的 两 个 “1 一 elif ” 
脱落 ， 又 用 字母 “ 岂 一 t”、“ 二 一 g” 分 别 替换 了 “> 一 d” 


O س‎ 
7+ 


和 “E=” 5 
> +» z i 0 Q 0 9 0 0 了 
جغل تغل‎ 01011 tiail: s جغل تغل‎ hel اق کیش‎ ok kix 


iqrə qiqil 1011 kildi ff ع‎ f & r E i عله‎ Ma E Ê o 
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H~, BEEE‏ :81 4 5 840 :+ د qil FER,‏ جكل 
kuyas 库 亚 斯 ”镇 的 游牧 民 。 其 二 ， 居‏ قياس “ OE F F b H‏ 
Eé Lb tiraz 但 逻 斯 ” 城 附近 一 座 小 城 的 居民 ， 亦 称‏ 
彰 吉尔 ”。 这 些 人 称 为 “ 背 吉 尔 ” 的 原因 据说 是 这 样 : +H‏ “ 
勒 凯 尔 乃 因 来 到 阿尔 古人 的 地 区 时 ， 遇 上 洲 沈 大 雨 ， 道 路 泥‏ 
洱 ， 无 法 行走 。 祖 勒 饥 尔 万 因 兄 状 丁 分 恼火 ， 用 波斯 语 说 :‏ 
一 多 么 糟糕 的 烂泥 1 ”。 后 来 ， 他 命 人 就‏ اين taw) Ea‏ 
HET ERE, KEREKER FEK”. Ak, E‏ 
agili 奇 吉利 ”‏ جكلى ° RREA‏ , +1 اق 17[ % AÛ # % & êj‏ عل {E‏ 
了 。 这 个 名 称 以 后 又 扩 及 于 这 个 城堡 的 周围 地 区 。 乌 十 斯 人‏ 
也 后 住 在 这 一 地 区 ， 并 且 经 党 和 麻吉 尔 人 作战 ， 他 们 之 间 的‏ 
敌意 至 今 依然 存在 。 乌 二 斯 人 将 顺 随 了 和 奇 吉 尔 人 习惯 的 其 他‏ 
突厥 部 落 也 统称 之 为 “Ke qigil 奇 吉尔 ”。 乌 十 斯 人 又 将‏ 
居住 在 自 阿 姆 河 至 上 素 之 间 地 区 的 突 屡 诸 部 落 都 称 作 “ <=‏ 
qigil 奇 吉尔 ”。 这 是 错误 的 。 第 三 ， 居 住 在 喀什 噶 尔 的 许多‏ 
村 庄 的 一 些 突厥 部 落 也 被 称 为 “Je qigil 奇 吉尔 ”。 他 们‏ 
也 是 从 那里 迁徙 来 的 。‏ 


qom ul 处 密 。 KRAZ,‏ جمل 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


segal 35, KM, BEME,‏ سكل 

sigil Æ, ÆTo 

kizil Zm, žo Š À ü £ É š PARHAM‏ قزل 
kilinu bilsə kizil kəzər‏ قلنو bs‏ قزل کذار 50 بلسا بقل او 
yaranu bilsə yaxi] kəzər EMH FIK, TALAK,‏ 
则 该 语 是 动 女人 要 讨好 自己 的 丈夫 而 说 的 。‏ 


kizil ERT. WHEE TI- EF Fo KF] 


Co 
5 


诗歌 中 是 这 样 用 的 ， 


kizil sarïq qrkaxip 
yipkin yaxil yüzkəxip 
bir bir kari yergexip 


yqlinuk anî tanlaxur 
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LU É 46 & Ht, 
更 有 紫 苏 从 中 来 ， 
3+ 18 WE علا‎ RT A, 
K k IK E BC 6 o 


41 K m J F E 7| 7٠. 39 Pk 5) £ m مالا‎ Mu e, AIAN P 


IREO, 


e= ty ay | 5 
كفل‎ kəvəol m E ا‎ ,jas kovel at ¥ FF L, 


bir piqim kagun 一‏ بير بيجم piqim FJL, OÚ‏ بیجم 
IL BF JK 0 也 用 TETY °‏ 


pit boim 节 。 手 指 、 脚 趾 上 骨节 。 芦 苇 节 FE KH 


这 


` 
y” 
` 


büküm ətük < R. GEH‏ بكم آتك — büküm:‏ بكم 
语 。 其 他 突厥 部 落 把 这 个 词 说 成 “Se miikim ”或 者 ”ws‏ 
mükin”, Xf Ft e= m” 与 “下 一 b”， “一 n” 与‏ 
em 相互 替换 了 。 我 认为 这 个 词 不 纯 AMA W M W‏ 
及 其 他 部 落 的 平民 就 是 这 样 用 的 。‏ 


P> tarim HRY . 、 出 身 于 河 夫 拉 西 亚 普 王族 的 可 敦 们 及 


—— 


Q 此 例 应 在 第 一 个 ”J kzi” gr, 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


其 名 代 子 孙 们 的 专用 词 。 除 国王 的 儿子 们 以 外 的 其 他 人 ， 不 
办 官职 有 多 高 ， 都 不 能 对 他 们 用 这 个 词 。 王 族 出 身 的 后 妃 ， 
由 于 身 居 苯 位 ， 则 用 “PF ¿V altun tarim ”一 词 。 

tarim ”注入 湖泊 和 沙漠 的 河川 支流 。‏ قر 

Pep tarim 塔里木。 回 侈 人 边境 “es kuqa tH” Mat ih 
一 个 地 方 的 名 字 。 流 经 此 地 的 一 条 河 ， 也 叫 这 个 名 字 。 

tuum bir ər turumi suy‏ ر 
一 人 深 的 水 。 也 用 于 其 它 。‏ 


tixt torum R% o‏ تشې ترم toum Rø.‏ ترم 


0 ? 0 0 0 

ep m bir tizim yinqü — Ë PR o‏ ينجو 。 فخ tizim‏ درم 

O و1‎ 

pû tokum 将 被 导 率 的 性 畜 。 这 个 词 多 用 于 将 被 导 率 的 马 。 
0 0 05 0 e 

bir təgim tiirmaek 一 块‏ بير تكم تر ماك Ko‏ لم نكم 


卷子 。 
تلم‎ talim 多 ， 许 多。 الى عاتن‎ təlim yarmak 许多 硬币 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


4l 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


təlim baxlar yuvaldî mat 
yaoi andin yavaldimat 
kiiqi anî kəvəldimət 


kiliq kinka kiiqiin siodi 


多 少 人头 乱 深 ， 
EF FEE RF, 
m W J = D H, 


E J] غ3‎ 7 7] o 


ARK REE: 敌阵 的 勇士 们 身 首 异 处 ， 因 此 敌 威 受 

失 ， 势 力 削弱 了 。 刀 剑 上 淤 结 了 厚 厚 的 血 ， 很 难 插入 刀 鞘 。 

pl toum ， 兵器。 这 是 表示 兵器 的 通称 。 

bir tilim ət 一 条 肉 。 顺 长 切 、‏ بير تلم SÍ‏ ٭4 tilim‏ تلم 
割 成 长 条 的 任何 东西 也 这 样 说 。‏ 

didim 新 婚 之 夜 给 新 娘 戴 的 冠 。‏ ددم 

eye sarim ”过滤 纱 。 为 了 过 滤 从 帝 和 坛子 之 类 的 器 显 中 倒 
出 的 饮料 而 材 在 这 些 器 下 口上 的 网 滤 布 。 


0 د‎ Û و‎ Ü P Ü 


bir sagim Sut 一 次 本 出‏ > حم سوت 1 50013 سعم 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


的 奶 。 
سقم‎ soKim 4 - + إقنة ؤ ا‎ 2, WRAEK, = ü 8 ü, 


ME 2 ع1‎ WF: 这 是 个 哨子 。 

0 5, Q سے‎ 

>x bakir sokim XÊ‏ سعم 

m bir kuqam nən ~3 # W,‏ قجم نانك : kuqa m‏ فجم 


و ني 


ال قرم korum 岩石， 山 省。 积聚 的 财产 也 这 样 说 。 cÈ‏ قرم 
ol korum buldi 他 得 到 了 很 多 财物 。‏ 

kərəm 地 窜 。 上 素 和 下 素 语 。‏ کرم 

tam kərimi #‏ تام كر مى 。 kərim 挂 在 墙壁 上 的 花 帷‏ کرم 


22 piitiin TERK, 可靠 的 。 A جين بتن‎ qin pütun 


kixi 可 靠 的 人 。 


piitiin yarmak 无 残缺‏ بتن برماق 。 piitiin 完整 无 缺 的‏ مسن 


的 硬币 。 
وو هم‎ 
بان‎ bozun HE, PA FETES 
D FF 
در ی‎ burun [o 
0 x. 


¿U tag burni 山 嘴 子 。 任 何 东 西‏ برنى burun WT o‏ درن 


的 前 突 部 分 都 这 样 说 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Û 9595 


JÎ ol mendin‏ مندن برن بردي burun 前 Alo‏ جرت 
burun bardi 他 在 我 之 前 去 了 。 这 个 词 仅 在 意义 方面 与 阿拉 信‏ 
语 相 符合 。‏ 

DP buzin (用 两 个 发 音 部 位 之 问 的 “3” 发 音 ) AEE. 

basan 丧 饭 。 户 体 埋 莫 之 后 招待 的 饭 。 由 此 引 中 ， 称‏ بسن 
BK RO 43 “a ép yog basan”,‏ 

bon 节 ， 芦 革 节 ， 手 指骨 节 。 这 个 词 中 的 “ 心 一 an‏ بغن 
字母 藉 代 了 “fr 一 m”。 这 是 符合 规则 的 。 在 (阿拉伯) 诗歌‏ 


中 是 这 样 用 的 : 


正如 阿 拉 伯 语 中 否定 的 附加 成 分 “fj” 被 说 成 为 “cj ”一 样 。 
بقن‎ bakan 项圈。 用 黄金 以 及 类 似 黄 金 的 东西 做 成 的 项 图 
لام‎ 做 Re ا‎ altun bakan” 。 


bikin W, 软肋 。‏ بقن 


O KA: PZ HB از ج21‎ SD WO H 


420) 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 
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阳 委 者 。 
Ë Mo 
印度 甜瓜 。 


EE, RE 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


0 了 心 0 0 عراس جح‎ 
0 9 0 0r 07? 


0 
تارب‎ S pe e>! y> 


o 79 


G + D 


o FF 


يلغ برجا منكا يغدي 


aba kolsam użu م5011‎ 
tutar ərdim süsin tarip 
bulun kilîp baxi yarip 


yuluq barqa mana yioldi 


HERRE E 9 3É, 
敌 将 被 彻底 击溃 ， 
遭 扒 俘虏 血 满面 ， 
献 其 所 有 赎 身 归 。 


bukin 
bügən 
بكن‎ bükən 
بلن‎ bulun 


IUUUUUUUU 


这 样 描述 一 个 战败 者 : 如 果 我 愿意 ， 可 以 追 上 去 击溃 他 
的 后 队 ， 让 他 本 人 充当 俘虏 ， 打 他 个 头 玻 血 流 。 但 是 ， 他 
为 了 保全 性 命 ， 把 很 多 财物 献 给 了 我 ， 我 释放 了 他 ， 他 向 我 
HTE 
PY tapan HRY (植物 )。 
22 è topun 概 。 乌 琳 语 。 


tixi ta‏ نشى tazun 两 岁 公 牛犊 。 母 的 称 作 “ Oo‏ مدن 


+? 
心 


ZUl 


0 99 
ددن‎ tozun GM: SK; KE o 


Oo F? 


اوتتتن " :يم MO HL‏ جد tütün 38, XA EFF b R‏ تتن 
ot tütünsüz boimas yigit yazuksuz‏ = 9 يكت Ë‏ ا 
bolmas 没有 无 烟 的 火焰 ， 哪 有 无 过 失 的 青年‏ 

0 tigun 结 。 

o 


tikən Ho 这 是 该 词 的 简略 形式 。 校 照 规则 这 个 词 本‏ تكن 
来 应 当 有 两 个 “二 k, 即 “ OStkkon”, 因为 这‏ 
个 词 源 出 于 表示 “MT, AT” #8 “g tikdi”,‏ 

"OŠ tikkon” 一 词 中 的 第 一 个 “ 习 一 K” 原 是 属于 词根 里 
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的 “ 习 一 k”， عاك" حدق‎ k” WEAH RE FA Fr 
LEN. # m: 表示 “将 肉 串 在 铁 签 上 ”之 意 的 “1 تقدى‎ 
təvdi etni 这 名 话 ， 如 果 要 把 它 变 为 形容 词 ， 我 们 就 说 


w. * 
“ اتنى تقكان‎ ətni təvgən” ۾‎ 


总 之 ， 要 把 一 个 词 变 成 形容 词 ， 就 加 一 个 “Ik” 
ó ؟‎ 


字母 。 آر خا ا‎ or gemdi suvda 人 潜入 水 中 了 x 0 


口 2 


这 旬 话 中 的 جمدي‎ 061101 一 词 变 成 形容 词 时 ， 便 是 


Ü z 


Gio suvka qemgən ər 潜入 水 中 的 人 ”。 xh‏ جمكان ار“ 
是 在 词根 之 后 加 上 了 一 个 “ 习 — k”, 即使 词 的 本 身 原来 有‏ 
一 k”， 为 了 将 其 变 成 形容 词 ， 还 得 加 一 个 “可 — k”,‏ سكم 
并 要 重复 地 读 出 来 。 例如 : 如 果 要 把 “Ss eli Í ər‏ 
urqolutni sikti 男人 与 妻子 行 房事 了 这 名 话 里 的 动词 变 成 形‏ 
تكن" . ”۸ # وضع عر sikkon or‏ سكان 容 词 ， 就 要 说 : “j‏ 
tikkon ”一 词 也 是 这 样 。 为 了 简便 而 和 省 去 了 后 一 个 “ 司 ”。‏ 

oS tuun 太阳穴。 两 种 语言 之 一 。 

tulun B + £ £ PUN W Ë AL 59 35 45 ,‏ تلن 


tolun ” 满 的 ， 图 的 。 sÍ تلن‎ tolun ay 满月 十 四 的 


m 
ahi 
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لا لا لا لا لا لا لا لأا 


gw è ë tümən KHZ., FREA £ ç 


Ü 一 一 
T Ü Ü Q .>⁄ = 
دمن‎ təmən 大 针 。 تمن ينكنا‎ temen yign3 大 针 。 
Q سے‎ 8 
+ Û ¥ 0 FOF 0 وس‎ 


tumen türlüg‏ تمن ترلك tümən Z, 许多。 “gY‏ سن 
sezladi ”他 说 了 许 许多 多 的 话 。‏ 

P. tümən mï) fU +, BB— 2 Z,‏ متاك tumən:‏ دمن 

f 。‏ ثم tümən min yarmak — E J‏ منك ات 


tosun 烈 驹 。 未 被 骑 过 的 马 驹 。‏ مسن 


goban 乡绅 的 助手 。‏ جن 
qikan gH,‏ جقن 


qəkün 狸猫 仔 。‏ جكن 

qon Z,‏ جكن 

sapan #,‏ د 

8 22 

gw sapan FF, PE. W E£ خر ذا كا وذ‎ SW BD: 
دا ارتش بلماس‎ os lb em دا‎ 50001500 sandrix 
bolsa ertkündə irtax bolmas 耕耘 时 考虑 周到 ， 打 场 时 便 无 争 
少 。 这 则 谚语 是 告 读 人 们 ， 为 了 避免 以 后 发 生 纠 纷 ， 就 要 在 
开始 时 把 事情 做 得 扎实 些 。 


. EE EE hu ST any E my + ma FT, 
سكن‎ Saolun S. Bia MOSS AE REF . 


لا لا لا لا لا لا لا نألا 


被 称 为 ae Gi ata 5001117 ¢ 

sigan saq FF FE FY SHA RF o‏ سغن سح sioan:‏ سعن 

sükan KE,‏ سكن 

kagan kəldin 你 何 时 来 的 ?‏ 0 كلدنك ¢ kaqan fs Bd‏ فجن 
o=‏ برساسن 这 个 词 有 时 也 当 作 时 间 剖 词 或 条 件 副 词 。 例 如 :  “‏ 
kaqan barsa sən 你 什么 时 候 要 去 的 话 ”等 。 这 个 词 还 表示‏ 
一 旦 之 意 ， 但 是 ， 其 基本 意义 是 第 一 个‏ 

kazin WR., HORA STZ 读 这 个 词 。 这 个‏ دن 
قدّش تيميش قيمادق OM‏ تیمیش يميش ， 悦 在 访 语 中 是 这 样 用 的‏ 
kadax temix kaymaduk kazin tomix kaymix WN ¥ BX,‏ 
星之 不 理 ; AAR, MOO BH AL. 。 这 则 访 语 是 说 ， 人 们 在‏ 
灯 威 之 中 都 很 尊重 姻亲 。‏ 

karin atmak HHF,‏ قرن karin tT, E, I‏ فون 
以 牲畜 的 肚子 当 和 靶子 射击 。 这 是 以 居 衬 了 的 牲畜 的 肚子 当知‏ 
TH, HH FA PF] fF KA o‏ 


O 739 


—22 kurun Hf., FEWE., bh pt L k JP E E DD E ug 


kokun 火星 儿 ， 火 花 。‏ تعن 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


° Z ' ° 
قلن‎ kain :ا‎ 许多 。 سو‎ o? kalin sü 众多 的 军队 。 
C 99 

kuun 4#.‏ قلن 


O دوس‎ 


OS kolon At, Hio Í ob kolan əti 马 系 肚 带 的 
部 位 。 


کتن كردى koton RE, MF, RM. NEFA‏ كتن 


5 i y Z , 58 PE r T 
an كراكو‎ kətən kerdi kərəgü yüżti SHE ETN, 


iwr, جر 5 ع1 :3 جد‎ 10 BU o 


© — ? 
كدن‎ küidən 24 
O 37 


kiiban 了 驼 鞍 、 马 鞍 、 鞍 并 等 牲畜 套 具 。 马 古 期 语 。 
كرن‎ kurin K, KE ASUS. ER. 8 4خ‎ 111017 。 
كزن‎ kiizan 用 来 猫 摘 麻 淮 、 跳 外 的 一 种 鼠 类 动物 。 
kiisan 4#, EERO RTH ERE HEA 
的 边境 上 。 
ai kalin 15435, JLo 
本 篇 这 种 名 词 的 中 间 字 母 带 开口 符 的 词 ， 用 突厥 文 写 的 
ا اا‎ 


“ AOD تابان‎ tapan” , 


这 样 ， 便 增加 了 用 阿拉 伯 文书 写 时 不 必要 的 两 个 “1 ع‎ elif 


0 一 一 
之 音 的 “wo tapan ， 也 可 写作 
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لا لا نا لا لا لا نا نالا 


这 两 个 “1 一 elif 是 用 来 表示 开口 符 的 。 同 样 ， 中 间 带 合 
1 # تبن“ وم‎ tupun # ”, Tp بيرع‎ “9 一 w”， 写作 
توبون ببقومك‎ tüpün” کلن “ م‎ kolin ”一 词 用 突 展 文书 写 
时 ， 就 写成 “osts kolin hat) ”。 规 则 如 此 ， 我 不 再 交 


Ë 。 虽 然 加 上 茶 修 长 音字 苹 或 软 音 字母 是 可 以 的 ， 人 和 但是， 更 
正确 、 更 适宜 的 则 是 本 书 所 写 的 。 其 原因 是 ， jŠ ور‎ Jus, Ja 
p فعال‎ , jS فعال ور‎ 的 缩写 形式 。 长 音 不 是 远离 于 原 词 的 请 
法 。 缁 写 词 是 向 便 的 ， 简 便 的 形式 则 是 更 为 正确 的 。 


ELES B x 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


a. 
I 


FEF $ — + = Et ZB] HE RK 
ويس‎ 之 局 


Jeb fail 型 带 有 各 种 动 符 的 词 之 章 
قاغت‎ ë komut 用 秋子 做 的 一 种 饭 食 。 其 做 法 是 : RATA 


Ro ETER, RERNI, BRR, KFARA. 


qotir ik E 。‏ جاتر 


C 

qotir Mh, EFE.‏ جاتر 

qaxir”‏ جاشر ° 7% ۸4 43# qaqir W.,‏ جاجر 

c 

Pe satir #7 °K, TER” ZM, 

° 

fh m, MAEA.‏ وم بع # د saolir‏ ساغر 

0 9 i 

2 sibiz: سيبز كشى‎ sibiz kixi 8$ MA , 

° a : 0 ©0 0 -= % 

tudəx nən 同类 之 物 ， 彼此‏ تودش نانك  tiüdəx:‏ ودش 
相似 的 同 种 的 东西 。 这 个 词 源 出 于 表示 “E, EE” Z 3‏ 
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bu at nə‏ بو آثْ نا تولك“ ， tu”, 对 于 性 畜 可 说‏ تو“ رن 
dax//dax” 是 表示 同等‏ دش“ , ” 这 马 是 什么 毛色 的‏ عنااناء 
قر نكسل “ 或 相近 之 意 的 附加 成 分 。 一 母 所 生 的 两 个 孩子 巴 作‏ 
karīndax” , 因为 在 karin 肚子 ”这 个 词 之 后 加 上‏ 
dax”, 意思 就 是 “在 一 个 肚子 中 躺 过 的 ”. AEH‏ دش“ 
amik ”， 同 吃 一 母 之 奶 的 两 个 孩子 串 作 “sf‏ آمك “ 作‏ 
yerdex”。 同 胞 和 近 素 称 作‏ دش “ ff‏ لله # əmikdəx”, E]‏ 
kadax”。 这 个 词 源 出 于 表示 “容器 、 器 下 ”之 意 的‏ قىش“ 
“B ko”, mE“ŻS dax”, 就 表示 在 一 个 容器 里 ， 即‏ 
在 同一 个 母 案 的 肚子 中 身 过 的 。“ 33525 kenuldex” 一 词 也‏ 
tildax” 一 记‏ تودش “ 如 此 ， 表 示 “ 心 连 心 者 ”之 意 LR‏ 
也 就 是 这 样 构成 的 ， 表 示 “ 毛色 相同 ”、“ 同 类 ”的 意思 。‏ 

tidix 阻止 ， 制 止 。‏ تید ش 

kekiix 数 在 种 处 的 一 种 药物 。‏ كاكش 


0 


bodia 伤员。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ بالغ 


1 a 
بسوغن قليش أنى بالخ‎ Oj ارمش‎ 
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urmix azun pusuolin kilmix ani balig 


əm səm anar tilənip sizdə bulur yqkiol 


世道 设 下 圈套 ， 使 他 遭受 创伤 ， 
要 想 给 他 寻 药 ， 惟 独 你 有 妙 方 。 


讲 到 自己 的 情况 说 ;时代 使 我 随 入 了 痛苦 的 圈套 ， 受 了 
创伤 。 随 后 ， 又 想 办 法 ， 却 在 你 这 里 得 到 了 医治 的 良药 。 
تاتغ‎ tatio 甜 ， 香 乔 。 也 可 以 重要 地 说 成 “VU تاتخ‎ tatiq 

talig” ¢ | 
بيشاك‎ baxik ÉE, 
ديد‎ dedak 媳妇 为 了 不 被 陌生 人 看 见 ， 而 蒙 在 头 上 的 盖 


bələk 礼物 ， 赠 品 o‏ بيلك 


tunək MR, kA o 巴尔 已 汗 语 。‏ نوناك 
siigikg 甜 的 。 任 何 东西 之 甜 的 。‏ سوجات 


siiqik H, 这 个 词 在 这 里 表示 与 上 一 个 词 相反 的 意思 ，‏ سوجات 
Kt RN A0RE KAS. Š 2 A 33 A E eu‏ 


f |" قزل سوجك‎ 11211 süqik” , 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


səzik MM, 疑心 。‏ صيزك 

kiipik KK.‏ كوبك 

kexik #7: 覆盖 物 。‏ كوشك 

SUS kolik 2. x 

u koil 搭 葡 萄 架 的 嫩 柳 条 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 
的 : قل ساقى قلماس قاغل باغى يزلماس‎ kal savi kalmas 11 
baqi yazilmas 长 者 之 言 不 会 瞎说 ， 柳 条 结 扣 难以 解脱 。 

لمج borim ” 债 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : O‏ سيرم 


qlimqi arslan bərimqi 5100011 jf 2 238,‏ بير مجی سجغان 


欠 债 者 似 鼠 。 

Ç 

222 biqin fk 

O 

biqin RF XA AW +] 2 £H Z —.‏ سجن 

Q ò OÓ“ 0 

Sar təmin 刚才， 刚刚。 تيمن كلدم‎ təmin kəldim 我 刚 
来 。 

0 ير‎ 0 f 9 00 1 

8 00212 جوذن اشج 。 gozin 黄 铜 。 铀 之 一 种‏ جودن 
TF] 。‏ 

0 2 $ 75 ° ⁄ 5 5 

92 SOolun 洋 息 。 这 个 词 也 可 说 作 سوعن‎ soqan م‎ 

O- 9‏ 0 1 سه 

sogan yilan $,‏ سوغن sogan: o%‏ سوعن 

O « 


siqun oti AF, IRA RA Q‏ سيغن ا تې sioun B.‏ صيعن 
۾ ”استرنك “ 一 种 植物 ， 可 以 医治 性 机 能 衰退 , KAERA‏ 
HE HEHE, EHATE EHATE,‏ 

43] 


لا لا لا لا لا لا لا لاا 


© « 


óh siqun samur 8 # PF #‏ سمر sigun JR.‏ سیغن 
尔 。 布 格拉 汗 被 毒害 的 地 方 之 名 。‏ 

Sile gazan 蝎子 。 

login ”和 华 。 这 是 一 种 猛禽 。 英 勇 的 青年 人 也 被 称 为‏ لاجن 


“ لاجن‎ laqin ” ° 


fou 型 的 词 之 章‏ فاعول 

katun TH, XA, PF Aü y $ TI E JF 8 t A To‏ قاتون 
خان ايشى بسا قاتون ايشي 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : >É‏ 
han ixi bolsa katun ixi kalir 国王 有 事 ， 可 敦 的 事 被 搁置 。‏ 
”اذا š‏ تهرالله بطل نهر 这 则 谚语 和 阿拉 伯 人 的 详 语 “es‏ 
相同 。‏ 

SEG koun 甜瓜。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 。 
أذ يسى الى آلكن تکیر‎ a L kagun karma bolsa iżisi ikki 


əlkin tegir 有 人 来 枪 甜 瓜 ， 主 人 也 用 两 手 抓 。 这 则 谚语 用 于 


指 货主 对 自己 货物 的 食 想 。 

loyun ” 刻 制 而 成 的 木 碗 。 可 用 以 喝 奶 子 、 酸 奶 之 类 的‏ غون 
东西 。‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


第 二 个 和 第 三 个 字母 之 间 加 长 音字 革 
和 软 音 字母 的 词 之 篇 


J fəal , فعول‎ foul فعيل و‎ foil 型 的 
带 各 种 动 符 的 词 之 革 


K J £ # o‏ &2 4 — غ1 ع ]5[ 5 ken art R‏ بقاج آرت 

Zt طukمو‎ 4¥. 444 أشج بقاج“‎ əxiq buka # 

AAA” o 

م 2 #30 2 tatar RE.,‏ تنا 

u taar $, &+ k + ع‎ 2 6 KAMU $, 

tavar FRM, WM bo‏ تقار 

上 qayar 引火 柴 。 这 个 词 也 可 构成 对 侦 词 “ جفار‎ W 
9 quvar 2 1 É à 

sokar 无 角 牲畜 秃头 的 人 。 以 此 将 无 角 的 绵羊 称‏ سقار 


作 “ m Ke sokar koy ” ۾‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


م لاخ - #4 وكا ةا S hozar EAR.‏ 

kitfez gi WR.‏ 。 كفاز 

maraz 黑夜 。‏ مراز 

maraz 短工 ， 零 工 。 这 个 词 在 阿尔 古 和 样 磨 语 中 称 作‏ مراز 


0 一 0 1 
“ خيار مراز‎ hiyar maraz” م‎ 


i toxu 运送 物 。 可 以 运送 的 货物 以 及 闫 似 的 东西 。 


EUS tuxom 马 绊 。 马 前 蹄 绑 的 绊 索 。 

baqak EZR‏ بجاق 

م taak‏ تلاق 

tilak 女性 生殖 器 。 奇 吉尔 语 。‏ تلاق 

SU suak RE, REB, RAAPA s” 是 
R “a —t” Hy o 3 3| 1 12 8 Ê pa “S” و ”سدس “ ور‎ 
”ست“‎ 由 “52” 变 来 的 一 样 。 语 法 学 家 们 为 说 明 这 种 变化 ， 
Laaya ٠ oÚ جزى الله بنى السعلات عمراً وقابوس شرار‎ 
此 处 的 “<G ”是 替代 “OU ” 

 büdik #, #M.‏ مدياك 

Jl bəzək ”装饰 品 ， 人 饰物 。 这 个 词 也 写作 “I bozak”, 


taroak PAo‏ تراك 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tik 愿望， 希望。‏ تلاك 

JKW tülək: تلاك يلقى‎ tulək yilki 换 毛 的 牲畜 。 

tügəl 全部， 完全。 完整 的 东西 也 是 “JW tigel”。‏ تكال 
tiigal aqil 你 全 拿 取 |‏ تكال الغل 

JG kiva: Ó kivel burun AAH, HEM R 
的 鼻子 。 这 样 的 鼻子 人 人 喜爱 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ardi səni kiz 
bodi qnin tal 
yaylir anîn artuqi 


burni taki ki vg] 


AE FRM MK, 
姑娘 身段 赛 柳条 ， 
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D0000000 


H R 27 AD 2 +, 
WE KTH o 


描写 一 个 姑娘 说 : WA E & ER KOD 7 fk, HH 4 
1 4 15 16 ظ 。 77 6ج ل وه قر 5 18 له ,5 ]11 زف ارا‎ 
جرام‎ quam HER. DEBU W R - HHR RHE 
远 。 射 箭 者 躺 下 仰 射 。 这 样 射 的 箭 称 作 “ جرام أقى‎ quram 
oki” ۾‎ 
قرام‎ kuram: قرام كشى لار‎ kuram kixilər 就 像 坐 在 可 汗 面前 
MA. ألتزدي لاز , زر #0 £ 77 لها 48 2 4 8 5 4 ع‎ ys 
kixilar kuram olturdilor 人 们 按 等 级 而 坐 。 这 个 说 法 源 出 于 此 。 
OW buon ”生长 在 奇 普 怡 克 地 区 的 一 种 大 野兽 AEH 
它 。 它 的 头 上 有 一 个 中 空 朝天 开口 的 角 ， 其 中 积 有 雪 或 十 水 。 
雌 的 路 下 ， 雄 的 唱 其 中 的 水 ， 雄 的 路 下 ， 雌 的 再 喝 。 
تكين‎ tgn ”这 个 词 的 原意 为 “ 奴 农 ”。 以 此 将 面色 像 银子 
一 样 纯净 的 奴隶 称 作 “ كمشتكين‎ kumuxtəgin”, PAHAR 
称 作 “ آلب تكين‎ ap tosin”, 吉利 的 奴隶 称 作 “ فلغ تكين‎ 
kutluq tegin”。 后 来 ， 这 个 词 为 可 汗 家 族 的 子弟 们 所 专用 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


EM ENKA RMN FE A Y O fl‏ 15 كلا £ 5 RAR X‏ ,صر انا 
kuq‏ كج qagri tegin 151217 ”, “eS‏ جغرې تكين " : 如‏ 
togin 强大 的 特勤 ” 等 等 。‏ 

至 于 这 个 词 恕 何 成 为 阿 夫 拉 西 亚 普 儿子 们 的 称号 ， 那 是 
因为 他 们 十 分 苯 族 目 己 的 父亲 。 正 请示 一 件 事 ， 或 号 奏折 时 ， 
首先 谦 称 自己 为 “您 的 奴隶 某 某 这 样 做 了 ， 您 的 奴隶 某 某 那 
样 做 了 。 此 后 ， 这 个 词 就 成 了 他 们 的 称号 了 。 为 了 区 分 他 
们 和 和 别 的 奴隶 ， 便 在 词 的 前 面 科 冠 以 别 的 词 o 

tuzun 和善， 老实 的 人 。 这 个 词 在 谤 语 中 是 这 样 用 的 ，‏ تزون 
tüzün birlə urux utun birlə‏ تزن برلا ارش اوتون برلا ترشا 
tirexne 宁 与 老实 之 人 打 ， 勿 跟 无 赖 之 徒 争 。 因 为 你 即使 有 过‏ 
分 之 处 ， 老 实 人 会 原谅 你 ， 而 无赖 之 徒 则 绝 不 会 容 让 你 。‏ 
tekin 标记， 烙印 。‏ کن 


tuman 3 。‏ تمان 


qarun ER HE.‏ جرون 

qikin 。 生长 在 果园 中 的 一 种 有 德 的 草 ， 性 冀 吃 它 。‏ جكين 
q9kin yipi 丝线 。‏ جكين qəkin: T‏ جكين 

qəkin qəknədi‏ جكين جکنادې 。 qakin ”用 金 丝 线 刺绣‏ جكين 
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لا لا لا لا لا لا UU‏ 


丝绸 上 用 金 丝 线 绣花 了 。 
سمان‎ suman £, 2 GE, 
قلان‎ kulan gr DP > 
قبان‎ kaban 5 5/5 . A.o 
قتان‎ kuton EH. EA, 
OGS kegen 1+ 1 ع وم ا 0 عد جو بوه د 6 إ8‎ 28 . J 


o $ 
ككان‎ yəl kegən 彩 果 。 
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IUUUUUUUUU 


2 F BDNF El f 711 


fo li H)‏ فعلى fo lo, a fo lu,‏ فعلى 
的 中 同 字母 无 动 符 的 词 之 章‏ 


PE turbi 追随 者 。 

كربا پیش ا ع korpa: Jj U korpo ot N*£‏ كربا 
لام ولد F‏ رار 8 # 2 £ 。 kerpə yəmix 第 二 批 成 熟 的 水 果‏ 
kerpe ooul”。 同样 ， 出 生 较 晚 的 羊羔 FE.‏ كربا “Jel‏ 
牛犊 ， 也 加 “S korpo” 一 词 来 称呼 。‏ 

"نمت مله kipi HE #141416 “as ¿ED‏ كربي 


$ ل qatpo 乡 长 向 未 参加 控 渠 、 修 坝 的 人 征收 的 赋税‏ جتنا 
吉尔 语 。‏ 

kəpə 羌活。 一 种 章 名 KAHE,‏ كنبا 

Pro bartu HAK. 


G» burta 金箔 。 
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DUDUUUUUD 


tahtu 未 纺 的 生丝 。‏ تخو 

< sekti ى ورغ‎ EE E, 

giw soktu 灌肠 之 一 种 。 将 肝 和 肉 、 调 料 和 义 ， 灌 入 肠 中 ， 
RE E RZ, o 

kiftu 77, HERE.‏ تو 

kirt li wE,‏ کرتو 

ال كرتو يردا“ ,۸¥ 14# kirti 16#, AEH.‏ كرتو 
ol kirtü yọrdə ol”, 意思 是 说 “他 在 真正 的 乐土 了 ， 关‏ آل 
اه ال تنكريكا كرتنديى” ， 于 他 不 可 说 谎 ”。 由 此 又 可 以 说‏ 
tənrigə kirtindi 他 信 泰 真主 并 承认 圣人 了 ”。‏ 

0 برجا كلدى ار 。 barqa ”所 有 的 ， 一 切 ， 全 部‏ برجا 
قلدجى koldilor 他 们 全 都 来 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :GG‏ 
koldaqika min yooqk barqa‏ مزاك ساف l...‏ بلا ا 9 
bilə ayruk tayak Z j TER, EE 16 AR T£ 87 10 35 o‏ 


给 乞丐 一 千 个 核桃 是 我 的 义务 ， 辐 时 为 了 有 上 所 依靠 ， 还 给 了 


ft, — AR i $ o 
> tərqi 253,8 561 مه‎ 
تنجو‎ tungu (~) r (食物 )。 
جمجا‎ 46mgq3 J, JT. KEME., 


gz jinqi HR., إل ط ب‎ 11 8 b 515 ى‎ 这 个 词 开 头 的 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


bh 


£ j” 2 72 2 f 7 Ta =y o 

qanqu 1# 189 76 . 17# H 89 T É o‏ جنجو 

gon sinqu 较 厚 一 点 的 馈 。 

xənqü ”人 先 曲 。 去 秦 路 上 的 一 个 城市 。 把 这 个 词 以 及‏ شنجو 
xng”, HEEM‏ شانجو“ “O: 一 x” 字母 拖 长 读 为‏ 

kiliq kamqi # 5784‏ قلخ Kamqi 47 J‏ كمجى 
To‏ 

5 komi 3, F. BRAK, MZ. KARZ 
“ أت فمجیسی‎ at kamqisi 4#”, 


| 
Q سے‎ 


kavqi 凯 弗 奇 。 从 喀什 噶 尔 到 回 钥 地 区 一 带 用 来 量‏ كقجي 
粮食 的 一 种 量具 。 一 个 凯 弗 痛 等 于 十 个 里 梯 尔 DD ©‏ 
kemqü 埋藏 物 ， 宝藏， 埋藏 的 或 积累 的 财富 。‏ كمجو 


tavaqaq kemaqiisi 桃花 石 的 宝库 ， 十 代 宝 库 。‏ تقغاج كمجوسى 
manq 工钱 。 给 手艺 人 的 工 镜 。 其 它 的 工钱 不 这 么 说 。‏ منجو 


lG begdae 上 首 ， 短 剑 。 
بلدو‎ baldu £, 


9 or 


tamdu AX, 火焰， 引火 柴 。 这 个 词 也 称 作 تمدق“‎ 


tamduk ” ۾‎ 


C ? o وو‎ ° 
جكدى‎ qekdi: جكدى الخسا‎ qekdi uluhsa Hi A HJ FL 3 。 


© 重量 单位 ， 相 当 于 306 7 م‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


samda 皮 便 鞋 。 奇 吉尔 语 。‏ سمدا 
sindu ”剪刀 。 乌 二 斯 语 。‏ سندو 
geî kamdu KEN, EREK, HEA‏ 
1 بل جك On. PRANEET,‏ إلا م 33 £ IEAM,‏ 
tk, HENE‏ 
ندا kanda RA“ HA, AE” HAIRA. “Loi‏ قندا 
kayda “证‏ قيدا “ kanda 3rdin 你 曾 在 何 处 ?了 这 个 词 原 为‏ 
这 里 的 “ocn?” FART “s= y oM‏ 
“la kayda” 一 词 源 出 于 “1>%5 kayuda” ,‏ 
kordu 。 严 察 的 日 子 里 河面 上 出 现 的 小 冰 料 。 这 个 词 在‏ 555 
诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 
x‏ قردونى ينجو سقنما نك 
تزغونى منجو سزنمانك 
بلمادق نانككا SULAS‏ 


karduni yinqü sakinmam 
tuząunï manqu səzinmə]] 
bulmaduk nəngə səvinmən 


bilgələr ani yərər 
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IUUUUUUUUU 


AE JE KLM RK وك‎ MEK, 

不 要 把 别人 的 食品 视 为 应 得 之 物 ， 

不 要 为 尚未 到 手 的 东西 贸 目 欢 音 ， 
这 些 都 为 有 识 之 士 所 厌恶 。 


漂浮 在 水 面 的 小 冰 粒 ， 不 要 把 它 当 成 珍珠 ; 别人 馈赠 的 
食品 ， 不 要 把 它 当 作 报 酬 。 不 要 为 尚未 寻找 到 的 东西 而 高 庆 ， 
贤明 的 人 是 不 喜欢 这 等 作为 的 。 

JS kondi Do آل كندو أيدى‎ ol kəndü aydi 他 自己 


آل كندي كشي آل ى 4 kündi 2 80 47, TEH.,‏ كندى 
o] -- 5| 5 RJ # 6) £‏ ا ol kündi kixi ol fl # A # ED 69 A o‏ 
充当 强调 语气 的 助词 。‏ 

WA mundo 在 这 里 。 آل‎ kas. J! ol munda ol 他 在 这 里 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 0 = نا‎ 3 Sér 0 


231112315512111 turolu yok munda tamu 


əżgülüküg kerməzip azun qikar 
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IUUUUUUUUU 


生活 在 这 世上 不 能 不 受苦 难 ， 
没有 等 到 幸福 就 要 离开 人 间 。 


不 经 受 艰 苦 ， 在 这 世间 就 不 能 生存 ， 还 没 来 得 及 享福 ， 
生命 就 将 结束 。 
مندا‎ monde ”在 我 这 里 。 


+ 名 一 


mondu ” 突 搁 人 的 一 种 醋 的 名 称 。 其 制作 方法 是 : 将 区‏ مندو 
获 汁 装 在 坛子 里 ， 使 之 发 酝 ， 然 后 加 进 一 些 纬 酒 ， 一 层 夜 后‏ 
即 成 。 这 是 最 好 的 栈 。‏ 


š 


buma AR,‏ بغرا 
源 于 此 。‏ 
biikri tM. EMH RT ¢‏ بكرى 


922 tətrü 反 的 ， 反 面 的 。 各 种 东西 的 反面 。 
مغرو‎ turu 为 加 固 马刀 柄 、 刀 柄 4 剑 柄 而 模 进 去 的 铁 销 子 。 
! < təgrə 周围 心 ذكر سى‎ S5 K UZ UO təgrəsi 并 沿 。 


qupra RR‏ جبرا 


| بغراحان‎ buqrahan 布 格拉 汗 ” 之 名 来 


qaqri bog 查 格 里 伯 克 。 男‏ جغرې بك qamri $Ë,‏ جعګرې 
EF‏ 
S G p *‏ 

SD q 10lr1: ی‎ asa كوك‎ kek qiorisi DE, £. 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


qimi KER, K£, HB E EA‏ جغرى 
东西 也 这 样 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ;‏ 


Ó — Ó ع‎ o * ؟‎ o 5 


جغعرى الب ارقن مسب أرقر بتار 


Ü Ü = G ر‎ 


D . f O ° > Ü > 0 f. 
اقلر كيك تيغن اذب تلكو تتار‎ 


00011 alip arkun münüp arkar yətər 


avlar kəyik tayqan م121‎ tilkü tutar © 


# 4 18, ERLE, نقد‎ 
KER, BME, PREF., 


7# ل‎ 18, WLI, ,غ3 6 #6 هذ‎ HKI ول 8( ده‎ 3 HK 


E 19 W > FO HE 。 | 
سخري‎ sori 任何 东西 的 皮子 、 表 面 。 由 此 也 称 地 面 和 地 表 


Ü — 


7] U سغر يسى‎ 5 yər sqaorisi” 5 又 有 سغر يسى ده‎ S 
kixi Saolrisi yüz 人 的 皮 是 脸 ”。 因为 人 的 脸面 经 常 受 到 冷 、 
热 的 锻炼 ， 所 以 脸皮 最 坚硬 、 最 厚 。 


© 这 首 诗 虽然 应 该 是 前 面 “ جغرى‎ qaori ”一 词 的 例子 ， 但 是 ， 
因为 手 抄本 上 如 此 ， 所 以 我 们 未 加 改动 。 
445 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


sir 两 山 之 间 的 路 和 谷地 。 乌 古 斯 语 。‏ سغرا 


| وم 
siivri 矛 、 塔 、 铁 签 等 关东 西 。‏ سقرې 
so 0 © ١3 0~‏ 
Be) əvgə sukru kirdim 我 未 经‏ سقرو كردم sukru:‏ سقرو 
允许 阔 进 屋 里 了 。‏ 


küsri JBE,‏ ` کسری 
kivrə 死去 的 兽 类 ， 内 脏 已 无 ， 肉 已 相干 而 附 在 叔 山‏ كقرا 


上 的 遗骸 。 

kok FE 骆驼 吃 的 味 苦 的 草 。‏ ككرا 

<>? banzi 摘 了 葡萄 之 后 ， 还 剩 在 架 上 的 葡萄 . KIE 
TE o 

< sunzi 跳 入 之 类 的 东西 。 我 想 可 能 是 “列子 ”。 


922 qur 长 在 山上 的 一 种 树 。 树 干 、 树 枝 和 果实 都 是 红 
的 。 来 实 味 酸 ， 寻 娘 们 的 手指 常用 它 来 比喻 。 

kanzi 绢 子 。 一 种 秦 鸯 ， 有 红 、 黄 、 绿 等 各 种 颜色 。‏ کنزې 

buhsi 一 种 食品 名 称 。 制 法 是 这 样 的 : HERR,‏ بخسي 
LE 8 5], FALAT., i 5 juk p oR Ó 2‏ 72 5/ 36 بلا E‏ 
A, RERE. ARE, ZATA, XRT‏ 

tohsi 托 赫 锡 。 居 住 在 库 亚 斯 的 一 个 突 展 部 落 。 出‏ نخسي 
tohsi qigil 托 赫 锡 奇 吉尔 ”。‏ تخسې جكل “ 称‏ 


سے 9 


tevsi RH, 桌子 。‏ تقسي 
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tal AEE IA 


W FE E RK KE o‏ ى tümsə 讲台， 讲坛 。 阿 尔 古 语‏ نمسأ 
pE,‏ ونال © hafsi‏ > 


e tutxi ,زاء‎ 接连。 منك بيركا تتشى ال‎ s اك‎ 
anin yeri mani] yərgə tutxi ol (tu إن‎ + hh 5 RK BJ + Bh عق‎ o’ 
这 个 词 中 字母 “之 一 X 和 人 一 9 通用 ， 所 以 有 些 方言 


= وك 


中 也 称 作 “= tutqi ” # “ تناشى‎ tutaxi” من سنكا تتاشی ۾‎ 


ü sọ 


م mən sona tutaxi barirman 我 接连 不 断 地 到 你 那里 去‏ بر يرمن 
xz qahxu 治疗 眼疾 的 一 种 草 。 这 个 词 不 是 纯 突 厄 语 。‏ 
koxi 28, 2‏ قرشي 
R tün kiiniin‏ كو ناك Š‏ شيسى karxi F BÎ o J!‏ قرشي 

Karxisi ol 75 E É ñ K Wl 
كرشي‎ koxi 7/8 + آل بك آنك برلا كرشي أل 47/2 ا‎ 

ol bəg anin birlə karxi ol 那个 伯 训 与 他 是 对 立 的 。 


< kavxi 眉头 。 قاش‎ 5 kavxi kax £ Ë, Q o 

pata 35 M THR T mt 2 8 T. 

$y tuzu 给 上 路 的 亲戚 或 热 人 送 的 食品 。 

tamga ” 印 。 可 汗 和 其 他 人 的 印 。 

ko tamo 支流 。 流 入 海洋 、 湖 泊 和 江河 的 支流 。 船 、 崩 
焰 停 泊 的 地 方 也 这 样 称呼 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


8 o o at =S 


ارتجلرى تكرا ١نب‏ تزكن بتار 
tamga suvi taxra qikip 10010 eter‏ 


0101401011 təgrə ünüp tizgin yətər 


支流 洲 出 的 水 从 山上 流 消 ， 
杜 松 像 扯 手 一 样 成 排 生 长 。 


支流 的 水 泛滥 ， 在 山 间 穿 流 ， 它 两 劳 生 长 着 像 福 手 那 样 
成 行 的 杜 松 。 

qufma 急 驶 途中 换 乘 的 驿 马 。 到 达 革 个 站 时 ， 即 换 肝‏ جنا 
万 一 匹 马 而 走 。‏ 

u qufqa 带头 人 ， 向 导 。 奇 普 恰 克 和 乌 古 斯 语 。 这 个 计 
在 访 语 中 是 这 样 用 的 :urbb فلان جفغاسز‎ O kalin kulan 
qufgasiz bolmas 群 马 没 带 头马 不 行 。 这 则 诊 语 是 劲 导 人 在 -- 
件 事情 上 ， 必 须 跟随 其 他 人 做 时 ， 就 应 当 那样 去 做 。 


JO 9 


soru 放血 器‏ سرعو 
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0لا نالا انا اناا 


salqa at {f 38 HY H o‏ سلغا أت saloja:‏ سلغا 

kapa Ki.‏ كب 

六 każ Ha 

kudolu — & o‏ قد غو 

GŠ korma 。 乌鸦。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : قرغا ريسن‎ 
كشى لاسن ل عار‎ x P. karga karisin kim bilir kixi 
alasin kim tapar 谁 知 乌鸦 哪 只 老 ， 人 怀 恶意 谁 能 料 。 谁 能 
识别 乌鸦 中 的 老 的 ? 谁 能 知道 人 的 心思 ? 这 个 词 在 诗 
歌 中 是 这 样 用 的 : 

قرغا ds‏ بلا منکن ال بز سقار 

فجي يشب تزق تبا منككا يقار 


karga kali bilsə munin ol buz sokar 


avqï yaxip tuzak taba məngə yakar 


乌 欧 感到 饥 和 温 ， 就 是 冰 块 也 会 咱 ， 
不 见 狂人 伏 一 旁 ， 为 食 饵 合 近 套 索 。 


乌鸦 感到 饥饿 时 ， 会 去 嗓 冰 ， 如 采 没 看 见 暗藏 的 猎人 ， 


为 了 吸食 套 索 周围 的 谷 粒 而 会 受难 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


kurqu ər 轻率 的 人 ， 轻 泽 的 人 。‏ قرغو kuru: Í‏ قرغو 

karu 烽火 台 。 设 在 高 处 的 上 望 台 。 一 旦 发 现 敌 人 ，‏ قرغو 
为 了 让 大 家 准备 迎战 ， 即 在 上 面 点 燃 烽火 。‏ 

G Kaxola 玉 顶 ， 自 头顶 。 GS G$ kaxqa koy 自 头顶 
羊 。 موده قشعا أت‎ at 玉 顶 马 ， 额 关上 有 白斑 的 马 。 头 顶 有 
日 斑 的 骆 怠 也 这 样 说 。 

wis Kaxolo: بغرا‎ lii kaxoq bugra 卡 什 加 布 格拉 。 两 个 地 
方 的 地 理 名 称 。 

= kongi FAHRE, $1844 ASA Q 5 
kamqi yüzlüg ” 

HF.,‏ 13199 تلا 


D 


o‏ 8# 44 4 46 :ل بلد 46 kalva AJ 8 I‏ قلعا 

任何‏ وهم AY buki‏ نانك ,44%4 ,440 buki‏ برقي 
H R BHS 125 8 , RRNA.‏ 

tarka EME, AREKE, HEE “U taka”.‏ ترقا 

¿u‏ :7 علج عرط يودج ونج هذ tou &, Ag.‏ ترفو 


0 i Ë oe 0 50 5 


tavaaq hannin torkusi‏ خا نك ترقوسى تلم تنكلامذب بجماس 
f TE T‏ د YT J 8 k Z, h‏ 2 106 كنا təlim tənləməzip piamas‏ 
裁 。 这 则 该 语 劝 诚 人 们 做 任何 事情 都 要 实在 ， 不 能 铺张 浪费 。‏ 
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O 


GG taka 7# 8, ع زم8 84 ع‎ 42 , w jila J= 
替代 了 مسر“‎ 5 
تلقو‎ taku ” 接 成 的 、 擒 成 的 东西 。 تلقو يشخ‎ taku yixiq j 


** 


成 的 绳子 。 
جنقا‎ qanka  — fh 8 S: HJ gë YÑ o 
ES katki: AS فی‎ katki kixi EHA, AHAHA o 
O katki: ار‎ AË kutki or HA, FENA. 
بركا‎ barga ”抽打 窃贼 或 驴子 的 树 条 和 款 子 。 


بركا 5“ birgə 跳蚤。 把 不 安 分 的 轻 优 的 人 也 称 作‏ بركا 


bürgə kixi” 


Q 
a ° +0 0r Ó 一 0 > 
ميركو‎ bərgü 债务。 انك منكا بير ات بیرکوسی بار‎ anin 
mana bir at bərgüsi bar W Z R-E Z.» 
' اح‎ i A 
بلكو‎ balgii 标志。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :se قت‎ 


kut bəlgüsi bilik 幸福 的 标志 是 知识 。‏ بلك 


心 
بلكا‎ biga 智者 哲人 。 
P 
Sb bilg3 学 者 富有 学 识 的 人 。 
o 
بلكا‎ bigo 有 智慧 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
ارك اذكو تثب سوؤن اشت‎ È 


O r rọ 


= Ü سے‎ 
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bilgə ərig əżgü tutup sezin əxit 


ərżəminí egrənipən ixka sora 


Eu H FHA, 57 وأ اط‎ Eš, 
学 习 他 的 好 品德 ， 身体 力行 见 实 践 。 


要 对 学 者 、 哲 人 和 聪颖 的 人 多 行 好 事 ， 倾 听 他 们 的 教诲 
学 习 他 们 的 美德 ， 把 你 所 学 到 的 付 之 实 践 。 
ZAHM ملكا بك“‎ bilgo bog لد ” 35 5) م1 إلا‎ HE Z À £, 
EEE “ 8 د كك‎ 4 1635 ” . E f ¥ 771/6 “ كول يلكاخان‎ kel 
bilgə han Aeff”, EERE MINA هن‎ EH, 
14 K AK HF “ Sh بكو‎ begu bilgo” , 
تركو‎ togi 14 158 1ك‎ 
تركي‎ targi RE, ةعرت 1218 ذخ‎ 14880: CSS تلن‎ 
` eta 即 嘴巴 甜 的 人 总 能 
获得 饭 食 。 这 则 谚语 用 于 “人 的 品行 从 其 言谈 上 能 看 得 出 ” 


的 意思 。 这 与 阿拉 伯 语 中 的 “ siLJ وز جز ” المرع مخبو تحت‎ 
iË H FÎ 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


tozgit gÈ qS% tezgi boldi (由 于 敌人 来 临 ) 人‏ تزکې 
们 惊 煤 逃难 。‏ 
tiki 。 狐狸。 这 个 词 用 来 瞳 指 “ 女 孩子 ”。 产 妇 分 绚 ，‏ تلكو 
tikumu tugdi azu berimu‏ تلكومو تغدى أزو بریمو“ HE‏ 
ETIME, KER ?” 意 思 是 : “ 生 了 女孩 还 是 男孩 ?”‏ 
由 于 女孩 十 分 狐 点 和 善于 讨好 ， 而 被 比 作 狐狸 ， 由 于 男孩 生‏ 
性 勇敢 ， 而 被 比 作 狼 。‏ 


bir tilge ot 一 条 肉 。 任 何 能 割 成 长‏ بير تلكا ات tilga:‏ تلكا 
ہیر كا “ 条 的 东西 均 可 这 样 说 。 按 长 短 划 出 的 一 块 地 也 称 作‏ 


9 
° 


> bir وها‎ yər' 

0 一 
ججكا‎ qaqk3 织 布 区 的 织 机 。 
9 6 9! 


qurku‏ جركو بار مو “ qiüirki ° 问 小 孩 “ 撒 尿 吗 ?” 便 说‏ جركو 


9 
0 


LA‏ ثلا pütki KE 。 这 个 词 只 用 于 小 孩 o‏ سكو 
putku barmu” ,‏ بتكو بارمو“ 。 “HRD? ” 便 说‏ 

qilgü at £ 6 n‏ جلكو qilgü: Í‏ جلكو 

sirkə E, 葡萄 醋 。‏ صركا 

Sye sirkə 册子。 头 上 生 的 册子。 

RS katkit =f كتكى‎ ketki at E KH 


barmu ُ 
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J00000000 


<S kotki JE, +H, 
954S kazgi 衣服， 服装 。 
külgü #., 
külgü ARRETE ون‎ 22 Dh b kde كلكو"‎ kigi” ۾‎ 
ار كلكو بردي‎ ər külgü bardi 人 犯 了 休克 病 。 这 个 词 有 时 也 
j$ £ “SS ktltgt”。 
كركي‎ korki #7٥ 
كركا‎ kerka K, XIR o 
alo butlu #4, 8د‎ 16 36 2 TIRI. 
بولا‎ birlə we Ele fa منك برلا ردي‎ 小 ol mənin birlə 
ordi 他 同 我 在 一 起 了 。 有 时 为 了 语言 简便 ， 省 掉 字 母 ”， 一 r”， 
而 读 作 “六 bil” 


bibli Ë o‏ مبلى 


07 


topluka tol”,‏ تبلوقا تل “ topu 莫 ， 坟 墓 。 诅 咒 某 个 人 时 说‏ قبلو 
ERE ARREK! o‏ 

。 عه 85 3 +254 tokli #ž#.‏ تقلى 

Èo‏ 1 0011 جفلى 


qola BBB BARA- < # 8 ER. ©‏ جغلا 


O 


(O 可 能 是 今 阿克苏 温 宿 西 乌 什 这 境 附 近 的 “ 恰 格 拉 训 区。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


PEN xolu ŁEZ. 
بجما‎  piqmo: u= > Læ piqma yoringga # T 4 8 1 
被 动态 形 动 词 的 末尾 附加 “ee 一 m 和 “| 一 elf 之 
后 ， 则 失去 动词 性 而 变 成 名 词 。 所 以 ， 我 就 此 了 予以 说 明 。 
LS tutma 箱子 。 
L. tuma #bþ, سرع ترما‎ sqriol turma # © bo P fF 
古人 称 胡 草 卜 为 ”so73 gizi” 。 他 们 的 这 个 词 来 自 波 斯 语 
胡 葛 下 之 意 的 “5 gezer” 一 词 ， 其 中 的 字母 “ 习 ” f 
有 软化 。 乌 二 斯 人 称 胡 葛 仆 为 “和 5 gr”, 这 个 词 也 是 
来 自 波斯 语 。 因 为 鸟 古 斯 人 与 波斯 人 杂居 在 一 起 ， 忘 记 了 许 
多 突厥 语词 ， 而 代 之 以 波斯 语词 。 例 如 ;: % 618 4 “ فمغان‎ 
kumalan ”一 词 ， 他 们 用 波斯 语 的 “Cai ” Q 3k, KK 
ى ” 011051 ا‎ R J Kimsa ° a bakan m 一 词 ， 用 
阿拉 伯 语 的 “ss ”代替 ， 并 改 为 “sxs5 ”。 
乌 击 斯 人 的 语音 是 文雅 的 语言 。 其 他 突厥 人 的 语言 中 ， 
由 一 个 根 词 和 另 一 个 从 属 词组 成 对 偶 的 名 词 和 动词 ， 乌 古 其 
人 不 以 对 偶 形 式 ， 而 是 以 单词 形式 来 使 用 的 ， 即 只 用 从 属 
的 词 。 然 而 ， 其 他 突 帮 人 却 不 以 单词 形式 使 用 这 些 词 。 tl 
如 ， 一 种 东西 混入 另 一 种 东西 里 ， 突 看 人 便 说 قتى كردي"‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


kotti kardi”, 这 里 的 “站 katti” g, “ قردې‎ 
kardi ”是 从 属 词 。 一 种 东西 混入 另 一 种 东西 时 ， 乌 古 斯 人 只 
“soi kardi”, Meg TRI “Ji kattt”。 同 样 ， 突 
有 展 人 将 “好 坏 ” 用 对 偶 形 式 的 “SW اذكو‎ əzgu yavlak” 
表达 ， 而 不 是 单独 使 用 “3 训 yavlak ”。 但 是 ， 乌 古 斯 人 却 
单独 使 用 这 个 词 。 
L tizma 裤 带 。 缠 绕 或 捆扎 袋 口 等 物 的 用 线 编 结 的 带子 。 
xi 。 tegme 。 所有， 任何 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


US təgmə kixi əz bolmas‏ > كشى ss‏ اود r‏ نات يدن اا 
yat yaquk tüz bolmas 并 非 所 有 人 都 是 知己 ， 外 人 与 亲人 不‏ 
可 同日 而 语 。 所 过 到 的 人 不 都 是 知已 ， 不 可 轻信 而 谈心 ， 喇‏ 


生 的 人 与 亲人 总 是 不 同 的 。 


tügme bh, HX. Wi £ nibh,‏ تكيا 
LŠ tikmə nog € 84 115,‏ نانك tikma:‏ تكبا 
MFH‏ ,1و بار إن جك 4 5 1 2 6 qalma &R. MY,‏ جا 
作 冬季 的 燃料 。‏ 


> satma ZM. 15 || 15 3 2 8 وق عاط لاع‎ E Ml ¢ 


0 9 
صزما‎ süzmə B. 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


L katma yuqa 千 层 饼 。 用 油 烙 的 薄饼 。‏ يوغا 


抢劫， 掠夺 。 نانك قرمالادى‎ nən karmaladi 


圆锥 体 。 尖 顶 图 底 的 东西 。 SS قرما‎ kirma 


总 一 


كرما 


katma: 
karma 
东西 被 抢 动 了 。 


0 
G kirma 


topik 尖顶 圆 底 的 陀螺 o 


宽 的 矛头 或 箭 铁 。 
刘海 ; 45 غ8 ذا‎ 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


tünlə bilə bastimiz 
təgmə yanak pustimiz 
kəsmələrin 7 


minlak ərin piqtimiz 
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kəsmə 


kəsmə 


لا لا لا لا لا لا نا ناذا 


£ 21718 1 S E, 
四 下 里 埋设 伏兵 ， 
BY E T BK FF RI E, 
杀 死 了 明 拉 死人 。 


KXR 5 X ERAN- ع(‎ 2 h: RIA EA # TtT, 
四 处 伏击 ， 4 5 517 7 11.ه)‎ 40 3#, % 7 1 115 A, “O 
minlak 明 拉克 ”是 一 个 地 名。 
بکنې‎ bəgni 用 小 麦 、 黄 米 和 和 大麦 之 类 的 东西 制作 的 饮料 。 
بغنا‎ bagna R, KHE. PTEE. 
تغنا‎ taona: Ú تغنا‎ tagna yava 一 种 种 植 植 物 ， 可 以 治 病 ， 
和 酸 凝 乳 一 起 放 在 面条 里 ， 可 使 面条 增添 色泽 。 


O = 
T+ 


US teen 剂 制 的 木 盆 。 


Z quni 突厥 医 生 炮 制 的 一 种 泻药 。 
جكنا‎ qignae #7. MB, 


hasni KERE, ATR, EERE.‏ حسني 
这 种 药 是 从 印度 进口 的 。‏ 


لوح دان" koxni ”邻居 。 乌 古 斯 人 将 字母‏ فشني 


T 


BE 
اش‎ X ZM WE koxi” 20 两 种 形式 都 符 
© AL PE 117 E 25 E A N o 
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لا لا لا لا لا لا انالا 


fi’ lan‏ فعلان fa’ lan, Na fu lan,‏ فعلان 
型 的 词 之 章‏ 


o * 7 o 07? Ü > Ü اسر‎ 
بن‎ > turbun 寻找 。 Wy انك اقن‎ anig əvin 


turbunla Q) 你 寻找 他 的 家 〈 在 什么 地 方 ) 。 
y tarbin Ë: ZF E o 某 部 族 的 一 部 分 。 他 们 服从 目 忆 的 


首领 。 

tartin RW o‏ ترنين 

oÍ ər taxtin bardi 人 外 出 了 。‏ تشتین بردي taxtin:‏ تشتین 

qiktan sz,‏ جكتان 

SU kaftan X., 

. برجان‎ bargan 巴尔 交 。 一 个 地 名 。 

tapqan ”天 似 三 腿 果 的 一 种 用 具 。 手 够 不 着 的 葡萄 可‏ تبجان 
站 在 上 面 摘 取 。‏ 

quqon ERE. BANKO (城市 ) 之 -- 。 在 去‏ جرجان 
秦 的 路 上 。‏ 


Ó Ü 一 
برخان‎ barhan EZF, TAHER. 喀什 路 尔 附近 一 座 山 
O 这 个 词 虽 然 在 这 里 写成 了 “小 访 ”， 但 是 ， 根 据 词 的 形式 是 “ 史 访 ” 
及 手 抄本 第 405 3 4 “ تربنلندى‎ ”， 我 们 写作 了 “turbunla ”。 
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上 的 堡垒 。 这 座 山 下 有 金 矿 。 

bəzər‏ بكر burhan 佛像。 偶像 也 叫 作 “ Òb‏ برخان 
burhan ” 。‏ 

tarhan 达尔 罕 。 版 依 伊斯兰 教 以 前 ， 与 “ 伯 克 ? 的‏ ترخان 
含义 相同 的 一 种 官 名 。 阿 尔 古 语 。‏ 

qindan at‏ جندان أت م 27 qindan #F, —#E#‏ جندا ن 


棕色 马 。 
تقران‎  tavran 理 好 的 线 。 为 了 编织 裤 带 和 投石 器 而 理 好 的 
线 。 


萨 普 兰 。 切 证 斯 的 一 个 城 名 。 人 们 把 那个 地‏ 5011011 سبران 
FR,‏ ”اص “ 5 جز ذا 15 ع3 TA‏ , ” صبران “ 方 称 作‏ 

Mit o‏ ظ suyran UKE RMB J 8 69 KU.‏ سات 

tügsin 。 绾 成 四 角形 的 结子 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样‏ تکسین 
用 的 :‏ 


s a LSS‏ اكلدى 
ai‏ بكلدي 
; تكسين تكون تكلدى 
يرغالمت يركشور 
təgmə qəqək üüzguldi‏ 
bokuklanïp biikiildi‏ 


460 


لا لا لا لا لا لا لا لاا 


tügsin tiigiin tügüldi 


yaroalî mat yəergəxür 


# 17 de FTR RR, 
f W WJ 26 15| 196 >, 
Mm 7 f 28 WH 1 

KE RK Të TE 28 XZ o 


AHEM ARE: GERREA, EERO 6 5 09 
结子 相互 交错 ， 竞 相 绽 开 。 


Ó O 


tüksin 出 身 平 民 ， 比 汗 低 三 级 的 官吏 。‏ تكسين 
tokuz on A‏ تقوز 9“ toksun 九 十 。 这 个 词 原来 是‏ نتسون 
乘 十 ”， 后 来 ， 这 两 个 词 合成 一 个 词 了 。‏ | 
sahsin PHR. 靠近 不 里 阿 耳 人 的 一 个 城市 。‏ سخسين 
suwar PARR”‏ سوار “ 城市 又 叫‏ 
səksun 八 十 。 这 个 词 原 来 是 “ a Km səkiz on‏ سكسو 
八 乘 十 ， 后 来 ， 这 两 个 词 合成 一 个 词 了 。‏ 
kepsiin KAAKE,‏ كبسون 
AEN kila‏ عد 83 ع1 kimsən 1 TÜ m h‏ كيسان 
kirxan HRH.‏ كر شان 


Ó C? 


kekxin nep 天 蓝 色 的‏ ككشين نانك 。 kok xin 天 蓝 色‏ ككثين 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


东西 。 


Q Ó ہے‎ 
برغان‎ bargan ” 桃 金 娘 果 。 
O a 
D baxoan ”一 种 重 约 五 十 一 一 如 里 梯 尔 的 大 鱼 名 称 。 
部 族长 老 也 被 称 为 “ بدن بشغانى‎ bodun baxgani”, EA 
“民众 的 首领 o 
Eo 
سعون‎ tutun (F 5 o 
© $ © — 
مدعون‎ tadoun HERO., 与 幼发拉底 河 等 相 类 似 的 一 条 疝 
流 。 这 个 词 也 当 作 ' | 6172 yi 河 用 。 
C 2 سے‎ 


talgan ig J 335) o‏ ان ايك 0غ تلغان 
obze sigoan É, tH. W 313 É E aB P R ñC):‏ 


~ 0 9 


p الدجى سجغان موش نشقى‎ oldəqi 51001 mux taxaki 
kaxir ZOE, TAREA, 3 إلا‎ FÊ yE E DQ 11 483 E 
* ”الباحث عن المدية‎ # 闻 ， 是 说 命中 注定 该 怎么 死 的 人 孝 还 

总 用 着 那个 (要 他 命 的 】 RHR o 

siqaqan yili f Fo KRAT‏ سجغان 55 siqqan:‏ سجغان 
二 生肖 之 一 的 名 称 。‏ 

> s 

sarolon WË, HE KH RPE 。 生 长 这 种 草 的 地‏ سرغان 
sargan Yor” e € E HF KM‏ سَرغان بير “ E‏ لاه 7 


0 ~ 


sarqan kamix”‏ سرغان قمیشس 


é$ 
© 


a 0 0 ا‎ 
قزغان‎ kazoan: æ قزغان‎ kazqan yor +, AE, i 


سس سس م E‏ ےی 


O هك‎ FR d عادر + 3 م‎ R ع‎ B] رام‎ ~~ RFE, £ جلا لله‎ 3 3 ¢ 
462 x 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


iñ WJ CP 11) 2 822 TA PC O YES WE 


FF AEL 09: 


o © < Aa 
کن ري سغز غان‎ 
يغاج يقزي أزغان‎ 
قزغان‎ gy% جر‎ 


9 +. 0 ر $ 


بدن يقزي برسغان 


kux yqvuzi 5001 01 
yioqq yqvuzi 011 
yər yqvuzi kazqan 


bodun yqvuZi barsojan 


2 RP R 0 عر‎ S u, 
# Á tP و‎ 3 0 26 E 
土地 中 最 糟 的 是 土 岩 ， 
AFR EMELE R E À. 


E] fE 2 VE tP ê X 


EH HI MEARE, EA TEIR o RTA JU 48 
LPH fE 2 d 89 B| B] ETE ,عرز عل كد‎ BL 7# ,ع ودع‎ XE 


x +f 
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会 烧 坏 衣服 和 家 什 。 土 地 中 最 坏 的 是 土 岩 ， 因 为 这 


fl, WB, 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


h 77 ER REKE, LRR. AYRA E‏ ون 
FEFA, EA fb 11 Pi 15 r m 1 &‏ 


Š Taa A ; 
قزغون‎ Kuzoun É, RAJEE PERRA برننك‎ 


berinin ortak kuzgunnun yi oaq‏ ا قرغو نك يغاج باشندا 


baxinda R IR RMR KZ, jz 38 w] £ $b: YEM Eo R 
ARH RE AK 15 8 107, OB] ع3‎ R N. HA EW FF El Ú "Z م‎ 


= Ü سے‎ m == Ó 9 9 Q > 


ik B| iË 8 5 ا‎ da fh A HY p E “ يربض حجرة و يرتعى وسَطا‎ 
相同 o 
فشغون‎ kuxoun 42 ë 1 عه‎ P 3 。 
فشغون‎ kuxoın — “sl uxoun 酸 模 ”一 词 的 方言 形式 。 
فمغان‎ kumoan WE o 
منغان‎ mungan: معان کشی‎ mungan kixi 好 饶舌 的 人 ， 好 
J] YI HQ À o 


0 س‎ 心 D 一 
برقن‎ barkin: برقن کشی‎ barkin kixi 百折不挠 的 旅人 。 
0 5ه‎ 9 o o? 


turkun suv 静止 的 水 。‏ شركون سف turkun:‏ تر قون 

0 O 

OGG talkan ”炒面 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
اغلم اكت الغل بلكسزلك كتار‎ 


= Ü rür ÜQ حمل‎ F 


تلقان كمنك بلسا S‏ بكمس قتار 


oglum egiit 01011 biliksizlik kotor 
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IUUUUUUUUU 


talkan kimin bolsa apar bokmos katar 


i FE WE, w Ri 25 D ha k YE T o 


以， 孩子 ， 你 要 接受 劝告 ， 要 摆脱 轧 昧 匹 知 。 人 须知 有 炒 
ىر‎ 面 的 人 ， 才 能 给 他 摊 进 糖 汁 ， 有 智慧 的 人 ， 才 能 接受 劝告 。 


人 的 腿 肿 了 ， 


盾 。 项 种 语言 之 一 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 
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qalkan 疮 由 一 处 辣 为 一 处 芝 延 。 例 如 


，。 。 腾 部 、 腿 字 处 出 现 了 和 肿块 似 的 。 
فلقان‎ kalkan 


样 用 的 : 


Ú م‎ Q ؟‎ = Ü sür 
= 
Q to F 8 ($) 85 
ہے‎ _ = E 
p 


kikrip atio komxəlim 


kalkan süngün jumxalim 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kaynap yana yumxalim 


katig 77001 yuv i]sun 


À كر‎ E E g B 4, 
1F Fi FE f WE KOR, 
— of — ie XK TH Fl, 
É Fl g fk K T. 


f )][ 38 ورد رك‎ k جد‎ hp 6[ عق‎ K. ROOFER, A PE, 

厌 强 搏斗 。 然 后 敌人 向 我 们 求 和 ， 我 们 这 才 住 手 。 只 有 这 梓 ， 
强 敌 才 会 届 服 。 

tarkan ÆRA. FATI EA KE ORO HER‏ رگن 
是 “ 咀 ， 臣 服 者 “。 这 个 话 不 能 用 于 地 方 统治 者 之 外 的 人 。‏ 

torkin kol 你 快 来 。‏ تركن tərkin H AR, jŠ‏ تركن 
个 词 原来 是 表示 “ 速 ” 之 意 的 “9 tork”‏ 

torkün 托 尔 昆 。 氏 族 成 员 或 者 亲属 们 架 集 的 地 方 。‏ تركن 
فز > كلدي 。 对 于 已 出 嫁 了 的 闻 女 来 说 ， 也 珀 是 妇 家‏ 
kiz terkiinigo koldi -女儿 回 女 家 来 了 。 这 个 何在 诗歌 中 是 这‏ 
样 用 的 :‏ 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


لا ص Ç‏ 


ا 


O < Ü “ef = 
كنم‎ r 
Ü = D rọ r 


S يذلمغى‎ 


| epe ma 


D * — Ü — 


أمدى = s)‏ جر كشور 


kəlsə aban tərkənim 
011121136 terkiinim 
yażilmagay torkinim 


omdi qorik qərkəxür 


1 fJ 3 1 ع1‎ 18 B: RE EI الا‎ 3, 
fe 16 4 E, رالا‎ 1 e 2 W, 
氏族 公众 蕊 不 会 星 流 云 散 ， 
如 今 战士 们 正在 列队 待机 。 


呼吁 可 汗 援 助 对 亚 巴 库 的 战争 道 : 如 果 可 汗 的 援兵 来 了 ， 
我 们 的 事情 就 会 顺利 ， 部 窜 的 房屋 也 就 不 致 倒塌 。 现 在 ， 战 
FONE, R, RRAK, KARKER! 


اه 0 


"+ O 9 0 Ó 一 
درکن‎ tərkin: تر کن سوق‎ torkin suv 积 水 。 
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لا لا لا لا لا لا نلا نألا 


torkin sü 已 焦 结 的 部 队 。 (£ 何 集‏ اوک 59 tərkin:‏ تركن 
م ” torkin‏ وکت 聚 的 东西 都 叫做‏ 


اذى کرو “ taxkən 1 {t Ta R 这 城 的 pA 0 1 原 £ 为‏ مشكن 


م 8 اع هم Z‏ ° ل 
A 4‏ $ ابوبكر القفال الشاشى ى ” 1 “ tax kand ”， 意 思 是‏ 


长 在 这 个 城市 里 。 
شكن‎ tuxkun 西 黄 者 。 一 种 有 刺 的 树 。 
جتكان‎ qətkən iF 。 


qumpən É FE,‏ جمكان 

qivgin ax 耐 饥 而 写 有 营养 的 饭 食 。‏ جفكن اش  qivgin:‏ جقکن 
qivgin ot”‏ جفكن أت “ EEEE‏ 

sitkiin ” 锡 特 昆 。 乌 二 斯 一 城市 的 名 称 。‏ ستكون 

| y suzgüun 生长 在 山上 的 一 种 黑色 有 刺 的 树 。 

bugra kirkini‏ بغرا كركني كردي 。 kikin 。 公 驼 发 情 期‏ كركن 
kirdi 公 殊 发 情 了 。‏ 

Ë K t‏ 840442 ع SS kovgin ax‏ اش kevgint‏ كفكن 
饭 。 牲 冀 不 易 上 脖 的 草地 也 这 样 说 。 这 个 词 的 意思 和 “ws‏ 
qivgin 相反 。‏ 

kalkin 洪水 。 这 与 “山洪 “相同 。‏ كلكن 

limkan Ah.‏ لمكن 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


° Ç ` 4 ç 
DNS baklan 33. بقلان قزي‎ baklan kozi JEt Ay f 


6 。 

O O سے‎ 

SAS baglan 1575. A o 

Ç O? 

qualan 乒 格 兰 。 草 慢 禄 部 落 一 个 酋长 的 名 字‏ جغلان 

O c 5 0 ° * 0 1 55 
سكلين‎ siiglin H #4 W 011,481 ° سن‎ stvi م‎ 


bir patman ot‏ بير ان 。 pat ma Nn hi k 8 OD‏ تمان 
FF % A ç‏ زا -- 

ë‏ ب 

qukmin HLH MES 消化 。‏ جقمين 

sokman RER ATILU- 9,‏ سكمان 
سكتنى نانكني ° ج217 8 % ئ غ3 FÊ AAU,‏ 4 طر مل د “R‏ 
sokti nonni FH TEM” ZÈ S sekti ”‏ 

sikman KEFEN 8 8 (| 89 BL T o‏ سقمان 

كيش قرمان 。 kurman 己 要 。 乌 十 斯 和 资 车 恰 克 语‏ قرمان 


O g9 
kix kurman 5 # ى‎ 1X 个 词 来 自 4 Z F ë 3 5 之 意 的 Re s 


0 


kurman” o 


O Q سے‎ 

LS katman #4 

0 © ? 

ë kezman ” 执 灰 中 燥热 的 馈 。‏ كوزمان 


A 


OE g bi, a FY 8F Ë 。 
HRA. 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


第 二 和 第 三 个 字母 之 间 加 了 长 音符 或 
Xê FF BY FJ ZF 
Yles fəala JEI 345 2 gh 
动人 特 的 间 之 草 


bls yamata[?] 跟 油 饼 面 一 样 和 得 稀 的 面糊 。 烤 肥 鸡 、 肥 
内 时 ， 为 防止 油脂 滴 出 而 涂抹 上 这 种 面糊 。 

karai Z5, TE P ZA E‏ قراجي 

ZAS kəlqü £. Bk E 

kimi Ea).‏ كميجا 

oj monin tabaru koldi‏ ال منك 9 كلدى tabaru:‏ تبارو 

他 向 我 这 这 来 了 。 اه ال أنك تيارو بردى‎ anî] tabaru bardi 

他 朝 他 那 边 去 了 。 这 个 词 的 原形 是 表 未 “方面 ”之 意 的 

“U taba”, “y= r” و“ م‎ w” THE ERMEN | 


9 9 
خمارو‎ humaru 遗产 。 p Tr DA | y bunï atamdan 


humaru buldum 这 是 我 得 到 的 父亲 的 遗产 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


humoru 纪念品。 为 留 作 纪 念 而 赠 给 的 物品 。 汗 国 的‏ خمارو 
大 人 物 去 世 后 ， 按 照 突厥 人 的 习俗 ， 要 把 他 最 珍贵 的 物品 之‏ 
humaru ”。 这 个 词 也 可‏ خمارو “ 一 献 给 可 汗 。 这 个 物品 就 叫 作‏ 
作为 男人 或 女人 的 名 字 。 离 家 远 行 的 人 ， 给 同胞 亲属 留 作 纪‏ 
BF E h n] E “ gle humaru ”‏ + 

jî namiza q. ET 114 49 YR, HEREC 

NS xalaxu KER 

Cos xamuxa JEE, TERA. 

م ال kara ou E‏ قرا غو 

وغ É‏ ,ع korou s‏ قراغو 

kuriou neg 正在 干燥 的 东西 。‏ ریغو نانك kuri:‏ قريغو 
某 物 快 干枯 时 也 这 样 说 。‏ 

kiraou É,‏ قرا غو 

داكي ; buzau 牛犊 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ بزاغو 
əvdəki buzaqu ekiiz bolmas 家 里 的 牛犊 成‏ بزاغو أكوز بلماس 
不 了 糙 千 。 这 则 庐 语 指 那 些 品 德 高 尚 而 身 居 高 位 的 人 在 杂 属‏ 
眼中 ， 他 仍 被 看 作 和 孩子 。‏ 

buzaolu tili # ff ©‏ بزاغو تلى  buzaolu:‏ بزا غو 


f 5 5 s g% 


a at boxuolu boldi 是 放 开 Ú,‏ بشوغو بلدى boxuou:‏ بشو غو 
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IUUUUUUUUU 


x م‎ 1| 1 T o FRAME 6 b A è AR a 

tuxaou: | sob ls wl at tuxagu boldi 到 了 给 马‏ تشاغو 
上 绊 索 的 时 候 了 。 也 用 二 其他。‏ 

bukom Ej. ÑE GAME,‏ بقاع 

SG takau 4 40 £. 后 来 又 称 公 鸡 为 “5 ارك‎ 
ərkək takaqu 7, # 鸡 为 تيشى ا‎ tixí takaqu ى‎ RAH 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 : أقداكي تقاغو‎ ASS يزيداقى سقلين‎ 
اجغنما‎ 50210011 süvlin əźərgəli əvdoki takaou iqgoinma 不 
要 为 猎取 山 锥 而 失去 家 里 的 鸡 。 这 则 谚语 功 人 不 要 为 不 存在 
的 东西 而 丢掉 了 现成 的 东西 。 

ae takau: — تقاغو‎ takaqu yili f Fo ETZEN 
之 一 的 名 称 。 

£ tol 。 快速 致命 的 剧 毒药 o kas “ تلا‎ 


talagu م‎ 
$ d 
تثماغو‎ tumou XË., 
قناغو‎ kanou 放血 针 。 
f 


SS biitiige #F. 
للاکو‎ bilgü BIJE, 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


tiragii 。 支柱。 支撑 某 物 的 柱子 之 类 的 东西 。‏ تراكو 

korg LEAKE. MARLEE RR‏ كراكو 
كك كردي :40 1418 £ ? 2# £ 413 £ , kerg”‏ كراكو» fE‏ 
kok © kerdi korogü yüżti 如 此 受苦 又 受罪 ,起‏ كراكو يذتى 
Ú, FF o‏ ذا غ3 1 j‏ 

ko RKE. ZAREE ARRAN SS‏ كزاكو 
kezəgü uzun bolsa əlik keyməs $ X‏ روت بلسا suf‏ این 
tA‏ 5 عدار REK, PRA. ZIER R E j “T‏ 
家 生活 舒适‏ 

kexig3 淡淡 的 阴影 。‏ كشيكا 

مط — kalagu AE., < Z‏ كلاكو 

koli ki.‏ كليكا 

qüməli HN. FERF.‏ جمالى 

qumili EHMET KERR, Wt‏ جميلى 
qumili boldi ”‏ جميلى دی“ 


kəpəli Hk.‏ كبالى 


Q 这 个 词 中 “三 “字母 上 曾 的 含 口 符 可 能 是 开口 符 的 笔 误 O E 
为 手 抄本 第 241、407 7 tg s كك‎ kak” 注释 为 “感到 国难 ， 所 以 
我 们 将 这 个 词 的 音标 写作 “kok ”。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


fəilan 出 中 带 右‏ فعيلان fəqlan,‏ فعا لان 
各 种 动 符 的 词 之 音‏ 


Olz korin HHA RENA. 

qipikan 3‏ جبقان 

> qipikan 阁 子 。 身 上 长 的 一 种 疮 。 因 上 闸 E MLR, 

| 所 以 被 这 样 称呼 。 

karakan ”生长 在 山上 的 一 种 树 。‏ فرا قان 

Obs quliman ix 错综复杂 的 事 ，‏ ايش quliman:‏ جليمان 
这 个 词 原意 为 “ 积 水 的 地 方 ”。 技 切 克 语 。‏ 


„Las fəənli 刑 中 带 有 
各 种 动 符 的 词 之 章 


HFF 


sa tatindi süt 浓 奶 。‏ سوت tatindi:‏ ا 

saqindi non 被 投 的 东西 。‏ ی Pi‏ : 50011101 ا 
tiZindi nən 休止 的 东西 。‏ تذندى tizindi: 本‏ 
عد وق 7 4 # kozindi ton‏ كذندي توت kəżindi:‏ لخي 
süründi ər 到 处 被 驱赶 的 Ao‏ سر ليد SUrindi， R‏ سر SU‏ 
44 


DO00000000 


# 18 , & FF F وا‎ BJ FF 18 o 

红 花 。 روما أرغى‎ 72010110 urugi zf 3 FF o 
سزندى سو‎ süzündi suv J jp AY ZK o 

. فزندی‎ kazindi toprak 3% HH j FN 4} م‎ 
CRAM. Ta BY KF o 


stai سلندى‎ sqlindi otun 洪水 冲 来 的 森 


non 废弃 的 东西 。‏ 5011101 سلندى نانك 
男人 脑 后 要 二 来 的 头发 。 这 个 词 厚 来 是‏ 
这 话 不 文雅 。‏ 。” 
م 7K‏ 59 ع2 tamindi suv i FT‏ تمندى e‏ 
kemiindi non # JF 5J ZF VW o‏ کمندی نانك 
必 ,该 动词 就 变 成 了‏ 、> 
或 者 表示 被 动态 的 形‏ 
AEE, AI AH‏ 
动词 的 词根 和 表示 过 去 时 动词 的 附加 成 分‏ 
E Oo ”， 这 个 动词 就 变‏ 
suvni süzti fhim 7K JE‏ نی سوز تې 
“的 末尾 字 李 “3 一 ”与‏ 


a ۶ 或 “> 一 4d” 之 间 加 上 ان‎ e 


E s عن‎ 


» فعالة‎ fuglo” 
RAI 


o وو‎ 
k ç "PAS 
سی‎ 22 
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例如 : 


0 ¢ o ~ 
“ سلندى نانت‎ salindi non T # z $ 


kirindi‏ فر مددى 
C > >‏ 
70101170 زونزا 
¢ ° ° 
suzundi:‏ ری 
0 
SO kazindi:‏ 
C99‏ 
booundi‏ بعد ی 
سے © 
1 صلندى 
خير. D‏ 
salindi:‏ سلندى 
O 9‏ 
sulundi‏ سلندى 
一 |‏ 0 
ve tamindi:‏ 
Os‏ 


komiindi‏ كمندى 
动词 词根 之 后 加 字‏ 

而 且 表 示 某 物 的 剩余 部 分 之 意 ， 

这 和 阿拉 伯 语 的 


gäl, 
动词 。 


一 种 形式 : 命令 式 
“s> di/di Z imt? 
态 的 形 动 词 了 。 
。 这 句 话 中 的 动词 
二 去 时 的 字母 “ 忆 


、 وو‎ 
w 
3 IREN] LI 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0 ؟ن و9‎ 59 
` s 6 ç s: +e. د‎ TEE * 33 I 5 LTEN ۶9 
成 为 سزندى سوق‎ süzündi suv”, RE “AAK” H 意 


思 。 在 这 里 ， 动 作 又 回 到 了 该 台词 的 本 身 ， 也 就 是 说 构成 了 
动词 的 反 身 态 。 


我 在 这 里 没有 提 及 的 一 些 情况 ， 可 以 依 此 类 推 。 
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fu’ luli 型 的 闻 之 章‏ فعللى 


O 9 


。 كد ف i‏ جه piistiili g, Tt‏ بستلې 


ZFF 2 b X FG 42 ع إقة و( 7 2 ج14‎ É 


4(6 


OUUU L 


末尾 附加 字母 的 词 之 扁 


ہے ل س Q‏ 


fu’ lul s‏ فعلل fo’ lal,‏ فعلال fə’ ləl,‏ فعلل 


带 各 种 动 符 的 词 之 章 


è boxolut 徒弟 学 徒 。‏ مسعت 


EL tao tarmut koqtim‏ ترمت كستم tarmut RiTo‏ نو مت 


我 越过 了 l|) جلا‎ Pi {1 。 


togxiit 调换 物 。 如 用 假币 调换 真 币 之 类 的 事 。‏ کشت 


rpg FR. Pln: 伯 克 抓 来 百姓 的 牲畜 无 偿 地 使‏ ربجت 
用 O Jx 切 3 1 O‏ 


O O. 


qdapoluit Kik,‏ جبعب 


DD Karxut HN. CMM 


Kizoat 惩戒。 为 了 让 其 他 人 引 以 为 焉 ， 而 当众 给 巴‏ قزغت 


L # 
HY E Î o 
Q $ Or 
+ rn 


— Kavxut 和解。 为 了 乡土 的 安宁 两 个 可 汗 之 间 的 和 解 。 


kavxut Z fh EAB,‏ ست 
A luqnut 变 工 。 小 麦 等 谷类 作物 打 场 时 ， 农 民 之 间 的 吾‏ 


4 


لا لا لا لا لا لا لا لالا 


相 帮 助 。 平 时 他 们 在 打 场 时 ， 用 牲畜 或 人 力 互 相 帮 助 


i TF o 
بجخوج‎ piqotuq #7., B&W 14 18 3 2 م بق‎ 


Q O يا‎ 


Zly buzraqg EH, TEER 一 个 头 人 的 名 字 
يكح ا ن‎ bəkəq arslan tegin mi, H AX H FE 


Hf RK fF J5 ° 
C Ge 


yarkiig EEH EW MEB, Fk ED FRAK‏ بركوج 
PQ 7] o‏ 4 ا 7 KUT,‏ 

piiskaq KEW,‏ مسكاج 

zeo tutmaq HA. 27 1 f 3 £ WAK ko خد‎ WAK E E 
HAALTERT E. HAIER: APNEA BJ 
EH REH, AENA د‎ 18 ker RT, OA A R 77 El +B 
# YR باه و‎ ag: “gl QS بز‎ bizni tutma aq”, 2 8 
ê “” P| iL 1111444 o ER: “你 放 我 们 回 家 乡 去 吧 ! * 
HEM 216 77 B] REAN 5 Z F, MH Y S fi! Ro w 
种 饭 食 可 以 强身 ， 使 面色 红润 ， 而 且 耐 俄 。 面 片 可 吃 ， 汤 也 
可 喝 。 突 习 人 见 到 这 种 饭 食 就 称 之 为 “ تنتماج‎ tutmaq” ى‎ A 
二 本 来 是 “i ` tu da ”， 黄 个 “1 — elif ”合成 为 一 
A, RART C ”。 FERE “MLE EER, HR 


种 饭 吃 吧 ! 


4(8 


لا لا لا لا لا لا لا لاا 


Ze tutouq 在 正餐 之 前 所 吃 的 开胃 食物 。 


° 6 5 
مارج‎ tudrig #o ñ 11518 + 
C 9 0 


ZD talouq 绞 棍 。 为 了 绑 紧 性 冀 驮 载 的 货物 ， 在 货物 与 绳 
子 之 间 别 一 根 棍 儿 ， 用 它 把 绳子 绕 几 下 ， 强 子 就 期 得 更 紧 ， 
驮 载 的 货物 就 不 会 移动 。 

tavoq HEE. BA” HZ £, KRE X E 条 有‏ تقغاج 
四 个 月 的 路 程 *& R KMI Z= 3 i 第 一 ， 上 索 ， 地 处 未 方 ，‏ 
PR, REZ‏ ,حت :”16155 ) 被 称 之 为 “Et tavgaa‏ 
u‏ " وار hitay ) £)”: BE, T, Wiz‏ خطاى“ بز 
barhan (巴尔 军 ) ， 这 就 在 喀什 噶 尔 。 但 是 ， 现 在 认为‏ 

zb tavaag 桃花 石 。 突 请 人 的 一 。 因 为 他 们 居住 在 
تقغاج“‎ ”地 区 ， 所 以 称 为 “Ct tat tavoaq ” , “4 FF 
Mit O: WEE RERA,’ 

aei tavyolad ” 几 是 伟大 而 吉 老 的 东西 均 称 为 “al eb 
tavgaq 92i”。 这 和 阿拉 伯 语 的 “5S 人 避 一 一 阿 德 部 落 的 东 
7 ”相同 。 这 个 词 也 用 作 可 汗 们 的 称号 ， “ww ¿Uu tavoaq 
han” 有 “十 老 强 大 之 国 的 可 汗 ” 之 意 。 

ES تت‎ tat tavo 这 是 对 偶 词 。 i ¥ ûj ت“‎ tot” - 


Ó Ú 一 
`= س بی‎ G پر‎ í Pt ل‎ s 33 pia L yr E | 
PIR F 波斯 ZE: “gus tavqaq"” -HRT RE” Z 
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L‏ لا لا لا نا نألا 


Z É , 18 1/17 ç Pr THE X عر‎ BIE 68 a TE PBI w] g E 
最 风行 的 理解 就 是 这 样 。 而 在 那些 地 方 是 那样 理解 的 。 两 种 
理解 痢 定 正确 的 。 

ra, tavoaq yudasi "+ -F F] g S 89‏ يداسى tavqaq:‏ تقغاج 


叶子 相似 的 、 可 供 药 用 的 一 种 树 。 


Ó سے اسم‎ 
سرقفج‎ Sarkaq Ë., 
OQ -0 ۴ 
سومج‎ Surkuq Ro TEMA Sl H, 
D O 一 
CC sarn îq RE: Ro 
Ó Q 一 
سعدج‎ Saoldiq 朋友， 友人 。 
+ ° ° 
سعدج‎ sumdiq Mk F] 3 جر‎ 2 J 9 og 
C O 一 


Za savdiq 篮子 ， 和 驴子。 用 嫩 枝 条 编 成 的 、 可 万 放水 果 
之 类 的 东西 。 


PAK -PER HAE,‏ زر - fT‏ 53119 سنكج 
色 等 品种 。‏ 

Katkiq 像 蝎 子 一 样 数 人 的 一 种 虫子 。 阿 尔 古 语 。‏ نفج 

kisolaq 钳子 。‏ فسغاج 

kusqaq MEME, AZA, BEH E ©‏ فسغاج 


kuxoaq ŠE,‏ قشغاج 
Q) 这 个 词 华 这 里 虽 写 作 “= y ”, 但 在 手 抄 本 第 402 页 和 第 598‏ 
APARE “e° ”, 其 含义 相同 。 所 以 我 们 将 音标 写成 了‏ 


“surkuq ” ,۾‎ 


480) 


L‏ لا لا لا نا نألا 


kərpiq RE 。‏ 110 سخ کر بج kərpiq ES 11 o‏ كربج 
kirtüq kixi 好 忌妒 而 且 脾 气 坏 的‏ كرتج S‏ :ناا ZS‏ 


م قاط baxtar #7., HR‏ مسير 
بك bektiir 拜 克 突 尔 。 男 人 名 。 这 个 词 原 来 是 “ 靖‏ > 
۾ bək tur R4”‏ 


>2 boektir KEERA. W AE] E W 8 dp E KHE 09 : 


aqa bektir üzə yürdim 
barîk yakip kiyq kerdim 
qni bilip taki bardim 


tiigol yaqi teri tugdi 


E ly 12 49 اذ‎ 前 行 ， 


— H| E $ 1E AF48. 
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由 


渐 行 新近 渐 分 明 ， 


原 是 敌人 脚下 圭 O 


16 وه‎ s بار‎ 0 4 h k R ET hk. & R aa E 8, 
Aha MERA, REHMET, KATENE k Mm W 


> boldir: بلدرى‎ EL tao baldiri ıl # ¢ 
بلدر‎ boldir TT AEAT’ بلدر اعل‎ bald ir ogul 继 子 。 بلدر ضر‎ 
baldır kiz ۾ 4 عا‎ 


0 أ 0 


ok buldir 2. 先前。 ë> بلدر‎ boldir tariq Ẹ $a$ 
的 粮食 。 最 好 弛 摇 种 期 就 是 这 个 时 候 。 较 早 进 行 的 事 译 较 早 
出 现 的 东西 ， 也 可 用 “ بلحر‎ baldir” 一 词 。 在 接着 季节 ， 先 出 
R f 2 £ jh HE “ فزي‎ jb baldir kozi” , 
这 四 个 词 中 的 — b” Fi k & E o 


9 u 
Š 如 Ç 0 w. Ó * ون‎ j * دج‎ O * D 9 0 


باش فذعفا تشی بلدر بلدر انی beldur buldur:‏ ملدر > 


c 3 0 
باد ر‎ bildur -去 年 。 
o 0? 


buloar KEM H, AAW tA AE.‏ بغار 


c وم‎ 
tullir 5 125 - و‎ M BJ Mee. MAR أ‎ 。 


452 


لا لا لا لا لا لا لا لاا 


Q Ü > 0 


Gk‏ ای کیا جلدر جلدر أتى 


qaldir qaldir: 


kixtə qaldir qaldir stti $ý 6 $f É P Ey E ى 7 لاوط وله‎ TEE 


风 中 发 出 的 声音 也 可 以 这 样 说 。 


27 
# 1 。 这 个 词 中 ，“P 一 m” # 


sa 599 g” 
ER, ARo BEKE o 

MNE TIRNERRATORAR Ec 
H f o 5 5 VE o x 
EHRE, RRAK EU- ERT. 3& 


O 3 © سس‎ 
ميري‎ qauym ur 
0 9 6 سس‎ 
x q û 11 
换 了 位 。 
G D ع‎ 
سركر‎ sərkər 
0 O ~ 
JAn kund ir 
© سے‎ 
kəstər 

0 Ó 一 

+ وى 
kax mir‏ کسیر 


奔 城 市 是 真主 保佑 的 圣人 苏 菜 曼 所 建立 的 。 


木 通 。 缠 绕 在 树木 上 的 一 种 植物 ， 往 往 能 第 


mondar 


D 一 


6 
مداو 


树 术 枯死 。 CERE 


AF, CE: 绿洲 。 这 本 来 不 是 突厥 语词 。 
o م‎ 
ار‎ 


W J م‎ 


FEM, WERA BAI E i E pR G MH 


名 


YT G ` 
y= kutsuz kużugka kirsə kum 


MRT, kO MMR XD لدت ليا‎ 
而 称 作 “ سنكل‎ sipu", 


Ü h: Ü w - 
r غا را‎ 


c‏ + هم 

>> > burduz 
+ D سے‎ 

baldiz‏ بلدز 

baldiz”. 

© س 

>° > tarmaz 
Dt ca 

kutsuz‏ وسر 


i 


0 
的 : > بغا‎ 


yaqar 18| م1‎ A Fk, ART W 1 15 16 is “ OY ادا‎ 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


سے Z‏ صر 


中 ” 6‏ و اذا أدبر دمر 
° 
Z —‏ 38% ار % kirkiz HEH.‏ قرقز 
سرت 9 O‏ 


kalbuzladi nənni 把‏ قلبزلادی نانکنی م kalbuz (一 ) Ú‏ قلىز 


RW “ORM FE Io 


kunduz #4 °‏ قندز 

kunduz: ss Er kunduz kayri Ff f 4E e À WÜ px. HJ‏ فندز 
一 种 药 。‏ 

Jas kündüz #K, Ë. 

| munduz RM, FEO XDA E E ARAM: 


Û > 0? QF 


nodo‏ نينا هدز وجا 925 م l.‏ أكرى Mi‏ سا Ja‏ آذك 

munduz ərsə əx əZgü nəqə əgri ors? yol əżgü KF Æ 8 IK 

KE, EAEE: FEEL, HRR. FR 

RMI fF, EHF Ff: HERE, MEER PE 
头 转 向 行走 为 好 。 因 为 没有 路 就 不 能 到 达 目 的 地 。 


?093090 اع 


munduz akin 突然 暴发 的 山洪 。‏ مندز munduz: i‏ مندز 


Os 9 + O 0? 

munduz yoriga at H 2 Æ‏ مندز بريغا munduz: a‏ معدو 
走 的 马 。‏ 

N 

piqolas 部落 之 间 的 协定 ， 协 议 。 这 个 词 在 诗歌 中 是‏ بجغاس 
这 样 用 的 :‏ 

404 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


GrG? 


ببغاس بتك قلركر 


m = 


اند کک یما برورلر 
خاندن ' — 2 PA‏ 
ل جل تر كشور 


0100045 bitik kilurlar 
and kay yama bərürlər 
handin basut tilorlər 


basmil gomul tirkəxür 


既 立 协议 在 前 ， 
XK ¥ 8 
RS GF 2 17 18 10 FÊ f, 
入 们 只 得 向 可 汗 求 援 。 


在 亚 巴 库 之 战 中 ， 立 约 盟 看 : 不 反 可 汗 ， 服 从 可 汗 A 
KEK s| F 4k Be 。 拔 悉 密 人 和 处 密 人 为 反对 我 们 而 集结 时 ， 
可 汗 到 来 了 ， 他 们 遭 到 惨败 ， 当 了 俘虏 。 


سے س © 


bakm3s RA, D ME |‏ بكمس 
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D0000000 


kirbas ər 秃顶 的 人 。‏ قرباس kirbas: oÍ‏ قرباس 

burbax ix 乱 成 一 团 的 事 ， 也‏ برباض ايش burbax:‏ برباش 
就 是 理 不 出 头绪 的 事 。‏ 

patrux SUV JEK, iF Ko K%‏ ا سوق patrux:‏ بترش 
少 而 变 稠 的 汤面 也 用 这 个 词 。‏ 

bugos ”在 敌人 即将 来 到 之 前 人 民 中 发 生 的 温 乱 。‏ بلغاش 

tikox 由 于 拥挤 而 不 能 通行 。 从 水 渠 里 渗 漏 出 来 的‏ رکاش 
۾„ p suv tirkəxi”‏ رگا ZK šh GI BJ Ma J su fE u‏ 

NL qulbux 粘 在 衣服 上 或 手 上 的 来 汁 。 

sarmax ”一 物 与 男 一 物 的 混杂 或 交错 。 发 生 战乱 时 ，‏ سرمش 


人 民 混 杂 在 一 起 叫 1 “sab سرمش‎ sarmax boldi ” ° 
ووم و م‎ 
سسس‎ SUVSUX 失去 酒 劲 的 麦 酒 。 加 了 水 的 酸奶 也 这 样 称呼 。 
Ó DOD 
قتلش‎ katlix 汇合。 河流 汇合 在 一 起 叫 作 “2 سوق‎ suv 


+9 


katli xti 
PAE A 
سس‎ katmix 喀 特 米 西 。 男 人 名 。 
° 0 0 èx 
225 kirtis 人 或 别 的 东西 的 表 商 、 商 色 。 كركلك قرتشلخ‎ 
nbd 
قرتشى‎ yor Kirtixi ”但 不 能 把 一 切 东 西 的 表面 都 说 作 “ قرتش‎ 


+Y 
0 


0 Ü 一 
Le 为 karaix GAH, 


Kirtix 
° 9 ٧ 
گر غشی انك از‎ gpi tonrl kargïxi 


486 


IUUUUUUUUU 


anin üzə AARAM, ik FA Aa a FY 1E VBA o f 
mi ÀS Oe kargix kixi 被 诅咒 的 人 。 
alê koldox 从 从 。 这 个 词 只 用 来 指 大 人 物 的 随从 。 
Pa kirdax ” 同 院 的 邻居 。 
Eby burbaol ”对 待 事务 的 玩忽 与 拖延 。 
برقع‎ birkio #4 . 9ك‎ 917 498 4 。 z QÓ at 
birkioli 5 f PF] #F o 
برقع‎ bukur 4ك‎ 18 , K 3 < زفق 1 ع‎ 1 
بشلا‎ baxlaor: Cee بشلاغ‎ 607100 nən M £ 的 东西 م‎ KH, 
LE 3k ران‎ OK M HH BHM بشلاع يلقى‎ baxlag yilki ” 
¿y biia ORR. J W # P 35 k Y 4 ه‎ 
تبلاغ‎ tapla 8, 48| . بو ايشدا سنك تبلاغتك بارمو‎ 


0 


bu ixda sənin taplaqin barmu 你 同意 这 件 事 了 吗 ? 


Ë >= tapzuo # تبزغق تبزدم 4¡ چ‎ tapuzouk tapuzdum 我 让 
缚 术语 了 。 

Gl 0 mon aar‏ تنسح 56 PÊ o‏ د tutsuo wE,‏ منسع 
tutsuo tutuzdum #% 4 f K TOR a‏ 

J tarti ERAR o 

بدن ترتغجې , tartia 可 汗 为 革 事 对 侍从 发 出 的 召唤‏ ترتع 


1: 3 


bogdon tartioqi koldi +] z a: {A F AF TF 1F er A pn‏ كلدى 


8 1 C 5 9 = 0: م‎ 


ol məndən‏ ال مندن ترق بلدى turkuo EE. FR o‏ تر تع 


4187 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


turkuol boldi {t 3 E Û MY F E 15 R PIF 2 Í o 
تغراغ‎ tuolraol FHFZ £; HEWE, BE Mio KRA 
不 懂 这 个 词 。 我 也 不 知道 这 个 词 的 本 源 。 
تغزاغ‎ tuazon ” 战 时 可 汗 发 给 士兵 而 在 战 后 收回 的 马匹 。 
تلداغ‎ tilda 借口 。 انکر تلداغ قلور‎ ol anar tildaa 
kilur 他 以 它 为 借口 。 这 个 词 在 波斯 语 中 是 “人 。 
— tuolsuol; pee کون‎ kün tuolSuol 日 出 处 ， 东 方 。 
بسع‎ pats i01: بانسخ‎ kün patsiol 日 落 处 ， 西 方 。 
تلفغ‎ talkia 山 与 山 相 连 之 处 。 
تلقع‎ takia 事情 的 拖延 。 
glî tumliol 寒冷， 严寒 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


سر Q 0 ? J G “Ü‏ سر 
فرلب ازن يبسدى 


tumlio kolip kapsad i 
kutluq yayio topsodi 
karlap azun yapsad î 


ot yən iixiip əmrixür 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


3K جد‎ IRL KH FF, 
j FE 2 13 95 X, 
جر‎ E A YE ik H, 


~ لع م س‎ * FE 
JF By ZE {F 这 A 0 


FEK FIR, ERUF, k kus 16 17 S K, MEK TA 
k. 5 8 32 TAK, ANETKA, FER 8 FF ONE DA u En 

الك tumluo ”一 词 原形 为 . tum g “l gji‏ و 
eliig yüzi tumluol 死人 的 脸 是 冰冷 的 。 这 就 是 说 ， 人 死 了 之‏ 


后 ， 他 的 亲友 会 跌 远 他 。 


ë> sirtiw 从 说 话 人 的 言词 中 听 到 的 或 领会 到 的 部 分 印 


GJ دن‎ 0Ü Ü 0 一 Q * 4 


0 بو سوزدن سرتخ بلدم‎ mən bu sezdon sirtio buldum 


RX ة‎ ie 8 7 EMK, 


o Ó 一 Dr 0 تج‎ -~ 
سجلع‎ saglig 头发 多 的 。 سجلغ أر‎ saqiq or 头发 多 的 人 。 


o 5 o 0 ~ 


D 一 

sez 粗话 。 这 个 词 也 用‏ 507510 سرسخ سوز sdrsio‏ سرج 
于 粗鲁 的 行为 和 举止 。‏ 

Ç 0 

sizla tk BAKR Aka FER AR.‏ سزلاغ 

2 QQ 


ye sizin AL Wk k. KRE, 1 علج‎ Ak ال‎ 
KAREZ) 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


Siozio 和 连 合 器 物 裂缝 的 锡 子 。‏ سعزع 

tix siqzaqi 3 L,‏ تیش سغزاغى ,4 siozaol‏ سغزاغ 

saolliol ”有数 的 。 这 个 词 的 原形 是 “lL saqliq”。 

¿ao suvla ”牲畜 饮水 处 。 

EE suvlaol 苏 弗 拉 格 @ 。 一 个 地 名 。 

kutlu non 吉祥 物 ， 吉‏ قتلخ نانك 。 kutlu ”吉祥 的‏ نلع 
祥 的 东西 。 这 个 词 也 可 以 作为 男人 的 名 字 。‏ 

anin‏ أنك قرشاغى كور 。 Karxaol 。 衣服 的 尺寸 ， 尺 码‏ قرشاغ 
Karxaqli ker (你 ， 看 看 他 衣服 的 尺寸 。‏ 

urxaol £ Pf, £ EE ç‏ فرشاغ 

¿U قر‎ kurxao Rr, FF Ta gip ا‎ ƏV kurxaqi B] + 
RE AH TFT, HARARE RE GEE REH 

o ¢ 

S kixlaol EP, £O KDE EEE PE GAB 
HJ: اير قشلاغ‎ ee js! ez kez ər kixlgo 有 事 不 求 他 人 者 ， 
犹如 日 有 人 冬 牧 场 。 善 于 料理 自己 的 事 而 不 爷 燥 他 人 者 犹如 捉 
EX CFE $ E bE MH dl RK) 。 Eis مان‎ man Kixlaol 8 
f Lo 1 E Mie Z 0 — 43 £, 


 WIIHI£THIRIŠIIÉDIIIÑII<@I2€I 7 a TT. ا ا‎ Tim s ی‎ tmt. ا‎ ie 
RE 


A MEHL, PEREN HENE. 
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OUUU L 


Kaxlao 群 乌 栖 居 处 。 飞 禽 多 的 地 方 。 这 种 地 方 可 符‏ قشلا 


kark ao! TEZ, + K = Z JE, $U IS o‏ فرقاغ 


kulsiq or 举止 像 奴 求 的 人 。‏ قلخ ار kulia:‏ — قلسع 
EDP 。 nizdool (用 两 个 发 音 部 位 之 问 发 出 的 “5 一 2”( B‏ 


RHF‏ ,487 4 11 بشع £ 6 batrak Ë, BOB.‏ براق 
干 识别 土 兵 所 属 的 部 队 。‏ 


| Ó «9 
بجغاق‎ pugoldak 方面。 بير بجغاقى‎ yər puqalaki 地 球 的 四 


面 八方 
بجغاق‎ punk E, 角落 。 
بجغاق‎ pugoak (M #) 小 腿 的 皮子 ， 可 以 终 制 款 鞋 或 皮 寅 子 。 


bohsuk  ” 套 在 分 房 和 奴隶 膀子 上 的 锁链 。‏ محسق 

bohsuk ”一 词 在 菜 方 计 中 是 这 样 发 音‏ بى“ bomsuk‏ بعسق 
的 。 其 中 的 “ 忆 一 h FERR ES W” T, BB ê‏ 
中 的 “> ” 变 成 “2 二 ”相似 。‏ 

ahsak buhsak EAR A. HE AHH‏ |> بخسق 
成 的 复合词 。‏ 


O 3 © سم‎ 


352 badrak PESH, EA £. 
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لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


> S Q 


barquk PE RAO, BJ KN LE D RRE.‏ برجو 
i m = buhtu nassar 布 趟 图 。， 纳 赛 尔 ”的 儿子 “性‏ 
botzon © {f wa RETo‏ 

tae burqak HEF., 


> Q? 020 95 


k tor burqoklandi Ẹ Á‏ برجقلندى 。 Burial 汗 珠‏ برجو 


HJ IT PK F FÎ o 


Q 90? 
y buzluk 水 容 。 
Sre  basruk 镇 压 物 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : >= 


9 0 一 h 


JL بسرقى‎ re يسرقى تاغ‎ yər basruki tag bozun basruki 
bog 镇 住 大 地 的 是 山 重 ， 镇 住 百姓 的 是 伯 克 。 这 则 说 语 表示 ， 
XEL EM Fh, HADET RETF. KH A FIFE TH H 
走 上 和 轨道。 

baxnak: š s baxnak or £ # B À o‏ بی 


Ó — © 

boxmak Ko HE MF o‏ سق 
9ه © 

So bonmak H 2 277 م‎ 
© سم‎ 7 


SLV bomqmak ”项链 。 用 金 或 银 制 成 ， 上 面 贸 有 宝石 、 珍 球 
的 饰物 ， 新 婚 之 夜 给 MRAR. 


Q Ap kh >J 4, SEE’ T BR 24 z RE, 
© 1 بيزن " ع 95 8 ا‎ “， 但 手 抄 本 第 191 £ 317 Oy ”。 我 们 以 后 
者 为 依据 ， 转 写 为 ”betzen 。 


M 


492 


لآلا لا لا لا لا لا نالا 


O 


balik HF. BEME.‏ بلجق 
bugok 纷乱， 混乱 。 由 二 敌人 到 来 ， 人 民 中 发 生 的‏ بلغاق 
混乱 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


o + O 


Og ky حل‎ MN 


A s Ó س‎ Ü ابل ہے‎ we 


bulaak ükix bolsa kaqan bilikin yiter 


yagxak təlim sayrap anî tamgak katar 


纷乱 多 时 智慧 少 ， 
废话 多 时 H TEO 0 


如 有 果 人 民 中 不 安 情 绪 增 多 ， 理 智 就 会 减少 ， 就 会 越 出 正 
轨 。 无 止 无 休 地 说 废话 ， 下 应 会 疲劳 ， 口 会 干燥 。 这 则 谚语 
H A DRIE o 
بلغاق‎ bulok 市 里 阿 克 。 男 人 名 。 
تبراق‎ toprak +, 1 


QD 这 首 诗 本 应 放 在 此 处 ， 因 为 它 是 表示 纷乱 之 意 的 “tb bulgak” ¢ 
日 在 手 抄本 中 写 在 下 一 词 条 中 了 。 我 们 将 其 改正 了 。 
403 


لا لا لا لا لا لا لا لاذلا 


سم 96 © 


tapluk Wi, WAR,‏ تبلوق 
SES tutoak 捕 提 舌头 者 。 夜 间 为 捕捉 敌人 哨兵 或 探 子 而‏ 


派出 的 骑兵 队 。 


Py taortuk KRE. BEBE 一 个 城市 的 名 称 。 


Ey taroak 梳子 。 

turlak ”瘦弱 的 牲畜 或 动物 。 人 年 老 瘦弱 无 力也 这 样 说 。‏ لاق 

Sby tarmak 爪子。 野兽 和 和 经 禽 之 爪 。 还 有 一 种 植物 ， 叫 
IE “ رغاق ترماقی‎ kargak taormaki £ 5397, 

ay tuzluk AE, 

GI toorak 胡杨 。 

عا A,‏ 214 عا IŠ tiqrak or‏ أ tirek:‏ تغراق 


人 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


gls‏ أرى تغراق 
zo‏ انك اغلا 
ee .Y _.‏ 


O0 一 =‏ 0 
,جر ېی = اعلاق 


oqrak əri tigrak 


yəmi anin oolak 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


süti üzə saorak 


yori taki 001015 


,992 الآ A UZ jJ‏ 1 41 15 قلا 

fè fT 55 HY E 2518 s 22 

H BJ £ & Í Bš 2) HJ E ê, 
F< FE 11:11 9 + M $ FF FF o 


m EHRE WAE MTR, (lo HY EEE £ g Ñ. 
ni 1 ج12 لد‎ 4 2 2 3 22, EAS وفع 4 رط‎ RË 
在 称赞 他 们 的 坚韧 顽强 。 
نغساق‎ tuosak #4, fg, 3 PF Z ياه لا عر غك‎ y 
tul tugsak ”复合 词 的 形式 出 现 。 
تقراف‎ tavrak 4, 迅速。 SË tavrakin kol 你 快 来 。 
这 个 词 也 可 作为 形容 词 。 例 如 :Pre1 تقراف‎ tavrak Ixqi 


彩 利 的 工区 ， 手 脚 利 落 的 工区。 


Hö tokuk ” 宽裕， 富足 。 
فقلق‎ tokluk 秃头 ;无 角 的 牲畜 。 
تلغوق‎ taluk — Jm # 178 19 8 +f REI TF o 


222 ë tumxuk %, 4%., 
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IUUUUUUUUU 


SLi  tomook RÈ. 

qahxak 山顶 的 碎 石 推 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用‏ جخشاق 
qahxak üzə‏ 0 اڑا ات ا ر بلا EE)‏ ا : 的‏ 
AK, AT‏ ع غ1 2 عق ot bolmas qaqrak bilo uvut bolmas‏ 
LÈTER,‏ 

gahxak FSHAT. BERF.,‏ جخشاق 

qar qarmak 家 卷 ， 卷 属 。 这 两 个 词 连 用 。‏ جار جرمق 


© rŪ- ° 一口 一 


qar qdrmak” 的 另 一 形式 。‏ جار جرمق “  qamrak‏ جمرق 


O 9 6 س‎ 
جعرق‎  qaqruk: së جغرق‎ qaqruk yər 被 踩 实 了 的 地 方 。 


qokmak 煤 石 。 点 火 用 的 打 火 石 。 这 个 词 还 可 用 作 动‏ جقماق 
وب ياك ~“ 名词 。 这 同 阿拉 伯 语 中 “se>” 变 成‏ 
”相似 。‏ جمد “ F‏ 

1001 جلبق ايش 。 qalpak MEN, FH: 混乱 的‏ جَلَبْق 
ix 混乱 的 事 。‏ 

Ġir c qomohak RH وك 14 ب برا يك‎ 86, G MAS 
“ê — o” migi “ Ger qomuk”。 须知 由 四 字母 组 成 的 带 
“ë 一 加 "或 “ 司 一 gg ”字母 的 词 都 如 此 。 

qamohk 。 进 放 言 者 。 背 地 里 议论 别人 的 人 称 作 “号 汪‏ ج 


55 
o 


K qamouk ər 
بشخاق‎ baxolak FHMC 


406 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


O -一 


SC soplik 能 做 刀 柄 、 剑 柄 之 类 的 东西 。 任 何 东西 的 栖 
都 叫做 “上 一 saplik”, 
سجغاق‎ saqoak 挥霍。 挥霍 浪 费 其 财富 的 人 称 作 “ سجغاق‎ 
كشى‎ saqgak kixi” م‎ 
سجغاق‎ 5 1 0016 跑 肚 的 人 。 这 个 词 不 合 规则 。 按 规则 
一 Kk2” 的 位 置 上 点 该 是 “二 一 nn 字母， 因为 表示 连续 动 
作 状 态 的 形容 词 是 用 这 种 方法 构成 的 。 例 如 ， 能 超越 所 有 马 


at”。 见 多 识 广 的 人 称 作‏ سوويده ازغان maki “ —Í‏ رام جم 
ol ix kilgan ol‏ ال ايش قلغان ال “ 

Ó Ó $ 

KHE, REBER,‏ يم كد susolak +m‏ سسغاق 


育 葡 恰 克 以 及 所 有 游牧 人 的 语言 。 

sodok RHA. AEAEE- AIR.‏ سغداق 
这 是 “sx soold 票 特 ” 人 的 一 部 分 ， 分 布 在 布 哈 拉 和 撒 马‏ 
儿 军 之 间 。 他 们 已 经 突厥 化 了 。‏ 

sorok 饮水 及 其 他 东西 的 器 到 。 这 个 词 在 该 语 中 是‏ سغراق 
savin saqrakka togir 美好‏ سافن سغراققا RRR: >G‏ 
BERERE. AAE A 1 5 2 18 15 14 16 E E B,‏ 
即 得 到 尊 教 。‏ 

sirmak PF. |‏ سرماق 

suomak  ” 苏 格 纳 克 。 乌 十 斯 的 城市 之 一 。‏ سغناق 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


母 羊 إقذح جد‎ 8 125 R MLE 。 

手巾 。 

警惕 ， 对 事情 的 机 警 。 

贪 要 的 ， 贪 得 无 厌 的 。 贪 饶 饮 食 及 其 他 东西 


aia I E w T o 
KALER o 


saql i Kk‏ سغلق 
suvluk‏ سقلقٌ 
saklik‏ سقلق 
k ra sokluk‏ 
的 人 。‏ 
kapolak‏ قبغاق 
kapqak‏ قبجق 


و مه جه o‏ ع 0 
kat kadrak ,il 67 38 48‏ قت قدراق ` kadrak E.‏ قدراق 


尾巴 。 一 切 性 冀 的 尾巴 。 羊 尾 称 作 “ قوی قدرقې‎ 


*. 


一 词 来 源 于 此 。 
kudruk 


0 %* 5 


فدری 


koy kudrukî ”, BE IE ` أت قدرقى‎ qt kudruki”。 这 个 词 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 ° 9 0 ea 0 ?0 2 
عي سے‎ 
0 + 5ن‎ g °, 0 Û > 
EEE 
a” i 
0 a r 0 1 9 r 
R a وه م‎ s: 
كمشب اتخ تكدمز‎ 
0 09 مادق عم تن عر‎ 


الدبف ينا قتي" 


kudruk katig tügdümiz 


tənrig üküx egdiimiz 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kemxip atio 7 


didap yanq kaqtimiz 


马尾 绾 得 紧 紧 ， 
暗 祈 真主 显灵 ， 
h E رذ‎ WL Et, 
伴 逃 诱骗 敌人 。 


我 们 缩 紧 了 战马 的 尾巴 ， 我 们 多 多 地 赞颂 了 真主 ， 即 在 

袭击 异 教 徒 时 链 颂 了 真主 。 我 们 踊 紧 蕊 雏 确 击 了 敌人 。 为 了 

引诱 敌人 ， 抄 后 路 消灭 他 们 ， 我 们 假装 逃跑 了 。 
ee Ae. konsa 

中 是 这 祥 用 的 ;be تقم بزب قدرقتا بجك‎ tokum yüzüp Q 

kudrukta piqək sima H (牲畜 】 皮 已 到 尾 ， 英 将 刀 损 毁 。 

则 谚语 与 阿拉 伯 谚 语 نصح رمد“‎ NI شوى أخوك حتى‎ ”相同 。 
قدرق‎  kudruk 。 肛门。 风门 的 另 一 文雅 称呼 。 SY فذزقي‎ 

kudruki etken kixi 肛门 松弛 的 人 。‏ كشى 


karsak 沙 狐 。 狐 狸 一 类 的 动物 。‏ قرساق 


Q EHRAR FF “vj ”， 但 该 词 在 第 470 页 中 又 写作 “o> ” 
我 们 及 取 了 后 一 形式 。 


0 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


O 9 © 


K, TESS‏ - قا 215 244 ا koruk BER,‏ كرلق 
斯 人 ， 也 算是 土库曼 人 。‏ 

S koruk 。 皮 要 。 盛 马 奶 酒 的 小 皮 要 。 

korok 喀 尔 纳 克 。 乌 十 斯 人 的 一 个 城市 。‏ كرناق 

karnak ər 大 肚皮 的 人 。‏ قرناق karnak: i‏ كرناق 

kirmak C ko PEB. ZP, AE AE.‏ قرناق 
1ع رخ 2 1052 1 2 AEE‏ 

GY  kizlak: كتى قرلا‎ keti kizlak 一 种 岛 ， 尾 巴 是 红色 
的 。 

kisrak RRR. EHA AR BRA‏ قسراق 
>š‏ برلا : f “l kisrak ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的‏ 
kiz birlə kurəxmə kisrak birlə‏ کرشما قسراق Lia Yp‏ 
yarixma XR MRE, KERR EFE HRB RRO 。 你 不 要 和‏ 
姑娘 摔跤 ， 因 为 姑娘 的 力量 大 ， 她 会 摔 倒 你 ;不 要 和 未 生育‏ 
的 又 马赛 跑 ， 因 为 它 比 一 般 马 力量 大 ， 跑 得 快 ， 会 赛 过 你 的 。‏ 
这 是 哈 喀 尼 耶 的 一 位 姑娘 在 新 婚 之 夜 把 苏丹 三 斯 乌 德 跑 倒 在‏ 
地 之 后 ， 哈 路 尼 耶 人 中 便 出 现 了 这 一 则 谚语 。‏ 

Js kismak ##. RHR. ERERKK# ZF 

Kismak ”夹子 。‏ قسماق 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


GUS  kuxluk ”上 午 。 乌 十 斯 语 。 

kislik 冬 屋 。 为 过 冬 而 准备 的 任何 东西 均 用 这 个 词 。‏ شلق 

kooxak non 里面 梧 了 的 东西，‏ قغشاق نانك kooxak:‏ قغشاق 
空心 的 东西 。‏ 

GS  kifaak HR. RAER- f 

KHK. 0114 4146 4 340 。‏ 1119016 قفجاق 

SLS kuboak FHEUR. طاو 8ج‎ - RAMU و‎ > , RW 
kis EB Ê # lı FE o ges ks “ تنكري قلى قلباق‎ 
tənri kuli kulbak 真主 的 奴仆 库 勒 巴克 ”时 ， 就 显 出 白字 ; 
而 在 白石 上 写 时 ， 即 显 出 黑 字 ， 痕 迹 至 今 犹 存 。 


ست 9 0 


SE katuk 野牛 角 。 将 里 面 控 室 后 ， 用 来 喝 马 奶 酒 和 其 他 
饮料 。 


koltik kK, KR o 

G kiltik 头皮 属 。 

S% kamak Ke 

KEF 3 15 35 Mh E A- AAH,‏ ع4 kumak HË.‏ قملاق 
e 2215 , BARE, RARE. ak. w ABD 2 E By E,‏ #) 
会 使 海洋 激 起 浪 涛 ， 船 只 摇摆 ， 有 淹没 乘 船 者 的 危险 。‏ 


0 0 一 


j=‏ “ انيد kanik 814, KH. SKANE,‏ قنجق 
(D J F) f E W jk EFAA gO EL A 2 F] Sf.‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


kanqik ”, 
منجق‎ . monquk 。 串珠。 为 了 妆 饰 而 挂 在 脖颈 上 的 宝石 。 
منجق‎ monquk ， 挂 在 马 脖子 上 的 宝石 、 狮 拟 或 护身符 之 类 的 
£ 
2 


manquk #tE 4KM LA. 15 72 Z Á H A V. 

mungan kixi w I HA, ¥‏ منغان $+ mungan:‏ منغان 
AKKA o‏ 

birak HEHE, BELHAR.‏ برجاكت 
J  pitrik M,‏ 
J pitik MARP, 阿尔 古 语 。‏ 
i pistik 为 纺 线 而 准备 好 的 棉 条 。 奇 吉尔 语 。‏ 
pistik 抢 子 ， 灯 芯 。 阿 尔 十 语 。‏ بستكت 
Á fB o‏ عد beksak‏ = 
SLS  boksək HMH LH. RT 5 MWM 2 HMH ¢‏ 
SLS  tütsük: eS SLS tatsak kixi 爱 记 仇 的 人 。‏ 
fh 25 mo‏ - وام 6 tahqak‏ تخجاء 
 türpik kæ, Wf “Š turpigu”,‏ تربك 
BET.‏ - 18124 7 خا 2 617 7 و EUS tərlik HART,‏ 
kaq türlüg nan‏ قح ترلك نانك tirlig g, Wd.‏ ترلك 


各 种 东西 e=! قج ترلك سوز‎ kaq türlüg sez aydim 我 讲 
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000000000 


了 各 种 话 。 
JL تو‎ tirmək # êlo 


Jb » tarnak 人 们 议事 的 聚会 场所 。 
تشلك‎ tiixlik， تشلك اوذې‎ tuxlük ezi aA, KAE 
的 时 候 。 


© æ 0 ےہ‎ j 5 5 


È kuzuq‏ تکرکې 。  təgrək 任何 一 个 东西 的 边缘‏ تكرك 


təgrəki 337 。 


tuklug kezltg 里 眼 的 人 。‏ تكلك tiikliig ije SUS‏ تكلك 
tovig #7, RAHA.‏ لك 

qəkrək 毛 制 的 无 口袋 的 衣服 。 是 奴隶 和 穿 的 。‏ جکرك 

zU = qərlig: كوزي جرلك‎ kezi qərlig £ Ë # م‎ 

qəlpək f, B.‏ جلباك 

qildak MRR. KHADR, KETA.‏ جلدك 


SD yo surtüg: سرتك اشلار‎ sürtüg ixler 同性 恋 的 女人 。 


任何 被 碾 的 、 被 诺 擦 的 东西 ， 都 称 作 “3 ;~ slirtiig ”。 


piw səzrəg EM. 5 s) ,i 532158 bez 粗 白 布 。‏ لے 


O = ° سے‎ 09~ o “0 
سذرك‎  səzrəg: سذرك قبخ‎ 8 Kapuq 带 有 方 格 的 门 。 
DO 5 6 9 


siirqiik 娱乐 晚会 。 乌 古 斯 把 “ge 一 q” 字 母 作为‏ سرجك 


¥ عم ن 
带 开 口 符 的 而 读 成 “<> 和 siirqek”。‏ 
| هج و o‏ 


səlqük ” 罕 尔 柱 。 塞 尔 柱 苏丹 们 的 祖先 之 名 。 他 被 种‏ سلجت 
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لا لا لا لا لا لا نا نالا 


? 
© 


J Sw səkrik ”山上 可 以 跳跃 过 去 的 地 方 。 


作 سلجك سو ا‎ səlqük sü baxi’ 


siigriik 妇女 的 生殖 器 。‏ سكراء 
JS koprük #, 桥梁。‏ 
kotlük RRM. FEC‏ كتلك 
timriik Fo 56 MU o‏ تمرك 


kepqiik R. HEME o‏ كبجات 

kirpik E£,‏ كر بك 

كرتك كمرك “ 4 Kertiik WE K3 Li).‏ كرتاك 
۾ ” kərtük kəmrük‏ 


AEK‏ ,48 8 5 نا الم ا 6نم 7 ور kortik JE,‏ كرتك 


头 上 的 记号 。 

kiirxak 将 小 米 用 水 或 奶子 考 熟 ， 再 加 上 油 后 而 吃‏ كرشاك 
的 一 种 饭 。‏ 

kolik 。 妇女 戴 在 衣服 上 或 随身 携带 的 小 刀 。‏ كزلك 


ç 1و‎ 


kezlik 眼 单 。 用 马 昆 编织 的 一 种 网 。 眼 睛 疼痛 或 怕‏ كؤلكت 
光 刺 眼睛 时 而 单 在 眼睛 上 。‏ 

kesrük tuxaol 缚 在 马 前‏ كسرك تشاغ kesriik Æg,‏ کس لے 
。 £ غلك را 7# 


aS kavrik 长 得 手 高 的 一 种 树 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


总 

zJ aS kuvruk 铜鼓 ， Š o 

kəvrəg nən H HR FM E‏ كفرك نانك 。 kəvrəg 空心 的‏ كقرك 
ME HMH 2 <; BJ KH o‏ 

ES kəvxəg: كَفشَكَ نانك‎ 8 nə] 软 的 东西 # HJ 
衣服 以 及 类 似 之 物 也 这 XH o 

KSS kəvxəg: 8 کیلک‎ kevxəg ot 嫩 TA 

LSS kevxəg ətmək 发 面 馈 。‏ آتماك kovxəg:‏ كات 


kiivlik 泥 丸 。 用 掷 石 器 投掷 的 温 泥 丸 或 干 泥 克 。‏ كملاع 
EUxs kəklk Z,‏ 
kokmok ər 经 受过 很 多 磨难 的‏ ككمك sŠ kəkmək: j‏ 


Ao ع‎ 8 16 p 6 4# ولخ‎ MH كك“‎ kok” KEREN 
难 ” 之 意 。 这 是 罕见 的 形容 词 。 依 照 规律 应 该 是 ككمات‎ 


kakman م‎ 


9 


kəmrük senük 别 掉 了 内 的‏ كمرك kəmruk: sJ S‏ كمرك 


kenqiik 领子 。 乌 古 斯 人 把 “人 Ta” FH EF‏ كنجك 
Kenqek”。‏ كنجك “ W 77 E k‏ م f‏ 

kənqək Je 5 。 突 厥 部 落 之 一‏ كنجااء 

攻 كنجاك‎ kənqək sanir KHEMR o BF BB] ik 
一 个 城市 ， 这 里 是 奇 普 恰 克 的 边境 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


سس © 9 


JAS kondük إذ + و‎ 1 4 47 EM, TURKEHRHEN 


Jk YN FTE o 
كنلت‎ kiinlik 日 工 。 按 日 计算 的 活 儿 。 


© 303 


AS kunluk: s$ كتلك‎ künlük yam 一 天 的 饲料 ， 一 日 的 


口粮 。 这 个 词 很 少 用 。 
O 一 总 一 | ”Or o ج‎ 8 
مردلے‎  mərdək f 8# 7۳, 1/6 “> اذغ‎ azig 


mərdəki”, 一 些 突厥 人 称 猪 串 为 “ مردكى‎ Š tonuz 


mərdəki ” 


məldək: dil ák məldək non 撑 成 一 园 的 东西 。‏ ملدك 
手 上 和 脚 上 发 生 的 龟 烈 。 地 的 裂 灵 也 这样 说 。‏ 。 اتم بجغل 
Js basbal ”一 根 线 。‏ 

Je bosmi REK. RAŽ. 


J baxqil yilki 白头 牲畜 。‏ يلقى ,لے 031و بشغل 
bat mul TE IR 。‏ 

pexkel —# 1 1# E MH‏ بشكال 

Z # W HAH‏ 45 ما 35 جز 4 328 booril ZER, P.‏ بغرل 


boqrul koy f‏ بغرل قوی booral HREF,‏ بغر 


O 这 个 词 在 手 抄本 中 虽然 写作 “小 ”， 但 正确 写法 应 当 
“J ”， 所 以 我 们 写成 了 “basmil”， 
506 


Paini 


الا لا لا لا لا لا نالا 


؟ 86س 0 


biktal， of JSE büktəl or 魁梧 的 人 。 H jS‏ بکتل 
büktəl at # 4 4,‏ 

4غ + 4 6 :2  bogril: f OS bogrül at EK‏ بكرل 
他 牲畜 也 这 样 说 。‏ 

bandal 从 木头 上 铸 出 的 像 局 肢 骨 的 木片 。 孩 子 们‏ بندال 
晚上 燃点 木片 的 头 儿 互相 投 接着 玩 夏 。 这 称 作 “Jis >a ot‏ 
bandal”。 做 马 球 游戏 时 玩 。‏ 

taomil gë, Ab Jes taqil yiki 4164‏ ترغل 
除了 马 之 外 ， 其 他 牲畜 都 可 用 这 个 词 。‏ 

J>: tooril HETH. -HER 往往 伤害 上 千 只 野鸭 ， 
却 只 吃 其 中 一 只 。 这 个 词 也 用 于 男人 名 字 。 

toril 马 肠 。 内 装 带 佐 料 的 肉体 的 肠子 。 坎 切 吉 语 。‏ تغرل 

م XK BH 8# h‏ غ2 15 qaxkal‏ جشكال 

s30i [BEM ER o‏ سنكل 

, # — 82 ى 25 13 sarsal‏ سرسال 


O Ó 一 oO 5 0 0 
فو تال‎ kartal: قرتال كقوى‎ kartal koy AEF, 


O 这 个 词 在 手 抄本 中 没 标 动 符 。 我 们 根据 布 洛克 尔 曼 和 伯 西 姆 。 
阿 塔 菜 的 看 法 ， 写 作 “bandal ”。 
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OUUU L 


kirgil: N] Je š Kiroil ər 中 年 人 。‏ فرغل 
kizoul ot 红 沙 马 。‏ قزغل أت kizaa:‏ قز 
p3qkam 标志， 记号 。 战 时 英雄 们 作为 标志 而 佩戴 在‏ 
م 身上 的 绸 布 或 畦 牛尾 。 马 古 斯 人 称 之 为 a bərqəm‏ 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 


rotot 


ایغر د قی BES‏ 


pəqkəm urup atlaka 
uygqurdaki tatlaka 
001 yavuz itlaka 


kuxlar kəbi uqtimiz 
我 们 给 战马 佩 上 记号 ， 
癌 着 回 笨 地 区 的 塔 特 ， 
p| 18 A Ju FE j), 

。 1 د e‏ بك 6 @ 
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JUUUUUUUD 


8:11 3 8 17 5, REHIA mE RAES 


~ JE] 们 ° 
G * Ó — 
(<  pəqküm 1 FÎ o 
Gu Oz 
بدرم‎ 


bəzrəm ” 节日。 人们 中 的 娱乐 。 用 花草 装饰 的 场所 也 
称 做 “ بخرم يبر‎ berm yor 娱乐 场 ”。 我 不 知道 这 个 词 的 本 


ZET, F AX R ERA 8 S A AR E A PL a Bt MAR 
节日 为 یرم‎ bayram ” 


意 B 
3 با‎ 


思 是 “欢乐 之 日 ”。 乌 古 斯 人 用 


E — y” 替换 了 “> 一 之 。 依 上 所 述 ， 这 只 是 个 别 的 词 
而 已 。 


0 هس 0 


birtəm‏ بر دم 


a 


一 下 子 。 ee برتم‎ Ws 小 ol yumuxka 


birtem bardi 他 作为 使 者 一 下 子 走 了 ， 就 像 不 再 复 返 似 的 。 


Q >‏ مر ن 5 0 


exe bagram kum Kk, RE, kf‏ فم :000011 بعرم 
eE “‏ الك E 1 5 06 JU # Z E ID BK‏ 


o 5 6 5 


(°?  buhsum MÆ FERA Hik Eo 


O‏ كح 


aii tomrum: 


O — O س‎ 


bagram kumi © ”‏ بغرم قومى 


“تن ؟ o‏ 


FT‏ % رأ tomrum yiqaq # E FF‏ تمرم إيغاج 
KR MEY 55 FR o‏ 


H, MRE ¢‏ -- م 2 47 tixrim‏ شرم 


QD 今 英吉 沙 


“和沙 车 之 间 有 一 沙漠 地 带 称 作为 ” 布 格 柱 库 姆 ”。 
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由 DO 


ziinkiim GERE 。‏ زمكم 
sidrim‏ سكرم اشلغ sidrim 皮条 。 乌 二 斯 语 。 站‏ سدرم 
ixliol or 做 事 不 留 给 别人 而 由 自己 一 手 完成 的 人 。‏ 


0 OQO 


m~ Sorkim 霜 。 


ketrim AMRF,‏ كترم 
keqriim ”由 于 某 种 威胁 农村 人 迁 往 城市 。‏ كجرم 
kədrim ət şi 了 皮 的 肉 。‏ كدرم kadrim: wf‏ كدوم 


Kastam ARARA 各 所 设 的 宴席 。 


TEER MZA 


> > tartar 26 A BE A HY — #b EP 


Qf O) S qS 8 ۳ 
جر جر‎ qorqor: تعی امکی جر جر‎ tevi smiki qorqor 表示 挤 
弦 奶 时 ， 奶 入 桶 发 出 的 声音 。 


32 07 € 

rk‏ و طم Dz karin Kurkur atti HEF‏ قرقر أتى kurkur:‏ = فر 
E HH Ê] TT >©‏ 

Ç 5 $ 

seksek 梭 梭 些‏ سكسك 

O Ç 9 


sumlim tat TE R RE 09 oF HF‏ ا sumlim: cS‏ سملم 
Ao -THERI y Adak ikte CAS sumlim ” ¢‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


9 O 


kürkim ” 藏 红 花 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 相同 。 阿 拉 伯 人‏ كركم 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :‏ 。” كركم “ b kiri A‏ 
يكلو coal‏ ادرب 
基站‏ اي ترغرب 


منکزی يزى — غرب 


o 59 2 9 Q- s 0 


م انكر تر تلور 


bəglər qtin arqurup 
kazou anî turourup 
13121 yüzi 1011 


kürküm anar türtülür 


{A J MTF & í 3, 
看 伤 使 他 们 虚弱 疲乏 ， 
他 们 的 面色 发 黄 ， 
就 像 涂 了 藏 红 花 。 


对 于 阿 夫 拉 西亚 车 的 逝世 这 样 翡 痛 地 说 : 伯 克 们 不 惜 使 
马 疫 惫 兼程 赶 来 ， 他 们 一 个 个 十 分 翡 哀 ， 面 色 像 藏 红 花 一 般 
发 黄 。 
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IUUUUUUUUU 


js fəaləl, فعالل‎ fəalul, فعالل‎ 130111 型 


带 有 各 种 动 符 的 词 之 章 
21, saraouq 妇女 的 一 种 头巾 。 


sipakur 和 料 儿 儿 。 这 个 词 是 由 “二 岁 马 的 马 槽 ”之 总‏ سياقفر 
sip akuri 一 词 来 的 。‏ سب أقرى “ 的‏ 

pa  kulabuz 带头 人 。 这 个 词 中 的 “一 一 bp” 代替 
T “s 一 waw ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 3G قلن‎ 
;kalin kaz kulawuzsuz bolmas 37 18 جز‎ 4# 
头 的 不 行 。 这 则 谚语 劝导 人 们 做 任何 事 时 ， 应 当 服从 比 自己 
内 行 的 人 。 

qiqalok 小 拇指 。‏ ججالق 

qiqamuk 无 名 指 ， 带 戒指 的 指头 。 知 道 这 个 词 的 人‏ ججامق 


solamuk Z+.‏ سلامق 
ERK, KE BF‏ 39 1 2 تعر karaquk ZAER,‏ قراجق 
的 城市 之 一 。‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


© ¢ و‎ l 

sol karamuk Kk 

سے 0 

مأك kamiqak‏ قيجاق 

© d 0 0 ° 

z تنار‎ tünərik: تنارك پیر‎ tünərik yər 黑暗 之 地 。 坟 莫 也 称 


ər tunərikkə kirdi A‏ ر تنارککا كردي tunərik”,‏ نارك“ 


ATREO 
جمارك‎  qümərük: جمارك كشى‎ qümərük kixi 眼睛 好 流泪 而 
视力 衰退 的 人 。 


heqiinak ”一 种 麻 皮 味香 的 甜 扑 。‏ خجوناك 
paganak KAHE o 靠近 东 罗 马 的 一 个 突 拉 部落。‏ بجانات 
paqanak KHE. BH MEHE Zo xA g‏ بجانات 


O A 


a Á O 
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لآلا لا لا لا لا لا نالا 


fosllu 型 第 二 、 第 四‏ علو او 


l>; buqruda saq j £ o‏ سج 


3 
R مم‎ o 


HK o 


مر 0 


素 织 造 的 一 种 名 花 的 丝 纪 


P رونمو‎ 
تبزغو نانك‎ tapuzou nən š if, 


tuturolu non) 可 靠 的 东西 。‏ ; نانك 


° r 0 سر‎ 
éé ` 


Ë f o 
玻璃 。 


EH 。 将 体 弱 的 人 比 之 为 


R o 


0 ?0 
تررقو يبر‎ tirirku yər 草 稀少 的 地 。 


Au 8 8 17/2 o 


io hal “gal tavilouq ”。 


Q O77 


fal‏ فعلعل 
字母 带 有 动 符 的 词 之 章‏ 


tav 1louq 
بغر دا‎ buoruda: 
qinahs i 
تیر عو‎ tapu Zou : 


«4° 


yo tuturolu: 


9 0 

y~ Sibizoltu 
ç 

5110 °= جغا 
Ü‏ 

> سر‎ sariqqa 


? 


soriqoa ər”, 
فبرغا‎ Koburola 
تررقو‎ tirirku: 
ë, 011 


tavilku‏ تعلقو 


لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


avilku ERM ROTH AK, RRA‏ أفلقو 


BR K, ,تلك‎ 5| DÁ S 7 o 
O tokurka FF. EFE MME 


HEH.‏ انط - ط tokurka HERE, fE KAR‏ تقرقا 


yw sakirku Bš, 
قسرقو‎ kasirku 旋风 。 


tixiirgii 。 较 小 的 水 流 汇 入 江河 之 处 。 带 动 水 磨 的 水 肖‏ شرکو 


流入 大 河 的 地 方 。 世 用 于 其 他 。 


© 7# 一 


gakiirg3 hk. B MiB. REAR Yk A] 15 EN‏ جكركا 


جكركاتك 


Hyp 
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He < HJ 3 E o tü, l رالا‎ t W TU K LE ZA, tu: 
سو‎ qəkürgətəg sü 像 蝗虫 -- 样 众多 的 士兵 。 
m iie BF. 

ketiirgii MLE,‏ كتركو 

ë kəsürgi BF,‏ کسرکو 

S.S  küsürgə #K. mZ- #. 

مقط عا diiniixke EZ,‏ دشکا 

kimixka EE F B Pr t t qg‏ كمشكا 


təgirmə nay J f]‏ تكرما نأنك  tagirma:‏ نكرما 


OUUU L 


银元 类 似 的 图形 东西 。 

K 0 £ #F o‏ `| 1ك - sakirma 2 35 3, AR t H‏ سکرما 

kuturmo berk 1] E Ë f‏ رما 3  kuturma:‏ قترما 
EF‏ 

kequrmə oquk 流动 炉灶 。 可‏ كجرما اجق keqürmə:‏ كجرما 
keqtirma‏ كجرما اين 。 以 由 一 个 地 方 移 到 另 一 个 地 方 的 炉子‏ 
oyun 称 作 “十 四 ”的 一 种 游戏 。 在 地 上 划 四 道 线 作为 城堡 ，‏ 


再 给 它 开 十 个 门 ， 用 图 石子 之 类 的 东西 当 作 棋子 进行 游戏 。 


第 二 个 字母 惠 静 付 ， 第 三 个 字母 
T JF O FF BU isj 


mindatii 丝织品 的 名 称 。‏ مندبو 

kulnaqi: Gh È kulnaqi kisrak HHR 8 ¢‏ قلنجي 
karnaolu ər 大 肚皮 的 人 。‏ قرغو ار S karnaou:‏ 

go Saolliaoll THF, 

kundi 用 于 研磨 的 工具 。‏ قندغو 


kamqiqu KREMER EERE, -MERE‏ — تمجيعو 


IUUUUUUUUU 


痒 发 烧 时 生出 。 
تربكو‎ türpigü —<#, 


içi təmrəgu  #. 

siignegi KR. 58 ZK RHEN- AR.‏ سكلكو 
kərxəgü at PD,‏ كرشّكو أت kərxəgi:‏ كر <| 

we bulama 无 油 无 味 的 面糊 。 

i> qokrama: 90 Me qokrama yul 57 # o‏ ما 


fo 


EL KÊ Ko ty‏ راط bulouna Fr HY - FF | r 11 FF‏ ملغنا 
作 “ Lalo mulound ” 。‏ 


fu’ ulig‏ فعللى 


f 9 


bulduni 加 葡萄 干 或 鲜 葡 区 做 成 的 一 种 食品 +‏ بلدني 
f‏ 


أشياك sunduri ¥ KAHERE PARRA‏ صندرى 
əxyək ayur baxim bolso‏ آير Lb i‏ سندری‌دا ل A‏ 
sundurida suv iqkəymən 驴子 道 : “只 要 我 活着 ， 就 能 喝 海‏ 
水 ”。 这 则 谚语 是 针对 为 了 达到 目的 盼望 长 寿 的 人 而 说 的 。‏ 
munduri® 新 婚 之 夜 为 了 庆贺 向 新 郎 新 娘 头 上 投‏ مندرى 
为 了 葛 律 我 们 效 这 个 词 的 第 一 个 字母 写作 带 合 口 待 的 了 。‏ © 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


钱 的 一 种 仪式 。 奇 吉尔 语 。 
piistiili 演 蒙 。 一 种 可 食 的 草 。 
كزكني‎ küzküni 萤火虫。 晚间 喻 喻 飞舞 。 


fu ` lundi 型 的 词 之 章‏ فعلندى 


SY y siipriindi 7 


ç u + A `‏ 8 5 0 ل 
sarkindíi suv jš # $‏ سرقندى سوق sye sorkindi:‏ 
K o‏ 
oro,‏ 


“SSE ku qoqun d î | FA ° 可 吉尔 语 。 


四 字母 词 之 篇 完 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لاا 


五 字母 词 之 篇 


fool  Əl FH A £ fh‏ فعلعل 


动 符 的 词 之 草 
© -Qet 009% ozor? 
سقر لج‎ sukarlaq: سقرلج برك‎ sukarlaq berk 5 T 18 。 
0 O) 
قغرماج‎ koourmaq 炒 熟 的 麦 粒 。 这 个 词 在 一 种 方言 里 以 软 
# “j — v” kde “ge kovurmaq ”。 
0 f 9 
ZE 17001111044 失 面 杖 。 用 来 失 面 和 其 他 东西 的 工具 。 
اك‎ „3 0,0 | _ 0 
جغلعار‎ qioilvar:，  ىقا جغلقار‎ qiqilvor okt 短小 的 箭 。 这 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


utru turup yqodi apar kix oki qiqilvar 


aydim asig Kilou əməs sən takî yalvar 


我 站 在 对 面向 他 射 去 了 发 中 短 前 ， 
说 道 : 你 现在 才 求 饮 有 何 用 处 可 言 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


这 样 描述 敌人 : Y [他们 ) 向 我 冲 来 的 时 候 ， 我 射出 了 十 
般 的 短篇， 并 且说 道 ， 现 在 赁 你 苦 苦 求饶 也 无 洲 于 事 j o 
سمو تع‎ samurtu: سمر تخ ايش‎ 5011111110 ix 理 不 出 头绪 
的 事情 。 
فرتلغ‎ Kurutluo: ws فر تلخ‎ kurutluo kixi Ê É 177 86 FJ A o 
:+ 5 م‎ 16 4# “go; تامرٌ‎ Jes اق‎ 6 pu,” aB, 
昌河 061110: تترلغ يبر‎ tatiriq yer 平坦 而 坚硬 的 土地 。 
32 š katirlio: قترلخ‎ katirlia or # N FH Ao 
بسرلغ‎ basarl i 01: Eb بسر لخ‎ basarlio tao P #% Ú U! o 
بغرلغ‎ baolirlio: بغرلخ أ‎ baolirliol ər 有 胆量 的 人 。 这 个 
词 与 阿拉 伯 语 的 “Ri انا لنحن أعظم أكباداً من‎ ”相同 。 


سے سے ص 


or 有 饮料 的 人 。‏ 00011110 جخرلخ qaotirlia: >Í‏ جغرلغ 

UL.‏ 3 و ¿JL sugurlug taq‏ تام eur:‏ سكول 

or 有 乳牛 的 人 。‏ 51011110 سغر لخ Siolirliof; K‏ سغولع 

tavarlio or 有 货物 的 人 。‏ تفرلخ 3 :01 tavarl1‏ رل 

yər 有 于 枝 枯草 的‏ 00101110 جقارلخ 7 :01 1 qa var]‏ جفارلع 
地 方 。‏ 


bakirliol ”巴克 尔 利 格 。 巴 拉萨 讲 附 近 的 一 个 地 名 。‏ بقرلع 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


bakirliol taq 产 铀 的 山 。‏ يقر لخ تاغ bakiïrlio:‏ بقر لع 
tamirliol ət # Fy D ËJ o‏ تمر لخ أت tam irlior:‏ نمرلع 
kubuzlug kixi Æ BE 7 fk 3‏ قبز لخ كشى Kubuziuol:‏ فبزلع 


的 人 。 
0 209? مه‎ 090۶9 
قنزلع‎ kotuzluq: قتزلخ ار‎ kotuzluol ər 78 4 42 8 ملم‎ 
سغز لع‎ 500115110: a سغز لخ‎ 50012110 ər 有 树胶 的 人 。 


sqolizjiol yor 有 粘土 的 地 方 。‏ سخزلخ پیر saoizlio:‏ سغزلع 
sakizliq ton 有 污点 的 衣服 。‏ سفزلخ تون :12110امم ‏ سقزلع 
kamixliq yar 芦苇 地 。‏ قمشلخ يمر 1م تبمشلع 
tapuoluo: R aas tapuqlug or 有 功 这 的 人 。‏ 

kapuoluo: dÎ Els kapuglug əv 有 门 的 房子 。‏ قبغلة 
tatiqlîo nan 甜 东 西 。 这 个 词‏ اتتغلخ نانك tatiolio:‏ 


原来 的 写法 是 “上 5 tatiqltq”。 


tutuoluol: 5 lis tutuolluol yər [| eA, 3 f 
MAR PHM 38, o 

nən 禁止 接触 的 东‏ 11210110 تذغلخ نانك 61210130 تذغلغ 
西 。‏ 

ai kiZiolio: برك‎ Š kizioliq berk it HT, 


o so 


kuzuqluol ev 有 井 的 家 。‏ قذغلخ kużuglug: Gi‏ قد 
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000000006 


EW y tarimlao 耕地 。 


EW تر‎ turuolao: x: ¿ye turuolaol yər Æ {E H. 


Se ë a 5 ف‎ 
ترغلغ يبر :210110م1 ترغلع‎ 0710110 yər 粮 田 。 粮 仓 也 这 


样 说 o 
O Q 一 OO- ©0 Q z 
سر غلع‎ Sar 10l1 01: سر غلخ ار‎ sar ofl i O Ər AE yf FR FY Ke 
O 109)? 


ه 88 75 7 عل kurulu ya‏ قرغلخ يا kuraolluo:‏ قرغلع 
pusuoluq yaqi 埋伏 的 敌人 。‏ بسغلخ يغى pusuoluo:‏ 
kapakliq kiz Ab,‏ قبقلخ kopoklio;: y‏ فبقلع 


O O) 95 


katikliq or 混血 儿 。 有 任 料 的 人‏ تفلخ katiklio: o‏ تقلع 
也 这 样 称 说 。‏ 

barakiia kixi Æ 4% $ i£ M 09 38‏ برقلخ borokliQ0: e:‏ بر قلع 
大 的 人 。‏ 

qarukluo or FH 2 FH À o‏ جر قلخ أو qarukluo:‏ جر قلع 

م qorukun HELFER., HEMA - X‏ جر فلع 


سے0 0 


karqksiztəg kiriir‏ فرقسزنك 5 karaklim AH RN o‏ قر قلع 
目 中 无 敌 地 奔赴 战场 。 这 个 词 比喻 英雄 们 在 战场 上 不 顾 敌 人‏ 
的 刀枪 ， 个 个 勇往直前 。 —‏ 

diS kasuku: 下 ¿Ë kasukuq or 有 马 奶 酒 豆 的 人 。 

kosikliq or WATA,‏ مسقل  kosikliy j‏ قسقلع 
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الا لا لا لا لا نلا نالا 


baxaklia süngü ## kT,‏ بشقلغ boxokliq: s ss‏ بشقلع 
HI fk 45 BY f q, X FEIA o‏ 


taxakliq: of 85 taxakliq or 8 £ AtA.‏ تشقلع 
kaxuklug ayak # 7% RC FI % o‏ قش قلخ pey kaxukluol: cl‏ 
bokukluol ər 有 大 脖子 病 的 人 。‏ بققلخ alii bokukluq: s‏ 
AGO — tokukluq: of ZS tokukluq ar 有 鸡 的 人 。 乌 二 斯 语 。‏ 


o‏ نلا 85 3 # sokakliq tao‏ سققلخ تاغ :1 سستتقلع 

balikliol egüz 5 g WL, FF‏ بلقلخ أكوز baliklio:‏ بلقلع 
A 4, B] 3% Û 18] FF #F ZK ZT 3 o‏ + 

Kulakliol non 有 耳 的 东西 。‏ قلاقلخ نانك kulakliq:‏ — فا قلع 


2 ET 5 
3 konukluo: قنقلخ اق‎ konukluq ov 有 宾客 的 人 家 。 
0 i. ? هم عم‎ OP F a 
ملع‎ y torumiug: >! نر ملخ‎ torumluo or F FH # BJ À. م‎ 
o 55 ؟‎ 5 D 109319 


korumluol taq # 25 4 o‏ قرملخ تاغ korumlum:‏ — قرملغ 
tolumluo: K HNE tolumluol ər 有 武器 的 人 。 这 个 词‏ 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


= Q 一 = Q لا ی‎ > Tr ç ?}? وج‎ 5 


اونكدن نلك يلفرمدنك فح كنا برد نك حا 


0 ۴ سر‎ Û ** Ó 7ن‎ 


يلب قتندنك قانك أمدى jik‏ سقاو 


)لا لا لا لا نا اناا 


endün naltik yalvarmadiy kaq kata bord tavar 


tolumluol bolup katindin kanî] əmdi yər suvar 


RYNKE, SPIRE? 
IRER MALAS. 


在 多 次 偿付 赋税 之 前 ， 你 为 什么 不 尽 求 呢 ? 现在， 你 更 
武装 起 来 对 抗 。 你 要 迅速 交纳 该 缴 的 东西 ， 否 则 ， 立 刻 计 你 


HJ ÉE fn FE J, o 
° TT 
08110م10 تبنلخ © :1اارهمه) تنل‎ təvə KH iè, 
O 1099 تن ~ م‎ 079 | 1 ) 
topunluo: £ > تبنلخ‎ topunlug tariq # 1 HY jv žo 


٠. 


bodunluq‏ بدنلخ بقنلخغ كشى bodunluo bokuniuol;‏ بد تلع 


bokunluol kixi 族人 众多 的 人 。 


09099 O oO) a 
* ptt j 


O ÛJ 0 ~ Q رصن‎ 

¿KE bakanliq każix 带 环 的 皮带 。‏ قنش bakanlig:‏ بقنلغ 

© 日 一 oO- 0 O 7 م 8 إن‎ 

bədük kariniiol ər 大 肚皮‏ بدك قرنلخ ار korinliw:‏ قر نلع 
的 人 。‏ 


99 o 


2539 — kurunluq: قرنلخ اق‎ kurunluol oy # 3 E T W) ET, 


° ° — or 9 9 7 
كنا‎ sag i nl i01: سغنلخ ار‎ sqolinliql or LEMA o 

© 5609 ١5 ° | 009 

o‏ للا 89 soounluo: ë Š 5001111110 tao 78 FF Z‏ سغنلع 
م رخ 0 e O‏ 


ər 有 麦草 的 人 。‏ 501201105 سمنلخ !> 501101110 سمنلع 


لا لا لا لا لا لا نلا نالا 


O O # 一 


Kaolunluol; pLa kagqunlug ər HAIK A o 
kokunluo: ققنلخ اوت‎ kokunluol ot # K قر‎ AN X o 
kulunluol; BBE kulunluol kisrak 78 $ #9 يق‎ 3, 
AREA “ë 一 liq ”附加 成 分 的 词 ， 表 示 占 有 者 之 意 ， 
也 表示 完成 式 ( 作 了 的 ， 办 了 的 事 ) 的 意思。 这 又 司 以 分 为 
若干 种 。 对 这 些 不 加 以 说 明 十 无 法 理解 的 。 归 属于 这 类 的 词 
BERTAM Eo 
第 一 ， 表 示 物 主 之 Š: 到 داع قر نلخ‎ bsdiik karinlio 
o 大 肚皮 的 人 ; 4 سمنلخ‎ 5011011110 ər 有 麦草 的 人 。 
第 二 ， 表 示 完 成 式 之 意 : ol شرغلغ‎ sqrioliol ər 胆汁 
KANA: Ñ قرغلخ‎ kuruqluo yq F 7 Aygo 
# =, %7۸7 ±8: ترغلاع‎ tariqlaq 耕地 E 
111001100 后 住地 。 
须知 ， 五 罕 共 的 词 大 部 分 龙 由 三 字样 的 基本 名 词 (B| W 
加 字 坪 的 办 法 ) 派生 的 。 
O ”وى“ سر "وغ"‎ 字母 有 区 别 。 以 “一 K” i 
尾 的 词 具有 我 所 列举 的 意义 ;以 “E 一 q” 结 尾 的 只 表示 处 
Fo SÍ ترغلخ‎ toriqliq ov 有 粮食 的 房子 ， ترغلغ‎ tariqliq 


粮仓 ; قرغلخ يا‎ kuruoluq ya F 7 37 f f, le š kuruqluq 


Û و9‎ 
* p tett 


O 3099 
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EEF 

为 明确 地 了 解 这 些 词 ， 我 在 这 里 一 一 作 了 说 明 。 非 原生 
名 词 的 词 上 附加 成 分 “ 吉 一 1iq”， 也 可 不 连 写 在 一 起 。 如 ， 
e Ši بلقل‎ balikliq eguz 有 皇 的 河 ”， 可 写成 “js بلقلخ‎ " 
形式 ; برفلغ ار“‎ barek or 有 绒毛 莲 松 的 猎犬 的 人 ”可 写 
R“ Yus ”形式 。 这 种 形式 较 好 ， 因 为 在 韵律 和 书写 广 
面 都 很 便利 。 


O ° O) 


burunduk #4,‏ مرمدق 


C 一 一 0 Û r 


922 basingqak: ساچ ار‎ basinqak ər E WA, 
سعرجق‎  Ssiqirqik 8444 م‎ 

Gys c kabirqak #7. 1415 $ & جه‎ P fk 0 EH o 
S7 kuzurguk 女孩 欧 的 玩偶 。 


5 نجا ¢ HE 5 也 称 作‏ عاد رع 5 蚁‏ لا karinqak‏ در نجق 


: 39 
karinga مه‎ 


© سے © سل‎ 
بعرجى‎ baoirqak č FPR., 
فلرسق‎ tolorsuk E, — + R| kb 2 D 6 17 


, ç —⁄ € -~ n 23 
معرسق‎ bagirsak: > بغرسق‎ bagirsak kixi 软 心肠 的 人 。 


ه 177 bagqirsuk‏ — بعرسقى 


م baoiirdok‏ انتردق 


لا لا لا لا لا لا لا نالا 


C سس‎ O 7 


yx F FE K o‏ الا $ Kuruolsdk Ho B>‏ قرغسق 

AK DMR,‏ ع baturaak $F, QE 8 5H RS‏ برغا 
粘 在 衣服 和 其 他 东西 上 。‏ 

3233 tapuzqguk KF 

tobuloak MF. — f Pi 9 。‏ تبلغاق 

o‏ چا k JE‏ 601111010 تبلغاق 

sidirmak 蹄 。 偶 踪 目 性 畜 的 蹄 子 。‏ سدرغاق 

kudurmak — & HE E FZ — o‏ فدرغاق 

م T‏ يه 09 B B‏ عل £ + 6 77 kazZiroak NPA‏ قدرغاق 


badiqlik 710500 %4% # 2‏ بدجلق يغاج ع1 11و 1 لوط بد جلق 


 (?)qaqoclak 暴躁， 急躁 四 。‏ جىجلق 
baolirlak W8.,‏ بغر لی 
م 114 tavarluk‏ تقرلق 
Syp turukluk 着 ， Mo‏ 
tariollik Re.‏ ترغلق 
itlik 依 特 利克 ”部‏ اتلق “。 qobulmak 苹果 的 一 半‏ 


中 这 个 词 在 正字 法 和 注释 上 部 有 不 清楚 之 处 。 
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 qomuxluk 游泳 处 。‏ جمشلق 
qarukluk ” 作 皮 帘子 用 的 皮子 。‏ جرقلق 


O 909 
P. ** t+ 


tanukluk ”证 明 ， 见 证 。‏ تنقلق 
SB  tuqaklik ”为 塞 洗手 和 这 嘴 用 的 木头 。‏ 


pew 50610111: ستغلق نانك‎ satiqlik non 出 售 的 东西 。 
سر غلق‎ 502101116 黄 ， 黄色 o 

sirukluk yioaq 作 柱 子 的 木‏ سولاق يغاج sirukluk:‏ سر قلق 
Ra‏ 
o e? °‏ 


somukluk: سغقلق نانك‎ soqukluk nə 败 火 的 东西 。 


© QO. 
.. tt 


kapaklik 种 葫芦 的 地 。‏ قبقلق 


ë kadaxlik ”兄弟 情谊 。‏ قدشلق 
Kuruoluk FE‏ فرغلو 


kix‏ كيش قرغلق “ kuruoluk ”第 治 。 源 于 该 词 的‏ قرغلق 
kuruqluk ” 4# £ FR f 3 o‏ 


Ó 0 一 


kaxiklik miiniiz 制作 汤匙 的‏ قشقلق kaxiklik: K‏ فشقلق 


saranlik 5, Eo ATR EF RF E XH RAR MH:‏ سرب 


*, سے او‎ Gr’ Ü = 
=i 


ننكن تتر بكليو أوزى بيماس 
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nogin tutar bəkləyü 6215 5 


501011111111 yiolayu altun yiojar 


描述 某 些 人 的 性 格 说 : 自己 舍不得 吃 用 ， 把 财产 守 街 紧 
紧 的 ， 将 音 地 为 着 财产 哭 叫 ， 积 斤 黄 金 ， 最 终 还 得 和 于 下 而 去 。 

zias kaounluk ”种 有 甜瓜 的 地 。 

konukluk: j GES konukluk əv 客房 。 


O 1049? 
esit, ۴ 


o ده 09س‎ maA 


taoluzmak ər # E À. 3X‏ تغزمق !> ë taquzmak:‏ تتتزمق 
AEM 一 9 也 可 读 作 所 一 kk 。 也 用 于 其 它 。‏ 
o 。 阿 尔 古 语 。‏ عت قط muouzolak fé 1 HY -- fF‏ مغزغق 
本 章 中 的 词 可 分 为 五 类 :‏ 
الغلق “ 第 一 类 ， 由 动词 派生 的 名 词 : 7 EK” Z Wl‏ 
uluoluk ”， 就 是 由 表示 “扩大 ”之 意 的 “53 岂 | ulqa2ti ” J‏ 
kuruoqluk”， 就 是 由 表示‏ فرغلق “ tM: 表示 “干旱 ”之 意 的‏ 


T 东西 干 了 ”之 之 意 的 “ قرندي نا زات‎ kurî nd i nə 派生 的 。 
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لا لا لا لا لا لا لا لالا 


0 *o* ؟‎ 


第 二 类 ， 为 制作 某 物 而 准备 的 东西 的 名 称 。 如 : “ سرقلق‎ 
gts surukluk yioqaq 作 柱 子 的 木料 ”; “gte تقاقلق‎ tukaklik 
yioqaq 作 塞 子 的 木头 ”等 。 

第 三 类 ， 生 长 某 种 东西 的 地 方 的 名 称 。 如 : e فبغلق‎ 
kapaglik 种 有 葫芦 的 地 ”; “GE kaqunluk 种 有 甜瓜 的 地 ” 

第 四 类 ， 不 包括 上 述 会 义 的 单纯 名 词 。 如 :。 *" بغركق‎ 
سغرجق‎ siqirquk 8434 ” ¢ , 

第 五 类 ， 作 为 动 名 词 的 词 。 如 : “SB turukluk 8, 3 

U o 

这 此 规则 对 干 许 许 多 多 这 种 形式 的 名 词 是 共同 的 。 仔 细 

看 看， 你 就 会 发 现任 何 词 也 不 会 偏离 这 此 规则。 

kiritlig kapuq 上 了‏ ° كر تلك kiritlig 上 了 锁 的 。 六 二‏ كر تلك 


44 


boojirlqk ypx”; 


0 Ü 


sl كر‎ kezatlig: زا نلک‎ kezətlig ne) 被 保存 的 东西 。 


qekiitlik ”个 子 AIR RE o‏ جکتلك 


segiitliik 长 柳树 的 地 方 。 ERER sl — ag”,‏ سكتلك 

0 RRT “MAREE” 2 3 

m 的‏ عد 1 إن kezüqlük titik‏ 5; جلك بدك keziiqluk，‏ كر جلاك 
咎 泥土 。 词 尾 若是 软 “ 悦 — g”, RRR ETHER”‏ 


mar 


73 
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لا لا لا لا لا لا لا نألا 


Sg”, RRR 


于- 


fk Aso. TF] é + wti 


0 tote 


>x təmurluk‏ لات 


“ 铁 的 所 有 者 ”之 意 。 
嵌 炭 的 木头 ， 存 放 木 炭 的 地 方 。 词 旋 看 


قد 
E‏ 


© SO? 


kemürlük‏ كمولك 
w “J — g”, PAR RAME 7‏ 
anin təpizliki‏ 8 وبا كمكا تلقار təpizlik E WP ç‏ تبزلك 
kimgə talkar 他 的 嫉 妨 不 知 将 会 损害 谁 呢 了‏ 
Z055 titizlik gk, FH. KITARE‏ 
biixinqak MP. KURE‏ بشنجات 


RE, KERAHE. G k M A # A 


一 口 一 


təgirmək‏ نکر ماك 


“Q ؟‎ 9 0 
اک ولت“‎ ügürmək ” ۾‎ 
xəkirtuk WAT, 

O 9 Ü r > 


00 5 
— & + 
棉田 WRIA E, Mi > 4 


kəpəzlik‏ كبزلك 


kəpəzlig ər 有 棉花 的 人 
ê HJ E jg 0 


° QO 一 人 ات‎ a 
بذزلك‎ bazizlig: بنزلك اق‎ bożizlig ov 有 装饰 
ds کذز لاك‎ kiżizlik yun 制 咎 用 的 毛 。 词 


kizizlik:‏ كدزلك 
EEK ‘I~ gg", RAT ° ETOH Zo‏ 
zU; təküzlik (HH) 玉 顶 。 这 个 词 在 谤 语 中 着 这 样 用 的 :‏ 
3E‏ ع1 at təküzliki ay bolmas AH, ¢ + Pi‏ أ دكز لكى 1 066 
bR fE MA‏ طلا Wi 18 (8 K 15 M‏ خذ FIFE o‏ 
EU jow səmizlik Æ.‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


SUSS 。 kevezlik باق‎ FA. RA 6 # عرف‎ 


O Pi “0 > 心 Û 0 = ہے‎ Ó 9 
اھب ا انت سر کر‎ 
十 0 o 0 و رت‎ o 7? o * o مق‎ 


079 


L 2 


oxtip ata anannily sqvlarini kadirma 


nən kut bulup kevəzlik kilnip yana kuturma 


听从 父母 教诲 ， 切 莫 顶 擅 ， 
纵使 富贵 加 身 ， 也 别 发 狂 。 


EFE HHH, CEU: 得 到 钱财 和 幸福 ， 不 要 答 


qəqəklik 花坛 。‏ — ججكلت 

kepeklik ”放款 皮 的 地 方 。 词 尾 若是 软 “ 习 一 8”，‏ كبكلك 
就 表示 “的 皮 的 所 有 者 ”之 意 。‏ 

tiiveklik 为 射 弹 丸 准 备 的 树 校 。‏ كلك 

ZUŠ% bitiklik: نانك‎ 2UŠS bitiklik noy 写 书信 用 的 东西 。 
وز جرع عرو‎ SA 一 g” 就 表示 “书信 的 所 有 者 ”之 意 。 


一 ۵ o tot‏ 9 986 م 
kəduklük kiziz 为 做 雨衣 准‏ كدكلك كذز kədüklük:‏ کد كللى 
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备 的 秸 子 。 词尾 若是 软 “ 司 一 g”， 就 表示 “雨衣 的 所 有 者 
-_ 


ixliol kūżüklüg ər 有‏ اشلخ كذكلك ار CC piziklig:‏ كذكلك 
事 的 人 。 “SUSS ktzakllg ”一 词 不 单独 使 用 。‏ 

”ع tereklik 白杨 生长 的 地 方 。 词 尾 若是 软 “ 司 一‏ تركلكت 
就 表示 “白杨 的 所 有 者 ”之 意 。‏ 


Ó O سر سل‎ 


<Us 汪 kereklig ”需要 的 ， 有 用 的 。 بو نانك ال بزكا كركلك‎ 


i 


bu na ol bizgə kərəklig 这 是 我 们 需要 的 东西 م‎ 

© Ta سے‎ 0 5 9 O > 

HS bəxiklig uraqut‏ اراغت 。 baxiklig 有 摇 管 的‏ بشكلك 
有 摇篮 的 要 人 ， 有 吃 奶 婴儿 的 妇 人 。‏ 

D c — « 


texeklik barqin # jË # 3 8‏ تشكلك برجن toxaklik:‏ تشكلك 
B 2”‏ عق رام “kim‏ جد 33 HAR. MEHEK SIS — g”,‏ 


0 0 o o ° 
SUSS kexiklig: كشكلك بير‎ kexiklig y9r 有 阴影 的 地 方 。 
تككلك‎ tikiklig， تككلك تون‎ tikiklig ton 继 好 了 的 衣服 。 


SUK tekiiklig: تككلك كرغ‎ tekuklüg tariq f] طق وق بلا‎ + 
也 用 T 其 他 


cÇ čá Or 


küqlüg biləklig kixi ©‏ كوجلك U$‏ کشی pilaklig:‏ بلكلك 
J N A o‏ 
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: = Ü 0 
:واناز ملكلات‎ S بلكلك‎ biliklig kixi 有 知识 的 人 。 


c O 一 0 < 0 0 “ 

EUs — pəliklik: بلكلك کباز‎ bọliklik kap9z #XM 3 094846 o 

o 5 2959 0“ 0 109? 

= keliikliig， كلكلك 1ر‎ keliikliig ər 有 驮 运 货物 的 牲畜 
的 人 。 


keliklig yor 有 阴影 的 地 方 。‏ كلكلك بعر keliklig:‏ او كلكلات 


O * 995 

=b — bürünqük ”妇女 的 盖头 。 

Q -Q 0 © ° -0 

slab — pilinqək;: بلنجك نانك‎ bilinqok nə) 被 认 出 的 东西 。 


bilinqək bildi 失主 认 出 了 被 盗窃 的 东西 。‏ بلنجك يلدي 
təringak PESHE. HEHE.‏ رنج 
本 章 中 的 词 (从 意义 上 ) 可 以 分 为 五 类 ;‏ 
سكتلك ‏ “ : 第 一 类 ， 表 示 某 物 生长 之 地 或 所 在 地 。 如‏ 
segütlük 长 柳树 的 地 方 ”，“<usss kopoklik 放款 皮 的 地 方 ”。‏ 
تشكلك ° : 第 二 类 ， 表 示 为 制造 某 物 而 用 的 衬 知 名称。 如‏ 
5 إيغاج texəklik barqin KRM”, Gis 小‏ 
ý 0‏ بلا H) 4 Á‏ ع7 f 1 P]‏ # عد bu yioaq ol kapugka tirəklik‏ تر كلك 
第 三 类 ， 表 示人 的 性 格 、 品 行 的 动 名 词 。 如 : “UU; 多‏ 


c 0 
ا‎ ۶ “slis, ETE حلت‎ e 988 
kevozlik 高 傲 , “AL yigitlik 青春 ”。 


HARARE LKR 2HER, E RK FOE Y t a BA FF 
“ J — 2 而 不 用 别 的 。 
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第 四 类 ， 表 示 菜 物 的 所 有 者 之 意 。 如 ; “f يككلك‎ bileklig 
or 臂力 强 的 人 ”，“ 2 بتكلك‎ bitiklig or 有 书信 的 人 ”等 。 
这 同 于 阿拉 伯 语 中 的 “cy5 ۾ ” رجل تامر‎ 

第 五 类 ， 表 示 被 动 意义 。 如 : بلك كشى آرا الكلك ال“‎ bilik 
kixi ara ülüklüg ol 4# A f] Z |] £ $ % & 7 8 7, تشكلك“‎ 
IUS texeklig texok 铺 好 了 的 床铺 ”等 。 

名 词 如 © 具有 上 述 的 后 两 类 意义 ， 就 是 带 软 “ 司 一 g” 的 ， 
而 不 会 是 别 的 。 

这 里 所 论述 的 词根 为 三 字母 的 名 词 ， 后 一 章 中 所 举 之 例 
( 即 词 中 有 “ 习 ”字母 或 一 般 为 软 音 的 词 ) 需 附加 “<U ”。 
前 一 章 中 所 举 之 例 ( 即 词 中 有 “上 ”字母 或 一 般 为 硬 音 的 词 ) 
需 附 加 “到 ”。 为 了 表示 这 五 种 意义 ， 四 字母 、 五 字母 的 基 
本 名 词 (不论 词 中 有 无 伊 莱特 字母 ), 以 “以 ”构成 的 词 或 者 
一 般 为 硬 音 的 词 ， 均 需 附 加 “可 ”; MS ”构成 的 词 或 者 
一 般 为 软 音 的 词 均 需 附 加 “5 ”。 这 是 突厥 诸 语言 共同 的 、 
不 变 的 规则 。 
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型 第 二 个 字母 带动 符 与‏ 6 فعللان 
第 三 个 字母 带 静 符 的 词 之 章‏ 


MiA‏ , ف 4 6 11 ذ قف 18 . #4 8 balikqin‏ بلقجن 
۾ ” مالك “¿ah‏ £ 


Ó Ce 
جغردان‎  ququrdan Ë. 


0 
ËS korugzin (两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3 ”) f. BHF 
斯 人 省 去 这 个 词 中 的 儿 个 字母 ， 而 读 作 “上 9 koxu”, 


6 O! 9 


bodirsin 44 3 , KHE HR FE KHER BH:‏ بدرسين 


eziim mənin bediirsin 


oti anîn qaklanur 


RE ç (8 85 Si pk 4 + fF, 
她 的 爱 像 烈火 烧 得 正 盛 。 


这 样 描写 爱情 ; 我 在 她 那 雪 情 的 烈焰 周围 ， 像 给 鹊 一 般 
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x 0 Tar + F ++ 

tavixgan yili 免 年 。‏ تعشغان بلی 。 # 171 1071 تعشغان 
x T — £ HZ o‏ 

a 023 

tavuxolanl: >! . tavuxgan egüz f fF FT} o‏ نتشغعان 
流 往 “ri uq HF 城 的 一 条 河 名 。‏ 

bu it ol kixigə‏ بو ات آل كشىكا جبتغان qapitaan:‏ جبتغان 


qapitgan 这 是 条 扑 人 的 狗 。 


0 0 سے‎ 57 7 
جبتغان‎ qapitoan: >|! جبتغان‎ 04020110011 ər AFE, E $ قز‎ 。 


û | 


bu at ol kużruk‏ بو أت ال قذر ق سان : sap 1 tojan‏ سبتغان 
sapitan 3 Æ CEE EM Bo X-T tk B K # FLEA 15‏ 
J É, t FÎ R 个 词 。‏ 

RE kazitoşan: a قذتغان‎ każïtgan ər 不 顺从 任何 人 的 
人 。 对 于 不 驯 闫 的 牲畜 也 用 这 个 词 。 

K 5 bu ər ol təlim‏ آل T‏ ترتغان tar 1tojan:‏ ترتغان 
tarîo taritqan 这 位 是 常 第 使 人 种 狠 食 的 人 。‏ 

Fi! 小 K 5 bu ər ol təlim‏ قر تغان kuritoan:‏ قر تغان 
üzüm kuritqan ix A & % % Bë TE HETA O T PIE FR WH t,‏ 
用 这 个 词 。‏ 

J! P bu at ol təlim‏ تلم تبراق ترتغان tozitoan:‏ تزتغان 
toprak 102110011 这 马 是 一 匹 常 扬 起 尘土 的 本‏ 
o‏ ووه 099 


bu ot ol karin‏ . اب آل قرن كان boxutoan:‏ بشتغان 
boxutolqn 这 是 泻 肚子 的 草药 。 把 硬 的 东西 变 软 也 用 这 个 词 。‏ 


537 


IUUUUUUUUU 


EEG : Ty i 

bu ər‏ بو ار ال أقنكا تلم تقار تشتغان tax i tolan:‏ شتعان 
9vin3 təlim tavar taxitoan 这 是 常 使 人 给 他 的 家 里 运 这 贷‏ أن 
物 的 人 。 使 运送 别 的 东西 也 用 这 个 词 。‏ 


Ó O سے‎ 0 ° 
مشتغعان‎ taxitoan: ہو أت ال اشج تشتغان‎ bu ot ol əxiq 


taxitoldan 这 是 使 锅 水 浇 出 的 火 。 


EE kax1itoan: فشتغان‎ gl ال‎ ,i 5 bu ər ol ətin 
kaxitgan 1X jê AME A f MiR E N A o 

bu ər o]‏ بو ار ال منى تتجی kaki toa n: OEE‏ فقتغان 
məni tutqî kakitoan 这 是 个 常常 使 我 生气 的 人 。‏ 


O 0 0 一 


we Ó Ó — . p 0D ؟‎ + 
بو أو ال اتن نلم قلتغان : 011101011 عا فلتغان‎ bu ər ol atin 
təlim kalitoan 这 是 个 党 使 他 的 蕊 跳跃 的 人 。 
© Q سے سے‎ O Or o ۴ 0 * o 9 0 
كن ال كوز قمتغان :01100101011 عأ قمتغان‎ ybu kün ol 
kez kamatoan x £ # Bf BY X BH o 
0 FF وم‎ 0 O? ° > احج‎ 
فمتغان‎ komitaan: أغل منى أفكا قمتغان آل‎ oqul məni əvgə 
komitqan ol 他 真是 个 使 我 起 家 的 儿子 。 使 人 想念 其 他 东西 
O 局 一 一 O Gr > g +9 0 o و‎ , 
فنتغان‎ kanatoan: أت آل برن قنتغان‎ > bu ot ol burun 
kanatgan 这 是 使 鼻子 流血 的 起 
C Me Š = ü ۴ 0 * 
قنتغان‎ kanitoan: کدی ال ارك قنتغان‎ egdi ol ərig kanitoan 


AIP ze {ê A TK BY KF 。 


0 e s= 0 سردن‎ p 18 û 59 9 
بترغان‎ paturan: بو کشی ال سوز بترغان‎ bu kixi ol sez 
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paturqan XEF P WAA. MATER o 


"5 "= ú p” 6 5 Ü 一 


bu or ol ax‏ بو آر آل اش تترغان taturolan:‏ تترغان 
taturolan 这 是 个 第 使 客人 品尝 饭 食 的 人 。 也 用 于 其 他 。 这 个‏ 
词 在 诗歌 中 十 这 样 用 的 :‏ 
أردى أ قترغان 


o 7 ~ G 一 Ü “0 


يعلق 2 فج وان 


we 0 9 o 3س‎ 
Q = GQ — 0 ؟5؟‎ Q 


35 F: 2 


ordi axîn taqturoldn 
yavlak yaqïq kaquroan 
00/101 süsin kaytaroan 


basti aliim ahtaru 


)0,75 1 15 نا‎ ER E 2 89 3 A. 
他 也 曾 د‎ EN ARIKA, 
他 击 退 过 向 格拉 交 人 的 军队 ， 
不 料 被 死神 本 去 了 他 的 生命 。 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


为 一 个 亡者 唱 挽歌 说 ; 他 经 常 热情 待 客 ， 作 战 时 常常 把 
敌人 击 退 ， 英 勇 地 击 退 了 奥 格 拉克 的 部 队 。 可 惜 ， 死 亡 竟 使 


他 进入 了 大 地 的 怀抱 。 
تبرغان 7 : 11101011 9 10 تبر غان‎ topurolan yər 虚 土 地 。 


RA, FERA. RE‏ اس سبزغان 


su buzoanda ow bolmas topuroanda av bolmas i 8 F x # 


E, LALLE. 75 É 378 1 177 7 78 HE ه‎ 


EEM,‏ 2 12 & كرا kaparoan #0 # L R‏ فر غان 

bu ər ol üküx‏ 5 ا ال اكش katuroan: E‏ 3 غان 
katurgan 这 是 个 爱 笑 的 、 乐 观 的 人 。‏ 
o** ọso û 5 Ó >‏ 508 


bu ər‏ 5 ار آل تا شخ يبرد ان قر غان : kopuroan‏ قىر غان 
MH THREE X HAG WAF‏ عر 3 ol taxiol yerden kopurqan‏ 


其 他 。 
© 034193 D تن‎ * + Ü > ن‎ * or و9‎ 
تدرغان‎ tozurgan: بو ار ال اجخ تنرغان‎ bu ər ol aqiq 


oto? 


tożurqan 这 是 常 使 饥饿 的 人 吃 侈 的 人 。 原 词 是 “ تذغرغان‎ 
tozouroan ” ىم‎ 

小 8 5 bu ər ol‏ لوم سترقان S1Zirojan:‏ سذرغان 
عرو £ sizrim siZirqan REHEK KU A o HF 3| fb‏ 


人 也 用 这 个 词 。 


Ə4() 


DO00000005 


Ô - 0 OO > 


bu alp ol yaolini‏ 5 آلب š esa ss J!‏ غان š kaytarqan:‏ غان 
kaytarqan 2 # 4 FF ik # Á BJ 32 tE,‏ 


Q 9 — g9 س‎ t 1 
غان‎ > kagurolan: قنقنى فجر غان‎ J! بو ار‎ bu ər ol konukni 


kaquroan 这 是 个 使 客人 退 避 的 人 。 也 用 于 其 他 。 آر آل‎ 5 


o 9 r 


bu ər ol kixini kaqurqan 这 是 使 人 敬而远之 的‏ كشنى فجرغان 
人 。 即 ， 他 是 个 一 旦 有 人 到 他 跟前 ， 就 满面 怒 容 、 十 分 傲慢‏ 
的 人 。 |‏ 

a J! si 5 bu ər ol‏ بی قذرغان kaziroan:‏ قذرغان 
ərən boynin 150710011 这 是 打 人 们 膀子 的 人 。‏ 

وهم ° 


bu ot ol sxiq‏ بو ات J‏ أشيج تشرغان taxuroan:‏ نشو غان 


taxurolan 3X É fE fa KK a بلا‎ BJ علا‎ o HK WË ñu 3# Z š tH t, A x 


词 。 
SU Š — kakurqan Mikii. G MEX R P H F 3E W B) — f$ 
¥ 


س 9 ن 


U š kavuroan: le بلك قفر‎ J بلازك‎ 5 bu biləzük ol 


bilək kavurqan +X Æ * F B AY fF o 


0 O 一 Q * 一 


i bu ogul ol‏ اغل ا برقن urojan : Ol.‏ 10 0 6 نمر غان 


burni tamurolan 3X J A # f A GEWE m) 的 孩子 م‎ 


a C m 
2 * 


Saolizolan 5‏ سغزغان 


O 


O kuzuroun FH 


541 


g00000000 


+ 2 0 o %9 0t O 


bu‏ بو او آل كشى برلا ? تر شغان : جلك لض 

or ol kixi birlo tutqi turuxqqn 这 是 与 人 对 立 的 人 。 
+ 5 "ç 75 o ° 
آلشغان‎ SG 5061001 alixoan: الار أكى تقار ستشغان‎ 


olar ikki tavar 5011008 ali 062101 ol 他 俩 是 一‏ الشغا نلار ال 


道 做 买卖 的 人 。 这 个 词 也 有 另 一 种 说 法 © ستشغان تقشغان‎ 


satixgan tavixqan”。 这 个 词 源 于 “ue sotti £” تقدى “ بر‎ 
tavdi 利用 

J ol kixi birlə‏ كشى برلا بقشغان ال bakixgan:‏ بقشغان 
bakixolan ol fë £ | # A FI HEY A o‏ 


ol ər ol yavlak‏ ال A‏ ال يقلاق دان tokuxoan:‏ تقشغان 


tokuxqan 他 定 个 好 吵 跨 打架 的 人 。 


O Ó ؟‎ « 
+ a fa 


 sovuxyan jH E.‏ صتشغان 


piqilolaon 手 、 足 或 者 地 面 的 裂口 、 有 裂缝 。‏ بجلغان 

Ü 2199 0 33 o د‎ 

alls topuloan: كوك تبلغان‎ kek topuloan 一 种 名 的 名 称 。 
据说 这 种 马 双 翅 有 钢 ， 它 用 起 胶 击 山 ， 能 等 越 而 过 。 这 话 是 


使 我 深 用 其 益 的 一 个 人 告诉 我 的 。 


bu Ər ol qərik‏ بو أل ج رك تبلغان topulman:‏ — تلغان 
topuloan 这 是 个 在 战争 中 冲锋 陷 阵 突破 防线 的 人 。 这 是 由‏ 


“ تبلدی‎ >= tomiir topuldi 铁 被 弄 穿 了 而 来 的 。 
Q سر‎ Ü Ó سے‎ 3 0 09? 2 0 
فتلغان فولغان‎ katiloan karilaan: o> بو ار ال كشى برلا‎ 
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š buks bu ər ol kixi birlo tutqi katiloan 101110692 这‏ لغان 
是 个 常 与 他 人 打交道 的 人 。‏ 
byu or ol‏ » او J‏ سنکری ولان koruloan:‏ قرلغان 
korulgan X gE AF JH Bh HJ A o‏ 11 
bu ər ol ww‏ > ال يغيدن قتلغان kutulgan:‏ قتلغان 
kutulgan 这 大 个 第 控 脱 敌人 的 人 。 摆 脱 其 它 东 西 也 这 样 说 。‏ 


9و نج 032 ا Š‏ 


ELU 5 bu nog ol 0‏ ال قبغدا ka pulqan: E‏ تبلغان 
kapulqan 这 是 个 常 在 大 门 上 堵塞 的 东西 。 也 用 于 其 他 。‏ 

0 0 pF 5 O ° ü~ ° 9 * + 

bu kozi‏ بو قزی ال سغلق برلا قشلغان koxuloan:‏ قشلغان 


ol 50601115 birlə koxuloan KEE FS 4 غك‎ S ع‎ — Rž, 


0 0? 9 0 دن‎ + O 0“ 0 O 9 U 
سغلغان‎ soguloon: بو سوق ال تقراق سغلغان‎ bu suv ol 


tavrak soqulqan iX عر‎ £ RR 15 35 85 K, # kÉ B FE 18 b تذ‎ tE 
说 o 


1, ار ال pa‏ ققلغان kakiloan sokulgan:‏ فقلغان سقلغان 


bu ər ol təlim kakiloan sokulqan 这 是 个 常 受 歧视 的‏ سقلغان 


人 
تترقان‎ tuturkan 大 米 。 
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FD °‏ ن سے 0 


0 
S pi taxirkan: تشرقان كوز لك‎ taxirkan kezlüug 5 © 


Sikirkan Ëf X Ë,‏ صقرقان 
o 9 0 0 9 O 9‏ 0 0 
bu ər sügə bitilgən‏ بو ار سوکا پتلکان ال bitilgən:‏ لكان 


ol 这 是 个 常 登记 要 当 兵 的 人 。 
ترلكان‎ tarilgsn 集聚 的 ， 集 结 的 ， 集 中 的 。 بولار بوذن آل‎ 


O 


bular bozun ol tutqi tərilgən 这 些 是 经 常 聚 集‏ تنجى ترلكان 


在 一 起 的 人 们 。 习 惯 于 聚集 在 一 起 的 东西 都 可 59 久 样 说 o 


C 


bu bugra ol‏ 5 يقرا ال يك كتركان ketürgon:‏ كتركان 


yük ketürgən XE علا‎ 3K 2 RAKAR 。 也 用 于 其 它 。 


ص 0-9 


yazuk‏ أن bu bəg‏ + باك ال Sb‏ كجركان kəqurgən:‏ كجركان 


kəqürgən XX ê A 5 E TT N {Û K o 
OJ سے‎ 0 OF 0 o ~ 09 سح‎ ° 
كجركان‎ kagiirgen: Us بو ار ال تلم ايش‎ bu ər 


ol təlim ix kəqürgən 这 是 个 办 事 果 断 的 人 。 “ تفر کان‎ Ë | 
əvürgən təvürgən 翻 过 来 倒 过 去 ”这 个 词 也 可 用 于 这 一 FX, 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 5ه 


يغى اوتن وكات 
١ ° ~ A‏ 0 


Q? سان 9 س‎ Ó 


bue ا‎ Nia 
کدی | الل‎ 
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7001 otin eqürgən 
toydun ani 7 
1101 uzup kəqürgən 


təgdi okî eldürü 


他 扑灭 过 战争 的 火炮， 
也 曾 从 牙 帐 驱使 敌人 远 寓 
他 做 事 干 练 而 又 来 断 ， 
如 今 却 身 中 了 死亡 之 稍 。 


回忆 一 个 已 经 去 世 的 人 的 品德 这 样 说 : 他 曾 扑 灭 战火 ， 
把 敌人 逐 出 营地 。 他 能 解决 任何 难题 ， 然 而 ， 世 道 的 死亡 之 


箭 却 命中 了 他 ç 

bu ər ol tolim‏ بو آر آل كلم qəvürgəan: U Gi‏ جفركان 
OK qəvürgən 这 是 个 用 指 尖 旋转 过 很 多 稍 的 人 。‏ 

küsürkən EM o‏ كسركان 

tiixiirkiin 。 西 黄 党 。 菜 一 方言 中 。‏ تشركون 


O 


鸟 二 斯 人 称 作 “ws‏ 。 # بل kiivirkan‏ كقركان 


59 


kümürkən 
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MH TE o‏ كد ذا temiirkan fo‏ تمركان 
bu or ol‏ ال = أذاقا ران təgurgən‏ تكركان 
ixiol ażakka təgurgən 这 是 个 能 把 事 干 到 底 的 人 。‏ 
A 5 bu qt ol kelərgən 这‏ ال S s‏ 


O O — 
كلركان‎ kelərrənm: 

是 匹 腹部 下 垂 的 好 卧 倒 的 马 。 

0 O 9 Ó 079 o * 5 o 9 0 > * 
سمركان‎ sumurgən: سمركان‎ lo بو ار آل‎ bu ər ol 
sütüg sümürgən 这 是 个 吸 哆 奶子 的 人 。 吸 哆 别 的 东西 也 用 这 
个 词 。 

Ó Ot + دون‎ Û ~s Q = D 5 Ü > 9 
صرلكان‎  sürülzən: . بو او ال ا پیردن تنجى‎ bu 
这 年 个 到 处 被 驱逐 的 人 。 


ər ol təgmə yerdon tutqi sürülgən 这 
نانك ال‎ 5 bu nə) ol kərilgən 


c 9 


kərilgən:‏ کرلکان 
这 是 个 能 伸展 的 东西 TERE R, RENN 散 开 也 这‏ 


bu ər ol tolim 


样 说 。 
5 e g مو‎ Z مرج ?)0 عام‎ 
كرلكان‎ kərilgən: ws بو ار آل تلم‎ 
A 的 人 。 


ENE T K. 1 


kərilgən 这 是 
ر ال آذ کو سافن ترلكان‎ l: bu ər ol əżgü 


0 0 
ترلكان‎ tirilgən: 
savin 111118211 XEP U M W$ E m < ERKA,’ 

0 7 0 o O M 
ترلكان‎ tərilgən: بير کا ترلكان‎ "i نانك آل‎ bu nən ol 


bir birgə terilgon 这 是 个 能 互相 连接 的 东西 。 
مو يب ال كسلكان‎ bu yip ol kəsilgən 


0 O 
كسلكان‎ kəsilgən: 
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L‏ لا لا لا نا نألا 


-条 多 Rr 的 线 O 
o ©0 - o o < oF 0 $9 5 
سشلكان‎ səxilgən: بو تكون أل سشلکان‎ bu tigün ol səxilgən 
这 是 个 常 脱 开 的 结子 。 


Q O) o ؟‎ 


bu yip ol tugülgən 这‏ > , يبب 小‏ تكلكان tugulgən:‏ نكلكان 


是 条 常 绞 缠 在 一 起 的 线 。 


Ó و9‎ o 9 1 


bu‏ بو آر ال تتجی = كوزى تکلکان ë tügülgən:‏ تكلكان 


ər ol tutqi kaxi kezi tügülgən xx ê ^ ËF] رز‎ TK m BF 3- 


的 人 。 

Ek “ê — ”و‎ 和“ 习 一 &” 章 中 所 列 出 的 词 表示 五 种 总 
人 

第 一 ， 表 示 某 种 动作 已 成 为 某 人 的 习惯。 如 : بو أل"‎ 


Dle jo آل بر نی‎ bu oqul ol burni tamurqan O 这 是 个 鼻子 
SA ARD BAP”, ساقن ترلكا نل"‎ S بو او ال‎ 
bu ər ol əżgü 50111 tirilgən 这 是 个 以 其 善良 而 受到 夸奖 的 
Kk 

第 一 ， 表 示 除 被 修饰 语 之 外 ， 还 有 为 一 受 事 ( 形 动词 中 所 
表示 的 行动 ) 的 形 动词 和 经 常 帮 有 被 修饰 语 的 形 动词 。 如 


O 9 o 5 ° í 


“ بو ار ال تونن قر تغان‎ bu ər ol tonin kuritqan 这 是 个 常 


> 


O AHELALE" بمرغان‎ ” , E & + ¥ id & h + 5 1£ “ ۾ ” تمرغان‎ 
عل‎ TA alak “HTH” 之 意 ， 所 以 我 们 转 写 时 将 其 写作 
“tamuroan ” ۾‎ 
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TB KHOA”, “ بو ار آل = سمركان‎ bu ər ol 
suvuq siimiirgen 这 是 个 吸 哆 水 的 人 ”。 吸 哆 别 的 东西 也 用 这 
个 词 。 
本 章 中 的 基本 名 词 以 硬 音 “ 司 一 k” 来 读 ， 形 容 词 以 软 
# ساك“‎ g” م جو‎ 
第 三， 表示 被 动态 的 形 动词 所 修饰 的 是 某 个 人 。 如 : 


o 5 Ọ سے‎ 0 9 i 


“ بو آر آل ققلغان سقلغان‎ bu ər ol kakilqan sokulqan 这 是 
个 常 受 (别人 ) بو ار آل پیردن ييركا سرلكان“ ,”0401 كل‎ 
bu ər ol yerden yərgə sürülgən 这 是 个 到 处 被 驱逐 的 人 ?”。 

第 四 ， 表示 一 种 动作 出 于 施 事 者 所 意愿 之 外 而 发 生 的 。 
بو كشى ال سوزك انتغان “ :صر‎ bu kixi ol sezüg uni ton 这 
是 个 健忘 的 人 ”， a بو تكون ال‎ bu tügün ol səxilgən 
这 是 个 常 脱 开 的 结子 ”。 

第 五 ， 不 表示 上 述 各 种 意义 ， 而 只 表示 基本 名 词 W: 
s kiiviirken ıl # ” , E. tqvuxoldn 兔子 “等 。 

由 东风 马 直 到 泰 的 乌 古 斯 人 和 游牧 人 ， 为 了 简便 而 省 咯 
了 这 一 类 词 中 表示 动作 延续 标志 的 “EE 一 9 和 “一 g”，。 

在 口语 中 ， 形 容 词 不 分 阴性 和 阳性 ， 这 要 依据 上 下 文 决 

。 我 在 这 里 指出 的 形容 词 注 释 的 标准 和 规则 ， A+ ë B] T 
本 章 ， 而 且 也 适用 于 本 书 所 列举 的 四 字母 与 更 多 字母 的 动词 。 
如 索 真 主 允 计 ， 将 在 后 面 介绍 ， 此 处 不 再 部 音 。 
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0 0 fror 


H=‏ پر 12111 fi’‏ فعللل fə’ lələl,‏ فعللل 


fa ləlul 型 
第 二 个 字母 带 静 符 的 词 之 草 


sund ilaq 戴 菊 鸟 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :‏ سندلاج 
Me sundilaq 113 5‏ أيشى 3 رهاس 2 تبماك 

ertkiin təpmək 打 场 不 是 戴 欧 鸟 的 事 。 这 则 谚语 是 指 力不从心 、 
好 高 敬 远 的 人 而 言 拟 。 

燕子 。 这 个 词 也 可 以 读 作 `‏ 9 قر غلاج 
karliqaq ” o‏ 

UES — karolaliol FARMAH o EE ARRE H~ À UE 8) 
£, KRE “ قرغالخ‎ karaaliq ”。 


cC 一 名 一 
$ FF 


tamaalik — J # # .‏ تمغلق 

tamaalio ” ,‏ تمغالخ “ tamqalik 单 人 和 餐 布 。 本 来 是‏ تمعلق 
意思 是 “有 印章 的 ， 盖 了 印 的 ”“。 习 惯 上 为 了 不 让 别人 使 用‏ 
国王 专用 的 餐 布 和 洗手 党 ( 镶 子 ) 而 盖 上 印章 。 这 样 的 餐 布 上‏ 
只 择 供 一 个 人 用 的 饮料 和 饭 食 。 后 来 ， 凡 是 小 洗手 痰 和 小 餐‏ 
tamolalik  。 其 意思 是 “为 了 除 国王 之 外 ，‏ تمغالق “ 布 部 被 称 作‏ 
村 止 他 人 食用 的 食物 而 准备 的 加 盖 了 印章 的 餐 布 ”。 由 于 发‏ 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


音 部 位 相近， 词尾 的 “E 一 qq 变 成 了 “一 k”。 
G ۴ Ü سے‎ 


sarmaquk 7 B) HY — FF o Ë MK RR FE Xho 这 种‏ سر مجی 


饭 十 给 病人 之 类 的 人 吃 的 。 


Q — Ó) سر‎ 


م samursak‏ سمرسى 


D a F Ü > 


ë sarmusak 上 一 个 词 的 变 体 。‏ صبرمسق 


kurouluk gg,‏ قرغلق 

 kizlamuk ”麻疹 之 类 的 净 疹 。‏ قزلامق 

SE  kaxgalok 。 大 网 。 比 网 子 略 小 的 一 种 水 沪 。 这 个 词 在 
诗歌 中 龙 这 样 用 的 : 


0 >= Orp? 5 Û Ó > 
u a Ao s s 


təpdə bilo kersa məni erdək atar 


kalva keriip Kaxolalaki suvka patar 


XW اا‎ NK AHS A, 
TW LR, MO A Z d. 


谈 及 野 禽 时 说 ; MA AW NA TRUE t, 
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F 总 以 为 “ 打 野 兮 的 人 来 了 ， 便 潜入 水 中 去 了 。 
| بلعلاك‎ bəlgülüg: بلكلك نانك‎ bolgülüg non HA 5 رام‎ FW o 
这 个 词 在 话语 中 是 这 样 用 的 :JU بلداجي بزامو اكز كرا‎ 
boldaqi buzaolu eküz ara bolgülüg 好 糙 牛 在 牛 特 时 就 能 明显 
地 看 得 出 。 这 则 谚语 指 有 远大 前 途 的 、 年 轻 有 为 的 、 联 明 食 


俐 的 青年 而 言 。 


ELS;S kiizkiinak REHME ¢ 


WLS kaznaoun N ZX F-4: ¥ 17 17/1 " قذن قذناغن‎ każin 


każnagun ”。 这 个 词 多 作 复 合 词 使 用 。 


本 章 中 另 一 类 


° Ó 一 


Ó 
سندواج‎ sanduwaq AE, W A Eia م‎ K W 3 BJ: 


$ ا‎ 2 T 


Dr Û 一 


مندا تئر علا 
اوتر سندواج 


G0‏ ص 


AŠ‏ تشى اجراشور 


səndən kagar sundilaq 


məndə tinar karoî laq 
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tatlio eter sanduwaq 


ərkək tixi uqraxur 


8 30 É Dk AT., 
RRR, KTE, 
RE BRP XK, 
HE غ1‎ 18 T ZF o 


这 样 描写 冬季 与 夏季 的 辩论 : 8 ,لزع > لدع‎ RN ER 
BA, Wm 15 22 | عدي‎ 8 48 15 8 , KERNERE, Hh Z 7 
对 。 


 mündərü 帷 慢 。 纲 织 制 作 的 帐 子 。 媳 妇 住 在 其 中 。‏ مندرو 


T 2 8+ نز‎ Z P X o 
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لا لا لا لا لا لا لا نالا 


0 OO 


fəəl'  ələl m a‏ فعلعلل 
各 种 动 符 的 词 之 章‏ 


ftizildiiriik WRX HR f ¢‏ مز 
kezüldürük RE, UWEERERERKHMT, É‏ كز 
i RARE RERHRER Lo kT “S koztik” „‏ 


© 990 一 


 qənixtirik Ko KORT, RATE, M‏ جنشترك 
色 有 和 白 有 红 ， 可 食用 。‏ 


° 9 ١ 595 


kemiildiirik E‏ كملدرك 


 قردلتس‎ sakaldurak S, BD شا قار‎ LEITH 
丝带 。 


kalalduruk ”卡拉 尔 杜 鲁 克 。 男 人 名 。‏ قللدرق 
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七 字母 词 之 章 


O م و‎ O O م‎ 
Sy% y) Zarolunqmud 罗勒 之 一 种 。 在 波斯 语 中 称 作 


حرسم ف gt Ü‏ ني 


T s] ` sl) ** 


O 


萨 利 姆 名 词 部 分 完 。 
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